
  


  
    
  


  
    Londres, 1878. La Tessa Gray arriba en vaixell des de Nova York buscant el seu germà desaparegut portant com a única guia l’àngel mecànic, un rellotge que era de la seva mare. Només posar el peu a la ciutat, les germanes Fosques la segrestaran i l’obligaran a desenvolupar uns poders que li eren desconeguts. Aterrida i molt confosa, la Tessa és rescatada per dos joves Caçadors d’ombres, que la portaran a l’Institut de Londres. Allà s’adonarà que els seus poders obren la porta a un món màgic i estrany, ple de meravelles però també d’odi, prejudici, perill i amor… i ella en serà el centre. Una nova i apassionant trilogia de Cassandra Clare.
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    A en Jim i la Kate

  


  LA CANÇÓ DEL RIU TÀMESI


  Un punt de sal


  s’hi esmuny i el riu puja,


  enfosquint-se fins al color del te,


  creixent per unir-se amb el verd.


  Per damunt de les ribes els pinyons i les rodes


  de màquines monstruoses


  ressonen i giren, el fantasma interior


  s’esvaeix en espirals,


  xiuxiuejant misteris.


  Cada rodeta minúscula té dents,


  cada gran engranatge mou


  un parell de mans que agafa


  l’aigua del riu,


  la devora, la converteix en vapor,


  i obliga l’enorme màquina a rutllar


  per la força de la seva dissolució.


  Suaument, la marea puja,


  i corromp el mecanisme.


  Sal, rovell i sediments


  alentint els engranatges.


  Per sota de les ribes


  els tancs de ferro


  es balancegen als amarradors


  amb el so pregon


  d’una campana gegant,


  del tambor i del canó


  que clamen en una llengua de tro


  i per sota ressona el riu.


  Elka Cloke


  Pròleg


  Londres. Abril de 1878


  El dimoni va explotar en una pluja d’icor i budells.


  En William Herondale va retirar d’una estrebada el punyal que li havia clavat, però era massa tard. L’àcid viscós de la sang del dimoni ja havia començat a corroir la fulla brillant. Va renegar i va llançar l’arma, que va caure enmig d’un toll brut i va començar a fumejar com un llumí mullat. El dimoni, naturalment, s’havia volatilitzat, despatxat al món infernal del qual havia sortit, per bé que abans havia deixat una pila d’immundícia al darrere.


  —Jem! —va cridar en Will, tombant-se—. On ets? Que ho has vist, això? L’he mort d’un sol cop! Gens malament, oi?


  Però no hi va haver cap resposta; en Will estava segur que pocs instants abans el seu company de cacera era dret al seu darrere, al carrer tortuós i moll, protegint-li l’esquena, però ara estava tot sol entre les ombres. Va arrugar el front amb preocupació (resultava molt menys divertit si no es podia exhibir davant d’en Jem). Va fitar cap endarrere, on el carrer s’estretia fins a formar un passatge que més enllà donava a les aigües negres i onejants del Tàmesi. Pel forat, en Will podia veure el perfil fosc dels vaixells atracats, un bosc de pals com una arbreda sense fullatge. En Jem no hi era pas, allà; potser havia tornat a Narrow Street cercant més llum. Amb un arronsament d’espatlles, en Will va tornar a enfilar pel camí per on havia vingut.


  Narrow Street travessava Limehouse, els molls del riu i els barris pobres que s’escampaven en una massa atapeïda en direcció oest, cap a Whitechapel. Era tan estret com el seu nom apuntava, amb tot de magatzems i torçats edificis de fusta arrenglerant-se a banda i banda. En aquells moments estava desert; fins i tot els borratxos que intentaven tornar a casa amb precàries ziga-zagues des de La Vinya, carrer amunt, havien trobat on dormir la mona. A en Will li agradava Limehouse, li agradava la sensació de trobar-se al límit del món, on els vaixells salpaven cada dia cap a ports llunyans a penes imaginats. Que el veïnat fos un cau de mariners i, per consegüent, estigués farcit de tuguris dedicats al joc, fumadors d’opi i bordells, tampoc no li feia res. Ho tenies fàcil, per perdre’t en un indret com aquest. Ni tan sols li importava la pudor de fum i de brutícia, de calabrot i de quitrà, d’espècies exòtiques barrejades amb l’olor de l’aigua del riu Tàmesi.


  Va mirar amunt i avall del carrer i es va refregar la cara amb la màniga de l’abric, mirant de treure’s l’icor pudent que li cremava la pell. El teixit va acabar tacat de verd i negre. També tenia un tall al dors de la mà, i feia mala pinta. Podria fer servir una runa curativa. Una de la Charlotte, preferiblement. Perquè era especialment destra a l’hora de preparar iratzes.


  Una forma va sortir de les ombres i va avançar cap a en Will. Va fer intenció d’acostar-se i aleshores es va aturar. No era en Jem, sinó un policia dels mundans que feia la ronda, amb un casc en forma de campana, un abric gruixut i una expressió de desconcert. Va mirar en Will, o més aviat a través d’en Will. Per més acostumat que estiguessis al glamur, sempre resultava estrany que miressin a través teu com si no hi fossis. Tot d’una, a en Will li van venir ganes de prendre la porra al policia i contemplar com a l’home li agafava un atac de nervis en provar d’entendre què havia passat; però en Jem l’havia renyat les poques vegades que ho havia fet, i tot i que en Will mai no comprenia que en Jem fes tants escarafalls per no res, tampoc valia la pena contrariar-lo.


  Després d’arronsar-se d’espatlles i parpellejar, el policia va tirar cap a en Will remenant el cap i remugant algun comentari entre dents sobre deixar d’una vegada per totes la ginebra abans que comencés realment a tenir al·lucinacions. En Will es va apartar per deixar-lo passar i seguidament va alçar la veu cridant:


  —James Carstairs! Jem! On recoi ets, malparit deslleial?


  Aquesta vegada va sentir una resposta dèbil.


  —Aquí. Segueix la llum màgica.


  En Will va avançar cap a la veu d’en Jem. Semblava sortir d’una obertura fosca entre dos magatzems; es veia una claror tènue entre les ombres, com si fos la flama erràtica d’un foc follet.


  —Que no m’has sentit, abans? Aquell dimoni Shax es pensava que em podria atrapar amb les seves refotudes tenalles, però l’he arraconat en un carreró…


  —Sí, t’he sentit. —El jove que va aparèixer a l’entrada del carreró estava pàl·lid a la llum del fanal, més pàl·lid que de costum, tenint en compte que ja ho era molt. Com que anava sense barret, la mirada es veia immediatament atreta cap als seus cabells. Eren d’un color estranyament platejat i brillant, com d’un xíling sense tatxa. Els ulls eren del mateix to argentat, i el rostre de trets fins era angulós, amb la delicada corba dels ulls com a única pista del seu origen.


  Se li veien taques fosques al pit de la camisa blanca, i tenia les mans totes empastifades de sang.


  En Will es va encarcarar.


  —Sagnes. Què ha passat?


  En Jem va fer un gest displicent davant la preocupació d’en Will.


  —No és pas sang meva. —Va tombar el cap en direcció al carreró d’on havia sortit—. Sinó d’ella.


  En Will va esguardar més enllà del seu amic, cap a les denses ombres del carreró. A l’altra cantonada hi havia una figura desplomada, tan sols una ombra més en la foscor, però quan en Will va sotjar amb més atenció va poder distingir el contorn d’una mà lívida i un ble de cabells rossos.


  —Una dona morta? —va demanar en Will—. Una mundana?


  —Una noia, en realitat. Amb prou feines deu haver fet els catorze.


  Amb això, en Will es va posar a maleir a tort i a dret. En Jem va esperar pacientment que es calmés.


  —Si haguéssim arribat un xic abans… —va deixar anar finalment en Will—. Aquell dimoni dels pebrots…


  —Això és el que em sobta. No crec que hagi estat obra del dimoni. —En Jem va corrugar les celles—. Els dimonis Shax són paràsits, paràsits de cria. Hauria arrossegat la seva víctima al cau per pondre els ous a la pell de la noia mentre encara era viva. Però a aquesta noia… l’han apunyalada, repetidament. I no crec que ho hagin fet aquí, tampoc. Vejam, no hi ha prou sang al carreró. Diria que l’han atacada en algun altre lloc i que s’ha arrossegat fins aquí i ha mort a causa de les ferides.


  La boca d’en Will va adoptar una expressió de tensió.


  —Però el dimoni Shax…


  —Ja t’ho he dit, no crec que hagi estat el Shax. Em sembla que el Shax l’empaitava… que la perseguia per algun motiu o altre.


  —Els Shax tenen bon olfacte —va admetre en Will—. He sentit dir que els bruixots els empren per seguir la pista dels desapareguts. I sembla que tot apuntava a un mòbil ben recargolat. —Va deixar vagar la mirada més enllà d’en Jem, cap a la petitesa llastimosa de la figura desplomada del carreró—. No has trobat l’arma, oi?


  —Té. —En Jem es va treure un objecte de l’interior de la jaqueta: un ganivet embolicat amb un drap blanc—. És una mena de misericòrdia o coltell de cacera. Guaita que esmolat.


  En Will el va agafar. La fulla estava molt esmolada i acabava en una empunyadura d’os arrodonida. Tant la fulla com l’empunyadura estaven tacades de sang seca. Amb el front arrugat, va netejar-se el tall de l’arma sobre el bast teixit de la màniga, fregant-hi fort fins que va quedar a la vista un símbol gravat al foc sobre la fulla. Dues serps, cadascuna mossegant la cua de l’altra per formar un cercle perfecte.


  —L’ouroboros —va dir en Jem, ajupint-se per examinar el punyal—. Un de doble. Bé, què creus que significa, això?


  —La fi del món —va contestar en Will, contemplant encara el coltell; li ballava un petit somriure a la boca—, i el principi.


  En Jem va corrugar les celles.


  —Ja comprenc la simbologia, William. Em referia a què creus que significa la presència d’aquest coltell.


  El vent que arribava del riu esvalotava els cabells d’en Will; se’ls va apartar dels ulls amb un gest impacient i va tornar a estudiar el ganivet.


  —És un símbol alquímic, no pas de bruixot ni de submundà. Normalment això apunta als humans… Els típics mundans ximples que es pensen que traficar amb la màgia és la millor via per obtenir fama i riquesa.


  —Els típics que normalment acaben amb una pila de parracs ensangonats a dins d’una estrella de cinc puntes —es va sentir que deia la veu d’en Jem en to tenebrós.


  —Els típics a qui agrada ficar el nas a les parts Subterrànies de la nostra bonica ciutat. —Després d’embolicar amb cura el ganivet amb el mocador, en Will se’l va guardar a la butxaca de la jaqueta—. Creus que la Charlotte deixarà que em faci càrrec de la investigació?


  —Et sembla que es pot confiar en tu a Submón? Tuguris de joc, caus de vicis màgics, dones de moralitat dubtosa…


  En Will va somriure de la mateixa manera en què ho hauria fet Llucifer en persona, moments abans de caure del Cel.


  —Potser demà serà massa tard per començar a investigar, no trobes?


  En Jem va sospirar.


  —Fes el que vulguis, William. Sempre ho fas.


  Southampton. Maig


  La Tessa no recordava ni un sol moment de la seva vida en què no hagués estimat l’àngel de rellotgeria. Abans havia estat de la mare, que el duia quan va morir. Després va estar al joier de la mare fins que el germà de la Tessa, en Nathaniel, el va treure un bon dia per comprovar si encara funcionava.


  L’àngel no era gaire més gran que el dit petit de la Tessa, una miniatura de llautó, amb ales plegades de bronze no més grans que les d’un grill. Tenia un exquisit rostre de metall amb les parpelles tancades tot formant mitges llunes i les mans encreuades sobre una espasa al seu davant. Una cadeneta fina que formava una llaçada per sota de les ales et permetia penjar-te’l al coll com un medalló.


  La Tessa sabia que l’àngel era un aparell de corda perquè si se l’acostava a l’orella podia sentir el soroll del mecanisme, ben bé com si fos un rellotge. En Nate havia fet una exclamació de sorpresa en veure que encara funcionava després de tants anys, i havia buscat debades un botó o una rosca, o algun altre mètode mitjançant el qual se li pogués donar corda. Però no havia trobat res. Amb un arronsament d’espatlles l’havia donat a la Tessa. I des d’aleshores ençà ella no se l’havia tret mai; fins i tot a la nit duia l’àngel contra el pit mentre dormia, amb el constant tic-tac, tic-tac com els batecs d’un segon cor.


  Ara el sostenia, aferrant-lo entre els dits, mentre el Main s’obria pas entre altres vapors enormes per trobar un lloc al moll de Southampton. En Nate havia insistit que vingués a Southampton en comptes de Liverpool, on arribaven la majoria de transatlàntics de vapor. El seu germà havia al·legat que Southampton era una ciutat molt més agradable si hi arribaves per mar, però la Tessa no va poder evitar sentir-se una mica decebuda amb el primer cop d’ull a Anglaterra. Era monòtonament grisa. La pluja queia sobre els pinacles d’una església llunyana, mentre un fum negre s’enlairava des de les xemeneies dels vaixells i tacava el cel d’un color ja prou depriment. Una gentada vestida amb roba fosca i protegida amb paraigües esperava als molls. La Tessa va allargar el coll per veure si hi havia el seu germà, però la boira i els esquitxos d’escuma del vaixell eren massa espessos per distingir clarament cada persona.


  Tremolava. La marinada era glacial. Totes les cartes d’en Nate havien assegurat que Londres era esplèndida i que hi feia sol cada dia. Bé, va pensar la Tessa, tant de bo el temps fos millor que aquí, perquè no havia portat roba d’hivern, poca cosa més que un xal de llana que havia estat de la tieta Harriet i un parell de guants fins. Havia venut la major part de la roba per pagar el funeral de la tieta, confiada que el seu germà li’n compraria més quan arribés a Londres per viure amb ell.


  Es va sentir un crit. El Main, amb el buc pintat d’un negre brillant resplendint a causa de la pluja, havia tirat l’àncora, i els remolcadors avançaven per l’onejant aigua grisa, aprestant-se per portar passatgers i equipatges a la riba. Els passatgers s’afanyaven a baixar del vaixell, innegablement desesperats per sentir terra ferma sota els peus. Quina diferència de la partida de Nova York, va pensar la Tessa. El cel, aleshores, havia lluït un blau esplèndid, i una banda de música els havia acomiadat. Tanmateix, sense ningú que li desitgés bon viatge, tampoc no havia estat un moment especialment alegre.


  Encorbant l’esquena, la Tessa es va afegir a la gent que desembarcava. Gotes de pluja li picaven al cap descobert i al coll com si fossin punxades d’agulles diminutes i gèlides, i les mans, enfundades en aquells guants ineficaços, les notava fredes i humides per la pluja. En arribar al moll, va buscar il·lusionadament en Nate amb la mirada. Gairebé feia dues setmanes que no parlava amb ningú, ja que havia evitat qualsevol mena de contacte a bord del Main. Seria meravellós tenir el seu germà per parlar de nou.


  Però no hi era. A la dàrsena hi havia piles d’equipatge i tota mena de caixes i mercaderies, fins i tot munts de fruites i verdures que es marcien i es descomponien sota la pluja. A prop, un vapor es preparava per partir cap a Le Havre, i els mariners, xops, s’atrafegaven al voltant de la Tessa cridant en francès. Va procurar sortir del mig, i va quedar atrapada per una munió de passatgers que desembarcaven a corre-cuita buscant el recer que oferia l’estació del tren.


  Ara bé, d’en Nate, ni rastre.


  —Sou la senyoreta Gray? —La veu era gutural, amb un accent molt marcat. Un home s’havia plantat al davant de la Tessa. Era alt, i duia un llarg abric negre i un barret de copa alta, i l’aigua se li acumulava a l’ala com si fos una cisterna. Tenia uns estrambòtics ulls de gripau que semblava que li sortissin de les òrbites, i la pell oferia un aspecte aspre, com de cicatriu. La Tessa va haver de contenir l’impuls de recular en veure’l. Però l’home sabia el seu nom. I qui el podia saber, aquí, llevat d’algú que també conegués en Nate?


  Va assentir.


  —Sí?


  —M’envia el vostre germà. Veniu amb mi.


  —On és en Nate? —va demanar la Tessa, però l’home ja marxava. El seu caminar era desigual, com si anés coix a causa d’una antiga ferida. Al cap d’un moment la Tessa es va recollir les faldilles i va córrer al seu darrere.


  L’home serpentejava entre la multitud, avançant amb decisió i rapidesa. La gent s’apartava rondinant per la manca de consideració que mostrava en obrir-se pas a cops de colze, i la Tessa havia de córrer, pràcticament, per no perdre’l. Va girar de sobte rere una pila de caixes i es va aturar just al davant d’un enorme i lluent carruatge negre. Tenia unes lletres daurades al costat, però la pluja i la boira eren massa denses perquè la Tessa les pogués llegir amb claredat.


  La porta del carruatge es va obrir i una dona es va abocar cap enfora. Duia un barret de plomes aparatós que li amagava la cara.


  —La senyoreta Theresa Gray?


  La Tessa va assentir. L’home dels ulls de gripau es va afanyar a ajudar la dona a baixar del cotxe de cavalls, i després a una altra dona. Immediatament van obrir un paraigua cadascuna i el van enlairar per protegir-se de la pluja. En acabat, van clavar la mirada en la Tessa.


  Eren una parella singular, aquelles dues. Una era molt alta i prima, de cara ossuda i xuclada. Tenia els cabells incolors recollits en una trossa a la coroneta. Duia un vestit de seda violeta brillant, ja tacat aquí i allà de gotes de pluja, i uns guants de color violeta que hi feien joc. L’altra dona era rabassuda i rodanxona, d’ulls petits i molt enfonsats; els guants brillants de color rosa en què duia embotides les mans feien que semblessin vistoses grapes.


  —Theresa Gray —va dir la baixeta—. Quin goig de conèixer-vos per fi. Sóc la senyora Black, i aquesta és la meva germana, la senyora Dark. El vostre germà ens ha encomanat que us acompanyéssim a Londres.


  La Tessa (xopa, glaçada i desconcertada) es va ajustar el xal moll a les espatlles.


  —No ho entenc. On és en Nate? Per què no ha vingut personalment?


  —L’han retingut uns assumptes a Londres que no podia defugir pas. En Mortmain no n’ha pogut prescindir. Us ha enviat una nota, però. —La senyoreta Black va mostrar un paperet cargolat, ja humit a causa de la pluja.


  La Tessa el va agafar i es va girar per llegir-lo. Era una nota breu del seu germà disculpant-se per no venir al port a buscar-la, li feia saber que confiava en la senyora Black i la senyora Dark («Les anomeno les germanes Fosques per raons que salten a la vista, Tessie, i pel que sembla, a elles els agrada el malnom!») perquè la portessin sana i estàlvia a la casa de Londres. Eren, deia la nota, les seves dispeseres, a més d’amigues de confiança, i en responia completament.


  Això la va fer decidir. La carta era d’en Nate, no n’hi havia cap dubte. Era la seva cal·ligrafia, i ningú més li deia Tessie. Va empassar saliva amb força i es va ficar la nota a dins de la màniga, abans de tombar-se cap a les germanes.


  —Molt bé —va dir, reprimint la persistent sensació de desengany; li feia tanta il·lusió veure el seu germà—. Demanem a un mosso de corda que porti el meu equipatge?


  —No cal, no cal. —El to animat de la senyora Dark no s’adeia amb aquelles faccions xuclades i austeres—. Ja hem arranjat que l’enviïn per endavant. Difícilment hauria cabut al carruatge, de tota manera. —Tot fent petar els dits, va cridar l’home dels ulls de gripau, que es va enfilar al pescant al capdavant del cotxe. La dona va posar la mà a l’espatlla de la Tessa—. Veniu, petita; sortim de la pluja.


  Mentre la Tessa s’acostava al carruatge, arrossegada per l’agafada ossuda de la senyora Dark, la boira va escampar i va revelar el resplendent rètol daurat que hi havia pintat al lateral de la porta. Les paraules El Club Pandemònium es cargolaven intricadament entre dues serps que es mossegaven la cua l’una a l’altra formant un cercle. La Tessa va arrugar el front.


  —Què significa això?


  —Res que us hagi d’amoïnar —va contestar la senyora Black, que ja havia pujat a dins i tenia les faldilles escampades sobre un dels seients d’aspecte confortable. L’interior del carruatge estava sumptuosament decorat amb seients de vellut porpra encarats i cortines amb borles daurades penjades sobre les finestres.


  La senyora Dark va ajudar la Tessa a entrar al cotxe de cavalls i després va muntar al seu darrere. Mentre la Tessa s’acomodava al seient, la senyora Black es va estirar per tancar la porta rere la seva germana i va deixar a fora el cel gris. Quan va somriure, les dents li van brillar en la penombra com si fossin de metall.


  —Poseu-vos còmoda, Theresa. Ens espera un llarg viatge.


  La Tessa es va dur una mà a l’àngel mecànic que portava penjat del coll i es va tranquil·litzar amb el seu tic-tac regular mentre el carruatge arrencava sota la pluja.


  SIS SETMANES DESPRÉS


  1
 La mansió de les fosques


  Enllà d’aquest lloc d’ira i llàgrimes
 no amenaça sinó el terror de la foscor.


  William Ernest Henley, «Invictus»


  —A les germanes els agradaria veure-us a la seva cambra, senyoreta Gray.


  La Tessa va deixar a la tauleta de nit el llibre que havia estat llegint, es va tombar i va veure la Miranda a la porta del petit dormitori, tal com feia just a aquesta hora, cada dia, per lliurar el mateix missatge de cada dia. D’aquí a un moment, la Tessa li demanaria que esperés al passadís, i la Miranda abandonaria l’habitació. Deu minuts més tard, tornaria i repetiria de nou el mateix. Si la Tessa no hi acudia obedientment després d’aquests pocs intents, la Miranda l’engraparia i l’arrossegaria, encara que clavés puntades i crits, escales avall fins a la cambra pudenta i xafogosa on esperaven les germanes Fosques.


  Havia anat així cada dia des de la primera setmana que la Tessa va passar a la mansió de les Fosques, com havia acabat anomenant la casa, fins que, al capdavall, s’havia adonat que els crits i les puntades de peu no servien de gaire sinó, simplement, per malgastar forces. Unes forces que potser valia més guardar per a altres coses.


  —Un moment, Miranda —va dir la Tessa. La minyona va fer una rígida reverència i va sortir de la cambra, tancant la porta al darrere.


  La Tessa es va posar dreta, donant una ullada a la reduïda habitació que havia estat la seva presó des de feia sis setmanes. Era estreta, empaperada amb un motiu floral i escassament moblada: una taula de fusta barata amb unes tovalles blanques de blonda on feia tots els àpats; l’estret llit metàl·lic on dormia; la gibrella escantellada i la gerra de ceràmica per rentar-se; l’ampit de la finestra on arrenglerava els llibres i on, cada matí, feia una marca a la fusta per comptar els dies.


  Va creuar la cambra fins al mirall que hi havia penjat a la paret del fons i es va compondre els cabells. Les germanes Fosques, com semblava que volien que els diguessin, s’estimaven més que no tingués aparença de deixada, per bé que no semblava importar-los gaire cosa més enllà d’aquest punt; i això era una sort, ja que la imatge que li va reflectir el mirall li va fer arrufar el nas. L’oval pàl·lid del rostre quedava dominat per uns ulls grisos enclotats (un rostre demacrat i cadavèric, sense color a les galtes ni esperança en l’expressió). Duia el vestit negre d’institutriu tan poc afavoridor que les germanes li havien donat tan bon punt va arribar; el bagul mai no la va seguir, malgrat totes les promeses, i per tant aquesta era l’única peça de roba que ara posseïa. Va desviar la mirada ràpidament.


  Mai no li havia fet res el seu reflex. En Nate, amb la seva bona planta de noi ros, era qui, de la família, figurava que havia heretat la famosa bellesa de la mare; però la Tessa sempre havia estat prou satisfeta d’aquells cabells morens llisos i d’aquells ulls grisos de mirada serena. Jane Eyre també havia tingut els cabells morens, igual que una bona pila d’heroïnes més. I tampoc no estava tan malament ser alta; més alta que la majoria de nois de la seva edat, ben cert, però la tieta Harriet sempre havia dit que, mentre una dona alta sabés ser al seu lloc, sempre resultaria imponent.


  Ara no semblava pas imponent, però. Oferia un aspecte demacrat i brut, com un espantall esporuguit. Es preguntava si en Nate la reconeixeria si la veiés avui.


  Aquest pensament va fer que se li encongís el cor. En Nate. Per ell feia ella tot això; però de vegades el trobava tant a faltar que se sentia com si s’hagués empassat tot de bocins de vidre. Sense ell estava completament sola al món. No tenia ningú més. Ningú enlloc a qui importés si era viva o morta. Hi havia moments en què l’horror d’aquesta idea amenaçava de ser més fort que ella i abocar-la a un pou sense fons de desesperació, del qual no hi havia sortida possible. Si no es preocupava ningú per tu, existies realment?


  El soroll del pany li va interrompre de sobte els pensaments. La porta es va obrir i la Miranda va aparèixer al llindar.


  —Ja és hora que vingueu amb mi —va dir—. La senyora Black i la senyora Dark esperen.


  La Tessa la va esguardar amb aversió. Li resultava impossible calcular quina edat devia de tenir la Miranda. Dinou anys? Vint-i-cinc? La seva cara arrodonida tenia un aire sempre juvenil. Els cabells eren del color de l’aigua bruta, recollits ben tibants rere les orelles. Com el cotxer de les germanes Fosques, tenia aquells ulls sortints de gripau que li conferien una expressió de sorpresa permanent. La Tessa pensava que devien ser parents.


  Mentre baixaven les escales juntes, la Miranda al davant amb aquells passos ràpids tan desmanegats, la Tessa va enlairar la mà per tocar-se la cadeneta del coll de la qual penjava l’àngel mecànic. S’havia convertit en un hàbit; una cosa que feia cada vegada que es veia obligada a veure les germanes Fosques. D’alguna manera, el contacte del penjoll al voltant del coll la tranquil·litzava. S’hi va continuar aferrant mentre anaven deixant un replà rere l’altre. La mansió de les Fosques tenia passadissos en diversos pisos, encara que la Tessa no havia vist res de la resta de la casa, llevat de la cambra que ocupaven les dues germanes, les sales i les escales d’aquella ruta, i l’habitació que ella mateixa ocupava. Finalment van arribar al nivell del llòbrec soterrani. L’ambient aquí era humit i malsà, les parets tenien humitats i estaven recobertes de floridura, tot i que, pel que semblava, a les germanes no els feia res. El despatx era allà al davant, a l’altra banda d’unes amples portes dobles. Un angost passadís duia en l’altre sentit i s’esvaïa en l’obscuritat; la Tessa no tenia ni idea de què hi havia al final, però alguna cosa d’aquelles tenebres impenetrables feien que s’alegrés de no haver-ho esbrinat mai.


  Les portes del despatx de les germanes eren obertes. La Miranda no va dubtar, sinó que hi va entrar amb passos feixucs, i la Tessa la va seguir amb enorme desgana. No hi havia lloc del món que odiés més que aquesta cambra.


  Per començar, a dins sempre feia xafogor i humitat, com en un pantà, fins i tot quan a fora el cel era rúfol i plujós. Les parets semblaven molles de verdet, i la tapisseria de les butaques i dels sofàs feia pinta d’estar coberta eternament de floridura. També hi feia una pudor estranya, com la de les ribes del Hudson en un dia calorós: d’aigua, porqueria i sediments.


  Les germanes ja eren assegudes, com de costum, rere l’enorme escriptori elevat. Anaven abillades amb el seu colorit habitual: la senyora Black amb un vestit d’un rosa salmó llampant i la senyora Dark amb un vestit d’un blau paó. I coronant els setins de vistosos colors, les cares eren com globus grisos desinflats. Ambdues duien guants, com sempre, per més calor que fes a la cambra.


  —Ara deixa’ns, Miranda —va ordenar la senyora Black, fent giravoltar amb un dit molsut i enguantat de blanc la feixuga esfera terrestre de llautó que tenien sobre l’escriptori. La Tessa havia provat moltes ocasions de mirar-se bé l’esfera (mai no havia acabat d’entendre la manera com estaven distribuïts els continents, especialment l’espai al centre d’Europa), però les germanes sempre procuraven mantenir-la prou apartada—. I tanca la porta en sortir.


  Inexpressivament, la Miranda va fer el que li manaven. La Tessa es va esforçar per no fer cap ganyota quan la porta es va tancar, impedint l’entrada del més petit corrent d’aire en aquest indret amb pudor de resclosit.


  La senyora Dark va decantar el cap.


  —Acosta’t, Theresa. —De les dues era la més amable; amb més tirada per ensibornar i persuadir que no pas la seva germana, que preferia convèncer a còpia de bufetades i d’amenaces xiuxiuejades—. I agafa això.


  Va mostrar un objecte. La Tessa va veure que era un llaç. Un bocí de tela rosa esparracat, com el que faria servir qualsevol noia per lligar-se els cabells.


  S’havia acostumat al fet que les germanes Fosques li donessin coses. Unes coses que en altres temps havien estat d’altres persones: agulles de corbata, rellotges, joies de dol i joguines infantils. Una ocasió el cordó d’una bota; i una altra, fins i tot, una arracada tacada de sang.


  —Té —va insistir la senyora Dark amb un punt d’impaciència a la veu—. I canvia.


  La Tessa va agafar el llaç. A la mà, resultava tan lleuger com l’ala d’una papallona; les germanes Fosques la contemplaven impassiblement. Li van venir al cap llibres que havia llegit, novel·les en què els personatges eren jutjats al davant d’un tribunal, tremolant al banc dels acusats mentre pregaven per un veredicte de no culpable. Sovint se sentia així mateix en aquesta habitació, sense saber de quin crim l’acusaven.


  Va girar el llaç sobre el palmell, recordant la primera vegada que les germanes Fosques li havien lliurat un objecte: un guant de dona amb botons de perla al canell. Li havien cridat «canvia», i l’havien bufetejat i sacsejat mentre ella els repetia una vegada i una altra, amb creixent histèria, que no tenia ni idea de què li parlaven, que no sabia què li demanaven que fes.


  No havia plorat, tot i que n’havia tingut ganes. La Tessa no suportava plorar, sobretot al davant de persones en qui no confiava. I de les persones en qui sí que confiava, l’una era morta i l’altra presonera. Li havien dit, les germanes Fosques, que tenien en Nate, i que si no feia el que li demanaven el noi moriria. Li havien ensenyat l’anell del seu germà, el que havia estat del pare (ara tacat de sang), per demostrar-ho. No li havien permès agafar-lo ni tocar-lo, i se l’havien guardat així que ella havia fet intenció d’allargar la mà, però la Tessa l’havia reconegut. Era el d’en Nate.


  Després, ella havia fet tot el que li havien demanat. S’havia pres els beuratges que li havien donat, havia fet hores i hores d’exercicis extenuants, s’havia obligat a pensar de la manera que volien. Li havien dit que s’imaginés feta de fang, mentre anava adquirint forma a la roda de terrissaire, encara amorfa i modelable. Li havien dit que busqués dins dels objectes que li havien donat, que se’ls imaginés com coses vives i que n’extragués l’esperit que els animava.


  Havien calgut setmanes, i la primera vegada que va canviar havia resultat tan horriblement dolorós que havia vomitat i s’havia desmaiat. En despertar, s’havia trobat en un dels divans coberts de floridura de les habitacions de les germanes Fosques, amb una tovallola humida sobre la cara. Havia vist la senyora Black inclinada a sobre seu, amb l’alè agre com el vinagre i els ulls que li centellejaven.


  —Avui ho has fet bé, Theresa —havia dit—. Molt bé.


  Aquell vespre, quan la Tessa havia pujat a la seva cambra, li havien fet regals, dos llibres nous sobre la tauleta de nit. D’alguna manera les germanes Fosques s’havien adonat que la lectura i les novel·les eren la passió de la Tessa. Hi havia un exemplar de Grans esperances i Donetes. La Tessa s’havia dut els llibres contra el pit i llavors, tota sola, sense ningú que la pogués veure, havia esclafit a plorar.


  Des d’aleshores s’havia tornat més fàcil, el canvi. La Tessa encara no comprenia què passava a dintre seu per fer-ho possible, però havia memoritzat la sèrie de passos que les germanes Fosques li havien ensenyat, de la mateixa manera com una persona cega podia memoritzar el nombre de passos que calien per anar del llit a la porta de l’habitació. No sabia què hi havia a l’estrany i tenebrós lloc on li manaven que anés, però en sabia el camí.


  I ara feia memòria, tancant el puny al voltant del bocí esparracat de cinta rosa que tenia a la mà. Va obrir la ment i va deixar que hi entrés la foscor, deixant que el vincle que la unia amb la cinta dels cabells i l’esperit que l’habitava (l’eco espectral de l’antiga propietària) es desenredés com un fil daurat mostrant el camí en l’obscuritat. L’habitació on era, la calor opressiva, el soroll de la respiració de les germanes Fosques, tot plegat es va esvair mentre ella seguia el fil i la llum es tornava més intensa tot al voltant, cobrint-la com si es tapés amb una manta.


  Va començar a sentir un pessigolleig i punxades com de milers d’impactes minúsculs. Aquesta havia estat la pitjor part (la part que l’havia convençut que es moria). Ara hi estava acostumada, i la suportava estoicament mentre s’estremia tota de cap a peus. L’àngel mecànic que duia al coll semblava fer tic-tac més veloçment, com si portés el compàs del seu cor esbojarrat. La pressió del cos va augmentar (la Tessa va buscar aire), i els ulls, que havia tingut tancats, es van obrir de cop alhora que aquella sensació adoptava un crescendo… i aleshores va desaparèixer.


  S’havia acabat.


  La Tessa va parpellejar, atordida. El primer instant després d’un canvi sempre era com quan pestanyeges per treure’t l’aigua dels ulls després de submergir-te a la banyera. Es va mirar. El seu nou cos era gràcil, gairebé fràgil, i la roba del vestit, baldera, se li escampava a terra, al davant dels peus. Les mans, que mantenia enllaçades a la falda, eren pàl·lides i primes, amb pells i ungles mossegades. Mans desconegudes, unes mans que no eren pas seves.


  —Com et dius? —va demanar la senyora Black. S’havia posat dreta i esguardava la Tessa amb aquells ulls descolorits que centellejaven. Gairebé semblava famèlica.


  La Tessa no va haver de respondre. La noia de qui s’havia posat sota la pell va respondre per ella, parlant com diuen que els esperits parlen a través dels mèdiums (però la Tessa detestava veure-ho així; el canvi era molt més íntim, molt més esfereïdor, que no pas això).


  —Emma —va respondre la veu que sortia de la Tessa—. Senyoreta Emma Bayliss.


  —I qui ets, Emma Bayliss?


  La veu va contestar amb un torrent de paraules que sortien de la boca de la Tessa i que portaven imatges vívides. Nascuda a Cheapside, l’Emma havia tingut cinc germans. El pare era mort i la mare venia aigua amb menta amb un carretó a l’East End. L’Emma havia après a cosir per portar diners a casa quan encara era una nena petita. A la nit, seia a la diminuta taula de la cuina cosint costures a la llum d’una espelma de sèu. De vegades, quan l’espelma s’acabava i no hi havia diners per comprar-ne una altra, sortia al carrer i s’asseia a sota d’un fanal de gas per aprofitar la llum per cosir a…


  —És això el que feies al carrer la nit que vas morir, Emma Bayliss? —va preguntar la senyora Dark. Ara lluïa un somriure prim i es passava la llengua pel llavi inferior, com si pogués intuir quina seria la resposta.


  La Tessa veia carrers estrets i mal il·luminats, envaïts per una espessa boira, i una agulla de plata fent la seva feina a la precària claror groguenca d’un llum de gas. Una passa, esmorteïda en la boira. Unes mans sortien de les ombres i l’engrapaven per les espatlles, unes mans que l’arrossegaven, mentre xisclava, a la foscor. L’agulla i el fil li queien de les mans, les cintes se li desprenien dels cabells en el forcejament. Una veu aspra exclamant amb enuig. I llavors, la fulla platejada d’un ganivet resplendint en l’obscuritat, fendint la carn i deixant escapar la sang a borbollons. Un dolor que era foc, i un terror que no es podia comparar amb res conegut. Clavava puntades de peu a l’home que l’aferrava i aconseguia arrencar-li el punyal de la mà; agafava el coltell i fugia, fins a ensopegar, debilitada per la sang que perdia ràpidament, molt ràpidament. Es desplomava en un carreró, sentint l’esgarip sibilant d’alguna cosa al seu darrere. Sabia que allò la perseguia, i esperava ser morta abans que l’atrapés…


  El canvi es va trencar com si fos vidre. Amb un crit la Tessa va caure de genolls, la cinta esquinçada li va caure de la mà. Tornava a ser la seva mà; l’Emma havia desaparegut com la muda d’una segona pell. La Tessa tornava a tenir una vegada més consciència de si mateixa.


  Se sentia la veu de la senyora Black molt llunyana.


  —Theresa? On és l’Emma?


  —És morta —va xiuxiuejar la Tessa—. Va morir en un carreró… dessagnada.


  —Bé. —La senyora Dark va exhalar amb satisfacció—. Ben fet, Theresa. Ha estat molt bé.


  La Tessa no va dir res. Tenia la part del davant del vestit esquitxada de sang, però no sentia dolor. Sabia que no era sang seva; no era la primera vegada que passava. Va cloure els ulls, giravoltava en la foscor i pregava per no desmaiar-se.


  —Hauríem d’haver fet que se n’ocupés abans —va comentar la senyora Black—. L’assumpte de la nena dels Bayliss m’ha tingut amoïnada.


  La resposta de la senyora Dark va ser concisa.


  —No estava segura que ho hagués aconseguit. Recorda el que li va passar amb la dona dels Adams.


  La Tessa va comprendre immediatament de què parlaven. Feia setmanes, el canvi havia estat en una dona que havia mort d’un tret de bala al cor; la sang li havia xopat el vestit i havia tornat a transformar-se a l’instant, xisclant histèricament a causa del terror fins que les germanes li havien fet veure que no estava ferida.


  —Ha progressat de manera admirable des d’aleshores, oi, germana? —va dir la senyora Black—. Tenint en compte amb què vam haver de treballar al principi… La noia ni tan sols sabia què era.


  —Ja ho pots ben dir, era com fang sense cap forma en absolut —va admetre la senyora Dark—. Hem aconseguit un veritable miracle. No veig per què no hauria de complaure el Magister.


  La senyora Black va fer un petit esbufec.


  —Això significa… Creus que ha arribat l’hora?


  —I tant, germana estimada. Mai no estarà més preparada que ara. Ha arribat el moment que la Theresa conegui el seu mestre. —La veu de la senyora Dark tenia un no sé què de satisfacció maliciosa, un deix tan desagradable que va posar fi als mareigs de la Tessa. De què parlaven? Qui era el Magister? Va observar, entre les pestanyes mig aclucades, com la senyora Dark clavava una estrebada al tirador de seda de la campaneta que faria acudir la Miranda perquè se l’endugués de bell nou a l’habitació. Pel que semblava, la lliçó s’havia acabat per avui.


  —Potser demà —va dir la senyora Black—, o aquesta nit. Si diguéssim al Magister que està preparada, no me l’imagino fent-se pregar per venir immediatament.


  La senyora Dark, sortint de darrere de l’escriptori, va deixar escapar una rialleta.


  —Entenc que tinguis ganes de cobrar per tota la feinada que hem tingut, Amelia. Però la Theresa no ha d’estar preparada i prou. Cal que estigui… presentable, a més d’entrenada. No trobes?


  La senyora Black, seguint la seva germana, va remugar una resposta que va quedar interrompuda quan la porta es va obrir i la Miranda va entrar. Tenia la mateixa expressió buida de sempre. Veure la Tessa agemolida i plena de sang a terra no semblava provocar-li cap sorpresa. Llavors, i no per primera vegada, la Tessa va pensar que probablement la minyona havia vist coses molt pitjors en aquesta habitació.


  —Emporta’t la noia de nou a la seva cambra, Miranda. —La veu de la senyora Black estava mancada de tota nota d’impaciència i tornava a mostrar tota la seva brusquedat—. Agafa les coses… ja m’entens, les que et vam ensenyar… i fes que es vesteixi i s’arregli.


  —Les coses… que em van ensenyar? —La Miranda semblava no entendre res.


  La senyora Dark i la senyora Black van intercanviar una mirada de fàstic i es van acostar a la Miranda, tapant-la de la vista de la Tessa. Estirada, va sentir que xiuxiuejaven alguna cosa a la minyona i va poder copsar algunes paraules: «vestits», «vestidor» i «fes el que puguis perquè estigui maca», i llavors, finalment, la Tessa va sentir aquell cruel comentari: «No estic segura que la Miranda sigui prou llesta per obeir aquesta mena d’instruccions tan imprecises, germana».


  Fes que estigui maca. Però quin interès tenien perquè estigués maca o no, si la podien obligar a tenir l’aspecte que volguessin? Quina importància tenia el seu veritable aspecte? I per què li havia de fer res això, al Magister? Tanmateix, el comportament de les germanes deixava ben clar que creien que sí que li faria res.


  La senyora Black va marxar ràpidament de l’habitació, seguida de la seva germana, com sempre. A la porta, la senyora Dark es va aturar i es va tombar cap a la Tessa.


  —Recorda, Theresa —va advertir—, que avui… aquesta mateixa nit… és l’objectiu de tot aquest entrenament. —Es va agafar les faldilles amb aquelles mans ossudes—. No ens fallis.


  I va deixar que la porta es tanqués amb un fort cop al darrere. La Tessa va arrufar el nas, però la Miranda, com era habitual, semblava completament impertorbable. Durant tot el temps que havia passat a la mansió de les Fosques, la Tessa no havia aconseguit sobresaltar la noia, ni sorprendre-li alguna expressió d’ensurt.


  —Veniu —va dir la Miranda—. Hem d’anar a dalt.


  La Tessa es va posar dreta a poc a poc. Li ballava el cap. La vida a la mansió de les Fosques havia estat un malson, però, ara se n’adonava, si fa no fa s’hi havia anat acostumant. Havia sabut què esperar cada dia. Era conscient que les germanes Fosques la preparaven per a alguna cosa, però no havia pogut esbrinar de què es tractava. Havia cregut, potser ingènuament, que no la matarien. Per què perdre el temps amb tot aquest entrenament si l’havien de matar?


  Però alguna cosa en aquell to fatu de la senyora Dark l’havia fet pensar. S’havia produït un canvi. Havien aconseguit el que volien d’ella. I ara els «pagarien». Però qui faria el pagament?


  —Veniu —va reiterar la Miranda—. Hem de posar-vos a punt per al Magister.


  —Miranda —va dir la Tessa. Va parlar suaument, igual que podria haver parlat a un gat nerviós. La Miranda, fins ara, mai no havia contestat cap pregunta de la Tessa, però això no volia dir que no valgués la pena intentar-ho—. Qui és el Magister?


  Va tenir lloc un llarg silenci. La Miranda mirava recte endavant, amb aquell rostre impàvid de pasta de moniato. I llavors, davant la sorpresa de la Tessa, va parlar.


  —El Magister és un home molt important —va explicar—. Serà tot un honor per a vós quan us hi caseu.


  —Quan m’hi casi? —va repetir la Tessa. Estava tan trasbalsada que, tot d’una, podia veure l’habitació amb més claredat: la Miranda, la catifa esquitxada de sang, la feixuga esfera terrestre sobre l’escriptori, encara en la posició en què l’havia deixada la senyora Black—. Jo? Però… qui és aquest home?


  —És un home molt important —va tornar a dir la Miranda—. Serà tot un honor. —Es va costar a la Tessa—. Ara m’haureu d’acompanyar.


  —No. —La Tessa es va apartar de la noia, retrocedint fins que va topar dolorosament amb l’escriptori. Va mirar al voltant desesperadament. Podia arrencar a córrer, però mai no podria eludir la Miranda per arribar a la porta; tampoc no hi havia finestres, ni portes que donessin a altres habitacions. Si s’amagava rere l’escriptori, la Miranda simplement la trauria arrossegant-la per endur-se-la a la seva cambra—. Miranda, si us plau!


  —Ara m’haureu d’acompanyar —va insistir la Miranda; gairebé havia arribat fins a ella. La Tessa es podia veure reflectida a les pupil·les negres de la noia, podia ensumar aquella flaire subtil, agra, molt semblant a la de socarrim, que desprenia la roba i la pell de la minyona—. Ara m’haureu…


  Amb una força que no sabia que tingués, la Tessa va garfir per la base l’esfera terrestre de l’escriptori, la va enlairar i va etzibar un potent cop al cap de la Miranda.


  Va provocar un soroll esgarrifós, com de vidre esmicolant-se sota els peus. La Miranda va recular… i es va redreçar. La Tessa va xisclar i va deixar caure l’esfera, perplexa; tot el costat esquerre del rostre de la Miranda havia quedat aixafat, com si haguessin esclafat el costat d’una màscara de cartró. Tenia el pòmul enfonsat, i el llavi destrossat de manera que deixava al descobert les dents. Però no hi havia sang, gens ni mica.


  —Ara m’haureu d’acompanyar —va dir la Miranda, amb el mateix to neutre que sempre emprava.


  La Tessa estava bocabadada.


  —Ara m’haureu… m’haureu… m’hau… m’hau… m’hau… mmmmmmmmmm… —La Miranda va quequejar i va acabar deixant anar un reguitzell de balbuceigs. Es va atansar a la Tessa, va trontollar cap un costat, retorçant-se i entrebancant-se. La Tessa va rodejar l’escriptori i es va fer enrere quan l’altra noia, ferida, es va posar a giravoltar, cada vegada més ràpid. Va fer giragonses per l’habitació com un borratxo que no s’aguanta dret, encara cridant, fins que va xocar contra la paret del fons i això va semblar estabornir-la. Va caure a terra i es va quedar immòbil.


  La Tessa va córrer cap a la porta i va sortir al passadís, on es va aturar una sola vegada, just a fora de l’habitació, per mirar enrere. Amb aquella breu ullada, li va semblar veure una mena d’espiral de fum negre que s’aixecava del cos estenallat de la Miranda, però no hi havia temps per quedar-se mirant. La Tessa va sortir disparada passadís enllà, deixant la porta oberta al darrere.


  Es va precipitar cap a les escales i les va enfilar apressadament; es va entrebancar amb les faldilles i es va picar dolorosament un genoll contra un esglaó. Se li va escapar un xisclet i va avançar de quatre grapes, fins al primer replà, on va irrompre al passadís. S’allargava davant seu, interminable i en corba, i desapareixia en la foscor. A mesura que s’hi endinsava a corre-cuita, va veure que hi havia tot de portes. Es va aturar i va provar sort amb una, però estava tancada, i també la següent, i l’altra. Però hi devia haver alguna porta principal en alguna banda, oi?


  Un altre tram d’escales duia al final del corredor. La Tessa el va recórrer i es va trobar en un vestíbul. Semblava com si antigament hagués estat majestuós; el terra tenia el marbre esquerdat i tacat, i els alts finestrals de cada banda estaven coberts per cortines. Una mica de llum es filtrava a través de la blonda i il·luminava una porta doble enorme.


  A l’altra banda hi havia un carrer estret empedrat, amb fileres de cases adossades a banda i banda. La Tessa va entomar l’olor de la ciutat com un cop de puny; feia molt de temps que no respirava aire de l’exterior. Pràcticament era de nit i retalls de boira enfosquien el cel d’un blau crepuscular. Al lluny podia sentir veus, els crits de la canalla jugant, el soroll de cascos de cavalls. Però, aquí, el carrer gairebé era desert, llevat d’un home que es recolzava contra un fanal de gas proper per llegir el diari sota la seva llum.


  Com a mínim… hi havia algú. La Tessa va baixar corrent els esglaons, va dirigir-se cap al desconegut i el va agafar per la màniga.


  —Si us plau, senyor… si em pogués ajudar…


  L’home es va girar i se la va mirar.


  La Tessa va reprimir un crit. Aquell rostre era tan blanc i ceruli com la primera vegada que l’havia vist al moll de Southampton; els ulls sortints encara li recordaven els de la Miranda, i les dents li resplendien com el metall en somriure.


  Era el cotxer de les germanes Fosques.


  La Tessa va fer mitja volta per fugir, però ja era massa tard.


  2
 L’infern és fred


  
    Entre dos mons penja la vida com un estel,


    entre la nit i el matí, a la línia de l’horitzó.


    Que poc sabem d’allò que som!


    I encara menys d’allò que podem ser!

  


  Lord Byron, Don Juan


  —Mira que ets ximpleta! —li va etzibar la senyora Black mentre assegurava els forts nusos amb què lligava els canells de la Tessa al capçal del llit—. Què et pensaves que aconseguiries, fugint d’aquesta manera? On et pensaves que podies anar?


  La Tessa no deia res, simplement enfonsava la barbeta i clavava la vista a la paret. Es negava a permetre que la senyora Black o la seva horrible germana veiessin que estaven a punt d’escapar-se-li les llàgrimes, o a mostrar el mal que li feien les cordes que li lligaven els canells i els turmells al llit.


  —És completament indiferent a l’honor que se li concedeix —va comentar la senyora Dark, que esperava al pas de la porta com per assegurar-se que la Tessa no s’alliberaria dels nusos i la travessaria corrents—. És fastigós presenciar-ho.


  —Hem fet el que hem pogut per preparar-la per al Magister —va deixar anar la senyora Black, i va sospirar—. Una llàstima que haguem hagut de treballar amb un tros de fang tan soca, malgrat el seu talent. És una tòtila i una renegada.


  —I tant —va coincidir la seva germana—. No se n’adona, oi, del que li passarà al seu germà si prova de desobeir-nos novament? Potser aquesta vegada ens hem mostrat indulgents, però la propera… —va remugar alguna cosa entre dents, amb un soroll que va fer que a la Tessa se li ericessin els cabells del clatell—… en Nathaniel no tindrà tanta sort.


  La Tessa ja no se’n va poder estar més; tot i saber que no hauria de parlar, no els va voler donar aquesta satisfacció, i no va poder callar.


  —Si em diguéssiu qui és el Magister, o què vol de mi…


  —Vol casar-se amb tu, ximpleta. —La senyora Black, després d’enllestir els nusos, es va apartar per admirar la seva obra—. T’ho vol donar tot.


  —Però, per què? —va xiuxiuejar la Tessa—. Per què a mi?


  —Pel teu talent —va respondre la senyora Dark—. Pel que ets i pel que pots fer. Per això t’hem entrenat. Ens ho hauries d’agrair.


  —Però el meu germà… —A la Tessa li coïen els ulls a causa de les llàgrimes. «No ploraré, no ploraré, no ploraré, es repetia»—. Em vau dir que si feia tot el que diguéssiu el deixaríeu marxar…


  —Així que t’hagis casat amb el Magister, ell et donarà tot el que vulguis. I si el que vols és el teu germà, te’l donarà. —La veu de la senyora Black no contenia cap remordiment ni emoció.


  La senyora Dark va riure per sota el nas.


  —Sé el que està pensant. Pensa que si pot tenir el que vulgui, ens farà matar.


  —No malgastis les energies ni tan sols imaginant aquesta possibilitat. —La senyora Black va fer una moixaina sota la barbeta de la Tessa—. Tenim un pacte blindat amb el Magister. No ens pot fer mal, encara que vulgui. Ens ho deu tot, a canvi que et lliurem a ell. —S’hi va atansar més i va abaixar la veu fins a convertir-la en un xiuxiueig—. Et vol sana i pura. Si no fos així, ja t’hauria escorxat jo de viu en viu. Si goses desobeir-nos un altre cop, contravindré els seus desigs i faré que t’arrenquin la pell a fuetades. M’entens?


  La Tessa va tombar la cara cap a la paret.


  Una de les nits a bord del Main, mentre deixaven enrere Terranova, la Tessa no havia pogut aclucar l’ull. Havia sortit a coberta per respirar aire fresc i havia vist que en el mar nocturn brillaven muntanyes d’un esclat blanc: icebergs, segons li havia dit un dels mariners tot passant, despresos de les capes de glaç del pol nord amb el temps càlid. Es deixaven portar lentament pel corrent de les aigües fosques, com torres d’una ciutat blanca inundada. La Tessa va pensar que mai no havia vist una imatge de solitud tan colpidora.


  Ara sabia que llavors només havia començat a imaginar la solitud. Tan bon punt les germanes van marxar, la Tessa va descobrir que ja no tenia ganes de plorar. La pressió a la part posterior dels ulls havia desaparegut, substituïda per una depriment sensació de desesper. La senyora Black ho havia encertat. Si la Tessa les hagués pogut matar, ho hauria fet.


  Va tibar temptativament les cordes que li subjectaven cames i braços als pals del llit. No van cedir. Els nusos eren forts; prou forts per clavar-se-li a la carn i fer que mans i peus li tremolessin i li formiguegessin com si li clavessin tot d’agulles. Li quedaven pocs minuts, calculava, abans que se li adormissin completament les extremitats.


  Una part d’ella, i no precisament gaire petita, volia parar de forcejar, restar allà submisament fins que el Magister vingués a emportar-se-la. A fora de la finestra, el cel s’enfosquia; ja no podia faltar gaire estona més. Potser sí que es volia casar amb ella. Potser sí que volia donar-l’hi tot.


  De sobte va sentir la veu de la tieta Harriet a dins del cap: Quan trobis l’home amb qui et vulguis casar, Tessa, recorda això: sabràs quina mena d’home és, no pas per les coses que digui, sinó per les coses que faci.


  La tieta Harriet tenia raó, és clar. L’home amb qui ella es volgués casar mai no hauria permès que la tractessin com a una captiva i una esclava, ni hauria empresonat el seu germà, ni l’hauria torturat amb l’excusa que ella tenia «talent». Era una farsa i una broma de mal gust. Només Déu sabia què volia fer amb ella, el Magister, així que li posés les mans al damunt. Si sobrevivia a l’experiència, s’imaginava que aviat desitjaria ser morta.


  Caram, quin talent més inútil tenia! El poder de canviar d’aspecte? Si almenys tingués el poder de calar foc a les coses, o de trencar el metall o de fer que et creixessin ganivets dels dits! Tant de bo tingués el poder de fer-se invisible, o d’empetitir-se fins a la mida d’un ratolí…


  Tot d’una es va quedar quieta, tan quieta que podia sentir el tic-tac de l’àngel mecànic contra el pit. No calia que s’empetitís fins a la mida d’un ratolí, oi? L’únic que havia de fer era fer-se prou petita perquè els nusos dels canells s’afluixessin.


  Podia dur a terme un d’aquells canvis per convertir-se en algú per segon cop, sense tocar res que hagués estat d’ells… tal com havia fet fins ara. Les germanes li havien fet memoritzar la manera d’aconseguir-ho. Per primera vegada s’alegrava d’una cosa que li havien obligat a aprendre.


  Es va recolzar enrere, contra el dur matalàs, i va provar de recordar. El carrer, la cuina, el moviment de l’agulla, la llum del fanal de gas. El va invocar, invocava el canvi per tal que es realitzés. Com et dius? Emma. Emma Bayliss…


  El canvi li va sobrevenir com si fos un tren, gairebé deixant-la sense alè… remodelant-li la pell, reconstituint-li els ossos. Va ofegar els xiscles i va encorbar l’esquena…


  I ja estava fet. Parpellejant, la Tessa va contemplar el sostre i llavors va girar el cap a un costat, mirant-se el canell i la corda que l’envoltava. Eren les mans, les mans de l’Emma, primes i menudes, amb la llaçada de la corda fluixa al voltant dels canells esquifits. Amb gest triomfal, la Tessa les va alliberar d’una estrebada i es va asseure, refregant-se les marques vermelles que ara li envoltaven els canells.


  Encara tenia els turmells lligats. Es va inclinar cap endavant per burxar apressadament els nusos amb els dits. Resultava que la senyora Black sabia fer nusos de mariner. La Tessa tenia els dits encetats i li feien mal quan per fi va aconseguir alliberar-se i es va posar dreta.


  L’Emma tenia els cabells tan fins que se li havien desprès els clips amb què la Tessa es recollia els seus. La Tessa es va apartar impacientment els cabells cap endarrere sobre les espatlles i es va desfer de l’Emma, deixant que el canvi s’esfumés fins que els seus cabells de debò li van lliscar entre els dits, espessos i familiars al tacte. En contemplar-se al mirall de l’altra banda de la cambra, va veure que la petita Emma havia desaparegut i que tornava a ser ella.


  Un soroll al seu darrere la va fer tombar-se. El pom de la porta es movia, girant endavant i endarrere com si la persona de l’altra banda tingués dificultats per obrir.


  «La senyora Dark», va pensar. La dona havia tornat per escorxar-la de viu en viu. Tornava a ser aquí per dur-la amb el Magister. La Tessa va travessar corrents la cambra, va agafar la gerra de ceràmica de la gibrella i es va esmunyir al costat de la porta, empunyant amb tanta força la gerra que els artells se li van posar blancs.


  El pom va girar; la porta es va obrir. A les fosques, l’únic que la Tessa va poder veure va ser l’ombra d’algú entrant a la cambra. S’hi va abalançar brandant la gerra amb totes les forces…


  La figura fosca es va moure, ràpida com una fuetada, però no prou; la gerra va picar contra el braç enlairat de la figura abans d’escapar-se de la mà de la Tessa i esmicolar-se contra la paret del davant. Esberles de terrissa es van escampar per terra mentre la persona deixava anar un crit.


  Un crit indubtablement masculí. Com el reguitzell de renecs que van seguir.


  Ella es va apartar i es va precipitar cap a la porta; però s’havia tancat i, per més força que feia sobre el pom, no cedia. Una intensa llum va il·luminar la cambra com si hagués sortit el sol. La Tessa es va girar, parpellejant per netejar-se les llàgrimes dels ulls… i es va quedar atònita.


  Tenia un noi plantat al davant. No devia ser gaire més gran que ella (d’uns disset o divuit anys). Anava vestit amb roba d’obrer, pel que semblava: jaqueta negra esfilagarsada, pantalons i botes d’aspecte fort. No duia armilla i unes amples corretges de cuir li creuaven la cintura i el pit. Portava armes lligades a les corretges: dagues i navalles, i estris que semblaven fulles de glaç. Amb la mà dreta agafava una mena de pedra; brillava i originava la llum de la cambra que havia enlluernat la Tessa. L’altra mà, esprimatxada i de dits llargaruts, sagnava on ella l’havia encertat amb la gerra.


  Però no era això el que l’havia deixat perplexa. El noi tenia la cara més atractiva que mai havia vist. Amb cabells negres embullats i ulls com de vidre blau. Pòmuls elegants, boca plena i pestanyes llargues i espesses. Fins i tot la corba del coll era perfecta. Responia a la imatge exacta d’heroi de ficció que sempre s’havia imaginat. Tot i que mai no se l’havia imaginat dient-li el nom del porc mentre sacsejava la mà ensagnada amb gest acusador.


  Va semblar adonar-se que ella el mirava, perquè va parar de renegar.


  —M’has fet un tall —va dir. La seva veu era agradable. Amb accent britànic. Molt corrent. Es va examinar la mà amb atenció—. Podria ser mortal.


  La Tessa se’l va mirar amb els ulls esbatanats.


  —Sou el Magister?


  Ell va apartar la mà a un costat. Li regalimava sang, que gotejava a terra.


  —Ai, Senyor, forta pèrdua de sang. La mort podria ser imminent.


  —Sou el Magister, eh?


  —El Magister? —Semblava una mica desconcertat per la seva vehemència—. Això vol dir «mestre» en llatí, oi?


  —Eeh… —De mica en mica, la Tessa se sentia com atrapada en un somni estrany—. M’imagino que sí.


  —He dominat moltes coses a la vida. Voltar pels carrers de Londres, parlar en francès sense accent, ballar la quadrilla, l’art japonès d’arranjar flors, mentir a les xarades, dissimular un estat d’embriaguesa greu, entretenir dones joves amb els meus encants…


  La Tessa no li podia treure els ulls de sobre.


  —Però, ai! —va prosseguir ell—, no s’havia referit ningú a mi com «el mestre» o «el magister», o què sé jo. Per desgràcia…


  —Esteu greument embriagat ara mateix, oi? —La Tessa va fer la pregunta amb tota seriositat, però tan aviat com les paraules li van sortir per la boca es va adonar que devien sonar d’allò més grolleres… o pitjor, coquetes. A més, el noi semblava sostenir-se massa ferm sobre els peus per estar realment borratxo. Havia vist en Nate begut prou vegades per conèixer la diferència. Potser, senzillament, era boig.


  —Que directa, però m’imagino que tots els nord-americans ho sou, oi? —El noi semblava divertit—. Sí, el teu accent et delata. Com et dius, doncs?


  La Tessa el va mirar amb incredulitat.


  —Que com em dic?


  —No ho saps?


  —Heu… heu entrat sense trucar a la cambra, m’heu clavat un ensurt de por i ara em demaneu com em dic? Com carai us dieu, vós? I qui sou, si es pot saber?


  —Em dic Herondale —va dir el noi de bon humor—. William Herondale, però tothom em diu Will. De debò que és la teva cambra? No és gaire maca, oi? —Va acostar-se a la finestra, es va aturar per donar un cop d’ull a les piles de llibres de la tauleta de nit, i tot seguit al llit en si. Va indicar les cordes amb un gest—. Dorms sovint lligada al llit?


  La Tessa va sentir que se li encenien les galtes i es va sorprendre, ateses les circumstàncies, que encara fos capaç d’avergonyir-se. Li havia de dir la veritat? Era realment el Magister? Tot i que algú amb aquest físic no necessitava tenir lligades i captives les noies per fer que es casessin amb ell.


  —Té. Agafa això. —Li va lliurar la pedra brillant. La Tessa la va agafar amb por que li cremés els dits, però era freda al tacte. Així que li va tocar el palmell, la llum es va esmorteir fins a esdevenir una guspira rutilant. Es va mirar el noi consternada, però ell s’havia atansat a la finestra i mirava a fora, aparentment indiferent—. Llàstima que siguem al tercer pis. Jo podria saltar, però tu probablement et mataries. No, hem de sortir per la porta i provar sort a través de la casa.


  —Sortir per la… Com? —La Tessa, amb la impressió de trobar-se empantanegada en un estat semipermanent de confusió, va negar amb el cap—. No ho entenc.


  —Com és que no ho entens? —Va assenyalar-li els llibres—. Llegeixes novel·les. Salta a la vista que he vingut aquí per rescatar-te. Que no et semblo Sir Galahad? —I va enlairar els braços teatralment—. «Tinc la força de deu homes, perquè el meu cor és pur…».


  Es va sentir un eco a les profunditats de la casa… el soroll d’un cop de porta.


  En Will va dir una paraula que Sir Galahad mai no hauria dit, i es va apartar de la finestra d’un salt. Va aterrar amb una ganyota i es va mirar tristament la mà ferida.


  —M’hauré d’ocupar d’això més tard. Vine… —I la va esguardar eloqüentment, amb una pregunta als ulls.


  —Senyoreta Gray —va apuntar ella amb un fil de veu—. Senyoreta Theresa Gray.


  —Senyoreta Gray —va repetir ell—. Veniu, doncs, senyoreta Gray. —Va passar pel seu costat com un llamp, va acostar-se a la porta, va agafar el pom, el va girar, va tibar…


  I no va passar res.


  —No funciona —va dir ella—. La porta no es pot obrir des de dins.


  En Will va fer un somriure ferotge.


  —Ah, no? —Va dur-se les mans al cinturó, buscant un dels estris que hi duia penjats. Va triar el que semblava una vareta llarga i prima, com tallada d’un branquilló molt fi, feta d’un material d’un platejat blanquinós. Va col·locar l’extrem contra la porta i va dibuixar… No es podia dir d’una altra manera. Unes gruixudes línies negres van formar espirals a la punta del cilindre flexible, fent uns sorollets a penes audibles, com d’esgarrapades, mentre s’escampaven per la superfície de fusta com una taca de tinta feta expressament.


  —Esteu dibuixant? —va demanar la Tessa—. No veig com ens podria…


  Es va sentir un espetec com de vidre esquerdant-se. El pom de la porta, intacte, va començar a girar… ràpidament, cada vegada més, i la porta es va obrir de cop amb una llufa de fum enlairant-se des de les frontisses.


  —Aquí ho teniu —va dir en Will i, després d’embutxacar-se l’estrany estri, va indicar a la Tessa que el seguís—. Som-hi.


  Inexplicablement, ella va dubtar, va mirar enrere, cap a la cambra que havia estat la seva cel·la durant gairebé dos mesos.


  —Els meus llibres…


  —Ja us n’aconseguiré més. —Ell la va instar que sortís al passadís, davant seu, i va tancar la porta al darrere. Després d’agafar-la pel canell, la va arrossegar corredor enllà i van tombar una cantonada. Aquí arrencaven les escales que havia baixat tantes vegades amb la Miranda, i en Will va enfilar els esglaons de dos en dos, emportant-se-la al darrere. La pedra brillant que ella encara duia a la mà esquerra projectava tènues ones de llum que feien marxar les ombres de les parets mentre corria.


  Més amunt, la Tessa va sentir un crit. No hi havia dubte, era la veu de la senyora Dark.


  —Han descobert que heu desaparegut —va dir en Will. Havien arribat al primer replà, i la Tessa va alentir el pas; però en Will, que semblava poc disposat a aturar-se, la va empènyer cap endavant.


  —Que no sortim per la porta principal? —va demanar ella.


  —No podem. L’edifici està rodejat. Hi ha una filera de carruatges aturats a l’entrada. Em fa l’efecte que he arribat en un moment inesperadament emocionant. —Va començar a baixar les escales i la Tessa el va seguir—. Sabeu què tenien planejat les germanes Fosques per a aquest vespre?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —Però que no esperàveu algú que es deia el Magister? —Eren al soterrani, on les parets enguixades de sobte donaven pas a la pedra humida. Sense la llanterna de la Miranda tot era molt fosc. La calor els va rebre com si fos una onada—. L’Àngel i sa mare! Aquí hi fa més calda que al novè cercle de l’Infern…


  —El novè cercle de l’Infern és fred —va dir la Tessa automàticament.


  En Will se la va mirar.


  —Què?


  —A l’Infern —li va explicar ella—, fa fred. Està cobert de glaç.


  Ell la va mirar de fit a fit una llarga estona, les comissures de la boca se li contreien, i llavors va allargar la mà.


  —Doneu-me la llum màgica. —En veure la seva expressió de no entendre res, en Will va deixar anar un gruny d’impaciència—. La pedra. Doneu-me la pedra.


  Així que va tenir la pedra a la mà, la llum va tornar a resplendir, projectant-li tot de feixos entre els dits. Per primera vegada la Tessa va veure que tenia un dibuix al dors de la mà, traçat com en tinta negra. Semblava un ull obert.


  —Pel que fa a la temperatura de l’Infern, senyoreta Gray —va dir—, deixeu-me que us doni un consell. El jove atractiu que prova de rescatar-vos d’un destí espantós no s’equivoca mai. Ni tan sols si diu que el cel és porpra i que està fet d’eriçons.


  «Aquest no hi toca», va pensar la Tessa, però no ho va dir; estava massa esverada de veure que el noi es dirigia cap a les amples portes dobles de l’habitació de les germanes Fosques.


  —No! —El va subjectar pel braç, tibant-lo—. Per allí no. No hi ha cap sortida. És un atzucac.


  —Corregint-me novament, pel que veig. —En Will va girar i va tirar en l’altra direcció, cap al passadís tenebrós que la Tessa sempre havia temut. Empassant saliva amb dificultat, el va seguir.


  El passadís s’estretia a mesura que avançaven, les parets s’estrenyien a banda i banda. La calor encara era més intensa i feia que a la Tessa se li cargolessin els cabells i se li enganxessin a les temples i al clatell. L’aire es notava dens i era difícil de respirar. Durant una estona van caminar en silenci, fins que ja no ho va poder suportar més. Ho havia de preguntar, encara que sabia que la resposta seria negativa.


  —Senyor Herondale —va dir—, us ha enviat el meu germà a buscar-me?


  Gairebé havia temut que el noi fes algun comentari eixelebrat com a resposta, però simplement se la va mirar amb curiositat.


  —No he sentit parlar del vostre germà —va contestar, i ella va notar que el dolor de la decepció li encongia el cor. Ja sabia que en Nate no l’havia pogut enviar pas, perquè aleshores hauria sabut com es deia, oi?, però així i tot va ser un cop—. I, llevat dels darrers deu minuts, senyoreta Gray, tampoc no havia sentit parlar de vós. Fa gairebé dos mesos que segueixo la pista d’una noia morta. La van assassinar, la van abandonar en un carreró perquè s’hi dessagnés. Es veu que fugia de… d’alguna cosa. —El passadís havia arribat a una bifurcació, i després d’una pausa en Will va enfilar pel túnel de l’esquerra—. Hi havia un punyal al seu costat, ple de sang. I tenia un símbol. Dues serps empassant-se la cua l’una a l’altra.


  La Tessa es va sobresaltar. «La van abandonar en un carreró perquè s’hi dessagnés». Hi havia un punyal al seu costat. Segurament es tractava del cos de l’Emma.


  —Aquest és el símbol que figurava al lateral del carruatge de les germanes Fosques… És com les anomeno, a la senyora Dark i a la senyora Black, vull dir…


  —No sou pas l’única que les anomena així; els altres submundans fan el mateix —va observar en Will—. Ho vaig esbrinar mentre investigava el símbol. Dec haver carregat amb aquest punyal en un centenar d’incursions pel Submón, a la recerca d’algú que el pogués reconèixer. Oferia una recompensa per la informació. I finalment em va arribar a les orelles el nom de les germanes Fosques.


  —Submón? —va repetir la Tessa, desconcertada—. Això és a Londres?


  —No en feu cas —va replicar en Will—. Només presumia dels meus dots d’investigació, i m’estimaria més continuar sense interrupcions. Per on anava?


  —El punyal… —La Tessa va callar quan una veu va ressonar al passadís, alta, dolça i inconfusible.


  —Senyoreta Gray. —Era la veu de la senyora Dark. Semblava cargolar-se per les parets com columnes de fum—. Ei, senyoreta Graaaay. On sou?


  La Tessa estava garratibada.


  —Ai, Déu meu, ens empaiten amb…


  En Will li va tornar a engrapar el canell, i van començar a fugir de nou, amb la llum màgica a l’altra mà creant dibuixos d’ombres i llum sobre les parets de pedra mentre corrien pel tortuós passadís. El terra formava un pendent cap avall, i l’enrajolat s’anava tornant més relliscós i humit a mesura que l’ambient esdevenia més i més xafogós. Era com si baixessin a l’Infern mateix, va pensar la Tessa mentre les veus de les germanes Fosques rebotaven a les parets.


  —Senyoreta Graaaaaaay! No permetrem que fugiu, ja ho sabeu. No permetrem que us amagueu! Us trobarem, preciosa. Sabeu que ho farem.


  En Will i la Tessa van tombar una cantonada i es van aturar en sec; el passadís acabava en un parell de portes metàl·liques altes. Deixant anar la noia, en Will s’hi va abalançar. Es van obrir amb brusquedat i va accedir a l’altra banda, seguit de la Tessa, que va saltar per tancar-les al seu darrere. Eren massa feixugues per a ella, i va haver d’empènyer-les amb força fins que, per fi, es van tancar.


  L’única claror de la sala la proporcionava la pedra brillant d’en Will, i la claror que feia havia minvat fins a esdevenir una mena de caliu entre els dits. L’il·luminava en la foscor, com un llum de prosceni, mentre rodejava la Tessa per posar el forrellat a la porta. Era una barra pesada i escamada pel rovell, i com que el tenia tan a prop, la Tessa va poder notar el cos del noi en tensió quan la va encaixar al lloc.


  —Senyoreta Gray? —Estava arrambat sobre ella, que tenia l’esquena contra les portes tancades. La Tessa podia sentir els batecs del cor del noi… o era el seu? L’estranya llum blanca que projectava la pedra banyava els pòmuls angulosos del noi i la clavícula lluent amb la suor. Es va adonar que també s’hi veien marques que li sortien pel coll de la camisa… com la marca de la mà, espesses i negres, com si algú li hagués estampat uns dibuixos sobre la pell.


  —On som? —va xiuxiuejar la Tessa—. Estem fora de perill?


  Sense respondre, ell es va apartar enlairant la mà dreta. En alçar-la, la llum va brillar encara més i va il·luminar la sala.


  Es trobaven en una mena de cel·la, tot i que era molt gran. Les parets, el terra i el sostre eren de pedra, i davallaven fins a un desguàs enorme al centre. Només hi havia una finestra, molt amunt en la paret, i amb barrots. No hi havia portes, llevat de les que acabaven de creuar. Però res d’això era el que havia tallat l’alè de la Tessa.


  Aquell indret era un escorxador. Hi havia llargs taulells de fusta que comprenien tota la llargada de la sala. Amb despulles a sobre… cadàvers, nus i pàl·lids. Tenien una incisió negra en forma d’y al pit, i el cap de tots els cadàvers queia fora del cantell del taulell de manera que les cabelleres de les dones penjaven sobre el terra com si l’escombressin. A la taula del centre hi havia un munt de ganivets i eines tacades de sang: rodes dentades de coure i engranatges de llautó, i serres platejades de dents ben esmolades.


  La Tessa es va dur una mà a la boca per ofegar un crit. Va notar el gust de la sang en mossegar-se els dits. En Will no semblava adonar-se’n; amb el rostre blanc, mirava al voltant, rondinant alguna cosa entre dents que la Tessa no va poder entendre.


  Es va sentir un estrèpit i les portes de metall van tremolar, com si alguna cosa feixuga s’hi hagués precipitat amb violència. La Tessa va abaixar la mà ensagnada i va exclamar:


  —Senyor Herondale!


  El noi es va tombar quan les portes van tornar a vibrar. Una veu va ressonar a l’altra banda:


  —Senyoreta Gray! Sortiu ara mateix i no us farem cap mal!


  —Menteixen —va dir la Tessa ràpidament.


  —Caram, no em digueu! —En Will es va guardar a la butxaca la brillant llum màgica i va saltar al damunt de la taula del centre, la que estava coberta d’eines. Es va ajupir i va agafar una roda dentada de llautó, d’aspecte feixuc, per sospesar-la a la mà. Amb un esforç que el va fer grunyir, la va llançar cap a la finestra de barrots; el vidre es va esmicolar, i en Will va alçar la veu—. Henry! Ajuda, si us plau! Henry!


  —Qui és en Henry? —va demanar la Tessa, però en aquell instant les portes van trontollar una tercera vegada i van aparèixer esquerdes minúscules al metall. Era evident que no aguantarien gaire estona més. La Tessa es va precipitar cap a la taula i va agafar una arma, pràcticament a l’atzar: una serra metàl·lica de dents oscades, com les que empraven els carnissers per tallar ossos. Va girar en rodó, aferrant-la, quan les portes es van obrir de cop.


  Les germanes Fosques es van plantar al pas de la porta; la senyora Dark, llargaruda i ossuda com un rastell amb un vestit d’un verd llima, i la senyora Black, amb la cara encesa i aclucant els ulls fins a formar unes escletxes petitíssimes. Una corona brillant d’espurnes blaves les envoltava, com focs d’artifici minúsculs. Van passar la mirada d’en Will, que encara estava enfilat a la taula i que s’havia tret les fulles de glaç del cinturó, a la Tessa. La boca de la senyora Black, una ratlla vermella al rostre lívid, es va estirar fins a convertir-se en un somriure forçat.


  —Senyoreta Gray, petita —va dir—, hauríeu d’aprendre a fugir. Ja us vam advertir el que passaria si us intentàveu escapar de nou…


  —Doncs, endavant! Escorxeu-me de viu en viu. Mateu-me. Tant me fa! —va etzibar la Tessa, i la va complaure veure que les germanes Fosques almenys semblaven una mica sorpreses per aquell rampell de geni; abans havia estat massa espantada per aixecar-los la veu—. No permetré que em lliureu al Magister! M’estimaria més morir!


  —Quina llengua més esmolada teniu, senyoreta Gray, petita —va dir la senyora Black. Amb gran ostentació es va treure el guant de la mà dreta, i per primera vegada la Tessa li va veure la mà nua. La pell era grisa i gruixuda, com la d’un elefant, amb les ungles llargues i negres com urpes. Semblaven esmolades com ganivets. La senyora Black va adreçar a la Tessa un somriure glacial—. Potser si us la tallem, aprendreu a comportar-vos com cal.


  Va avançar cap a la Tessa… i en Will li va barrar el pas saltant des del taulell per situar-se entre les dues.


  —Malik! —va exclamar, i la blanca fulla de glaç que esgrimia va centellejar com un estel fugaç.


  —Surt del mig, petit guerrer Nefilim —li va engegar la senyora Black—. I emporta’t els teus coltell seràfics. No és la teva lluita.


  —Us equivoqueu, pel que fa a això. —En Will va afuar la mirada—. He sentit coses sobre vós, senyora. Rumors sobre vós corrent per Submón com un riu de verí obscur. M’han dit que vós i la vostra germana pagueu bé per cadàvers humans, i que no us importa gaire d’on surtin aquests cadàvers.


  —Tant d’enrenou per uns quants mundans. —La senyora Dark va riure per sota el nas i es va plantar al costat de la seva germana, de manera que en Will, amb la seva espasa flamejant, va quedar entre la Tessa i les dues senyores—. No tenim cap disputa pendent amb tu, caçador d’ombres, llevat que en busquis una. Has violat el nostre territori i has trencat així la Llei de l’Aliança. Podríem informar sobre tu al Conclau…


  —Tot i que el Conclau està en contra de les violacions de territori, encara veuen més malament les decapitacions i l’escorxament de persones. Són molt primmirats amb aquestes coses —va observar en Will.


  —Persones? —va escopir la senyora Dark—. Mundans! I a tu no t’importen més que a nosaltres. —Llavors va esguardar la Tessa—. Ja us ha dit què és en realitat? No és humà…


  —Mira qui parla —va replicar la Tessa amb veu tremolosa.


  —I ella ja t’ha dit què és? —va demanar la senyora Black a en Will—. T’ha parlat del seu talent? Del que pot fer?


  —Si ho hagués d’endevinar —va contestar en Will—, diria que té alguna cosa a veure amb el Magister.


  La senyora Dark va semblar recelosa.


  —I què en saps tu, del Magister? —Va fitar la Tessa—. Ah, ja ho entenc. Només el que ella t’ha explicat. El Magister, angelet meu, és més perillós del que et puguis imaginar. I ha esperat molt de temps algú amb les aptituds de la Tessa. Fins i tot es podria dir que va ser ell qui va provocar el naixement d’aquesta noia…


  Les seves paraules se les va empassar un estrèpit descomunal quan es va ensorrar tota la paret est de la sala de cop i volta. Va ser com la destrucció de les muralles de Jericó de l’antiga Bíblia il·lustrada de la Tessa. Un segon abans la paret hi era i, a l’instant següent, havia desaparegut; només es veia un forat rectangular enorme, amb tot de núvols asfixiants de pols i guix.


  La senyora Dark va deixar anar un esgarip agut i es va recollir les faldilles amb les mans ossudes. No s’esperava de cap manera que la paret s’esfondrés, ni la Tessa tampoc.


  En Will va agafar la mà de la Tessa i la va atreure cap a si, protegint-la amb el cos mentre es desprenien tot de bocins de pedra i guix al voltant. Mentre els braços del noi l’envoltaven, va poder sentir xisclar la senyora Black.


  La Tessa va provar de desempallegar-se de l’agafada d’en Will per veure què passava. La senyora Dark apuntava amb un dit enguantat i tremolós el forat negre de la paret. La pols començava a fixar-se, com a mínim una mica… o prou perquè les figures que s’acostaven a través de l’esvoranc comencessin a prendre forma gradualment. Dues obscures siluetes humanes van aparèixer a la vista; cadascuna empunyava una espasa, i cada espasa brillava amb la mateixa llum blanca i blava que la d’en Will. Àngels, va pensar la Tessa, reflexionant, però no ho va dir. Aquella llum, tan brillant… què podien ser, si no?


  La senyora Black va deixar anar un crit i es va precipitar cap endavant. Va allargar les mans i li van sortir espurnes com si fossin focs d’artifici. La Tessa va sentir xisclar algú, un xiscle molt humà, i en Will, alliberant la Tessa, es va girar i va llançar la seva espasa flamejant a la senyora Black. L’arma va tallar l’aire d’una banda a l’altra i es va clavar al pit de la dona. Esgaripant i retorçant-se, va titubar cap endarrere i va caure, desplomant-se al damunt d’un dels esgarrifosos taulells, que es va trencar amb un caos de sang i fustes esberlades.


  En Will va somriure, ensenyant les dents. No era un somriure gaire agradable. Es va tombar cap a la Tessa. Per un moment, tots dos es van mirar, en silenci, des de la distància que els separava; i llavors, els altres companys del noi el van envoltar, dos homes amb abrics foscos ajustats, brandant aquelles armes brillants i movent-se tan veloçment que a la Tessa se li enterbolia la vista.


  La Tessa va recular cap a la paret del fons, mirant d’esquivar el desgavell del centre de la sala, on la senyora Dark, cridant imprecacions, es defensava dels atacants amb centelles d’energia que li sortien de les mans com una pluja intensa. La senyora Black es cargolava a terra, columnes de fum negre s’aixecaven del seu cos com si la dona s’estigués cremant per dins.


  La Tessa va anar cap a la porta oberta que donava al passadís… i unes mans fortes la van aferrar i la van estirar cap endarrere. Ella va xisclar i es va debatre, però les mans que li envoltaven la part superior dels braços eren fortes com l’acer. Va torçar el cap i va enfonsar les dents a la mà que li subjectava el braç esquerre. Algú va cridar i la va deixar anar; girant-se, va veure un home alt amb una tofa abundant de cabells pèl-roigs despentinats que la mirava amb reprovació, la mà esquerra li sagnava i se la premia contra el pit.


  —Will! —va cridar l’home—. Will, m’ha mossegat!


  —De debò, Henry? —En Will, que semblava tan divertit com sempre, va aparèixer com un esperit invocat d’entre el caos de fum i flames. Al seu darrere, la Tessa va poder veure el segon dels companys del noi, un jove musculós de cabells castanys que subjectava una senyora Dark que no parava de forcejar. La senyora Black era un nyap informe a terra. En Will va aixecar una cella en direcció a la Tessa—. No està gens bé mossegar —li va comunicar—. Resulta groller, ja m’enteneu. No us ho havien dit mai?


  —També és groller voltar pel món grapejant dames que no us han presentat pas —va replicar la Tessa, tota estufada—. Que no us ho havien dit mai, això?


  El pèl-roig, a qui en Will havia anomenat Henry, va sacsejar la mà ensagnada amb un somriure trist. Tenia un rostre molt agradable, va pensar la Tessa; gairebé li va fer pena haver-lo mossegat.


  —Will! Vigila! —va exclamar l’home dels cabells castanys.


  En Will es va girar just quan una cosa va travessar l’aire i no va encertar el cap d’en Henry per ben poc, i va acabar picant contra la paret al darrere de la Tessa. Era una roda dentada de llautó força grossa, i va xocar amb tanta força contra la paret que s’hi va quedar encastada com una cirereta en un pastís. La Tessa es va tombar i va veure la senyora Black avançant cap a ells, amb els ulls encesos com brases a la seva cara blanca i arrugada. Uns regalims negres apuntaven entre les flames de l’empunyadura de l’espasa que li sortia del pit.


  —Punyeta…! —En Will va agafar l’empunyadura d’una altra espasa del cinyell que duia a la cintura—. Em pensava que ja ho havíem enllestit, això…


  Mostrant les dents, la senyora Black s’hi va abalançar. En Will la va esquivar d’un salt, però en Henry no va ser prou ràpid; la dona el va envestir i el va fer caure cap endarrere. Arrapant-s’hi com una paparra el va tombar, grunyint i clavant-li les urpes a les espatlles mentre l’home cridava. En Will va fer un giravolt, ara amb l’espasa a la mà; la va enlairar i, cridant «Uriel!», se li va encendre tot d’una com si fos una torxa flamejant. La Tessa va caure contra la paret quan el noi va abatre la fulla. La senyora Black va retrocedir mostrant-li les urpes…


  I el tall de l’espasa li va seccionar el coll destrament. Del tot separat, el cap va caure a terra, rodolant i botant, mentre en Henry, deixant escapar una exclamació de fàstic i xop de sang negrosa, va apartar la resta del cos de la dona i es va posar dret.


  Un crit terrible va esquinçar l’ambient de la sala.


  —Nooooo!


  Havia estat la senyora Dark. L’home dels cabells castanys, que la subjectava, la va deixar anar amb un crit quan va rebre als ulls una flamarada blavenca provinent de las mans de la dona. Udolant de dolor, va caure a un costat mentre ella se’n desempallegava i avançava cap a en Will i la Tessa; els ulls de la senyora Dark eren com torxes negres. Mussitava paraules en una llengua que la Tessa no havia sentit mai. Sonaven com l’espetarrec d’un foc. Alçant la mà, la dona va llançar el que semblava un llamp blau cap a la Tessa. Amb un crit, en Will s’hi va interposar allargant l’espasa. El llamp hi va rebotar i va petar contra una de les parets de pedra, que va espurnejar amb un estrany esclat de llum.


  —Henry —va cridar en Will, sense tombar-se—, si poguessis emportar-te la senyoreta Gray a un lloc segur… i ràpid…!


  La mà mossegada d’en Henry va tancar-se sobre l’espatlla de la Tessa, alhora que la senyora Dark llançava una altra llampada d’un blau verdós cap a ella. «Per què prova de matar-me a mi?», va pensar la Tessa, atordida. «Per què no a en Will?». I aleshores, quan en Henry la va estirar cap a si, més llum va xocar contra la fulla d’en Will i es va refractar en una desena de raigs enlluernadors. Per un instant la Tessa es va quedar embadalida, captivada per la seva increïble bellesa; i llavors va sentir cridar en Henry mentre li deia que s’estirés a terra, però era massa tard. Un dels feixos brillants li havia picat a l’espatlla amb una força inimaginable. Va ser com ser envestit per un tren a tota màquina. L’impacte la va arrencar de l’agafada d’en Henry, la va elevar i la va catapultar cap endarrere, amb la mala sort que va picar amb el cap contra la paret amb una força extraordinària. Va aguantar conscient uns breus instants, sentint la riallada xiriguejant de la senyora Dark, abans de perdre el món de vista.


  3
 L’institut


  Amor, esperança, por, fe… d’això està feta la humanitat; aquestes són les seves característiques, distintius i peculiaritats.


  Robert Browning, Paracelsus


  Al somni, la Tessa tornava a estar lligada sobre l’estret llit metàl·lic de la mansió de les Fosques. Les germanes s’hi abocaven fent picar unes llargues agulles de fer mitja i rient de manera estrident. Mentre la Tessa mirava, les faccions de les dones van canviar, els ulls se’ls van enfonsar a la cara, els cabells els van caure i els van aparèixer unes puntades als llavis, cosint-los-els perquè no obrissin la boca. La Tessa xisclava sense veu, però ningú no semblava sentir-la.


  Les germanes, llavors, es van esvair completament, i la tieta Harriet va aparèixer al davant de la Tessa, amb el rostre encès per la febre, tal com l’havia tingut durant l’horrible malaltia que l’havia mort. Contemplava la Tessa amb gran tristor.


  —Ho vaig intentar —deia—. Et vaig intentar estimar. Però no és fàcil estimar una nena que no és humana de cap…


  —Que no és humana? —va dir una veu femenina desconeguda—. Bé, si no és humana, Enoch, què és? —La veu es va endurir a causa de la impaciència—. Què vols dir que no ho saps? Tothom és alguna cosa. No és possible que aquesta noia no sigui res en absolut…


  La Tessa es va despertar amb un crit, obrint els ulls de sobte, i es va trobar mirant la negror. La foscor s’havia tancat completament al seu voltant. A causa del pànic que la dominava amb prou feines va poder sentir un murmuri de veus, i va intentar asseure’s clavant puntades de peu a la roba de llit i als coixins. Confusa, va fixar-se que la manta era gruixuda i pesada, no pas la prima i trenada que havia tingut a la mansió de les Fosques.


  Era en un llit, com en el somni, en una espaiosa cambra de parets de pedra, i pràcticament no hi havia llum. Va sentir el so aspre de la seva respiració en tombar-se, i un crit li va pujar coll enfora. La cara dels seus malsons sorgia de la foscor just al seu davant: una cara de lluna, blanca i ampla, amb la closca calba, llisa com una bola de marbre. On hi hauria hagut els ulls només hi havia uns clots a la carn; no pas com si els hi haguessin arrencat, sinó com si mai no n’hagués tingut. Els llavis estaven cosits amb puntades negres, el rostre estava farcit de marques negres com les que tenia en Will a la pell, per bé que aquestes semblaven fetes amb ganivets.


  Va tornar a xisclar i va recular com va poder, a punt de caure del llit. Finalment va anar a parar al fred terra de lloses i el teixit de la camisa de dormir que duia (blanc i desconegut, que algú li devia haver posat mentre era inconscient) es va estripar per la vora quan es va posar de genolls.


  —Senyoreta Gray. —Algú li deia pel nom, però, dominada pel pànic, només es va fixar que la veu li resultava desconeguda. Qui parlava no era el monstre, que la mirava impassiblement des del costat del llit amb aquell rostre marcat; no s’havia mogut quan ella s’havia apartat i, tot i que no feia cap intenció d’empaitar-la, ella va començar a retrocedir novament, amb compte, buscant al darrere una porta. A la cambra hi havia tan poca llum que la Tessa només podia veure que formava un oval, poc més o menys, amb totes les parets i el terra de pedra. El sostre era prou amunt per quedar ocult per les ombres, i hi havia llargues finestres a la paret del davant, el tipus de finestres acabades en arc que hauries trobat en una església. Deixaven passar molt poca llum, semblava com si a fora el cel fos negre—. Theresa Gray…


  Va trobar la porta, la maneta metàl·lica; la va girar, agafant-s’hi agraïdament, i va estirar. No va passar res. Se li va escapar un sanglot.


  —Senyoreta Gray! —va repetir la veu, i de sobte la cambra va quedar inundada de llum; una llum forta, d’un blanc argentat, que va reconèixer de seguida—. Senyoreta Gray, em sap greu. No volíem espantar-vos pas. —Era la veu d’una dona: desconeguda encara, però jove i amoïnada—. Senyoreta Gray, si us plau.


  La Tessa es va tombar a poc a poc i va prémer l’esquena contra la porta. Ara podia veure-hi amb claredat. Es trobava en una cambra de pedra, la part central de la qual l’ocupava un enorme llit de quatre pals, amb una vànova de vellut que ara penjava, tota rebregada, del costat per on havia sortit. Havien obert les cortines de tapís i una elegant catifa, també de tapís, cobria part del terra. Ben mirat, la cambra era força buida. No hi havia quadres ni fotografies penjades a les parets, ni objectes decoratius omplint les superfícies dels mobles de fusta fosca. Dues butaques estaven encarades a prop del llit, amb una tauleta per al te entre les dues. Un paravent xinès, en un racó de la cambra, ocultava el que probablement era una banyera i un rentamans.


  Al costat del llit hi havia un home alt que vestia una túnica com de monjo, d’un teixit llarg i bast del color del pergamí. Unes runes d’un vermell marronós li envoltaven els punys i la vora inferior. Portava un bàcul de plata, amb la punta tallada en forma d’àngel i runes guarnint-ne tota la llargària. No duia posada la caputxa de la túnica i el seu rostre cec, blanc i marcat per unes cicatrius, quedava al descobert.


  A la seva vora hi havia una dona molt menuda, si fa no fa de la mida d’una nena, que duia els espessos cabells castanys recollits al clatell, i tenia una carona d’aspecte net i despert, amb uns ulls negres i brillants com els d’un ocell. No era ben bé bonica, però la seva expressió era tan serena i afectuosa que va calmar una mica el dolor que la Tessa sentia a l’estómac a causa del pànic, per bé que ella no sabia dir exactament per què. A la mà sostenia una pedra blanca lluminosa com la que en Will tenia a la mansió de les Fosques. La seva llum li resplendia entre dits i il·luminava la cambra.


  —Theresa Gray —va dir—. Sóc la Charlotte Branwell, directora de l’Institut de Londres, i aquest que hi ha al meu costat és el germà Enoch…


  —Quina mena de monstre és? —va mussitar la Tessa.


  El germà Enoch no va dir res. Era completament inexpressiu.


  —Sé que hi ha monstres en aquest món —va insistir la Tessa—. No em podeu dir que no. Els he vist.


  —No seré jo qui us digui que no —va replicar la senyora Branwell—. Si el món no estigués ple de monstres, els caçadors d’ombres no caldrien pas.


  Caçador d’ombres. El que les germanes Fosques havien anomenat en Will Herondale.


  En Will.


  —Jo era amb… En Will era amb mi —va dir la Tessa amb veu tremolosa—. Als soterranis. En Will va dir… —Va callar i es va torbar per dins. No s’hauria d’haver referit a en Will pel nom de pila; això deixava entendre una intimitat entre tots dos que no existia pas—. On és el senyor Herondale?


  —És aquí —va respondre la senyora Branwell assossegadament—. A l’Institut.


  —També em va portar aquí? —va xiuxiuejar la Tessa.


  La senyora Branwell va assentir.


  —Sí, però no cal sentir-se traïda, senyoreta Gray. Us vau clavar un cop molt fort al cap, i en Will estava amoïnat per vós. El germà Enoch, encara que us pugui espantar el seu aspecte, és un metge molt qualificat. Ha determinat que la ferida que teniu al cap és lleu i que, en general, patiu commoció i ansietat nerviosa. De fet, més valdria que ara seguéssiu. Romandre descalça vora la porta, d’aquesta manera, només us servirà perquè agafeu un refredat, i us farà poc bé.


  —Voleu dir que no puc fugir —va replicar la Tessa, llepant-se els llavis ressecs—. Que no puc marxar.


  —Si exigiu marxar, com acabeu de dir, després que haguem parlat, deixaré que marxeu —va dir la senyora Branwell—. Els Nefilim no retenen submundans a la força. Els Acords ho prohibeixen.


  —No sé de què parleu.


  La senyora Branwell va dubtar, es va tombar cap al germà Enoch i li va dir alguna cosa en veu baixa. Per a gran alleujament de la Tessa, l’home es va posar la caputxa de la túnica de color pergamí i el rostre li va quedar amagat. Un moment després, va anar cap a la Tessa; ella va recular apressadament de la porta, l’home la va obrir i es va aturar un moment al llindar.


  Aleshores va parlar a la Tessa. O potser «parlar» no era la paraula més adient: La noia va sentir la seva veu a dins del cap, més que no pas a fora, amb paraules suaus com el pèl d’un gat. Sou Eidolon, Theresa Gray. Una transmutadora. Però no pas de la mena que em resulta coneguda. Porteu la marca del dimoni.


  Una transmutadora. Aquest home sabia què era ella. El va esguardar, amb el cor accelerat, mentre l’home travessava la porta i la tancava al seu darrere. La Tessa va intuir que, si s’abalançava cap a la porta i provava la maneta, la trobaria tancada novament; però ja no se sentia empesa a fugir. Els seus genolls semblaven dos flams. I es va aclofar en una de les amples butaques del costat del llit.


  —Què passa? —va preguntar la senyora Branwell, acostant-se per seure a la butaca del davant de la Tessa. El seu vestit era tan ample que resultava impossible saber si duia cotilla a sota, i els ossos dels canells eren com els d’una nena—. Què us ha dit?


  La Tessa va fer que no amb el cap i va enllaçar les mans sobre la falda per tal que la senyora Branwell no veiés com li tremolaven els dits.


  La dona la va observar atentament.


  —En primer lloc —va dir—, digueu-me Charlotte, senyoreta Gray. A l’Institut tothom em diu així. —Es va recolzar lleugerament contra el respatller, i la Tessa va veure amb sorpresa que tenia uns tatuatges foscos (una dona amb tatuatges!). Les marques eren com les que duia en Will, visibles als canells, per sota dels punys ajustats del vestit: un era com un ull al dors de la mà esquerra—. En segon lloc, deixeu-me que us expliqui el que ja sé de vós, Theresa Gray. —Parlava amb el mateix to serè amb què ho havia fet abans, però la mirada, tot i que encara era amable, era esmolada com una agulla—. Sou nord-americana. Vau arribar de la ciutat de Nova York perquè buscàveu el vostre germà, que us havia enviat un bitllet de vaixell. Es diu Nathaniel.


  La Tessa estava glaçada.


  —Com sabeu tot això?


  —Sé que en Will us va trobar a la mansió de les germanes Fosques —va respondre la Charlotte—. Sé que asseguràveu que algú anomenat el Magister venia a buscar-vos. Sé que no teniu ni idea de qui és el Magister. I sé que en el combat amb les germanes Fosques vau quedar inconscient i us van portar aquí.


  Les paraules de la Charlotte van ser com una clau obrint el pany d’una porta. De sobte la Tessa va recuperar la memòria. Recordava haver fugit amb en Will pel passadís; recordava les portes metàl·liques i la sala plena de sang que hi havia a l’altra banda; recordava la senyora Black, el seu cap decapitat; recordava en Will brandant el coltell…


  —La senyoreta Black… —va mussitar.


  —Morta —va apuntar la Charlotte—. I ben morta. —Va descansar les espatlles contra el respatller, era tan petita que la butaca s’enlairava ben amunt al seu darrere, com si fos una nena asseguda a la butaca dels pares.


  —I la senyora Dark?


  —Va fugir. Vam escorcollar la casa sencera, i els voltants, però no en vam trobar ni rastre.


  —La casa sencera? —A la Tessa li va tremolar la veu, molt lleument—. I no hi havia ningú? Ningú més viu, o… mort?


  —No vam trobar el vostre germà, senyoreta Gray —va dir la Charlotte. El seu to era tendre—. Ni a la casa, ni a cap dels edificis dels voltants.


  —El vau… buscar? —La Tessa estava perplexa.


  —No el vam trobar —va repetir la Charlotte—. Però vam trobar les vostres cartes.


  —Les meves cartes?


  —Les cartes que vau escriure al vostre germà i que no es van enviar mai —va explicar la Charlotte—. Plegades sota el vostre matalàs.


  —Les heu llegides, doncs?


  —Calia que ho féssim —va replicar la Charlotte amb el mateix to tendre—. I em disculpo per això. No passa sovint que portem un submundà a l’Institut, ni algú que no sigui un caçador d’ombres. Representa un enorme risc per a nosaltres. Ens havíem d’assegurar que no representàveu cap perill.


  La Tessa va tombar el cap a un costat. Resultava ignominiós que aquesta desconeguda hagués llegit els seus pensaments més íntims, tots els somnis, pors i esperances que havia vomitat sense pensar que algú ho trobaria tot un dia. Li feia mal rere els ulls; les llàgrimes amenaçaven de negar-los, i les va retenir, furiosa amb si mateixa, amb tot.


  —Intenteu no plorar —va observar la Charlotte—. Ho sé perquè jo també ho acostumo a fer, de vegades ajuda una mica esguardar una llum brillant directament. Proveu-ho amb la llum màgica.


  La Tessa va desviar la mirada a la pedra que la Charlotte tenia a la mà i la va contemplar fixament. La seva intensitat va augmentar davant dels seus ulls com un sol naixent.


  —I doncs —va dir, lluitant per empassar-se el nus que sentia a la gola—, heu decidit que no represento cap perill?


  —Potser només per a vós mateixa —va respondre la Charlotte—. Un poder com el vostre, el poder de la transmutació… No m’estranya que les germanes Fosques us volguessin posar les mans a sobre. Altres també ho intentaran.


  —Com vosaltres? —va etzibar la Tessa, amb fredor—. O fareu veure que m’heu deixat entrar al vostre preciós Institut per simple caritat?


  Una mirada ofesa va creuar el rostre de la Charlotte. Va ser breu, però real, i va servir més per convèncer la Tessa que potser s’equivocava amb la Charlotte que no pas qualsevol altra cosa que la dona hagués pogut dir.


  —No és caritat —va replicar—. És la meva vocació. La nostra vocació.


  La Tessa es va limitar a observar-la inexpressivament.


  —Potser —va dir la Charlotte— valdria més que us expliqués què som… i a què ens dediquem.


  —Nefilim —va apuntar la Tessa—. Així van anomenar les germanes Fosques el senyor Herondale. —Va assenyalar les marques de la mà de la Charlotte—. Vós també en sou una, oi? Per això teniu aquestes… aquestes marques?


  La Charlotte va assentir.


  —Sóc una Nefilim… una caçadora d’ombres. Som… una raça de gent, si us ho estimeu més així, gent amb habilitats especials. Som més forts i ràpids que la majoria dels humans. Podem amagar-nos amb la màgia anomenada glamur. I som especialment destres matant dimonis.


  —Dimonis. Voleu dir de l’Infern?


  —Hi ha creences diferents sobre l’origen dels dimonis. Una cosa que sabem del cert és que són éssers malignes. Viatgen grans distàncies per venir a aquest món a alimentar-se. El reduirien a cendres i destruirien els seus habitants si nosaltres no ho impedíssim. —El seu to era decidit—. Tal com la feina de la policia dels humans és protegir els ciutadans d’aquesta ciutat dels malfactors i criminals, la nostra és protegir-los dels dimonis i d’altres perills sobrenaturals. Quan hi ha crims que afecten el Món de les Ombres, quan es viola la Llei del nostre món, hem d’investigar. De fet, la Llei ens obliga a indagar fins i tot davant de la possibilitat que s’hagi infringit la Llei de l’Aliança. En Will us va parlar de la nena morta que van trobar al carreró; ha estat l’únic cadàver, però s’han produït altres desaparicions, rumors incerts de nois i noies mundans que s’esfumen als barris més pobres de la ciutat. Fer servir la màgia per assassinar éssers humans va contra la Llei, i per tant és un assumpte de la nostra competència.


  —El senyor Herondale sembla extraordinàriament jove per ser una mena de policia.


  —Els caçadors d’ombres creixen ràpid, i en Will no investiga pas sol. —La Charlotte no semblava gaire disposada a donar més explicacions—. Això no és l’únic que fem. Salvaguardem la Llei de l’Aliança, i defensem els Acords… les lleis que mantenen la pau entre els submundans.


  En Will també havia emprat aquest terme.


  —I què és un submundà? Un indret?


  —Un submundà és un ésser… un individu… que en part és d’origen sobrenatural. Vampirs, homes llop, fades, bruixots… tots són submundans.


  La Tessa la va mirar de fit a fit. Les fades eren coses que sortien als contes infantils; i els vampirs, a les novel·les barates.


  —Aquestes coses existeixen?


  —Vós sou una submundana —va dir la Charlotte—. El germà Enoch ho ha confirmat. El que passa és que, senzillament, no sabem de quina mena. Mireu, el tipus de màgia que podeu fer, la vostra capacitat, no és a l’abast de cap ésser humà normal i corrent. Tampoc és a l’abast de cap de nosaltres, els caçadors d’ombres. En Will creia que us acostàveu més a una mena de bruixa, que era el que jo hauria dit, però totes les bruixes tenen algun atribut que les marca com a tals. Ales, o peülles, o dits amb membrana, o, com heu vist en el cas de la senyora Black, urpes a les mans. Però vós… vós sou completament humana pel que fa a l’aparença. I queda clar, a partir de les vostres cartes, que sabeu, o que creieu, que tant el vostre pare com la vostra mare eren humans.


  —Humans? —La Tessa estava perplexa—. Per què no haurien d’haver estat humans?


  Abans que la Charlotte pogués respondre, la porta es va obrir i una noia prima i de cabells foscos, abillada amb còfia i davantal, va entrar portant una safata del te que va col·locar a la tauleta que hi havia entre totes dues.


  —Sophie —va dir la Charlotte, semblant alleujada de veure la noia—. Gràcies. Aquesta és la senyoreta Gray. Serà la nostra convidada aquest vespre.


  La Sophie es va incorporar, es va tombar cap a la Tessa i li va fer una reverència.


  —Madam —va saludar, però la novetat que se li adrecessin amb la paraula «madam» va passar a un segon pla quan la Sophie va alçar el cap i el seu rostre va quedar completament a la vista. Devia haver estat molt bonica (els ulls eren d’un to avellana lluminós, la pell sedosa, els llavis tendres i de formes delicades), però una gruixuda cicatriu irregular de tons platejats li anava des de la comissura esquerra de la boca fins a la templa, tibant les faccions cap a aquell costat i deformant-li el rostre en una màscara grotesca. La Tessa va intentar dissimular l’impacte que li va provocar aquella cara, però va poder observar, quan els ulls de la Sophie es van enfosquir, que no se n’havia sortit.


  —Sophie —va dir la Charlotte—, abans has portat aquell vestit vermell fosc, com t’havia demanat? Pots raspallar-lo i preparar-lo per a la Tessa? —I es va tornar a tombar cap a la Tessa mentre la minyona assentia i s’acostava a l’armari—. M’he pres la llibertat de fer que netegessin un dels antics vestits de la Jessamine per a tu. La roba que duies estava destrossada.


  —Molt agraïda —va dir la Tessa fredament. No suportava haver de sentir-se agraïda. Les germanes havien fet veure que li feien favors, i guaita com havia acabat la cosa.


  —Senyoreta Gray. —La Charlotte la va mirar molt greument—. Els caçadors d’ombres i els submundans no són pas enemics. El nostre acord pot ser que no sigui còmode, però sóc de l’opinió que es pot confiar en els submundans… que, en efecte, tenen la clau per al nostre èxit final contra el món dels dimonis. Hi ha res que pugui fer per demostrar-vos que no volem aprofitar-nos de vós?


  —És que… —La Tessa va alenar profundament—. Quan les germanes Fosques em van parlar per primer cop del meu poder, vaig pensar que no hi tocaven —va explicar—. Els vaig dir que aquestes coses no existien. Aleshores em pensava que estava atrapada amb elles en una mena de malson. Però llavors va arribar el senyor Herondale, i sabia de la màgia, i tenia aquella pedra lluminosa, i jo vaig pensar: «Vet aquí algú que em podria ajudar». —Va alçar els ulls cap a la Charlotte—. Però, pel que sembla, vosaltres no sabeu per què sóc com sóc o, fins i tot, què sóc. I si ni tan sols vosaltres sabeu…


  —Pot resultar… complicat saber com és realment el món, veure’l amb la seva forma i caire de debò —va interrompre-la la Charlotte—. La majoria d’éssers humans mai no ho aconsegueixen. Molts no ho suportarien. Però jo he llegit les vostres cartes. I sé que sou forta, senyoreta Gray. Heu aguantat el que podria haver mort qualsevol altra noia.


  —No tenia altre remei. Ho vaig fer pel meu germà. L’haurien assassinat.


  —Hi ha qui —va replicar la Charlotte— se n’hauria rentat les mans. Però sé, per les paraules que vau escriure, que ni tan sols us vau plantejar aquesta possibilitat. —Es va inclinar cap endavant—. També he vist, gràcies a les cartes, que no coneixeu ningú a Londres; que, efectivament, llevat del vostre germà, no teniu més família. —Com que la Tessa no va dir res, la Charlotte va prosseguir—: No teniu ni idea d’on pot ser el vostre germà? Creieu que probablement és mort?


  La Tessa va contenir la respiració.


  —Senyora Branwell! —La Sophie, que havia estat netejant la vora d’un vestit de color vi amb un raspall, va alçar la vista i va parlar en un to reprovador que va sorprendre la Tessa. No era propi del servei corregir la mestressa; els llibres que havia llegit ho deixaven ben clar.


  Però la Charlotte semblava penedida.


  —La Sophie és el meu àngel de la guarda —va dir—. Tinc tirada a ser una mica massa directa. He pensat que potser en sabíeu alguna cosa, el que sigui que no constés a les vostres cartes i que ens pogués proporcionar alguna pista sobre el seu parador.


  La Tessa va fer que no amb el cap.


  —Les germanes Fosques em van dir que estava captiu en un lloc segur. I jo, amb això, dedueixo que encara és aquí. Però no tinc ni idea de com trobar-lo.


  —Potser us podem ajudar.


  —No vull la vostra caritat. Ni tampoc necessito que em permeteu estar-me aquí —va replicar la Tessa, conscient que era un mentida descarada—. Puc trobar un altre allotjament.


  —No seria caritat. Les nostres lleis ens obliguen a ajudar i socórrer els submundans. Fer-vos fora, sense que tinguéssiu un lloc on anar, trencaria els Acords, que són ordenances importants que hem de servar. —La mirada de la Charlotte era serena.


  —I no demanaríeu res en canvi? —El to de la Tessa era ressentit—. No em demanareu que faci servir la meva… la meva habilitat? No m’exigireu que canviï?


  —Si no voleu emprar el vostre poder —va contestar la Charlotte—, llavors no. No us hi obligarem pas. Tot i que crec que us faria molt de profit aprendre a controlar-lo i a fer-lo servir…


  —No! —El crit de la Tessa va ser tan fort que la Sophie va pegar un bot i li va caure el raspall. La Charlotte es va girar cap a ella i tot seguit es va tornar a tombar cap a la Tessa.


  —Com vulgueu, senyoreta Gray —va dir—. Ens podeu ajudar d’altres maneres. Estic segura que sabeu moltes coses que no figuren pas a les vostres cartes. I en canvi, nosaltres us ajudarem a cercar el vostre germà.


  La Tessa va alçar el cap.


  —Ho faríeu?


  —Teniu la meva paraula. —La Charlotte es va aixecar. Cap de les dues havia tocat el te de la safata—. Sophie, i si ajudessis la senyoreta Gray a vestir-se i en acabat l’acompanyessis al sopar?


  —Al sopar? —Després d’escoltar tanta informació sobre els Nefilim, Submón, fades, vampirs i dimonis, la perspectiva d’un sopar gairebé resultava desconcertant per la seva vulgaritat.


  —És clar. Pràcticament són les set. Ja heu conegut en Will; podreu conèixer tota la resta. Potser veureu que són de fiar.


  I amb un ràpid cop de cap, la Charlotte va abandonar la cambra. Quan la porta es va tancar al seu darrere, la Tessa va remenar el cap en silenci. La tieta Harriet havia estat força manaire, però res comparable amb la Charlotte Branwell.


  —És de maneres austeres, però en realitat és molt bona —va comentar la Sophie, deixant sobre el llit el vestit que la Tessa s’havia de posar—. No he conegut mai ningú amb més bon cor.


  La Tessa va tocar la màniga del vestit amb la punta del dit. Era de setí vermell fosc, tal com la Charlotte havia dit, amb una cinta de moaré negre al voltant de la cintura i la vora. Mai no havia dut una cosa tan maca.


  —Voleu que us ajudi a vestir-vos per al sopar, senyoreta? —va preguntar la Sophie. La Tessa va recordar una cosa que la tieta Harriet deia sempre: que podies conèixer un home no pel que en deien els seus amics, sinó per la manera com tractava el servei. Si la Sophie pensava que la Charlotte tenia bon cor, llavors potser el tenia.


  Va alçar el cap.


  —Molt agraïda, Sophie. Em sembla que sí.


  Fins ara, a la Tessa mai no l’havia ajudada ningú a vestir-se, llevat de la seva tia. Si bé la Tessa era prima, el vestit, sens dubte, l’havien fet per a una noia més esquifida, i la Sophie li va haver de lligar ben fort la cotilla per tal que se’l pogués posar. I mentre ho feia, no parava de xerrotejar entre dents.


  —La senyora Branwell no creu en les cotilles —explicava—. Diu que provoquen mal de cap i debilitat, i un caçador d’ombres no es pot permetre ser dèbil. Però a la senyoreta Jessamine li agrada la cintura dels seus vestits ben petita, hi insisteix.


  —Bé —va dir la Tessa, una mica sense alè—, de tota manera, jo no sóc caçadora d’ombres.


  —Ja ho tenim —va dir la Sophie, arranjant la part del darrere del vestit amb un imperdible molt oportú—. Llestos. Què us sembla?


  La Tessa es va contemplar al mirall i es va quedar parada. El vestit li quedava massa estret i l’havien dissenyat clarament perquè s’ajustés molt al cos. Se li arrapava escandalosament a la figura fins als malucs, a partir dels quals s’inflava i es recollia al darrere, on li formava un discret polissó. Les mànigues tenien els punys arromangats i deixaven veure farbalans de blonda de color xampany. Semblava… més gran, va pensar, no pas aquell espantall patètic de la mansió de les Fosques, però tampoc algú completament acostumat a la seva aparença. «I si una de les vegades que he canviat, quan he tornat a ser jo novament, no ho he fet del tot bé? I si aquesta ni tan sols és la meva cara?». Aquella idea li va provocar tal atac de pànic que es va sentir a punt de desmaiar-se.


  —Esteu una mica pàl·lida —va observar la Sophie, examinant el reflex de la Tessa amb ulls entenimentats. Si més no, no semblava especialment escandalitzada per les corbes que marcava el vestit—. Podríeu pessigar-vos les galtes una mica per recuperar color. La senyoreta Jessamine ho fa.


  Després d’haver-ho fet, i d’haver donat les gràcies a la Sophie, la Tessa va sortir de la cambra i va accedir a un llarg passadís de lloses. La Charlotte ja hi era, esperant-la. Es va posar en moviment de seguida, amb la Tessa al darrere, ranquejant lleugerament; les sabates negres de seda, malgrat ser de tacó baix, no eren gaire recomanables per als seus peus magolats.


  Ser a l’Institut era una mica com ser a dins d’un castell; el sostre desapareixia en la foscor, a les parets hi havia tapissos penjats. O, com a mínim, aquest era l’aspecte que la Tessa imaginava que tindria un castell. Els tapissos mostraven motius repetitius d’estrelles, espases i el mateix tipus de dibuixos que havia vist que duien en Will i la Charlotte en tinta. També hi havia una imatge repetida, la d’un àngel emergint d’un llac i portant una espasa en una mà i una copa a l’altra.


  —Això era una església —va explicar la Charlotte, responent a la pregunta no formulada de la Tessa—. L’Església de Tots-els-Sants-la-Menor. Es va cremar en el Gran Incendi de Londres. En vam prendre possessió després de la catàstrofe i vam construir l’Institut sobre la runa de l’antiga església. Ens resulta útil per mantenir-nos en terreny consagrat.


  —I la gent no troba estrany que hagueu construït just a l’emplaçament d’una antiga església com aquesta? —va preguntar la Tessa, afanyant-se per no quedar-se enrere.


  —No en saben res. Els mundans, que és com anomenem la gent normal, no estan al corrent dels nostres assumptes —va explicar la Charlotte—. Per a ells, en veure’l des de fora, aquest indret sembla un solar buit. Fora d’això, els mundans no s’interessen gaire per les coses que no els afecten directament. —I es va tombar per guiar la Tessa per una porta fins a un menjador espaiós i abundantment il·luminat—. Ja hem arribat.


  La Tessa va parpellejar a causa d’aquell esclat de llum. L’estança era enorme, prou gran per a una taula que podria haver acollit vint comensals. Un immens llum d’aranya penjava del sostre, omplint la sala d’una llum groguenca. Sobre un trinxant carregat amb una vaixella d’aspecte car, un mirall amb marc d’or recorria tota la llargària de l’estança. Un bol baix de vidre guarnia el centre de la taula amb flors. Tot era elegant i molt normal. Res no resultava estrany pel que feia a la sala, res no donava cap pista sobre el tipus de gent que vivia a la casa.


  Per bé que tota la longitud de la taula del menjador estava coberta per unes estovalles de lli blanc, només un extrem estava parat i amb cinc cadires preparades. Només dues persones ja seien a taula: en Will i una noia rossa, amb un vestit tornassolat d’escot baix, que devia tenir la mateixa edat que la Tessa. Semblaven ignorar-se mútuament de manera ostentosa; en Will va alçar la vista, aparentment reconfortat quan la Charlotte i la Tessa van entrar.


  —Will —va dir la Charlotte—. Recordes la senyoreta Gray?


  —El record que en tinc —va contestar el noi— és d’allò més viu. —Ja no duia l’estranya vestimenta negra del dia anterior, sinó uns pantalons normals i una jaqueta grisa amb el coll de vellut negre. El gris feia que els seus ulls semblessin més blaus que mai. Va somriure a la Tessa, que va notar que es ruboritzava i va desviar la mirada ràpidament.


  —I la Jessamine… Jessie, alça la vista. Jessie, aquesta és la senyoreta Theresa Gray; senyoreta Gray, aquesta és la senyoreta Jessamine Lovelace.


  —Molt de gust de conèixer-vos —va mussitar la Jessamine. La Tessa no es va poder estar d’esguardar-la fixament. Era tan bonica que gairebé resultava còmic, el que una de les novel·les de la Tessa hauria qualificat com una flor anglesa: cabells d’un ros platejat, ulls castanys i tendres, i cutis blanc com la neu. Duia un vestit blau molt brillant, i anells a pràcticament cadascun dels dits. Si tenia les mateixes marques negres a la pell que en Will i la Charlotte, no es veien pas.


  En Will va adreçar a la Jessamine una mirada de pur fàstic, i es va tombar cap a la Charlotte.


  —I doncs, on és el despistat del teu marit?


  La Charlotte, després de seure, va indicar a la Tessa que s’assegués al seu davant, a la cadira que hi havia al costat d’en Will.


  —En Henry és al seu taller. He enviat en Thomas a buscar-lo. Vindrà de seguida.


  —I en Jem?


  La mirada de la Charlotte apuntava certa alarma, però tot el que va dir va ser:


  —En Jem no es troba bé. No té un bon dia, com li passa de vegades.


  —No té mai un bon dia. —La Jessamine semblava empipada.


  La Tessa era a punt de preguntar qui era en Jem quan va entrar la Sophie, seguida d’una dona robusta de mitjana edat i cabells grisos que se li escapaven d’un monyo al clatell. Totes dues es van posar a servir el menjar del trinxant. Hi havia porc rostit, patates, sopa salada i panets esponjosos amb mantega groga cremosa. A la Tessa, tot d’una, li va ballar el cap; havia oblidat la gana que tenia. Va mossegar un panet, només per contenir-se quan va veure que la Jessamine la mirava.


  —Sabeu? —va comentar la Jessamine amb desimboltura—, no crec que hagi vist mai una bruixa menjant. M’imagino que no us cal fer dieta sempre, oi? Podeu fer màgia per tornar-vos primes.


  —No sabem del cert que sigui del clan dels bruixots, Jessie —va advertir en Will.


  La Jessamine no li va fer cas.


  —No és horrible ser tan dolent? Us amoïna anar a l’Infern? —Es va atansar a la Tessa—. Com creieu que és el diable?


  La Tessa va deixar la forquilla sobre la taula.


  —Us agradaria conèixer-lo? El podria invocar en un tres i no res, si voleu. Com que sóc dels bruixots i tot plegat…


  En Will va deixar anar una riallada. La Jessamine va afuar la mirada.


  —No cal ser groller —va començar a dir, i llavors va callar quan la Charlotte es va encarcarar a la cadira amb un crit d’astorament.


  —Henry!


  Hi havia un home a la porta acabada en arc del menjador; un home alt, que resultava familiar, amb una tofa de cabells pèl-roigs i ulls de color avellana. Duia una bata de cuir de menestral al damunt d’una camisa i una armilla ratllada d’allò més llampant; els pantalons estaven coberts del que semblava, sorprenentment, pols de carbó. Però res de tot això era el que havia provocat el crit de la Charlotte, sinó que semblava que se li estigués cremant el braç esquerre. Petites flames li llepaven el braç des d’un punt per damunt del colze deixant anar espirals de fum negre.


  —Charlotte, estimada —va dir en Henry a la seva dona, que el mirava horroritzada i atònita. La Jessamine, al seu costat, tenia els ulls esbatanats—. Em sap greu, faig tard. Sabeu?, diria que potser he aconseguit que funcioni el Sensor…


  En Will el va interrompre.


  —Henry —va dir—, acabaràs cremat. Ja ho saps, oi?


  —Ah, sí —va dir en Henry il·lusionadament. Les flames ara gairebé li arribaven a l’espatlla—. He estat treballant com un possés tot el dia. Charlotte, has sentit el que he dit del Sensor?


  La Charlotte es va apartar la mà de la boca.


  —Henry! —va exclamar—. El teu braç!


  En Henry es va mirar el braç i se li va desencaixar la mandíbula.


  —No fotem… —va ser l’únic que va tenir temps de dir abans que en Will, fent gala d’una rapidesa de reflexos sorprenent, es posés dret, agafés el bol de flors de la taula i llancés el contingut al damunt d’en Henry. El foc es va apagar amb un dèbil petarrelleig de protesta i va deixar en Henry plantat i completament xop a la porta del menjador, amb una màniga de la bata ennegrida i una dotzena de flors blanques totes molles escampades als peus.


  En Henry va somriure i es va picar la màniga socarrimada de la bata amb una mirada de satisfacció.


  —Sabeu què vol dir això?


  En Will va deixar el bol a la taula.


  —Que t’has calat foc i ni tan sols te n’has adonat?


  —Que la barreja retardant del foc que vaig inventar la setmana passada funciona! —va dir en Henry amb orgull—. Aquest material deu fer deu minuts llargs que crema i ni tan sols s’ha cremat a mitges! —Es va mirar el braç de reüll—. Potser hauria d’encendre l’altra màniga i veure quanta estona…


  —Henry —va dir la Charlotte, que semblava haver-se recuperat de l’ensurt—, si et tornes a calar foc expressament, demanaré els papers del divorci. I ara seu i sopa. I saluda la nostra convidada.


  En Henry va seure, va esguardar la Tessa des de l’altra banda de la taula… i va parpellejar amb sorpresa.


  —Jo us conec —va dir—. Em vau mossegar! —Semblava complagut del fet, com si evoqués un record agradable per a tots dos.


  La Charlotte va adreçar una mirada de desesperació al seu marit.


  —Ja has preguntat a la senyoreta Gray pel Club Pandemònium? —va demanar en Will.


  «El Club Pandemònium».


  —Conec aquestes paraules. Eren al lateral del carruatge de la senyora Dark —va dir la Tessa.


  —És una organització —va apuntar la Charlotte—. Una organització de mundans força antiga que s’interessa per les arts màgiques. A les reunions, fan encanteris i proven d’invocar dimonis i esperits. —Va sospirar.


  La Jessamine va deixar anar un esbufec.


  —No em puc imaginar per què —va comentar—. Perdre el temps amb encanteris, dur túniques amb caputxa i fer petites fogueres. És ridícul.


  —Ui, fan molt més que això —va dir en Will—. Són més poderosos a Submón que no pas et penses. Moltes figures riques i rellevants de la societat mundana en són membres…


  —Doncs això encara ho torna més absurd. —La Jessamine va sacsejar la cabellera—. Tenen diners i poder. Per què juguen amb la màgia?


  —Una bona pregunta —va dir la Charlotte—. Els mundans que es fiquen en coses de les quals no saben res és molt probable que acabin malament.


  En Will es va arronsar d’espatlles.


  —Quan provava de seguir la pista del símbol d’aquell punyal que en Jem i jo vam trobar al carreró, vaig fer cap al Club Pandemònium. I els membres del club, al seu torn, em van portar a les germanes Fosques. És el seu símbol… les dues serps. Elles supervisaven un seguit de tuguris de joc secrets freqüentats pels submundans. Funcionaven com a reclam de mundans i els ensarronaven perquè perdessin tots els diners en jocs de màgia; llavors, quan els mundans contreien deutes, les germanes Fosques els extorquien amb uns interessos exorbitants. —En Will va mirar la Charlotte—. També es dedicaven a altres negocis, d’allò més repugnants. La casa en què retenien la Tessa, segons m’han dit, era un bordell dels submundans orientat a satisfer mundans amb gustos poc usuals.


  —Will, no estic del tot segura de… —va començar a replicar la Charlotte dubitativament.


  —Ahà! —va fer la Jessamine—. No m’estranya que et fes tanta gràcia d’anar-hi, William.


  Si havia esperat contrariar en Will, no va funcionar; per l’atenció que ell li va dedicar, era com si no hagués parlat. El noi esguardava la Tessa amb les celles lleugerament enarcades.


  —Us he ofès, senyoreta Gray? He suposat que, després de tot el que heu vist, no us torbaríeu fàcilment.


  —No m’heu ofès pas, senyor Herondale. —Malgrat les seves paraules, la Tessa notava les galtes enrojolades. Les dames amb bona educació no sabien pas què era un bordell i, certament, no esmentaven aquella paraula davant de persones de l’altre sexe. Una cosa eren els assassinats, però això…— Jo, ehem… no veig com pot haver estat un… lloc d’aquest tipus —va dir amb tanta fermesa com va poder—. No hi entrava ni en sortia mai ningú, i llevat de la criada i del cotxer, mai no vaig veure que hi visqués ningú més.


  —No, quan hi vaig arribar estava completament buit —va admetre en Will—. Era obvi que havien decidit tancar el negoci, potser amb la intenció de mantenir-vos aïllada. —Va sotjar la Charlotte—. Creus que el germà de la senyoreta Gray té la mateixa habilitat que ella? Potser per aquesta la raó les germanes Fosques el van capturar primer…


  La Tessa va deixar anar una exclamació, contenta pel canvi de tema.


  —El meu germà mai no va mostrar cap indici de tenir una habilitat semblant… però, bé, tampoc jo, fins que les germanes Fosques em van trobar.


  —Quina és la vostra habilitat? —va demanar la Jessamine—. La Charlotte no l’ha dit pas.


  —Jessamine! —La va renyar la Charlotte.


  —No crec que en tingui cap —va prosseguir la Jessamine—. Em fa l’efecte que simplement és una espieta que sap que si ens empassem que és una subterrània l’haurem de tractar bé pels Acords.


  La Tessa va serrar les dents. Va pensar en la tieta Harriet quan deia: «No perdis els estreps, Tessa» i «No et barallis amb el teu germà simplement perquè et burxa». Però tant li feia. Tots la miraven: en Henry amb els seus ulls encuriosits de color avellana, la Charlotte amb un esguard fred com el vidre, la Jessamine amb un menyspreu poc dissimulat i en Will amb gran diversió. I si tots compartien el parer de la Jessamine… fins i tot la Charlotte? I si tots pensaven que enredava la troca per despertar compassió? La tieta Harriet hauria censurat acceptar caritat fins i tot més que el mal geni de la Tessa.


  Va ser en Will qui va parlar a continuació, inclinant-se cap endavant per mirar-la de fit a fit.


  —Podeu mantenir-ho en secret —va dir suaument—. Però els secrets cauen pel seu pes, i aquest en pot ser un de molt feixuc.


  La Tessa va enlairar la barbeta.


  —No cal que sigui un secret. Però em resultaria més fàcil fer-vos una demostració que no pas explicar-vos-el.


  —Esplèndid! —En Henry semblava complagut—. M’encanta que em facin demostracions. Necessiteu alguna cosa, com ara una ouija o…


  —No és cap sessió d’espiritisme, Henry —el va reprovar la Charlotte amb cansament. Es va tombar cap a la Tessa—. No cal que ho feu si no voleu, senyoreta Gray.


  La Tessa no li va fer cas.


  —Ben mirat, sí que necessito una cosa. —Es va girar cap a la Jessamine—. Alguna cosa vostra, si us plau. Un anell, o un mocador…


  La Jessamine va arrufar el nas.


  —Ai, Senyor, em sembla que el vostre poder especial és fer de pispa!


  En Will semblava exasperat.


  —Dóna-li un anell, Jessie. En portes de sobres.


  —Dóna-li tu alguna cosa, home! —La Jessamine va abaixar la barbeta contra el pit.


  —No —va insistir la Tessa amb fermesa—. Ha de ser alguna cosa vostra. —«Perquè de tots els que estem reunits aquí, tu ets la més semblant a mi en talla i forma. Si em transformés en la Charlotte, la roba, senzillament, em cauria».


  —Ah, molt bé, doncs. —La Jessamine es va treure del dit petit, i de mala gana, un anell amb una pedra vermella encastada i el va lliurar per damunt de la taula a la Tessa—. Més val que valgui la pena.


  «Oh, ja veuràs com sí». Sense somriure, la Tessa es va posar l’anell sobre el palmell de la mà esquerra i va tancar els dits al voltant. Seguidament va cloure els ulls.


  Sempre anava igual: al principi res, després alguna cosa despuntava al fons de la seva ment, com si algú encengués una espelma en una habitació a les fosques. S’hi va acostar a les palpentes, tal com les germanes Fosques li havien ensenyat. Era difícil despullar-se de les pors i de la timidesa, però ara ja ho havia fet prou vegades per saber què l’esperava: estirar-se per tocar la llum al bell mig de l’obscuritat; sentir la llum i l’escalfor envolupants, com si s’estigués embolcallant amb una flassada, gruixuda i pesada, cobrint-se fins a l’últim centímetre de pell; i llavors veure com la llum creixia en intensitat i l’envoltava… i ja era a dins. A la pell d’algú altre. A dins de la seva ment.


  La ment de la Jessamine.


  Tan sols s’hi estava aproximant, recorrent-li superficialment els pensaments com si acariciés amb els dits la superfície de l’aigua. I tanmateix li va tallar l’alè. La Tessa, de cop i volta, va tenir un flaix d’un bombó brillant amb una cosa fosca al centre, com un cuc al cor d’una poma. Va percebre ressentiment, odi, amargura, ràbia… un anhel ferotge i terrible d’alguna cosa…


  Se li van obrir els ulls de cop. Encara seia a taula, aferrant l’anell de la Jessamine dins del puny. La pell li formiguejava amb les pessigolles que sempre acompanyaven les seves transformacions. L’envaïa l’estranya sensació de notar el pes diferent d’un altre cos, no pas el seu; podia sentir la carícia dels cabells de la Jessamine sobre les espatlles. Massa espessos per aguantar-se a lloc amb les agulles que li recollien els seus cabells, li havien caigut pel clatell com una cascada clara.


  —L’Àngel i sa mare! —va mussitar la Charlotte. La Tessa va mirar al voltant de la taula. Tothom l’esguardava; la Charlotte i en Henry, bocabadats; en Will, emmudit, per una vegada, amb un got d’aigua a mig camí dels llavis. I la Jessamine… la Jessamine la contemplava horroritzada, com qui ha vist el seu propi fantasma. Per un instant la Tessa va sentir una fiblada de culpa.


  Només va durar un moment, però. Lentament, la Jessamine es va apartar la mà de la boca, encara amb la cara molt pàl·lida.


  —Per l’amor de Déu, quin nas més enorme tinc —va exclamar—. Per què no m’ho dèieu?


  4
 Som ombres


  Pulvis et umbra sumus.


  William Ernest Henley, «Invictus»


  Així que la Tessa va tornar a adoptar la seva forma, va haver de suportar una allau de preguntes. Per tractar-se de gent que vivia en un tenebrós món de màgia, els Nefilim aplegats semblaven sorprenentment impressionats per la seva habilitat, que només va servir per subratllar el que la Tessa ja havia començat a sospitar: que el talent de canviar de forma era extraordinàriament insòlit. Fins i tot la Charlotte, que ja en tenia coneixement abans de la demostració, semblava fascinada.


  —Així doncs, heu de tenir a la mà alguna cosa que sigui de la persona en la qual us transformeu? —va preguntar la Charlotte per segona vegada. La Sophie i la dona gran, que la Tessa suposava que era la cuinera, ja havien retirat els plats i havien servit te i un pastís molt elaborat, però cap dels comensals encara no l’havia tocat—. No podeu mirar algú, simplement, i…


  —Ja ho he explicat. —A la Tessa començava a agafar-li mal de cap—. He de tenir alguna cosa que sigui d’ells, o un ble de cabells o una pestanya. Alguna cosa que sigui seva. Si no, no passa res.


  —Creieu que un flascó de sang serviria? —va preguntar en Will, en un to d’interès acadèmic.


  —Probablement… no ho sé. No ho he provat mai. —La Tessa va fer un xarrup de te, que ja s’havia refredat.


  —I dieu que les germanes Fosques ja sabien que teníeu aquest talent? Que sabien que el teníeu abans que vós? —va preguntar la Charlotte.


  La Tessa es va empassar el te, que li va deixar un regust amarg.


  —Sí. Per això em volien des de bon començament.


  En Henry va remenar el cap.


  —Però com és que ho sabien? No acabo d’entendre aquesta part.


  —No ho sé —va dir la Tessa, no per primera vegada—. No m’ho van explicar mai. L’únic que sé és el que us he dit… que semblaven saber exactament el que jo podia fer, i com ensenyar-me a fer-ho. Passaven hores amb mi, cada dia… —La Tessa va intentar empassar-se l’amargor de la boca. Records de com havia estat l’experiència li van venir a la ment; les hores i hores a l’habitació del soterrani de la mansió de les Fosques, la manera com l’escridassaven advertint-li que en Nate moriria si ella no canviava com volien, i l’agonia quan finalment havia après a fer-ho—. Al principi feia mal —va xiuxiuejar—. Com si m’haguessin de petar els ossos, o fondre’s dins del cos. M’obligaven a canviar dues, tres vegades, i després dotze vegades al dia, fins que arribava a perdre el coneixement. I llavors, l’endemà, torna a començar de bell nou. Jo estava tancada en aquella cambra, i ni tan sols podia intentar escapar-me… —Va agafar aire enmig d’un sanglot—. Aquell últim dia, em van posar a prova demanant-me que em trasmudés en una nena que havia mort. La pobra recordava haver estat atacada amb un ganivet, haver estat apunyalada. Que alguna cosa l’empaitava per un carreró…


  —Potser era la nena que en Jem i jo vam trobar. —En Will es va redreçar a la cadira amb els ulls brillants—. En Jem i jo vam suposar que es devia haver escapat d’un atac i que havia fugit cap a la nit. Crec que van enviar el dimoni Shax al seu darrere per recuperar-la, però jo el vaig matar. Es devien preguntar què havia passat.


  —La nena en la qual em vaig transformar es deia Emma Bayliss —va explicar la Tessa en un xiuxiueig—. Tenia els cabells molt rossos… recollits amb cintes de color rosa… i era molt petita.


  En Will va assentir com si la descripció li resultés familiar.


  —Així sí que es preguntaven què li havia passat. Per aquesta raó em van fer trasmudar-m’hi. Quan els vaig explicar que era morta, van semblar alleujades.


  —Pobreta —va mussitar la Charlotte—. Per tant, podeu trasmudar-vos en un mort? No només en un viu?


  La Tessa va assentir.


  —Les seves veus també em parlen a dins del cap quan canvio. El que passa és que molts poden recordar el moment en què van morir.


  —Uf. —La Jessamine es va estremir—. Que morbós.


  La Tessa va mirar en Will. «El senyor Herondale», es va renyar en silenci, però era difícil pensar-hi d’aquesta manera. Fins a cert punt li feia l’efecte de conèixer-lo més del que el coneixia en realitat. Però això era una ximpleria.


  —Em vau trobar perquè cercàveu l’assassí de l’Emma Bayliss —va dir—. Però ella només era una nena humana morta. Una… com en dieu?… mundana morta. Per què invertir tant de temps i esforços a esbrinar què li va passar?


  Per un moment la mirada d’en Will i la seva es van trobar. Llavors, l’expressió del noi va canviar; només va ser un petit canvi, però ella se’n va adonar, tot i que no hauria sabut dir què significava si l’hi haguessin demanat.


  —Ah, jo no hi hauria ficat el nas, però la Charlotte hi va insistir. Intuïa que s’hi amagava alguna cosa molt més grossa. I així que en Jem i jo ens vam infiltrar al Club Pandemònium i vam sentir rumors d’altres assassinats, ens vam adonar que hi havia més coses rere la mort d’aquella nena. Independentment que ens agradin els mundans o no, no podem permetre que els matin com si fossin polls. És la raó de la nostra existència.


  La Charlotte es va abocar per damunt de la taula.


  —Les germanes Fosques no van esmentar mai quin profit volien obtenir de les vostres aptituds, oi?


  —Ja sabeu allò del Magister —va respondre la Tessa—. Van dir que em preparaven per a ell.


  —Perquè fes què? —va preguntar en Will—. Perquè se us cruspís per sopar?


  La Tessa va negar amb el cap.


  —Per… perquè m’hi casés, van dir.


  —Perquè us hi caséssiu? —La Jessamine se’n burlava clarament—. Això és ridícul. Probablement us hi pensaven lliurar en un sacrifici sanguinari i no volien que us espantéssiu.


  —No en sé res, d’això —va intervenir en Will—. Vaig buscar en diferents habitacions abans de trobar la Tessa. En recordo una que, sorprenentment, estava preparada com una cambra nupcial. Amb tot de vels blancs sobre un llit enorme. Un vestit blanc penjat a l’armari. Semblava de la vostra talla. —Va esguardar la Tessa pensativament.


  —Un casament cerimonial pot resultar un ritual molt poderós —va observar la Charlotte—. Si se celebra convenientment, podria permetre l’accés d’algú altre a la vostra habilitat, Tessa, o fins i tot concedir-li el poder de controlar-vos. —Va tamborinar amb les puntes dels dits sobre la superfície de la taula—. Pel que fa a això del Magister, he cercat el terme als arxius. Sovint s’empra per referir-se al cap d’un aquelarre o d’algun altre grup de mags. El tipus de grup que els membres del Club Pandemònium s’imaginen que són. Tinc la sensació que el Magister i el Club Pandemònium estan relacionats.


  —Ja els hem investigat abans i mai no hem aconseguit enxampar-los fent res comprometedor —va remarcar en Henry—. No va contra la Llei ser uns idiotes.


  —Afortunadament per a tu —va remugar la Jessamine entre dents.


  En Henry semblava ofès, però no va dir res. La Charlotte va travessar la Jessamine amb la mirada.


  —En Henry té raó —va dir en Will—. Tampoc és que en Jem i jo els haguem enxampat fent la típica il·legalitat… beure absenta amanida amb pólvores demoníaques i tot el repertori. Mentre només es facin mal a si mateixos, no sembla que valgui la pena que ens hi impliquem. Però si passen a fer mal als altres…


  —En coneixes algun? —va preguntar en Henry amb curiositat.


  —Dels mundans, no —va dir en Will descartant-ho—. Mai no va semblar necessari conèixer-los, i molts acudien als esdeveniments del club amb màscares o disfressats. Però vaig reconèixer uns quants submundans. En Magnus Bane, Lady Belcourt, en Ragnor Fell, en De Quincey…


  —En De Quincey? Espero que no estigués infringint cap llei. Ja saps quants problemes hem tingut per trobar un cap dels vampirs al qual puguem mirar de tu a tu —es va inquietar la Charlotte.


  En Will va somriure tapant-se amb el te.


  —Cada vegada que el veia era com un angelet.


  Després d’adreçar-li una mirada severa, la Charlotte es va tombar cap a la Tessa.


  —La criada que heu esmentat, la Miranda, tenia la vostra habilitat? I què me’n dieu de l’Emma?


  —No ho crec pas. Si la Miranda l’hagués tingut, també l’haurien entrenat, oi? I l’Emma no recordava res semblant.


  —I no van esmentar mai el Club Pandemònium? Alguna finalitat més fosca per a allò que feien?


  La Tessa va provar de fer memòria. De què havien parlat les germanes Fosques quan es pensaven que ella no escoltava?


  —Diria que mai no van mencionar el nom del club, però de vegades parlaven sobre reunions a les quals pensaven assistir, i com complauria els altres membres veure els progressos que feien amb mi. En una ocasió van esmentar un nom… —La Tessa va corrugar la cara, intentant recordar—. Algú altre que anava al club. No ho recordo, tot i que sé que el nom em va semblar estranger…


  La Charlotte es va inclinar per damunt de la taula.


  —Ho podeu intentar, Tessa? Proveu de recordar.


  La Charlotte no li volia cap mal, la Tessa ho sabia, i, tanmateix, la veu de la dona va revifar altres veus dins del seu cap; veus que la instaven a provar-ho, a buscar dins seu, a fer servir el poder. Veus que es podien tornar dures i fredes amb la més petita provocació. Veus que l’ensibornaven, que l’amenaçaven i que li mentien.


  La Tessa es va incorporar.


  —Abans, què passa amb el meu germà?


  La Charlotte va parpellejar.


  —Amb el vostre germà?


  —M’heu dit que si us donava informació sobre les germanes Fosques, m’ajudaríeu a cercar el meu germà. Bé, us he dit el que sabia. I encara no tinc ni idea d’on és en Nate.


  —Ah. —La Charlotte va tornar a seure, gairebé semblava esglaiada—. És clar. Començarem a investigar el seu parador demà —li va assegurar—. Començarem pel seu lloc de feina… parlarem amb el seu patró i esbrinarem si en sap res. Tenim contactes en tota mena de llocs, senyoreta Gray. A Submón els rumors s’escampen de la mateixa manera que al món dels mundans. A la llarga, trobarem algú que sàpiga alguna cosa sobre el vostre germà.


  El sopar no va trigar gaire a acabar després, i la Tessa es va disculpar amb una sensació d’alleujament, declinant l’oferiment de la Charlotte per acompanyar-la a l’habitació. L’únic que volia era estar sola amb els seus pensaments.


  Va recórrer el passadís il·luminat amb torxes, recordant el dia que havia baixat del vaixell a Southampton. Havia vingut a Anglaterra sense conèixer ningú llevat del seu germà, i havia deixat que les germanes Fosques l’obliguessin a servir els seus propòsits. Ara havia trobat els caçadors d’ombres, i qui li podia assegurar que la tractarien millor? Igual que les germanes Fosques, la volien utilitzar (aprofitar-se’n per la informació que sabia) i ara que estaven al corrent del seu poder, quant de temps trigarien a voler-la utilitzar per aquest motiu, també?


  Encara perduda en els seus pensaments, la Tessa gairebé va ensopegar amb una paret. Es va aturar en sec i va mirar al voltant corrugant les celles. Havia caminat molta més estona que quan ella i la Charlotte havien anat al menjador, i encara no havia trobat l’habitació que recordava. Fet i fet, ni tan sols estava segura d’haver trobat el passadís que recordava. Era en un corredor, amb torxes i tapissos arrenglerats a les parets, però era el que cercava? Alguns passadissos estaven molt il·luminats, d’altres molt poc, i les torxes proporcionaven diferents intensitats de llum. De vegades les flames creixien i tot seguit s’apagaven una mica quan ella passava per davant, com si responguessin a algun estímul especial que ella no podia veure. Aquest passadís en concret era una mica fosc. El va recórrer fins al final amb compte, i allà es dividia en dos més, tots dos idèntics.


  —Perduda? —va preguntar una veu al seu darrere. Una veu greu i arrogant, immediatament familiar.


  En Will.


  La Tessa es va girar i el va veure repenjat despreocupadament contra la paret, com si estigués gandulejant en un portal, amb les botes encreuades al seu davant. Tenia una cosa a la mà: la pedra lluminosa. Se la va guardar a la butxaca quan ella el va mirar, i va apagar la llum.


  —M’hauríeu de deixar que us ensenyés una mica l’Institut, senyoreta Gray —va proposar—. Per tal que no us torneu a perdre, vull dir.


  La Tessa el va esguardar afuant els ulls.


  —Naturalment, podeu continuar voltant pel vostre compte si és que realment ho voleu —va afegir el noi—. Però us hauria d’avisar que com a mínim hi ha tres o quatre portes de l’Institut que no hauríeu d’obrir pas. Hi ha la que dóna a la cambra on retenim ànimes de dimonis, per exemple. Poden resultar una mica desagradables. Després hi ha la sala de les armes. N’hi ha que tenen voluntat pròpia, i estan esmolades. També hi ha les cambres que donen al buit. La seva finalitat és desconcertar els intrusos, però si un es troba a la teulada d’una església, no vol relliscar per casualitat i…


  —No us crec —va dir la Tessa—. Sou un mentider molt dolent, senyor Herondale. Tot i això… —es va mossegar el llavi—. No m’agrada voltar perduda. Em podeu ensenyar l’Institut si em prometeu no fer-me cap mala passada.


  En Will l’hi va prometre. I la Tessa es va sorprendre que complís la seva paraula. La va guiar per una sèrie de passadissos d’aspecte idèntic, parlant mentre caminaven. Li va explicar quantes cambres tenia l’Institut (més que no es podien comptar), li va dir quants caçadors d’ombres s’hi podien allotjar alhora (centenars), i li va mostrar l’enorme sala de ball on l’Enclavament celebrava la festa anual de Nadal. Enclavament, segons li va explicar, era el terme que al·ludia al grup de caçadors d’ombres que vivien a Londres. A Nova York, va afegir, el terme era Conclave. Pel que semblava, els caçadors d’ombres nord-americans tenien un lèxic propi.


  Després de la sala de ball van entrar a la cuina, on la dona de mitjana edat que la Tessa havia vist al menjador li va ser presentada com l’Agatha, la cuinera. Era asseguda, cosint al davant d’una cuina enorme, i la Tessa es va quedar perplexa de veure que també fumava en una pipa enorme. Va somriure indulgentment quan en Will va agafar uns pastissos de xocolata del plat en què els havien deixat perquè es refredessin sobre la taula. En Will en va oferir un a la Tessa.


  Ella es va estremir.


  —Ui, no. No suporto la xocolata.


  En Will va semblar horroritzat.


  —Quina mena de monstre podria odiar la xocolata?


  —Ell s’ho menja tot —va explicar l’Agatha a la Tessa amb un somriure beatífic—. Des que tenia dotze anys. M’imagino que és tot l’entrenament el que evita que s’engreixi.


  La Tessa, divertida amb la idea d’un Will gras, va felicitar l’Agatha, que no parava de fer pipades, per saber portar tan bé l’enorme cuina. Semblava que s’hi pogués cuinar per a centenars de persones, amb una filera de conserves en pots i sopes enllaunades, potets d’espècies i una imponent cuixa de bou rostint-se en un ast a la llar de foc oberta.


  —Ben fet —va dir en Will, després que haguessin marxat de la cuina—. Felicitar l’Agatha així. Ara li cauràs bé. Mala peça al teler, si no caus bé a l’Agatha. Et posaria grava a les farinetes de civada.


  —Per l’amor de Déu! —va deixar anar la Tessa, però no podia amagar que s’estava divertint força. De la cuina van passar a la sala de música, on hi havia arpes i un enorme i vell piano acumulant pols. Al peu d’un tram d’escales hi havia el saló, un lloc agradable on les parets, en comptes de ser de pedra nua, estaven empaperades amb lluminosos motius de fulles i lliris. A la gran llar hi havia encès un bon foc, i hi havia arrambades unes quantes butaques d’aspecte confortable. També guarnia l’estança un formidable escriptori de fusta, que en Will va explicar que era el lloc on la Charlotte portava al dia la paperassa de l’Institut. La Tessa no va poder evitar preguntar-se què feia en Henry i on.


  Tot seguit van anar a la sala d’armes, que la Tessa va trobar més impressionant que no pas el que es podia trobar en un museu. Centenars de maces, destrals, dagues, espases, coltells i fins i tot algunes pistoles estaven penjades a les parets, juntament amb una col·lecció de diferents estils de cuirasses, des de les greves per protegir les canyes de les cames fins a armadures completes amb cota de malla. Un jove d’aspecte robust i cabells foscos seia en una taula alta, enllustrant un joc de punyals. Va somriure quan van entrar.


  —Una nit, mestre Will.


  —Bona nit, Thomas. Ja coneixes la senyoreta Gray. —I va indicar la Tessa.


  —Vós éreu a la mansió de les Fosques! —va exclamar la Tessa, esguardant amb més atenció en Thomas—. Vau entrar amb el senyor Branwell. Em pensava…


  —Que jo era un caçador d’ombres? —En Thomas va accentuar el somriure. Tenia un rostre franc, tendre i afable, i uns cabells llargs i arrissats. Duia el coll de la camisa obert, mostrant així un tors fort. Malgrat la seva joventut evident, era extraordinàriament alt i musculós, l’amplada dels seus braços es marcava sobre les mànigues—. No ho sóc pas, senyoreta… només m’han entrenat com un més.


  En Will es va repenjar contra la paret.


  —Ha arribat aquella remesa de punyals tipus misericòrdia, Thomas? Darrerament he topat amb una pila de dimonis Shax, i necessito alguna cosa fina i esmolada que pugui travessar armadures.


  En Thomas va començar a explicar a en Will alguna cosa sobre un enviament endarrerit a causa del mal temps a Idris, però una altra cosa havia distret l’atenció de la Tessa. Es tractava d’una capsa alta de fusta daurada i molt polida, amb un dibuix gravat a la part del davant: una serp que s’empassava la cua.


  —No és aquest el símbol de les germanes Fosques? —va demanar—. Què hi fa aquí?


  —No ben bé —va respondre en Will—. Aquesta capsa és una píxide. Els dimonis no tenen ànima; la seva consciència prové d’una mena d’energia, que de vegades es pot atrapar i emmagatzemar. Dins d’una píxide es poden guardar de manera segura… Ah, i el dibuix és un ouroboros… o «devora-cues». Un símbol alquímic molt antic que representa les diferents dimensions… El nostre món, a dins de la serp, i la resta de l’existència, a fora. —Es va arronsar d’espatlles—. Pel que fa al símbol de les germanes, és la primera vegada que he vist algú dibuixar un ouroboros amb dues serps… Eh, no, no ho feu pas… —va afegir quan la Tessa va fer intenció d’agafar la capsa. I es va plantar hàbilment al seu davant—. Ningú que no sigui un caçador d’ombres no pot tocar les píxides. Passarien coses molt dolentes. I ara marxem. Ja hem pres prou temps a en Thomas.


  —No em fa res —va protestar el jove, però en Will ja se n’anava. La Tessa va girar el cap en direcció a en Thomas des de la porta. S’havia posat a enllustrar novament les armes, però alguna cosa en la postura de les espatlles del jove va fer pensar la Tessa que semblava una mica sol.


  —No sabia que deixéssiu els mundans lluitar amb vosaltres —va comentar a en Will després que haguessin abandonat la sala d’armes—. En Thomas és un criat o…


  —En Thomas ha estat a l’Institut pràcticament tota la seva vida —va dir en Will, guiant la Tessa per un revolt pronunciat del passadís—. Hi ha famílies que duen la Visió a les venes, famílies que sempre han servit els caçadors d’ombres. Els pares d’en Thomas van servir els pares de la Charlotte a l’Institut, i ara en Thomas serveix la Charlotte i en Henry. I els seus fills serviran els fills d’ells. En Thomas fa de tot… de cotxer, té cura del Balios i el Xanthos, els nostres cavalls, i ajuda amb les armes. La Sophie i l’Agatha s’encarreguen de la resta, tot i que en Thomas les ajuda de tant en tant. Diria que sent atracció per la Sophie i no li agrada veure-la treballar en excés.


  La Tessa es va alegrar de sentir-ho. Se sentia molt malament per la reacció que li havia provocat la cicatriu de la Sophie, i pensar que la noia tenia un admirador, i tan ben plantat com aquell, li tranquil·litzava la consciència una mica.


  —Potser està enamorat de l’Agatha —va apuntar.


  —Espero que no. Sóc jo qui es vol casar amb l’Agatha. Potser la dona té més de mil anys, però fa un pastís de pernil incomparable. La bellesa s’acaba perdent, però saber cuinar és etern. —Es va aturar al davant d’una porta; una porta gran, de roure, amb gruixudes frontisses metàl·liques—. Ja hem arribat —va dir, i la porta es va obrir en tocar-la.


  La sala a la qual van accedir era més gran que la sala de ball que la Tessa havia vist poc abans. Era més llarga que ampla, amb taules de roure rectangulars, emplaçades al bell mig, que s’allargaven fins a la paret del fons, pintada amb la imatge d’un àngel. Cada taula estava il·luminada amb un llum de vidre que oferia una tremolosa claror blanquinosa. A mitja alçada de les parets hi havia una balconada interior coberta, amb una barana de fusta tot al voltant, a la qual es podia accedir per mitjà d’escales de cargol a cada banda de la sala. També hi havia més llibreries al pis superior; els llibres estaven protegits rere reixes de metall rovellat que duien estampat el dibuix de quatre c. Uns enormes finestrals de vidre emplomat formaven uns arcs cap enfora, arrenglerant-se amb bancs de pedra desgastats, distribuïts a intervals entre les prestatgeries.


  Havien deixat un volum enorme en un faristol, amb les pàgines obertes de manera temptadora; la Tessa s’hi va acostar, pensant que es devia tractar d’un diccionari, i va trobar que les pàgines eren plenes de caràcters il·legibles i il·lustrades amb gravats de mapes desconeguts.


  —Això és la Gran Biblioteca —va explicar en Will—. Cada Institut disposa d’una biblioteca, però aquesta és la més gran de totes… la més gran d’occident, en tot cas. —Es va repenjar contra la porta amb els braços encreuats sobre el pit—. Vaig dir que t’aconseguiria més llibres, oi?


  A la Tessa li va sorprendre tant que ell recordés el que havia dit que va trigar alguns segons a respondre.


  —Però tots els llibres són rere barrots! —va replicar—. Com una mena de presó literària!


  En Will va somriure.


  —Alguns d’aquests llibres mosseguen —va advertir ell—. Més val ser curós.


  —Sempre cal ser curós amb els llibres —va contestar la Tessa— i amb el que contenen, ja que les paraules tenen la facultat de canviar-nos.


  —No estic segur que m’hagi canviat mai cap llibre —va observar en Will—. En fi, hi ha un volum que promet ensenyar com convertir-se en un ramat de xais…


  —Només els dèbils es neguen a ser influenciats per la literatura i la poesia —va declarar la Tessa, decidida a no deixar-lo eludir tranquil·lament la discussió.


  —Naturalment, la raó perquè algú es vulgui convertir en un ramat de xais són figues d’un altre paner —va rematar en Will—. Hi ha res aquí que vulgueu llegir, senyoreta Gray, o no? Esmenteu-ho, i miraré d’alliberar-ho de la seva presó per a vós.


  —Creieu que la biblioteca té The Wide, Wide World? O Donetes?


  —No els havia sentit mai —va respondre en Will—. No tenim gaires novel·les.


  —Doncs jo vull novel·les —va dir la Tessa—. O poesia. Els llibres són per llegir, no pas per aprendre a convertir-se en bestiar.


  A en Will se li van il·luminar els ulls.


  —Em sembla que tenim un exemplar d’Alícia al país de les meravelles en alguna banda.


  La Tessa va arrufar el nas.


  —Au, va, aquest és per a la canalla, oi? —va dir—. Mai no em va agradar gaire… semblaven un munt d’insensateses.


  Els ulls d’en Will es van tornar molt blaus.


  —De vegades hi ha molta sensatesa en les insensateses, si un ho vol veure.


  Però la Tessa ja havia vist un volum conegut en un prestatge, i s’hi va acostar per saludar-lo com a una vella amistat.


  —Oliver Twist! —va exclamar—. Teniu més novel·les del senyor Dickens? —I va enllaçar les mans—. Ai! Teniu Una història de dues ciutats?


  —Aquella ximpleria? Homes que es deixen decapitar per amor? Absurd. —En Will es va separar de la porta i es va acostar a la Tessa, que continuava examinant les prestatgeries. El noi va indicar amb un gest l’immens nombre de volums que l’envoltaven—. No, aquí es poden trobar tota mena de consells sobre com decapitar algú si cal; és molt més útil.


  —Per a mi no! —va protestar la Tessa—. Vull dir que no em cal saber decapitar ningú. I de què serveix tenir tants llibres que no vol llegir ningú? De debò que no teniu novel·les?


  —No, llevat d’El secret de Lady Audley, aquella en què la protagonista mata dimonis en el temps lliure. —En Will es va enfilar en una de les escales i va treure un llibre d’un prestatge—. Ja us trobaré jo alguna altra cosa per llegir. Teniu. —El va deixar caure sense mirar, i la Tessa es va haver d’abalançar cap endavant per agafar-lo abans que toqués el terra.


  Era un volum gruixut i quadrat, relligat en vellut blau fosc. Tenia un dibuix gravat sobre el vellut, un símbol entortolligat que recordava les marques que guarnien la pell d’en Will. El títol estampat a la coberta en lletres platejades deia: El codi del caçador d’ombres. La Tessa va alçar els ulls cap a en Will.


  —Què és això?


  —El títol pràcticament ho diu tot, em sembla —va contestar en Will—. He suposat que tindríeu preguntes sobre els caçadors d’ombres, ja que ara com ara us allotgeu al nostre sancta sanctorum, com aquell qui diu. En aquest llibre hauríeu de trobar la resposta de tot el que voleu saber… sobre nosaltres, sobre la nostra història, fins i tot sobre els submundans com vós. —El semblant d’en Will es va tornar seriós—. Aneu-hi amb compte. Té sis-cents anys d’antiguitat i és un exemplar únic. Perdre’l o malmetre’l es castiga amb la mort segons la Llei.


  La Tessa va allunyar el llibre, com si s’hagués encès.


  —No ho podeu dir de debò.


  —Teniu raó. No. —En Will va saltar de l’escala i va aterrar àgilment al davant d’ella—. Us creieu tot el que dic, però, oi? És perquè tinc cara d’honestedat?


  En comptes de contestar, la Tessa el va mirar corrugant les celles i es va allunyar a grans passos cap a un dels bancs de pedra de l’interior d’un mirador. Deixant-se caure pesadament al seient, va obrir el Codi i es va posar a llegir, ignorant en Will ostensiblement per bé que el noi s’hi va apropar per seure al costat. Va poder sentir el pes de la seva mirada mentre llegia.


  La primera pàgina del llibre dels Nefilim mostrava la mateixa il·lustració que s’havia acostumat a veure als tapissos dels corredors: l’àngel emergint del llac mentre agafava una espasa amb una mà i una copa amb l’altra. A sota de la il·lustració hi havia una nota: «L’Àngel Raziel i els Instruments Mortals».


  —Així és com va començar tot —va dir en Will alegrement, com si li resultés indiferent que ella no li fes cas—. La invocació d’un encanteri per aquí, una mica de sang d’àngel per allà, i s’obté una recepta per a guerrers humans indestructibles. Mai no ens entendreu a partir de la lectura d’un llibre, tingueu-ho present, però és un començament.


  —A penes humans… més aviat com àngels venjadors —va dir la Tessa calladament, girant els fulls. Hi havia dotzenes de dibuixos d’àngels: caient del cel, perdent plomes com un estel fugaç podria perdre espurnes. També hi sortien més imatges de l’Àngel Raziel, sostenint un llibre obert del qual es cremaven les pàgines com si fos una foguera, i hi havia homes agenollant-se al voltant, homes amb marques ben visibles sobre la pell. Dibuixos d’homes com el que ella havia vist al seu malson, sense ulls i amb els llavis cosits; dibuixos de caçadors d’ombres esgrimint espases flamígeres, com àngels guerrers sortits del Cel. Va alçar la vista cap a en Will—. Ho sou, doncs, oi? Àngel, en part?


  En Will no va respondre. Mirava per la finestra, a través del vidre inferior. La Tessa va seguir la seva mirada; la finestra donava al que per força havia de ser la façana principal de l’Institut, ja que a sota tenien un pati envoltat per murs. A través dels barrots d’una alta reixa acabada en un arc, podia entrellucar una mica del carrer que quedava a l’altra banda, il·luminat per la llum groguenca dels fanals de gas. Hi havia unes lletres de ferro encastades a l’arc que coronava la porta enreixada. Com que mirava des d’aquesta direcció, estaven a l’inrevés, i la Tessa va afuar la vista per desxifrar-les.


  —«Pulvis et umbra sumus». És un vers d’Horaci. «Som pols i ombres». Molt escaient, no trobeu? —va dir en Will—. És una vida àrdua, matar dimonis; se sol morir jove, i aleshores cremen el teu cos… Pols a la pols, en sentit literal. I llavors ens esvaïm entre les ombres de la història, ni una marca a la pàgina de cap llibre mundà que recordi al món que hi va haver un temps en què vam existir.


  La Tessa el va esguardar. Tenia aquella mirada que trobava tan estranya i irresistible: de diversió, però sense que semblés anar gaire més enllà dels trets més superficials, com si el noi, al món, ho trobés tot infinitament graciós i patètic alhora. Es va preguntar què l’havia tornat d’aquesta manera, com havia arribat a trobar còmica la foscor, ja que era una qualitat que no semblava compartir amb cap dels altres caçadors d’ombres que ella havia conegut, encara que tot fos tan recent. Potser ho havia après dels pares… però quins pares?


  —No us amoïna mai? —va dir en veu baixa—. Que el que amenaça allà fora… pugui entrar aquí?


  —Els dimonis i altres coses desagradables, voleu dir? —va preguntar en Will, tot i que la Tessa no estava segura de si era això el que havia volgut dir, o si s’havia referit a les maldats del món en general. Ell va col·locar una mà contra la paret—. El morter amb què es van fer aquestes parets estava barrejat amb sang de caçadors d’ombres. Cada biga està tallada amb fusta de server. Cada clau que es va emprar per fixar les bigues entre si està fet de plata, ferro o electre. Tot l’indret està envoltat de protecció. La porta principal només la pot obrir qui tingui sang de caçador d’ombres; altrament, resta tancada per sempre. Aquest lloc és una fortalesa. Per tant, no, no m’amoïna.


  —Però per què viure en una fortalesa? —Arran de la seva mirada de sorpresa, es va explicar—. És clar que no sou parent de la Charlotte i en Henry, amb prou feines són prou grans per haver-vos adoptat, i no tots els fills dels caçadors d’ombres viuen aquí, o n’hi hauria d’altres, a més de vós i la Jessamine…


  —I en Jem —li va recordar en Will.


  —Sí, però… Ja m’enteneu què vull dir. Per què no viviu amb la vostra família?


  —Cap de nosaltres té pares. Els de la Jessamine van morir en un incendi, els d’en Jem… Bé, en Jem va venir de molt lluny per viure aquí, després que els dimonis li assassinessin els pares. Segons la Llei de l’Aliança, el Conclau és responsable dels orfes de caçadors d’ombres menors de divuit anys.


  —Així doncs, us esteu amb una altra família.


  —Si us agrada veure-ho de manera tan romàntica, m’imagino que tots som… germans i germanes a cobert de l’Institut. Vós també, senyoreta Gray, encara que sigui temporalment.


  —En aquest cas —va dir la Tessa, sentint que se li enrojolava la cara—, em penso que m’estimaria més que em diguéssiu pel nom de pila, com feu amb la senyoreta Lovelace.


  En Will la va mirar, sense presses i amb duresa, i llavors va somriure. Els ulls blaus se li van il·luminar en somriure.


  —Llavors, has de fer el mateix per mi —va replicar—. Tessa.


  Ella mai no havia parat gaire atenció al seu nom, abans; però, quan ell el va dir, va ser com si el sentís per primera vegada: la t dura, la carícia de les dues s sordes, la manera com semblava acabar en un sospir. I al seu torn, li va semblar quedar-se sense alè en dir, suaument: «Will».


  —Sí? —L’alegria li brillava als ulls.


  Amb consternació, la Tessa es va adonar que havia dit el nom simplement pel plaer de dir-lo; en realitat no tenia cap pregunta. I es va afanyar a dir:


  —Com apreneu… a lluitar com lluites tu? A dibuixar aquests símbols màgics i tota la resta?


  En Will va somriure.


  —Teníem un tutor que ens educava i ens entrenava, i la Charlotte s’encarrega d’ensenyar-nos història i llengües antigues. Però el tutor ha marxat a Idris i la Charlotte li cerca un substitut.


  —Per consegüent, la senyora Branwell és la vostra institutriu?


  Una mirada d’alegria velada va creuar les faccions d’en Will.


  —Ho podries dir així. Però jo no anomenaria la Charlotte institutriu si fos tu, no si vols conservar les extremitats intactes. Mai no ho diries en veure-la, però és força destra amb tot un assortiment d’armes, la nostra Charlotte.


  La Tessa va parpellejar, sorpresa.


  —No deus voler dir… La Charlotte no combat, oi? No pas igual que tu i en Henry.


  —I tant que sí. Per què no?


  —Perquè és una dona —va contestar la Tessa.


  —I també Boudicca.


  —Qui?


  —«I la reina Boudicca, plantada orgullosament al seu carro de guerra, brandant a la mà una javelina i adreçant mirades de lleona…» —En Will va callar arran de la mirada d’incomprensió de la Tessa, i va somriure—. No? Si fossis anglesa, ho sabries. Recorda’m que et busqui un llibre sobre ella. Sigui com vulgui, va ser una poderosa reina guerrera. Quan finalment la van derrotar, va preferir beure verí abans que deixar-se capturar pels romans. Va ser més valenta que qualsevol home. M’agrada pensar que la Charlotte està feta amb el mateix motlle, per bé que una mica més petit.


  —Però no hi deu tenir gaire facilitat, oi? Vull dir que les dones no tenen aquesta mena de tirada.


  —A quina mena de tirada et refereixes?


  —Set de sang, suposo —va respondre la Tessa al cap d’un moment—. Ferocitat. Tirada pel combat.


  —Jo vaig veure com empunyaves aquella serra davant les germanes Fosques —va objectar en Will—. I si no recordo malament, el secret de Lady Audley era, ben mirat, que era una assassina.


  —De manera que l’has llegit! —La Tessa no va poder dissimular la seva satisfacció.


  Ell semblava divertit.


  —Prefereixo The Trail of the Serpent. Més aventures, menys tragèdia domèstica. Tampoc és tan bona com La pedra lunar, però. Has llegit res de Wilkie Collins?


  —M’encanta Wilkie Collins! —va exclamar la Tessa—. Buf… Armadale! I La dama de blanc… Que te’n fums?


  —No pas de tu —va dir en Will, somrient—, més aviat per tu. Mai no havia vist ningú que s’emocionés tant amb els llibres. Ni que fossin diamants.


  —Home, ho són, no? Hi ha res que t’estimaries tant? I ara no em diguis «les picabaralles», «el tennis sobre gespa» o qualsevol altra bestiesa.


  —Valga’m Déu —va etzibar ell, fingint que estava horroritzat—, és com si em coneguessis de tota la vida!


  —Tothom té alguna cosa sense la qual no pot viure. Ja esbrinaré què és per a tu, no pateixis. —Volia sonar jovial, però amb la mirada del rostre d’en Will, va semblar insegura. Ell l’esguardava amb una estranya fixesa; els seus ulls eren del mateix blau fosc que el vellut amb què estava relligat el llibre que ella tenia a les mans. La mirada d’en Will li va passar de la cara al coll, i d’allà a la cintura, abans de tornar a pujar a la cara, on es va parar a la boca. El cor de la Tessa bategava com si hagués estat corrent escales amunt. Sentia un dolor dins del pit, com si tingués gana o set. Volia alguna cosa, però no sabia què…


  —És tard —va dir en Will de sobte, apartant la mirada—. T’hauria de mostrar el camí de la teva cambra.


  —És que… —La Tessa volia protestar, però no hi havia cap raó per fer-ho. Ell tenia raó. Era tard, la llum titil·lant dels estels es veia a través dels vidres de la finestra. Es va aixecar, abraçant el llibre contra el pit, i va acompanyar en Will cap al passadís.


  —Hi ha alguns trucs per aprendre a voltar per l’Institut que t’hauria d’ensenyar —va comentar ell, encara sense mirar-la. A diferència d’uns moments abans hi havia un punt de retraïment estrany en la seva actitud, com si la Tessa l’hagués ofès d’alguna manera. Però què li havia fet?—. Hi ha maneres d’identificar les diferents portes i cantonades…


  Va callar, i la Tessa va veure que algú s’aproximava pel passadís. Era la Sophie, amb un cistell de la bugada sota el braç. En veure en Will i la Tessa, es va aturar, i l’expressió es va tornar més cauta.


  —Sophie! —El retraïment d’en Will es va tornar malícia—. Ja has acabat d’endreçar la meva cambra?


  —Està acabada. —La Sophie no li va tornar el somriure—. Estava feta un fàstic. Espero que en el futur us estigueu de deixar bocins de dimoni mort per tota la casa.


  La Tessa estava bocabadada. Com podia parlar d’aquesta manera la Sophie a en Will? Ella era una criada, i ell (encara que més jove) era un senyor.


  I no obstant això, en Will semblava prendre-s’ho tranquil·lament.


  —Tot forma part de la feina, joveneta.


  —Al senyor Branwell i al senyor Carstairs no sembla que els faci res netejar-se les botes —va replicar la Sophie, mirant amb esquerperia ara en Will ara la Tessa—. Potser n’hauríeu d’aprendre del seu exemple.


  —Potser —va dir en Will—. Però ho dubto.


  La Sophie va corrugar les celles i va començar a allunyar-se novament pel passadís, dreçant les espatlles amb indignació.


  La Tessa va esguardar en Will, desconcertada.


  —I això com s’entén?


  En Will va arronsar-se d’espatlles mandrosament.


  —La Sophie es diverteix fent veure que no li caic bé.


  —Que no li caus bé? No et suporta! —En unes altres circumstàncies, hauria preguntat si en Will i la Sophie havien tingut alguna enganxada, però un no es barallava pas amb el servei. Si no et feien el pes, els despatxaves—. Que… que us ha passat alguna cosa, a vosaltres dos?


  —Tessa —va dir en Will amb una paciència exagerada—. Prou. Hi ha coses que no pots entendre.


  Si la Tessa odiava alguna cosa era que li diguessin que hi havia coses que no podia entendre. Perquè era jove, perquè era una noia… per qualsevol del miler de raons que mai no semblaven tenir cap mena de sentit. Va acotar la barbeta, emmurriada.


  —Bé, no cal que m’ho expliquis. Però he de dir que sembla ben bé que t’odiï perquè li vas fer alguna porcada.


  A en Will se li va enfosquir l’expressió.


  —Pots pensar el que vulguis. Tampoc és que sàpigues gaire de mi.


  —Sé que no t’agrada respondre directament a les preguntes. Sé que probablement tens vora disset anys. Sé que t’agrada Tennyson… el vas citar a la mansió de les Fosques. Sé que ets orfe, com jo…


  —Jo no he dit mai que fos orfe. —En Will va parlar amb una ferocitat inesperada—. I detesto la poesia. Per tant, segons que es veu, en realitat no saps res en absolut de mi, oi?


  I amb això, va fer mitja volta i es va allunyar.


  5
 El codi del caçador d’ombres


  Els somnis són reals mentre duren, i la vida no és un somni?


  Lord Alfred Tennyson, «The Higher Pantheism»


  La Tessa va trigar una eternitat, vagant taciturnament d’un passadís idèntic a un altre, fins que, per pura casualitat, va reconèixer un estrip d’un dels interminables tapissos i es va adonar que la porta de la seva cambra devia ser una de les que s’arrengleraven en aquell corredor en concret. Després d’uns quants minuts més d’anar provant sort, va poder tancar amb agraïment la porta correcta darrere seu i passar-hi la balda.


  Tan bon punt va tornar a ser dins de la camisa de dormir i es va haver ficat sota els llençols, va obrir El codi del caçador d’ombres i va començar a llegir. «Mai no ens entendreu a partir de la lectura d’un llibre», havia dit en Will, però en realitat tampoc no era això. Ell no sabia què representaven els llibres per a ella, que els llibres eren símbols de veritat i significat, i que aquest, concretament, reconeixia que ella existia i que hi havia altres persones com ella al món. Tenir-lo a les mans feia que la Tessa sentís que tot el que li havia passat les darreres sis setmanes era real; més real que no pas per l’experiència en si.


  La Tessa va assabentar-se mitjançant el Codi que tots els caçadors d’ombres descendien d’un arcàngel que es deia Raziel, que havia lliurat al primer de tots ells un volum anomenat El Llibre Gris, escrit en «la llengua del Cel» (les marques rúniques negres que cobrien la pell dels caçadors d’ombres experimentats, com ara la Charlotte i en Will). Les marques eren incisions a la pell fetes amb un estri, semblant a un estil, que es deia estela; l’estrany objecte en forma de ploma que havia vist que en Will emprava per dibuixar a la porta de la mansió de les Fosques. Les marques proporcionaven als Nefilim tota mena de protecció (guariment, força i velocitat sobrehumanes, visió nocturna) i fins i tot els permetien amagar-se de les mirades dels mundans amb runes anomenades glamurs. Ara bé, no eren un do que es pogués prestar. Fer marques a la pell d’un submundà o d’un humà comportaria una veritable tortura per a l’individu, i li provocaria la bogeria o la mort.


  En Raziel també havia lliurat als primers caçadors d’ombres altres dons: poderosos objectes màgics anomenats els Instruments Mortals, i un país natal, un bocí de terra arrencat d’allò que aleshores era el Sacre Imperi Romanogermànic, envoltat de protecció per tal que els mundans no hi poguessin entrar. S’anomenava Idris.


  El llum gairebé es va esgotar mentre la Tessa llegia, i les parpelles se li van tornar cada vegada més pesades. Els submundans, va llegir, eren éssers sobrenaturals com les fades, els homes llop, els vampirs i els bruixots. En el cas dels vampirs i els homes llop, es tractava d’humans infectats amb la malaltia demoníaca. Les fades, en canvi, eren meitat dimonis i meitat àngels, i per tant posseïen gran bellesa i naturalesa malvada alhora. Però els bruixots… els bruixots eren la procreació directa d’humans i dimonis. Ara no li sobtava que la Charlotte hagués preguntat si els seus pares eren tots dos humans. «Però ho eren», va pensar, «i per tant no puc ser bruixa, gràcies a Déu». Va contemplar una il·lustració que representava un home alt, de cabells embullats, dret al centre d’una estrella de cinc puntes dibuixada amb guix sobre un terra de pedra. Semblava completament normal, llevat del fet que tenia les pupil·les com les d’un gat. Hi havia unes espelmes enceses a cadascuna de les cinc puntes de l’estrella. Les flames semblaven fondre’s en una de sola, emboirant el dibuix alhora que la vista de la Tessa també s’enterbolia a causa de l’esgotament. Va tancar els ulls… i a l’instant ja somiava.


  Al somni, ballava entre espirals de fum per un passadís ple de miralls, i cada vegada que passava per davant d’un mirall li reflectia un rostre diferent. Podia sentir una música misteriosa i meravellosa. Semblava venir de molt lluny i, tanmateix, l’envoltava pertot arreu. Hi havia un home caminant més endavant (un noi, en realitat, prim i barbamec), però, per bé que tenia la sensació que el coneixia, no li podia veure la cara ni reconèixer-lo. Potser era el seu germà, o en Will, o algú altre. Ella el seguia, cridant-lo, però l’altre retrocedia pel passadís com si se l’endugués el fum. La música va pujar i pujar fins a esdevenir un crescendo…


  La Tessa es va despertar respirant treballosament, i el llibre li va relliscar de la falda en asseure’s. El somni s’havia esfumat, però la música continuava allà, alta, enigmàtica i dolça. La va arrossegar cap a la porta, i va fitar al passadís.


  La música se sentia fort al corredor. Fet i fet, sortia de la cambra de l’altra banda. La porta estava lleugerament entreoberta, i les notes semblaven escolar-se per l’escletxa com aigua pel broc d’una gerra.


  Com en un somni, la Tessa va creuar el passadís i va posar la mà suaument sobre la porta, que es va obrir del tot sota el seu contacte. La cambra era a les fosques, tan sols il·luminada per la lluna. Va veure que no era gaire diferent de la seva cambra a l’altra banda del passadís, amb el mateix llit gran de quatre pals i els mateixos mobles massissos de fusta fosca. Havien apartat les cortines d’un alt finestral, i la claror argentada s’escolava a dins de l’habitació com una pluja d’agulles. Hi havia algú plantat al davant del quadre de la finestra il·luminat per la lluna. Un noi (semblava massa poca cosa per ser un adult) amb un violí arrambat contra l’espatlla. Descansava la galta contra l’instrument i l’arc es gronxava endavant i endarrere sobre les cordes, destriant notes, unes notes tan fines i perfectes com res que la Tessa hagués sentit abans.


  Tenia els ulls closos.


  —Will? —va dir, sense obrir els ulls ni parar de tocar—. Will, ets tu?


  La Tessa no va dir res. No gosava parlar per no interrompre la música; però en un instant, el noi va posar-hi fi, abaixant l’arc i obrint els ulls amb el front arrugat.


  —Will… —va començar a dir, i aleshores, en veure la Tessa, se li van separar els llavis amb sorpresa—. Vós no sou en Will. —Semblava encuriosit, però no pas molest del tot, malgrat el fet que la Tessa havia entrat a la seva cambra sense demanar permís, en plena nit, i l’havia enxampat tocant el violí en camisa de dormir, o el que la Tessa s’imaginava que era una camisa de dormir. Duia uns pantalons balders molt lleugers i una camisa sense coll, amb una bata de seda negra mal lligada a sobre. L’havia encertada. Era jove, probablement de la mateixa edat que en Will, i la impressió de joventut quedava accentuada per la seva primesa. Era alt però molt escanyolit, i desapareixent per l’escot de la camisa la Tessa va poder veure les vores entortolligades dels dibuixos negres que havia vist anteriorment a la pell d’en Will i de la Charlotte.


  Ara sabia com s’anomenaven. Marques. I sabia en què el convertien. En un Nefilim. La progènie d’homes i àngels. No li estranyava que a la llum de la lluna la pell semblés brillar-li com la llum màgica d’en Will. Els seus cabells tenien un to pàl·lid i platejat, igual que els seus ulls ametllats.


  —Em sap molt de greu —va dir ella, escurant-se la veu. El soroll li va semblar horriblement aspre i fort en el silenci que regnava ara a la cambra; hauria volgut que se l’empassés la Terra—. No… no volia entrar aquí així. És que… la meva cambra és aquí al davant, i…


  —No passa res. —Va despenjar-se el violí de l’espatlla—. Sou la senyoreta Gray, oi? La noia transmutadora. En Will m’ha parlat una mica de vós.


  —Ah —va dir la Tessa.


  —Ah? —Les celles del noi es van aixecar—. No sembleu increïblement complaguda del fet que jo sàpiga qui sou.


  —És que em penso que en Will està enfadat amb mi —va explicar la Tessa—. Per tant, el que sigui que us hagi dit…


  El noi va riure.


  —En Will està enfadat amb tothom —va replicar—. No deixo que influeixi en les meves opinions.


  La llum de la lluna li va banyar la superfície polida del violí quan es va girar per deixar-lo a dalt de l’armari, amb l’arc al costat. Quan es va tombar cap a ella, somreia.


  —M’hauria d’haver presentat abans —va dir—. Em dic James Carstairs. Si us plau, digue’m Jem… com tothom.


  —Ah, tu ets en Jem. No eres al sopar —va recordar la Tessa—. La Charlotte ha dit que estaves indisposat. Et trobes millor?


  —Tens un munt de preguntes, oi?


  —El meu germà sempre diu que la curiositat és el meu principal defecte.


  —Per ser un defecte, no és dels pitjors. —Es va asseure al bagul que hi havia als peus del llit, i la va observar amb una barreja de curiositat i gravetat—. Endavant, pregunta’m el que vulguis. De tota manera no puc dormir, i t’agrairé qualsevol distracció.


  Immediatament la veu d’en Will es va despertar al fons de la ment de la Tessa. Els dimonis havien mort els pares d’en Jem. «Però no li puc preguntar per això», va pensar la Tessa. I en comptes d’això, va dir:


  —En Will m’ha dit que vas venir de molt lluny. On vivies abans?


  —A Xangai —va respondre en Jem—. Saps on és?


  —A la Xina —va replicar la Tessa, una mica indignada—. Que no ho sap tothom, això?


  En Jem va fer un somriure sorneguer.


  —Te’n sorprendries.


  —I què feies a la Xina? —va preguntar la Tessa, sincerament interessada. No s’acabava d’imaginar ben bé el lloc d’on provenia en Jem. Quan pensava en la Xina, l’únic que li venia al cap era Marco Polo i el te. Tenia la impressió que era molt i molt lluny, com si en Jem hagués vingut de l’altra punta del món; a l’est del sol i a l’oest de la lluna, hauria dit la tieta Harriet—. Em pensava que no hi anava ningú, llevat de missioners i mariners.


  —Els caçadors d’ombres viuen arreu del món. La mare era xinesa; el pare, britànic. Es van conèixer a Londres i van marxar a viure a Xangai quan a ell li van oferir la plaça per dirigir l’Institut d’allà.


  La Tessa estava desconcertada. Si la mare d’en Jem havia estat xinesa, llavors ell també, oi? Ella sabia que hi havia immigrants xinesos a Nova York; majoritàriament treballaven en bugaderies o venien cigarretes fetes a mà en parades del carrer. Però no n’havia vist mai cap com en Jem, amb aquells estranys cabells i ulls argentats. Potser hi tenia alguna cosa a veure que fos un caçador d’ombres? Tot i això, no se li acudia la manera de preguntar-ho sense que resultés horriblement grollera.


  Afortunadament, en Jem no semblava esperar que ella prosseguís la conversa.


  —Perdó per preguntar, però… els teus pares són morts, oi? —va preguntar el noi.


  —T’ho ha dit en Will?


  —No li ha calgut pas. Nosaltres, els orfes, aprenem a reconèixer-nos els uns als altres. Si em permets la pregunta… eres molt jove quan va passar?


  —Tenia tres anys quan van morir en un accident amb el cotxe de cavalls. Amb prou feines els recordo. —«Tan sols petits flaixos… l’olor de fum de tabac, o el vestit de color lila de la mare»—. La meva tia em va pujar. I també al meu germà, en Nathaniel. La meva tia, però… —En aquest punt la va sorprendre començar a notar un nus a la gola. Una imatge vívida de la tieta Harriet li va venir al pensament, estirada a l’estret llit metàl·lic de l’habitació, amb els ulls brillants a causa de la febre. Sense reconèixer la Tessa al final i cridant-la pel nom de la mare, Elizabeth. Segons com, la tieta Harriet havia estat l’única mare que la Tessa havia conegut. La Tessa li havia sostingut la mà esprimatxada mentre la dona expirava a l’habitació, amb el capellà. Recordava haver pensat que s’havia quedat completament sola—. Va morir fa poc. Va agafar una febre de cop i volta. Mai no havia estat gaire forta.


  —Em sap greu sentir-ho —va dir en Jem, i semblava sincerament afectat.


  —Va ser terrible perquè el meu germà ja no hi era aleshores. Havia marxat a Anglaterra un mes abans. Fins i tot ens havia enviat regals: te de Fortnum & Mason, i xocolata. I aleshores la tieta es va posar malalta i va morir, i li vaig escriure una vegada i una altra, però em retornaven les cartes. Estava desesperada. I aleshores va arribar el bitllet. Un bitllet de la línia de vapors de la North German Lloyd amb destinació a Southampton, i una nota d’en Nate en què deia que em vindria a buscar al moll. Només que ara crec que ell mai no va escriure aquella nota… —La Tessa va callar, li coïen els ulls—. Em sap greu. Estic divagant, ara. No tens per què escoltar tot això.


  —Quina mena d’home és el teu germà? Com és?


  La Tessa va mirar en Jem una mica sorpresa. Els altres li havien preguntat què podia haver fet el seu germà per ficar-se en aquesta situació, si sabia on el podien retenir les germanes Fosques, si tenia el mateix poder que ella. Però ningú no li havia preguntat en cap moment com era el seu germà.


  —La tieta solia dir que era un somiatruites —va explicar—. Sempre vivia en el seu món. Tant li era com fossin les coses, només com serien, algun dia, quan tingués tot el que volia. Quan tinguéssim tot el que volíem —es va corregir—. Solia jugar-se els diners, diria que perquè no s’imaginava perdent… Això no formava part dels seus somnis.


  —Els somnis poden ser perillosos.


  —No… no. —Ella va negar amb el cap—. No m’estic explicant bé. Era un germà meravellós. Ell… —La Charlotte tenia raó; era més fàcil contenir les llàgrimes si trobava algun punt, algun objecte, en el qual fixar la mirada. Va contemplar les mans d’en Jem. Eren fines i llargues, i tenien el mateix dibuix al dors que en Will, l’ull obert. El va assenyalar—. Què significa?


  En Jem no semblava haver-se adonat que havia canviat de tema.


  —És una marca. Saps què són? —Li va allargar la mà amb el palmell cap avall—. Aquesta és la Vidència. Ens torna clara la Visió. Ens ajuda a veure Submón. —Va girar el palmell i es va apujar la màniga. Tot al llarg de la part interior del canell i de l’avantbraç hi havia més marques, molt negres sobre la pell blanca. Semblaven entrellaçar-se amb les venes, com si la sang també circulés per les marques—. Per tenir velocitat, visió nocturna, poder angèlic, i per sanar ràpidament —va llegir en veu alta—. Tot i que els seus noms són més complicats, i no estan pas en anglès.


  —Fan mal?


  —Van fer mal quan me les van fer. Ara ja no, gens ni mica. —Va abaixar-se la màniga i li va somriure—. I ara no em diguis que ja no tens més preguntes.


  «Buf, en tinc més que no et penses».


  —Per què no pots dormir?


  Va veure que l’havia enxampat desprevingut; una mirada de dubte li va apuntar a la cara abans de parlar. «Però per què dubta?», va pensar. Sempre podia mentir, o simplement desentendre-se’n, com hauria fet en Will. Però en Jem, va intuir, no mentiria pas.


  —Tinc malsons.


  —Jo també somiava —va explicar ella—. He somiat la teva música.


  El noi va somriure.


  —Un malson, oi?


  —No. Era meravellosa. La cosa més encisadora que he escoltat des que vaig arribar a aquesta horrible ciutat.


  —Londres no és horrible —va dir en Jem sense immutar-se—. Simplement, cal conèixer-la bé. Un dia has de sortir amb mi per Londres. T’ensenyaré les parts més maques… les que m’estimo.


  —Posant pels núvols la teva bonica ciutat? —va demanar una veu alegre. La Tessa es va tombar i va veure en Will, repenjat contra el marc de la porta. Al seu darrere, la llum del passadís li perfilava d’or els cabells humits. La vora de l’abric fosc i les botes negres estaven tacades de fang, com si acabés d’arribar del carrer, i tenia les galtes enceses. Portava el cap descobert, com de costum—. Et tractem bé aquí, oi, James? Dubto que jo tingués aquesta sort a Xangai. Com anomeneu els britànics allà? Torna-m’ho a dir.


  —Yang guizi —va respondre en Jem, que no semblava gens sorprès pel sobtat acte de presència d’en Will—. «Dimonis estrangers».


  —Ho has sentit, Tessa? Sóc un dimoni. I tu també. —En Will es va separar de la porta i va entrar parsimoniosament a la cambra. Es va deixar caure sobre l’extrem del llit i es va descordar l’abric. Duia una capa per a les espatlles com a complement, molt elegant, folrada de seda blava.


  —Tens els cabells humits —va comentar en Jem—. On has estat?


  —Aquí i allà, i enlloc en concret. —En Will va fer un somriure dentut. Malgrat la seva gràcia habitual, se li intuïa alguna cosa diferent en la manera de moure’s, en el rubor de les galtes, en el centelleig dels ulls…


  —T’has ben engatat, oi? —va dir en Jem, sense cap afecte.


  En Will va fer un gest amb la mà, traient-li importància.


  —En absolut, en absolut.


  «Ah», va pensar la Tessa. «Està borratxo». Havia vist el seu germà sota els efectes de l’alcohol prou vegades per reconèixer-ne els símptomes. En certa manera es va sentir inexplicablement decebuda.


  En Jem va somriure.


  —On has estat? Al Drac Blau? A La Sirena?


  —La Taverna del Dimoni, si ho vols saber. —En Will va sospirar i es va recolzar contra un dels pals del llit—. Tenia bons plans per a aquesta nit. La meva intenció era agafar una trompa descomunal i empaitar dones de mala reputació. Però, quina mala sort, no seria així. Tot just m’havia acabat la tercera copa a La Taverna del Dimoni, quan se m’ha acostat una encantadora nena que venia flors tot demanant-me dos penics per una margarida. Com que el preu semblava abusiu, m’hi he negat. I quan l’hi he dit, la petita m’ha volgut robar.


  —Que t’ha robat una mocosa? —va dir la Tessa.


  —De fet, resulta que no era cap mocosa, sinó un nan disfressat amb un vestit que tenia debilitat per la violència i que respon al nom de Nigel Sis Dits.


  —Una confusió molt lògica —va observar en Jem.


  —L’he enxampat ficant-me la mà a la butxaca —va explicar en Will, imitant el gest animadament amb les seves mans primes i plenes de cicatrius—. No ho podia deixar córrer, és clar. I ha esclatat una baralla pràcticament a l’instant. Anava guanyant jo, fins que en Nigel s’ha enfilat al taulell d’un bot i m’ha colpejat per darrere amb una gerra de ginebra.


  —Ah —va dir en Jem—. Això explica per què tens els cabells mullats.


  —Era una baralla justa —va prosseguir en Will—. Però el propietari de La Taverna del Dimoni no ho ha vist pas així. I m’ha fet fora. No hi puc tornar fins d’aquí a quinze dies.


  —Millor per a tu —va replicar en Jem, poc compassiu—. M’alegro de sentir que és el de sempre, doncs. Per un moment m’ha preocupat que haguessis tornat a casa més d’hora per veure si ja em trobava millor.


  —Sembla que te’n surts perfectament bé sense mi. I ara que ho dius, veig que ja has conegut la nostra convidada misteriosa que sap canviar de forma —va comentar en Will, sotjant la Tessa. Era la primera vegada que reconeixia la seva presència des que havia aparegut a la porta—. Sols passar per les habitacions dels homes en plena nit? Si ho hagués sabut, hauria defensat amb més entusiasme que la Charlotte et deixés quedar.


  —No entenc per què hauria de ser de la teva incumbència el que jo faci o deixi de fer —va contestar la Tessa—. Sobretot després que m’hagis plantat al passadís perquè trobés tota sola el camí de la meva cambra.


  —I en comptes del teu camí, has trobat el de la cambra d’en Jem, doncs?


  —Estava tocant el violí —va explicar en Jem—. M’ha sentit practicar.


  —Un soroll horripilant, oi? —va demanar en Will a la Tessa—. No sé com és que no vénen tots els gats del veïnat cada cop que toca.


  —M’ha semblat molt bonic.


  —Perquè ho era —va apuntar en Jem.


  En Will els va assenyalar amb un dit acusador.


  —Us esteu aliant en contra meva. Que serà així, a partir d’ara? Jo hi estaré de més? Valga’m Déu, hauré de fer-me amic de la Jessamine!


  —La Jessamine no et suporta —va observar en Jem.


  —D’en Henry, doncs.


  —En Henry et calarà foc.


  —D’en Thomas —va suggerir en Will.


  —En Thomas —va començar a dir en Jem… i de sobte es va vinclar a causa d’un violent atac de tos que el va fer baixar del bagul i agenollar-se a terra. Massa estupefacta per reaccionar, la Tessa només es va quedar mirant en Will, que amb la loquaç borratxera esfumada en una fracció de segon, va saltar del llit i es va agenollar al costat d’en Jem per posar-li una mà a l’espatlla.


  —James —va dir en veu baixa—. On ho tens?


  En Jem va enlairar una mà per fer-lo fora. Uns estossecs ofegats li estremien el cos.


  —No cal… Estic bé…


  Va tornar a tossir, i uns fins esquitxos vermells es van marcar a terra al seu voltant. Sang.


  La mà d’en Will es va enrigidir sobre l’espatlla de l’amic; la Tessa va veure que els artells es tornaven blancs.


  —On ho tens? On ho has posat?


  En Jem va indicar dèbilment el llit amb una mà.


  —A… —va buscar aire—. A la lleixa… a la capseta… platejada…


  —Ara t’ho porto. —Va ser el més tendre que la Tessa havia sentit dir a en Will—. Queda’t aquí.


  —Com si hagués d’anar enlloc. —En Jem es va fregar la boca amb el dors de la mà; la marca de l’ull va quedar injectada en sang.


  En Will es va incorporar i en girar-se va veure la Tessa. Per un moment, va semblar estupefacte, com si hagués oblidat que la noia hi era.


  —Will… —va xiuxiuejar ella—. Puc fer alguna…


  —Vine amb mi. —La va agafar pel braç i la va acompanyar, decididament, cap a la porta oberta. La va empènyer al passadís i li va bloquejar la vista de la cambra—. Bona nit, Tessa.


  —Però està estossegant sang —va protestar la Tessa en veu baixa—. Potser hauria d’anar a buscar la Charlotte…


  —No. —En Will va mirar enrere per damunt l’espatlla i tot seguit va tornar a esguardar la Tessa. Es va abocar cap a ella posant-li una mà sobre l’espatlla. La noia va sentir tots els dits clavant-se-li a la carn. Eren tan a prop l’un de l’altre que li va poder ensumar l’aire de la nit a la pell, l’olor de metall, fum i boira. Va notar alguna cosa estranya en aquella olor, però no va poder identificar-la ben bé.


  En Will va parlar en un xiuxiueig.


  —Té una medecina. Ara l’hi portaré. No cal que la Charlotte se n’assabenti.


  —Però si està malalt…


  —Si us plau, Tessa. —Els ulls blaus d’en Will li estaven suplicant—. Més val que no en diguis res.


  D’alguna manera, la Tessa no li va poder dir que no.


  —Bé… entesos.


  —Gràcies. —En Will li va alliberar l’espatlla i va atansar-hi la mà per tocar-li el coll, tan suaument que ella gairebé hauria dit que s’ho havia imaginat. Massa desconcertada per dir res, es va quedar allà plantada en silenci quan ell va tancar la porta. En sentir tancar-se la balda, es va adonar per què li havia sobtat alguna cosa quan en Will s’havia inclinat cap a ella.


  Si bé en Will havia dit que havia estat tota la nit fora bevent (i fins i tot havia assegurat que li havien trencat una gerra de ginebra al cap), no li havia detectat gens ni mica de pudor d’alcohol.


  Aquella nit a la Tessa li va costar molt adormir-se. Va romandre estirada i desperta, amb el Codi obert al costat i l’àngel mecànic fent tic-tac contra el pit, mentre contemplava els jocs d’ombres del llum de nit sobre el sostre.


  La Tessa es va observar al mirall del tocador mentre la Sophie li cordava els botons de l’esquena del vestit. A la llum del matí que s’escolava a través dels alts finestrals semblava molt pàl·lida, i se li marcaven ulleres sota els ulls.


  Mai no havia estat una noia de les que es passen hores i hores davant del mirall. Una ullada ràpida per comprovar que tenia els cabells a lloc i que no portava la roba tacada. Ara no podia apartar els ulls d’aquell rostre prim i esblaimat del mirall. Semblava ondular-se en contemplar-lo, com un reflex sobre l’aigua, com la vibració que experimentava just abans del canvi. Ara que havia dut altres cares, ara que havia vist a través d’altres ulls, com podia dir del cert que aquella cara era la seva, encara que fos la cara amb què havia nascut? Quan canviava per tornar a ser ella, com podia saber que no es tractava d’una petita alteració del seu jo, un lleu detall que la feia diferent de com havia estat fins ara? O és que no tenia cap mena d’importància quin aspecte havia tingut fins ara? És que el seu rostre no era més que una màscara de carn, irrellevant pel que feia al seu veritable jo?


  Podia veure la Sophie també reflectida al mirall; estava de costat i, per tant, podia veure-li la cicatriu al mirall. A la llum del dia encara tenia un aspecte més lleig. Era com contemplar un quadre meravellós estripat amb un ganivet. La Tessa es moria de ganes de preguntar-li què li havia passat, però sabia que no ho podia fer. I en comptes d’això va dir:


  —T’estic molt agraïda per ajudar-me amb el vestit.


  —És un plaer servir-vos, senyoreta. —El to de la Sophie era inexpressiu.


  —Només et volia preguntar —va començar a dir la Tessa, i va veure que la Sophie s’encarcarava. «Es pensa que li preguntaré per la cicatriu de la cara», va pensar la Tessa. I en veu alta i clara va dir— per la manera com vas parlar a en Will al passadís anit…


  La Sophie se’n va riure. Va ser una rialla breu, però real.


  —Tinc permís per adreçar-me al senyor Herondale com vulgui i quan vulgui. És una de les condicions de la meva feina.


  —La Charlotte et permet imposar les teves condicions?


  —No tothom pot treballar a l’Institut —va explicar la Sophie—. Cal haver estat tocat per la Visió. L’Agatha ho està, i també en Thomas. La senyora Branwell em va voler de seguida quan va saber que jo ho estava, va dir que feia una eternitat que buscava una minyona per a la senyoreta Jessamine. Em va avisar pel que feia al senyor Herondale, però; va dir que probablement seria groller amb mi, i que es prendria confiances.


  —Doncs algú hauria de ser groller amb ell. Ell és prou groller amb tots els altres.


  —Us asseguro que això és el que va pensar la senyora Branwell. —La Sophie va compartir un somriure amb la Tessa al mirall; estava d’allò més encisadora quan somreia, va pensar la Tessa, amb cicatriu o sense.


  —Et cau bé la Charlotte, oi? —va dir ella—. Sembla extraordinàriament afable.


  La Sophie va fer un arronsament d’espatlles.


  —A l’antiga casa en què vaig servir, la senyora Atkins, que era la mestressa, portava el compte de totes les espelmes que fèiem servir, de totes les pastilles de sabó que teníem. Havíem de portar-li el sabó perquè ens en tallés un bocí abans de fer-lo servir. Però la senyora Branwell em dóna una pastilla de sabó nova cada vegada que en necessito. —Ho va dir com si fos una prova clara del caràcter de la Charlotte.


  —M’imagino que tenen molts diners, aquí a l’Institut. —La Tessa ho va comentar pels mobles imponents i per la magnificència de la casa.


  —Potser. Però he cosit prou vestits de la senyora Branwell per saber que no en compra de nous.


  La Tessa va pensar en el vestit blau que la Jessamine havia portat al sopar la passada nit.


  —I què me’n dius de la senyoreta Lovelace?


  —Ella té diners propis —va respondre la Sophie misteriosament. Es va apartar de la Tessa—. Fet. Ara ja esteu presentable.


  La Tessa va somriure.


  —Gràcies, Sophie.


  Quan la Tessa va entrar al menjador, els altres ja estaven a la meitat de l’esmorzar: la Charlotte amb un senzill vestit de color gris, escampant melmelada en una torrada; en Henry mig amagat rere un diari, i la Jessamine picant refinadament d’un bol de farinetes de civada. En Will tenia una pila d’ous i cansalada al plat, i els atacava diligentment, cosa que a la Tessa li va sobtar per tractar-se d’algú que deia que havia sortit de copes tota la nit.


  —Tot just parlàvem de vós —va dir la Jessamine mentre la Tessa s’asseia a taula. La noia, més gran que ella, va empènyer una safata de plata des de l’altra banda de la taula cap a la Tessa—. Cansalada?


  La Tessa, agafant la forquilla, va mirar al voltant de la taula amb neguit.


  —De mi?


  —De què hem de fer amb tu, és clar. Els submundans no poden viure a l’Institut indefinidament —va explicar en Will—. Proposo que la venguem als gitanos de Hampstead Heath —va afegir, tombant-se cap a la Charlotte—. M’han dit que compren dones de recanvi, a més de cavalls.


  —Will, prou. —La Charlotte va alçar la vista de la torrada—. Això és absurd.


  En Will es va reclinar contra el respatller.


  —Tens raó. No ens la comprarien mai. Massa prima.


  —He dit que prou —va dir la Charlotte—. La senyoreta Gray es quedarà aquí. Si més no, perquè estem en plena investigació d’un assumpte que requereix la seva ajuda. Ja he enviat un missatge al Conclau explicant-los que la tindrem aquí fins que l’assumpte del Club Pandemònium estigui resolt i haguem trobat el seu germà. Oi que sí, Henry?


  —És clar —va contestar en Henry, deixant el diari sobre la taula—. Aquest tema del Pandemònium té prioritat absoluta. Sens dubte.


  —Més val que també ho digueu a en Benedict Lightwood —va dir en Will—. Ja sabeu com es posa.


  La Charlotte va empal·lidir lleugerament, i la Tessa es va preguntar qui devia de ser en Benedict Lightwood.


  —Will, avui m’agradaria que tornessis a la mansió de les germanes Fosques; ara està abandonada, però encara val la pena fer-hi un darrer escorcoll. I vull que t’hi emportis en Jem…


  En sentir-ho, la jocositat va abandonar el posat d’en Will.


  —Està prou fort?


  —Es troba prou bé. —No era la veu de la Charlotte. Era la d’en Jem. Havia entrat a la sala discretament i era al costat del trinxant, amb els braços plegats sobre el pit. Estava molt menys pàl·lid que la nit passada, i l’armilla vermella que duia li aportava una mica de color a les galtes—. Ben mirat, estarà a punt quan tu ho estiguis.


  —Primer hauries d’esmorzar una mica —va inquietar-se la Charlotte, empenyent la safata de les torrades cap al noi. En Jem es va asseure i va somriure a la Tessa des de l’altra banda de la taula—. Ah, Jem… aquesta és la senyoreta Gray. És…


  —Ja ens coneixem —va dir en Jem en veu baixa, i la Tessa va sentir que es ruboritzava. No es va poder estar d’observar-lo mentre el noi agafava una torrada per escampar-hi mantega. Semblava difícil imaginar-se que algú d’aspecte tan fràgil pogués menjar torrades.


  La Charlotte semblava desconcertada.


  —Ja us coneixeu?


  —Em vaig trobar la Tessa al passadís anit i em vaig presentar. Em penso que potser la vaig espantar una mica i tot. —Els seus ulls argentats van trobar els de la Tessa, a l’altra banda de la taula, centellejant de pura diversió.


  La Charlotte va fer un arronsament d’espatlles.


  —Molt bé, doncs. M’agradaria que acompanyessis en Will. Mentrestant, avui, senyoreta Gray…


  —Digue’m Tessa —va demanar ella—. M’estimaria més que tothom ho fes.


  —Molt bé, Tessa —va dir la Charlotte amb un petit somriure—. En Henry i jo demanarem al senyor Axel Mortmain, el patró del teu germà, si ell o algun dels seus empleats en sap res, d’on pot ser.


  —Gràcies. —Estava sorpresa. Havien dit que buscarien el seu germà i feien honor a la paraula donada. No s’ho havia esperat pas, això.


  —He sentit parlar de l’Axel Mortmain —va comentar en Jem—. És un taipan, un dels principals homes de negocis de Xangai. La seva empresa tenia oficines al Bund.


  —Sí —va dir la Charlotte—, els diaris diuen que va fer fortuna amb les importacions de seda i te.


  —Bah. —En Jem va parlar com de passada, però la seva veu tenia un cert ressentiment—. Va fer fortuna amb l’opi. Com tots. Comprant opi a l’Índia, enviant-lo per vaixell a Canton i bescanviant-lo per altres mercaderies.


  —No infringia cap llei, James. —La Charlotte va empènyer el diari per sobre la taula cap a la Jessamine—. Mentrestant, Jessie, potser tu i la Tessa podríeu repassar el diari i prendre nota de qualsevol pista relacionada amb la investigació, més val donar-hi una segona ullada…


  La Jessamine va retrocedir davant del diari com si fos una serp.


  —Una dama no llegeix el diari. Les pàgines de societat, potser, o les notícies d’espectacles. Però no pas aquesta porqueria.


  —Però tu no ets cap dama, Jessamine… —va començar a replicar la Charlotte.


  —Valga’m Déu —va deixar anar en Will—. Aquestes veritats com una casa tan aviat al matí no poden ser bones per a la digestió.


  —El que vull dir —va replicar la Charlotte, corregint-se— és que ets una caçadora d’ombres primer, i una dama després.


  —Parla per tu —va etzibar la Jessamine, retirant la cadira. Les seves galtes havien adquirit un alarmant to vermell—. Saps?, no m’esperava que te n’adonessis, però sembla clar que l’únic que la Tessa té per tapar-se el cul és aquest horrorós vestit meu que ja no em poso, i no li queda bé. Ni tan sols em queda bé a mi, ja, i això que ella és més alta que jo.


  —La Sophie podria… —va començar a replicar la Charlotte distretament.


  —Es podria adobar amb un altre vestit. I fer-lo el doble de gros que no pas ara. De debò, Charlotte. —La Jessamine va inflar les galtes amb exasperació—. Crec que hauries de deixar que m’emportés la pobra Tessa a la ciutat a comprar roba nova. Si no, la propera vegada que agafi aire, aquest vestit li caurà a terra.


  En Will semblava interessat.


  —Potser ho podria provar ara per veure què passa.


  —Oh —va dir la Tessa, completament torbada. Per què la Jessamine, de cop i volta, era tan amable amb ella quan havia estat d’allò més desagradable el dia anterior?—. No, de debò, no cal…


  —Sí —va insistir la Jessamine amb fermesa.


  La Charlotte feia que no amb el cap.


  —Jessamine, mentre visquis a l’Institut, ets una dels nostres, i has de contribuir…


  —Ets tu qui no para de recordar-nos que hem d’acollir submundans que necessitin ajuda, i alimentar-los i proporcionar-los refugi —va replicar la Jessamine—. Estic ben segura que això també inclou vestir-los. Mira, jo contribuiré… a les despeses de manteniment de la Tessa.


  En Henry es va inclinar per damunt de la taula cap a la seva dona.


  —Més val que l’hi deixis fer —la va aconsellar—. Recordes la darrera vegada que vas intentar que endrecés els punyals de la sala d’armes i els va emprar per tallar tots els llençols?


  —Necessitàvem llençols nous —va apuntar la Jessamine, sense alterar-se.


  —Molt bé, entesos —va replicar la Charlotte—. Sincerament, de vegades tots vosaltres em desespereu.


  —I jo què he fet, ara? —va demanar en Jem—. Jo acabo d’arribar.


  La Charlotte es va dur les mans a la cara. Mentre en Henry li feia copets a l’espatlla i l’amanyagava amb sorollets tranquil·litzadors, en Will es va abocar per damunt de la Tessa cap a en Jem, ignorant-la completament.


  —I doncs, marxem?


  —Abans m’he d’acabar el te —va contestar en Jem—. De tota manera, no veig per què tens tanta pressa. No deies que la casa ja no es feia servir com a bordell des de feia anys i panys?


  —Vull tornar a casa abans que es faci fosc —va dir en Will. Gairebé era sobre la falda de la Tessa, i la noia podia ensumar aquella imprecisa olor de noi, una barreja de cuir i metall que semblava adherir-se als cabells i la pell d’en Will—. Aquesta nit m’esperen certs quefers que he d’atendre amb una bellesa del Soho.


  —Per l’amor de Déu —va etzibar la Tessa davant del seu clatell—. Si continues veient-te amb en Nigel Sis Dits, esperarà que t’hi declaris.


  En Jem es va ennuegar amb el te.


  Passar el dia amb la Jessamine va començar tan malament com la Tessa havia temut. El trànsit era espantós. Per més abarrotada que pogués haver estat Nova York, la Tessa mai no havia vist res com el caos i els embussos de l’Strand al migdia. Els carruatges rodaven entremig de carretons de venedors ambulants carregats amb muntanyes de fruites i verdures; dones amb xal que portaven cistells plans atapeïts de flors se submergien en el trànsit i n’emergien mentre provaven de cridar l’atenció dels ocupants dels diferents carruatges amb la seva mercaderia; i els cotxes de cavalls feien parada al bell mig del carrer per tal que els conductors dels altres carruatges es poguessin escridassar des dels pescants. Aquest brogit s’afegia a la cridòria impressionant dels venedors de gelats («una bola és bona per a la gola!»), els nois dels diaris recitant el titular del dia i algú que tocava un orgue de maneta per alguna banda. La Tessa es preguntava com és que la gent que vivia o treballava a Londres no estava sorda.


  Mentre mirava per la finestreta del carruatge, una vella que portava una enorme gàbia metàl·lica plena d’ocells de colors es va posar a trotar al costat del cotxe. La vella va tombar el cap, i la Tessa es va fixar que tenia la pell verda com les plomes d’un lloro, els ulls grossos i completament negres com els d’un ocell i els cabells eren un manyoc desconcertant de plomes multicolors. La Tessa se la va mirar astorada, i la Jessamine, seguint-li la mirada, va corrugar les celles.


  —Tanca les cortines —va dir—. Per evitar la pols. —I estirant-se per damunt de la Tessa, les va tancar.


  La Tessa la va esguardar. La Jessamine premia la petita boca tot formant una línia fina amb els llavis.


  —Has vist… —va començar a dir la Tessa.


  —No —va contestar la Jessamine, adreçant a la Tessa allò que a les novel·les que ella llegia se solia anomenar una mirada fulminant. La Tessa va desviar la vista immediatament.


  Les coses no van millorar quan finalment van arribar a l’elegant West End. Després de deixar en Thomas esperant pacientment amb els cavalls, la Jessamine va arrossegar la Tessa a dins i a fora de diversos salons de modistes, mirant disseny rere disseny, mentre triaven la dependenta més bonica de la botiga perquè se’ls emprovés. (Cap dama de debò permetria que li toqués la pell un vestit que s’hagués emprovat una desconeguda.) A cada establiment donava un nom fals i una excusa diferent; i a cada establiment els propietaris semblaven encantats per la seva aparença i riquesa patent, i es delien per ajudar-la. La Tessa, en general ignorada, es mantenia en segona fila, mig morta d’avorriment.


  En un saló, posant com a vídua jove, la Jessamine fins i tot va examinar el disseny d’un vestit de dol de crespó i blonda. La Tessa va haver d’admetre que hauria combinat bé amb el to pàl·lid de rossa típica.


  —Això li quedaria meravellosament bé, i seria impossible no aconseguir un segon matrimoni avantatjós. —La modista li va picar l’ullet amb complicitat—. De fet, sap com anomenem aquest disseny? «La paranyera».


  La Jessamine va fer una rialleta sufocada, la modista va somriure amb franquesa i la Tessa va contemplar la idea de fugir corrents al carrer i posar fi a tot plegat llançant-se sota el primer cotxe de cavalls que li fes el pes. Com si fos conscient de la seva incomoditat, la Jessamine la va mirar amb un somriure condescendent.


  —També busco alguns vestits per a la meva cosina dels Estats Units —va dir—. Allà la roba és horrorosa. I ella és plana com un escuradents, cosa que tampoc no hi ajuda gaire, però estic segura que podrà trobar-li alguna cosa.


  La modista va parpellejar com si s’adonés per primera vegada de la presència de la Tessa, i potser era així.


  —Li agradaria triar un disseny, madam?


  El subsegüent arravatament d’activitat va ser una mena de revelació per a la Tessa. A Nova York, la seva tia li havia comprat la roba: peces de fàbrica que només calia arreglar perquè li acabessin d’ajustar bé, i sempre de teixits barats d’un gris fosc o d’un blau marí d’allò més monòtons. Mai no havia sabut, com ara, que el blau era un color que li quedava bé i que li feia ressaltar aquells ulls d’un gris blavós, ni que hauria de vestir de rosa per conferir una mica de color a la cara. Li van prendre les mesures enmig d’una discussió confusa sobre mirinyacs, cotilles de barnilles de balena i un tal senyor Charles Worth. La Tessa es va contemplar la cara al mirall, esperant a mitges que les faccions se li comencessin a fondre i a canviar, i tornessin a prendre forma. Però va continuar sent ella, i al capdavall va marxar amb un encàrrec de quatre vestits nous que li portarien la setmana vinent (un de rosa, un de groc, un de ratlles blaves i blanques amb botons d’os i un altre de seda daurada i negra), a més de dues jaquetes elegants, una amb un preciós tul de llautons i punys guarnits.


  —Em penso que estaràs maca amb aquest últim conjunt —va comentar la Jessamine mentre tornaven a pujar al carruatge—. És increïble el que pot fer la moda.


  La Tessa va comptar en silenci fins a deu abans de contestar.


  —T’estic molt i molt agraïda per tot, Jessamine. I ara tornem a l’Institut?


  Amb això, tot rastre d’alegria va abandonar les faccions de la Jessamine. «No suporta aquell lloc», va pensar la Tessa, més aviat desconcertada. Era tan horrible, l’Institut? Per descomptat que les circumstàncies de la seva existència eren d’allò més singulars, sens dubte, però la Jessamine ja s’hi hauria d’haver acostumat a hores d’ara. Al cap i a la fi, era una caçadora d’ombres com la resta.


  —Fa un dia fantàstic —va observar la Jessamine—, i tu amb prou feines has vist res de Londres. Em penso que una passejada per Hyde Park és imprescindible. I en acabat, podríem anar al Gunter’s perquè en Thomas ens convidi a gelats!


  La Tessa va mirar per la finestreta. El cel estava tapat i gris, els núvols, atapeint-se cada vegada més, a penes deixaven esmunyir-se alguna franja de cel blau. A Nova York, això mai no s’hauria considerat un dia fantàstic, però a Londres, pel que semblava, tenien un criteri diferent pel que feia al temps. A més, ara estava en deute amb la Jessamine, i l’últim que volia fer l’altra noia, sens dubte, era tornar a casa.


  —M’encanten els parcs —va dir la Tessa.


  La Jessamine gairebé va somriure.


  —No has explicat res a la senyoreta Gray sobre els mecanismes —va dir en Henry.


  La Charlotte va alçar la vista dels seus apunts i va sospirar. Sempre li havia resultat carregós que, per més que n’hagués demanat un segon, el Conclau només permetés a l’Institut un carruatge. Era un de bo (un cotxe de cavalls per a la ciutat) i en Thomas era un cotxer excel·lent. Però no era suficient quan els caçadors d’ombres de l’Institut sortien separadament, com era el cas avui, i la Charlotte es veia obligada a demanar un carruatge a en Benedict Lightwood, que no era, ni de lluny, sant de la seva devoció. I l’únic carruatge que en Lightwood estava disposat a llogar-li era un de petit i incòmode. El pobre Henry, que era molt alt, picava amb el cap contra el sostre, massa baix.


  —No —va dir—. Pobra noia, ja semblava prou desconcertada. No li podia explicar que els aparells mecànics que vam trobar al soterrani els havia fabricat l’empresa per a la qual treballava el seu germà. Estava molt amoïnada per ell. M’ha semblat que no seria capaç de superar-ho.


  —Potser no té cap rellevància, amor meu —li va recordar en Henry—. Mortmain & Company fabrica la majoria d’eines mecàniques d’Anglaterra. En Mortmain és un geni. El sistema patentat per fabricar coixinets…


  —Sí, sí. —La Charlotte va provar d’ocultar la impaciència del seu to—. I potser l’hi hauríem d’haver explicat. Però he pensat que més valia que primer parléssim amb el senyor Mortmain i veure quines impressions n’extraiem. Tens raó. Potser no en sap res i no hi té cap relació. Però seria una casualitat molt estranya, Henry. I jo no em refio gens de les casualitats.


  Va repassar els apunts que havia recollit sobre l’Axel Mortmain. Era fill únic (i probablement, per bé que els apunts no ho especificaven, il·legítim) del doctor Hollingworth Mortmain, que, en qüestió de pocs anys, havia pujat de l’humil posició de cirurgià de bord d’un vaixell mercant amb rumb a la Xina a benestant comerciant privat que comprava i venia espècies, sucre, seda i te, i (no estava demostrat, però la Charlotte era del parer d’en Jem sobre el tema) probablement opi. Quan el doctor Mortmain va morir just després de la signatura del tractat de Nanking, el seu fill, l’Axel, amb tan sols vint anys, havia heretat la seva fortuna, que de seguida va invertir en la construcció d’una flota de vaixells més ràpids i bonics que els altres que solcaven els mars. En qüestió d’una dècada, el jove Mortmain havia duplicat i tot seguit quadruplicat la fortuna del pare.


  D’uns anys ençà havia marxat de Xangai per venir a retirar-se a Londres, havia venut els vaixells mercants i havia emprat els diners per comprar una empresa enorme que fabricava els mecanismes necessaris per fer rellotges de qualsevol mena, des de rellotges de butxaca fins a rellotges de paret. Era un home molt ric.


  El carruatge va arribar a una filera de cases adossades amb la façana principal pintada de blanc, totes amb alts finestrals que donaven a la plaça. En Henry es va abocar fora del cotxe de cavalls i va llegir el número d’una placa de llautó clavada a la reixa d’una entrada.


  —Deu ser això. —I va estirar el braç per accionar la maneta de la porta del carruatge.


  —Henry —va dir la Charlotte, posant-li una mà al braç—. Henry, tens present el que hem parlat aquest matí, oi?


  L’home va somriure amb tristesa.


  —Intentaré fer el que pugui per no avergonyir-te ni complicar la investigació. Francament, de vegades em pregunto per què em portes en aquests assumptes. Ja saps que sóc un sapastre quan cal tractar amb gent.


  —No ets cap sapastre, Henry —va replicar la Charlotte amb tendresa. Es moria de ganes d’allargar la mà i acariciar-li la cara, de pentinar-li endarrere els cabells i tranquil·litzar-lo. Però es va contenir. Sabia (l’havien avisada prou cops) que no havia de forçar l’afecte d’en Henry quan, probablement, ell no ho volia.


  Després de deixar el carruatge amb el cotxer d’en Lightwood, van pujar les escales i van tocar el timbre; va obrir la porta un lacai vestit amb lliurea d’un blau fosc que tenia una expressió austera.


  —Bon dia —va dir amb brusquedat—. Els puc preguntar què busquen?


  La Charlotte va esguardar de reüll en Henry, que mirava enllà del lacai amb una expressió somiadora. Déu sabia on tenia el cap (engranatges, rodes dentades i adminicles de tota mena, sens dubte), però, certament, no pas en les circumstàncies reals. Amb un sospir interior, va dir:


  —Sóc la senyora Gray, i aquest és el meu marit, el senyor Henry Gray. Busquem un cosí nostre… un jove anomenat Nathaniel Gray. Fa gairebé sis setmanes que no n’hem tingut notícia. És, o era, un dels empleats del senyor Mortmain…


  Per un moment, potser la va enganyar la imaginació, li va semblar veure alguna cosa, una vacil·lació a causa de la inquietud als ulls del lacai.


  —El senyor Mortmain és l’amo d’una empresa molt gran. No deuen esperar que sàpiga on paren tots els seus treballadors. Això seria impossible. Potser haurien d’acudir a la policia.


  La Charlotte va afuar la mirada. Abans de sortir de l’Institut, s’havia dibuixat runes de persuasió a l’interior dels braços. Eren ben rars els mundans completament immunes a les seves influències.


  —Ja ho hem fet, però no sembla que hagin fet gaires progressos amb el cas. És horrible, estem molt amoïnats per en Nate, sabeu? Si poguéssim veure el senyor Mortmain un moment…


  Es va relaxar quan el lacai va assentir lentament. Gairebé semblava estranyat, com sorprès per haver-s’hi avingut.


  —Informaré el senyor Mortmain de la seva visita —va dir—. Si us plau, esperin al rebedor.


  Va obrir la porta de bat a bat, i la Charlotte el va seguir amb en Henry al darrere. Tot i que l’home no va oferir una cadira a la Charlotte (un lapsus que ella va atribuir a la confusió que originaven les runes de persuasió), sí que va agafar el barret i l’abric d’en Henry, i el xal de la Charlotte, abans de deixar-los als dos ben encuriosits a l’entrada.


  El vestíbul tenia un sostre alt però no gaire ornat. També s’hi trobaven a faltar els típics paisatges pastorals i retrats de família. En canvi, del sostre penjaven llargs estendards de seda pintats amb caràcters xinesos de bona sort, hi havia una escudella índia de plata treballada exposada en un racó, i esbossos a tinta d’indrets famosos s’arrengleraven a les parets. La Charlotte va reconèixer el Kilimanjaro, les piràmides d’Egipte, el Taj Mahal d’Agra, i un tros de la Gran Muralla xinesa. Saltava a la vista que en Mortmain era un home que viatjava molt i que s’enorgullia d’això.


  La Charlotte es va tombar cap a en Henry per comprovar si s’estava fixant en el mateix que ella, però l’home deixava vagar la mirada per les escales, perdut en els seus pensaments de bell nou; i abans que li pogués dir res, el lacai va reaparèixer amb un somriure agradable a la cara.


  —Si us plau, vinguin per aquí.


  En Henry i la Charlotte el van seguir fins al final del passadís, on l’home va obrir una porta de roure enllustrada i els va indicar que passessin al seu davant.


  Es van trobar en un estudi luxós, amb amples finestres que donaven a la plaça. Les cortines, d’un verd fosc, havien estat retirades per deixar entrar la llum, i a través dels vidres la Charlotte va poder veure que el carruatge de lloguer els esperava a la vorera; el cavall enfonsava el cap a dins d’un sac que duia penjat del cap i el cotxer llegia un diari a l’elevat pescant. Les branques verdes dels arbres es bressolaven a l’altra banda del carrer, formant un cobricel de color maragda, però no se sentia res. Les finestres tapaven tota mena de soroll i en aquesta estança no es percebia cap so, llevat del dèbil tic-tac d’un rellotge de paret amb la marca MORTMAIN & COMPANY gravada al davant en or.


  Els mobles eren foscos, de fusta massissa, i a les parets hi havia fileres de trofeus de caça (el cap d’un tigre, d’un antílop, d’un lleopard…) i més paisatges de l’estranger. El centre de l’estança l’ocupava un enorme escriptori de caoba, pulcrament endreçat amb piles de papers, i cada pila coronada amb una pesada roda dentada de coure. En un racó de l’escriptori hi havia un globus terraqüi de llautó que duia la inscripció de «GLOBUS TERRESTRE DE WYLD, AMB LES ÚLTIMES DESCOBERTES!», i els territoris sota govern de l’Imperi Britànic destacats en vermell brillant. A la Charlotte sempre li resultava estranya l’experiència d’examinar els globus terrestres dels mundans. El seu món no tenia la mateixa forma que el que ella coneixia.


  Rere la taula seia un home que es va posar dret quan ells van entrar. Era un tipus petit i d’aspecte enèrgic, un home de mitjana edat amb els cabells grisos guarnint-li escaientment les patilles. La seva pell semblava colrada per la intempèrie, com si acostumés a sortir amb mal temps. Tenia els ulls d’un gris molt i molt clar, i les seves faccions eren agradables; malgrat la roba elegant i d’aspecte car, era fàcil imaginar-se’l a la coberta d’un vaixell, observant atentament l’horitzó.


  —Bona tarda —va dir—. En Walker m’ha donat a entendre que cerqueu el senyor Nathaniel Gray…


  —Sí —va respondre en Henry sorprenent la Charlotte. En Henry poques vegades, per no dir mai, portava la veu cantant en les converses amb desconeguts. La Charlotte es va preguntar si aquella iniciativa tenia a veure amb el complicat plànol que hi havia sobre l’escriptori. En Henry l’observava amb desig, com si fos menjar—. Som els seus cosins, sabeu?


  —Us agraïm que ens dediqueu aquesta estona, senyor Mortmain —es va afanyar a afegir la Charlotte—. Som conscients que només era un treballador vostre, un més entre dotzenes…


  —Centenars —va apuntar el senyor Mortmain. Tenia una agradable veu de baríton que ara com ara sonava molt divertida—. És cert que no puc seguir la pista de tothom. Però recordo el senyor Gray. Tot i que he de confessar que, si mai va esmentar que tenia cosins caçadors d’ombres, no me’n recordo pas.


  6
 Terra estranya


  
    No hem de mirar els follets,


    no hem de comprar les seves fruites:


    Qui sap de quin terreny s’alimenten


    les seves arrels assedegades i famèliques.

  


  Christina Rossetti, «Goblin Market»


  —Saps? —va dir en Jem—, això no s’assembla gens a com em pensava que seria un bordell.


  Els dos nois eren a l’entrada del que la Tessa anomenava la mansió de les Fosques, vora High Street, al barri de Whitechapel. Semblava més sòrdida i fosca del que en Will recordava, com si algú hi hagués escampat una capa extra de brutícia.


  —I què t’imaginaves exactament, James? Dones de vida lleugera saludant des dels balcons? Estàtues nues guarnint l’entrada?


  —Suposo —va contestar en Jem remisament— que m’esperava una cosa una mica menys miserable.


  En Will havia pensat més o menys el mateix la primera vegada que havia estat aquí. Quan un entrava a la mansió de les Fosques, l’aclaparava la sensació que ningú no havia pogut considerar mai aquell lloc casa seva en realitat. Les finestres tancades amb balda tenien un aspecte sòrdid, les cortines tancades estaven llardoses, com si fes anys que no les haguessin rentat.


  En Will es va arromangar.


  —Probablement haurem d’esbotzar la porta…


  —O —va apuntar en Jem, allargant la mà i girant el pom— no.


  La porta es va obrir cap a un rectangle de foscor.


  —Home, d’això, en dic ganduleria —va replicar en Will. Després de treure’s un punyal de caça del cinturó va entrar cautelosament i en Jem el va seguir, engrapant amb força el bastó de caminar amb empunyadura de jade. Solien fer torns a l’hora d’afrontar situacions perilloses, tot i que en Jem s’estimava tancar la rereguarda la majoria de les vegades; en Will sempre oblidava vigilar per darrere.


  La porta es va tancar així que van ser a dins, i els va engabiar en aquelles tenebres. El rebedor presentava, si fa no fa, el mateix aspecte que quan en Will l’havia vist per primera vegada: la mateixa escala en corba que duia cap amunt, el mateix terra de marbre esquerdat però elegant, el mateix ambient carregat de pols.


  En Jem va enlairar la mà i la seva llum màgica va cobrar vida i va espantar un grup d’escarabats negres. En Will va fer una ganyota quan van fugir a corre-cuita pels racons


  —Un lloc ben maco per viure-hi, oi? Esperem que hagin deixat alguna altra cosa, a més de brutícia. Alguna nova adreça, uns quants membres tallats, una meuca o dues…


  —Ara t’escolto. Així, si tenim sort, potser encara agafarem la sífilis.


  —O el mal del dimoni —va suggerir en Will alegrement, provant la porta que hi havia al peu de les escales. Es va obrir, perquè tampoc no estava tancada amb clau, com la porta principal—. Sempre cal vigilar amb el mal del dimoni.


  —El mal del dimoni no existeix pas.


  —Oh, i tant, home de poca fe —va replicar en Will, desapareixent en la foscor de sota les escales.


  Plegats van escorcollar meticulosament el soterrani i les cambres de la planta baixa, sense trobar altra cosa que porqueria i pols. Algú havia deixat completament buida l’habitació on la Tessa i en Will havien lluitat contra les germanes Fosques; després de regirar-ho tot llarga estona, en Will va descobrir una cosa a la paret que semblava una taca de sang, però sense trobar-hi cap pista de què l’havia provocada, i en Jem va assenyalar que potser era pintura.


  Van sortir dels soterranis i van anar al pis de dalt, on van trobar un llarg passadís ple de portes a banda i banda que a en Will li va resultar familiar. L’havia recorregut precipitadament amb la Tessa al darrere. Va entrar a la primera cambra de la dreta, que era on l’havia trobat. No quedava cap rastre de la noia d’ulls esbatanats que l’havia colpejat amb un gerro de flors. La cambra era buida, s’havien endut els mobles per examinar-los a la Ciutat del Silenci. Quatre osques a terra marcaven el lloc on havia estat emplaçat el llit.


  Les altres cambres eren gairebé el mateix. En Will intentava obrir la finestra d’una quan va sentir en Jem, que era a l’última cambra de l’esquerra, cridant-lo perquè hi anés de seguida En Will es va afanyar i va trobar en Jem plantat al centre d’una espaiosa habitació quadrada, amb la llum màgica brillant-li intensament a la mà. No estava pas sol. Hi havien deixat un moble: una butaca entapissada on seia una dona.


  Era jove (probablement no gaire més gran que la Jessamine), duia un vestit estampat d’aspecte barat i tenia els cabells recollits al clatell. Els cabells eren d’un castany terrós apagat, i les mans, nues i envermellides. Tenia els ulls completament esbatanats, amb la mirada fixa.


  —Uf —va dir en Will, massa sorprès per dir cap altra cosa—. Que és…


  —És morta —va acabar la frase en Jem.


  —N’estàs segur? —En Will no podia apartar els ulls de la cara de la noia. Estava demacrada, però no amb la lividesa d’un cadàver, i tenia les mans plegades a la falda, amb els dits lleugerament corbats, no pas a causa del rigor mortis. S’hi va atansar i li va posar una mà sobre el braç. El va notar fred i rígid sota els dits—. Bé, no reacciona a les meves indirectes —va observar més desimboltament del que se sentia—; per tant, deu ser morta.


  —O potser és una dona amb bon gust i una mica de senderi. —En Jem es va agenollar i va escrutar el rostre de la noia. Tenia els ulls d’un blau clar i sortints; miraven cap a algun punt al darrere d’en Jem i semblaven morts, com si els hi haguessin pintat—. Madam —va dir ell, i va allargar la mà cap al canell amb la intenció de prendre-li el pols.


  La noia es va bellugar, sacsejant-se sota la mà d’en Jem, i va deixar anar un gemec greu i inhumà.


  En Jem es va incorporar bruscament.


  —Què carai…


  La noia va aixecar el cap. Encara tenia la mirada morta, descentrada, però els llavis es van moure amb un gemec que posava els pèls de punta.


  —Compte! —va cridar. La veu va ressonar a les parets de la cambra, i en Will, amb un xisclet, va recular tot fent un bot.


  La veu de la noia semblava com si uns engranatges freguessin entre si.


  —Compte, Nefilim. Qui amb l’espasa mata, amb l’espasa mor. El vostre àngel no us pot protegir de qui no ha estat creat ni per Déu ni pel diable, un exèrcit que no ha sortit ni del Cel ni de l’Infern. Compte, mà de l’home. Compte, àngel mecànic. Compte. —La seva veu es va transformar en un esgarip agut i penetrant, i es va sacsejar endavant i endarrere a la butaca com un titella mogut per fils invisibles—. COMPTE COMPTECOMPTECOMPTE…


  —Ostres! —va mussitar en Jem.


  —COMPTE! —va cridar la noia per darrer cop, i es va vinclar cap endavant per acabar estenallada a terra, en un silenci sobtat. En Will se la mirava bocabadat.


  —Que és… —va començar a preguntar.


  —Sí —va dir en Jem—. Em sembla que aquest cop és morta i ben morta.


  Però en Will remenava el cap.


  —Morta? Mira, em penso que no.


  —Què penses, doncs?


  En comptes de respondre, en Will s’hi va apropar i es va agenollar al costat del cos. Va posar dos dits sobre la galta de la noia i va tombar-li el cap fins que va quedar de cara a ells. Tenia la boca oberta, l’ull dret mirava al sostre. L’esquerre li penjava sobre el pòmul, lligat a la conca per una molla de coure.


  —No està pas viva —va observar en Will—, però tampoc morta. Potser és… com una de les andròmines d’en Henry. —Li va tocar la cara—. Qui la pot haver construït?


  —No ho sabria dir. Però ens ha anomenat Nefilim. Sabia el que som.


  —O algú altre ho sabia —va apuntar en Will—. No puc concebre que això sàpiga res. Diria que és una màquina, com un rellotge. I que se li ha acabat la corda. —Es va aixecar—. Sigui com vulgui, més val que ens l’emportem a l’Institut. En Henry la voldrà examinar.


  En Jem no va contestar; contemplava la noia estenallada a terra. Tenia els peus descalços sota el vestit, i bruts. Per la boca oberta podia veure-li la lluentor del metall de l’interior de la gola. L’ull penjava de manera horripilant d’aquell bocí de molla de coure, mentre en alguna banda, a fora de les finestres, el Big Ben tocava el migdia.


  Una vegada van ser al parc, la Tessa va veure que es començava a relaxar. No havia estat en cap zona verda i tranquil·la des que havia arribat a Londres, i es va adonar, gairebé a contracor, que s’entusiasmava amb la vista de la gespa i els arbres, per bé que trobava que el parc no estava, ni de bon tros, a l’altura del Central Park de Nova York. Aquí l’aire no era tan boirós com a la resta de la ciutat, i el cel havia adquirit un color que pràcticament es podia considerar blau.


  En Thomas va esperar al carruatge mentre les noies passejaven. Mentre la Tessa caminava al costat de la Jessamine, aquesta última no parava de xerrar. Enfilaven per una via ampla que inexplicablement, segons la va informar la Jessamine, es deia Rotten Row[1]. Malgrat aquell nom tan poc escaient, segons semblava era el passeig on s’anava per veure i ser vist. Pel centre desfilaven homes i dones a cavall, exquisidament abillats, les dones amb el vel voleiant amb la brisa i les rialles fent eco a l’ambient estival. Pels costats de l’avinguda passejaven altres persones. Hi havia cadires i bancs emplaçats sota els arbres, i les dones hi seien fent giravoltar para-sols de colors i xarrupant aigua amb menta; a la vora, senyors amb bigoti fumaven i omplien l’aire d’olor de tabac que es barrejava amb la fragància d’herba tallada i el tuf de cavall.


  Per bé que ningú s’aturava per donar-los conversa, la Jessamine semblava conèixer qui era tothom: qui es casava, qui buscava marit, qui tenia una aventura amb la dona o el marit d’aquella o d’aquell i tothom ho sabia. Resultava un xic marejador, i la Tessa es va alegrar quan van sortir de l’avinguda per tirar per un camí més estret que s’endinsava al parc.


  La Jessamine va agafar del bracet la Tessa i va pessigar-li la mà amb complicitat.


  —No saps com agraeixo tenir per fi una altra noia a prop —va comentar animadament—. No tinc cap problema amb la Charlotte, però és avorrida i casada.


  —Hi ha la Sophie.


  La Jessamine va fer un esbufec.


  —La Sophie és una criada.


  —Doncs jo he conegut noies que es mostraven molt sociables amb les minyones —va objectar la Tessa. No era ben bé veritat. Sí que havia llegit sobre noies així, tot i que mai no n’havia conegut cap. Tanmateix, segons les novel·les, la principal funció de la minyona d’una dama era escoltar-te mentre li obries el teu cor en parlar-li de la teva desgraciada vida amorosa i, en alguna ocasió, vestir-se amb la teva roba i fer veure que eres tu per tal que no et raptés algun malvat. I tampoc no era que la Tessa es pogués imaginar la Sophie col·laborant en res semblant pel bé de la Jessamine.


  —Ja has vist com té la cara. Tenir un aspecte repugnant encara l’ha amargada més. La minyona d’una dama ha de ser maca, i saber parlar el francès; i la Sophie, ni una cosa ni l’altra. Ja vaig advertir la Charlotte quan la va portar a casa. I no em va escoltar. No ho fa mai.


  —No entenc per què —va dir la Tessa. Havien fet cap a un sender estret que serpentejava entre els arbres. Es podia veure el riu llambrejant entre els troncs, i les branques de les capçades s’enllaçaven entre si per formar un dosser que tapava els raigs del sol.


  —I tant! Jo tampoc! —La Jessamine va enlairar el rostre, deixant que el sol que es filtrava pel dosser del fullatge li banyés la pell—. La Charlotte no s’escolta mai ningú. Sempre fa anar de corcoll el pobre Henry. No sé com aquest home va tenir el valor de casar-s’hi.


  —Diria que perquè se l’estimava.


  La Jessamine va deixar escapar un esbufec.


  —Això no s’ho creu ningú. En Henry volia tenir accés a l’Institut per poder treballar en els seus petits experiments al soterrani i no haver de combatre. I no crec que l’importés gaire casar-se amb la Charlotte… Tampoc crec que es volgués casar amb cap altra, però si una altra dona hagués estat al càrrec de l’Institut, s’hi hauria casat sense cap problema. —Es va tirar els mocs amunt—. I llavors hi ha els nois, en Will i en Jem. En Jem és prou agradable, però ja saps com són els estrangers. No te’n pots refiar del tot i, en general, són egoistes i mandrosos. Sempre és a la seva cambra, fent veure que està malalt, negant-se a donar un cop de mà. —La Jessamine va prosseguir alegrement, pel que es veia oblidant el fet que en Jem i en Will ara mateix escorcollaven la mansió de les Fosques, mentre ella passejava pel parc amb la Tessa—. I en Will. Tan pagat de si mateix, tot i que sembla que s’hagi criat entre salvatges. No mostra cap respecte per ningú ni per res, no s’acosta ni per casualitat a la manera com s’hauria de comportar un cavaller. M’imagino que perquè és gal·lès.


  La Tessa estava desconcertada.


  —Gal·lès? —«Que és dolent, això?», va estar a punt d’afegir, però la Jessamine, pensant-se que la Tessa dubtava dels orígens d’en Will, va continuar amb entusiasme.


  —Oh, i tant. Amb aquells cabells negres que té, en pots estar del tot segura. La seva mare era gal·lesa. El seu pare se’n va enamorar, i fi de la història. Va abandonar els Nefilim. Potser ella el va embruixar. —La Jessamine va riure—. Practiquen tota mena de màgia i encanteris a Gal·les, ja ho saps.


  La Tessa no ho sabia pas.


  —Saps què els va passar als pares d’en Will? Són morts?


  —M’imagino que sí, ho deuen ser, o l’haurien vingut a buscar. —La Jessamine va arrugar el front—. Bah. Tant se val. No vull parlar més de l’Institut. —Es va girar per mirar la Tessa—. Et deus de preguntar per què he estat tan bona amb tu.


  —Eeh… —La Tessa sí que s’ho havia preguntat. A les novel·les, les noies com ella, noies amb una família que en altres temps havien tingut diners però que ara no passaven per una bona època, sovint eren acollides per benefactors rics i amables que els proporcionaven roba nova i una bona educació. (Tampoc era, va pensar la Tessa, que ella hagués tingut cap mancança pel que feia a la seva educació. La tieta Harriet tenia tanta formació com qualsevol institutriu.) I la Jessamine, òbviament, no s’assemblava gens ni mica a les típiques dames venerables d’aquelles històries, les obres generoses de les quals eren completament desinteressades—. Jessamine, has llegit mai The Lamplighter?


  —Naturalment que no. Les noies no haurien de llegir novel·les —va respondre la Jessamine, amb el to d’algú que recita una cosa que ha llegit en alguna banda—. De tota manera, senyoreta Gray, us he de fer una proposta.


  —Tessa —la va corregir la Tessa automàticament.


  —És clar, ja que ara som amigues íntimes —va dir la Jessamine—, i aviat més que això.


  La Tessa es va mirar l’altra noia amb perplexitat.


  —Què vols dir?


  —Estic segura que l’horrorós Will ja et deu haver dit que els meus pares, els meus estimats pare i mare, són morts. Però em van deixar una suma gens menyspreable de diners. Una suma que em mantenen en fideïcomís fins que faci divuit anys, cosa que passarà en tan sols qüestió de mesos. M’imagino que veus el problema, evidentment.


  La Tessa, que no hi veia cap problema, va dir:


  —I doncs?


  —Jo no sóc cap caçadora d’ombres, Tessa. Detesto tot el que té a veure amb els Nefilim. Mai no ho he volgut ser, i el meu desig més secret és marxar de l’Institut i no tornar a parlar mai més amb ningú que hi visqui.


  —Però em pensava que els teus pares eren caçadors d’ombres…


  —No tens per què ser caçadora d’ombres si no ho vols —va replicar la Jessamine—. I els pares no ho van voler. Van abandonar el Conclau quan eren joves. La mare ho va deixar sempre perfectament clar. No va voler que els caçadors d’ombres se m’acostessin. Deia que no el desitjaria mai, aquest estil de vida per a una noia. Volia altres coses per a mi. Que fes la meva presentació en societat, que conegués la reina, que trobés un bon marit i que tingués uns fills preciosos. Una vida normal i corrent. —Ho va dir amb moltíssimes ganes—. Ara mateix hi ha altres noies en aquesta ciutat, Tessa, noies de la meva edat, que no són tan boniques com jo, però que ballen, coquetegen, riuen i pesquen marit. Elles reben lliçons de francès. I jo rebo lliçons de l’horrible llengua demoníaca. No és just.


  —Encara et pots casar. —La Tessa estava desconcertada—. Qualsevol home voldria…


  —Em podria casar amb un caçador d’ombres. —La Jessamine gairebé va escopir la paraula—. I viure com la Charlotte, havent de vestir com un home i lluitar com un home. És fastigós. Les dones no s’han de comportar així. Hem d’estar encisadores i al capdavant de la nostra meravellosa llar. Per decorar-la de manera que complagui el nostre marit. Per inspirar-lo i confortar-lo amb la nostra tendra i angelical presència.


  La Jessamine no parlava ni de manera tendra ni angelical, però la Tessa es va abstenir d’esmentar-ho.


  —No veig com puc…


  La Jessamine va engrapar amb força el braç de la Tessa.


  —No? Puc abandonar l’Institut, Tessa, però no puc viure pas sola. No seria decent. Potser sí, si fos vídua; però només sóc una noia. No estaria ben vist. Però si tingués una companya… una germana…


  —Vols que em faci passar per la teva germana? —va exclamar escandalosament la Tessa.


  —Per què no? —va demanar la Jessamine, com si fos la proposta més raonable del món—. O podries ser la meva cosina dels Estats Units. Sí, això seria creïble. Ho veus? —va afegir, més pragmàticament—, així no et podràs queixar que no tens enlloc més on anar, oi? Estic segura que pescaríem marit en un tres i no res.


  La Tessa, que havia començat a agafar mal de cap, desitjava que la Jessamine deixés de parlar de pescar marit com qui pesca un llobarro o una bota plena de llot.


  —Et podria presentar la flor i nata de la societat —va prosseguir la Jessamine—. Aniríem a balls i a sopars… —Va callar, mirant al voltant, desorientada tot d’una—. Però… on som?


  La Tessa va donar una ullada al voltant seu. El sender s’havia tornat molt estret. Era un corriol fosc que avançava entre arbres alts i retorçats. La Tessa ja no podia veure el cel, ni sentir altres veus. Al seu costat, la Jessamine s’havia aturat. Tenia el rostre crispat a causa de la por sobtada.


  —Hem sortit del camí —va xiuxiuejar.


  —Bé, podem tornar per on hem vingut, oi? —La Tessa va fer mitja volta a la cerca d’una clariana entre els arbres, un espai on penetressin els raigs del sol—. Em sembla que hem vingut per allí…


  Tot d’una la Jessamine va aferrar el braç de la Tessa amb els dits com si fossin urpes. Alguna cosa, no, algú s’havia plantat al davant seu, al bell mig del corriol.


  Era una figura petita, tan petita que, per un moment, la Tessa es va pensar que es trobaven al davant d’un marrec. Però quan la forma va sortir a la llum va veure que era un homenet: un tipus geperut i escardalenc, vestit com un captaire, amb roba esparracada i un barret atrotinat que portava molt enretirat sobre la closca. Tenia la cara arrugada i blanca, com una poma vella recoberta de floridura, i els ulls negres li centellejaven entre els plecs gruixuts de les parpelles.


  Va somriure i va mostrar unes dents esmolades com navalles.


  —Precioses.


  La Tessa va esguardar la Jessamine; l’altra noia estava encarcarada, observant, amb la boca tancada en una línia molt fina.


  —Hem de marxar —va xiuxiuejar la Tessa, i va tibar el braç de la Jessamine. A poc a poc, com si fossin en un somni, la Jessamine va deixar que la Tessa la girés per tal d’encarar el camí per on havien vingut…


  I tornaven a tenir l’homenet al seu davant, barrant-los el pas cap al parc. Lluny, molt lluny, a la Tessa li va fer l’efecte que podia veure el parc, una mena de clariana plena de llum. Semblava increïblement remot.


  —Heu sortit del camí —va dir el desconegut. Parlava amb una cantarella rítmica—. Precioses, heu sortit del camí. I ja sabeu què els passa a les noies com vosaltres.


  Va avançar una passa.


  La Jessamine, encara rígida, aferrava el para-sol com si fos un salvavides.


  —Follet —va dir—, gnom, el que siguis… no tenim res contra el País de les Fades. Però si ens toqueu…


  —Heu sortit del camí —va cantussejar l’homenet, acostant-se, i mentre ho feia la Tessa va veure que les sabates brillants no eren pas sabates, en realitat, sinó llustroses peülles—. Nefilim ximpletes, mira que venir a aquest indret sense marcar. Aquest territori és més antic que qualsevol Acord. Això és terra estranya. Si s’hi vessés la vostra sang d’àngel, hi creixerien plantes enfiladisses daurades amb diamants als rebrots. I jo ho exigeixo. Exigeixo la vostra sang!


  La Tessa va tibar el braç de la Jessamine.


  —Jessamine, hauríem…


  —Tessa, calla. —I alliberant el braç amb quatre sacsejades, la Jessamine va apuntar el follet amb el para-sol—. No ho vols fer. No vols…


  El petit monstre va saltar. I en precipitar-se cap a elles, va semblar que se li pelava la boca, trencant-se-li la pell, i la Tessa va veure el rostre que s’amagava a sota… horripilant i amb ullals. La noia va xisclar i va retrocedir, i es va entrebancar quan l’arrel d’un arbre li va atrapar una sabata. Va picar a terra just quan la Jessamine alçava el para-sol i, amb un veloç moviment de canell, l’obria com si fos una flor.


  El follet va esgaripar. Va esgaripar i va caure d’esquena, rodolant per terra, encara cridant. Li rajava sang d’una ferida que tenia a la galta i li tacava la jaqueta grisa de ratlles tota espellifada.


  —Us he avisat —va dir la noia. Respirava agitadament, el pit li pujava i baixava com si hagués estat corrent pel parc—. Us he avisat que ens deixéssiu en pau, monstre fastigós… —I va tornar a colpejar el follet, i la Tessa va poder veure que les vores del para-sol de la Jessamine tenien una estranya resplendor daurada i blanca, i que estaven esmolades com fulles d’afaitar. La sang esquitxava el teixit de flors.


  El follet va udolar, aixecant els braços per protegir-se. Recordava un vellet geperut, i tot i que la Tessa sabia que era una il·lusió, no va poder evitar sentir remordiments i llàstima.


  —Pietat, senyora, pietat…


  —Pietat? —va etzibar la Jessamine—. Volies fer créixer flors de la meva sang! Follet repulsiu! Monstre odiós! —I el va atacar novament amb el para-sol, repetidament, i el follet xisclava i es debatia. La Tessa es va asseure, espolsant-se la brossa dels cabells, i llavors es va posar dreta. La Jessamine encara cridava, esgrimint el para-sol sobre l’estrany ésser que es retorçava a terra amb cada cop—. T’odio! —exclamava amb veu aguda i tremolosa—. T’odio a tu i a tots els de la teva estofa… submundans… fastigosos, fastigosos…


  —Jessamine! —La Tessa va córrer cap a la noia i la va subjectar envoltant-la amb els braços, retenint-los contra els costats. Per un moment la Jessamine es va debatre, i la Tessa es va adonar que era impossible contenir-la. Era forta, els músculs sota aquella pell suau i femenina es tesaven i s’enrigidien com un arc. I aleshores la Jessamine, d’improvís, va relaxar els membres, deixant-se caure contra la Tessa, respirant superficialment alhora que li queia el para-sol de la mà.


  —No. Jo no volia… No tenia intenció… No…


  La Tessa va abaixar la vista. El cadàver del follet era als seus peus, arraulit i immòbil. La sang s’escampava per terra sobre el lloc on havia caigut, formant rierols com brots foscos. Abraçant la Jessamine que no parava de sanglotar, la Tessa no va poder evitar preguntar-se què creixeria ara allà.


  Va ser la Charlotte, naturalment, qui es va recuperar abans del seu astorament.


  —Senyor Mortmain, no estic segura de saber a què us referiu…


  —És clar que sí. —L’home lluïa un somriure maliciós d’orella a orella—. Caçadors d’ombres. Els Nefilim. És així com us anomeneu a vosaltres mateixos, oi? Els fills espuris d’homes i àngels. Estrany, tenint en compte que els Nefilim de la Bíblia eren uns monstres horribles, oi?


  —Sabeu?, això no és del tot cert —va dir en Henry, incapaç de reprimir la seva pedanteria—. Hi ha un problema de traducció de l’arameu original…


  —Henry —va demanar la Charlotte, alarmada.


  —De debò que engabieu les ànimes dels dimonis que mateu dins d’un cristall gegant? —va prosseguir en Mortmain, amb els ulls desorbitats—. Increïble!


  —Us referiu a la píxide? —En Henry semblava desconcertat—. No és un cristall, sinó més aviat una capsa de fusta. I no conté gaires ànimes… Els dimonis no tenen ànima. Tenen energia…


  —Calla, Henry —li va etzibar la Charlotte.


  —Senyora Branwell —va dir en Mortmain. Semblava inquietantment animat—. Si us plau, no us amoïneu. Ja ho sé tot sobre els de la vostra espècie, sabeu? Vós sou la Charlotte Branwell, m’equivoco? I aquest és el vostre marit, en Henry Branwell. Esteu al càrrec de l’Institut de Londres en el lloc on antigament hi havia l’església de Tots-els-Sants-la-Menor. Francament, us pensàveu que jo no sabria qui éreu? Sobretot després que hagueu provat d’embruixar amb el glamur el meu lacai? No suporta que li imposin el glamur, sabeu? Li provoca picor.


  La Charlotte va afuar els ulls.


  —I com heu aconseguit aquesta informació?


  En Mortmain es va inclinar cap endavant àvidament, duent-se les mans a les temples.


  —Sóc un estudiós de les ciències ocultes. Des de la meva època a l’Índia quan era jove, quan en vaig sentir parlar per primer cop, que m’he sentit fascinat pel Món de les Ombres. A un home de la meva posició, amb prou mitjans i temps de sobres, se li obren moltes portes. Pot comprar segons quins llibres, i pot pagar segons quines informacions. Aquests coneixements no són cap secret com potser us podríeu pensar.


  —Pot ser —va replicar en Henry, que semblava d’allò més incòmode—, però… és perillós, sabeu? Matar dimonis… no és com caçar tigres. Et poden encalçar tant ells a tu com tu a ells.


  En Mortmain va deixar escapar una rialleta.


  —Ai, renoi, no tinc cap intenció d’empaitar dimonis indefensos! És clar que aquest tipus d’informació és perillosa a les mans de gent inconscient i impulsiva, però jo tinc seny i sóc prudent. Només cerco ampliar els meus coneixements sobre el món, res més. —Va donar una ullada ràpida a l’estança—. He de confessar que mai no havia tingut l’honor de parlar amb Nefilim fins ara. Naturalment, us esmenten sovint a la literatura, però llegir sobre vosaltres és una cosa, i viure l’experiència n’és una altra molt diferent, estic segur que hi estareu d’acord. Hi ha tantes coses que em podríeu ensenyar…


  —Diria —el va tallar la Charlotte amb to glacial— que ja en sabeu prou.


  En Mortmain la va esguardar, desconcertat.


  —Disculpeu?


  —Com que sembla que sabeu tantes coses sobre els Nefilim, senyor Mortmain, us podria preguntar si sabeu quina és la nostra obligació?


  En Mortmain semblava confiat.


  —Destruir dimonis. Protegir les persones… els mundans, com tinc entès que ens anomeneu.


  —Sí —va dir la Charlotte—, i bona part del temps, de qui protegim les persones és del seu jo eixelebrat. I veig que vós no sou cap excepció de la regla.


  En sentir això, en Mortmain es va quedar astorat. Va passar la mirada a en Henry. La Charlotte coneixia aquella mirada. Era un esguard que només els homes intercanviaven, un esguard que deia: «Que no sabeu controlar la vostra dona, senyor?». Un esguard que ella sabia que servia de ben poc amb en Henry, que semblava més concentrat a desxifrar el plànol capgirat que hi havia sobre l’escriptori d’en Mortmain i que parava molt poca atenció a la conversa.


  —Vós us penseu que els coneixements ocults que heu aconseguit us fan d’allò més llest —va dir la Charlotte—. Però jo ja he vist prou mundans morts, senyor Mortmain. No puc comptar les vegades que m’he hagut d’ocupar de les despulles d’alguna persona que es considerava experta en arts màgiques. Recordo que, quan era joveneta, em van cridar a la casa d’un advocat. Era membre d’un cercle de poca-soltes que es creien que eren mags. Es passaven el temps fent càntics, disfressant-se amb túniques i dibuixant estrelles de cinc puntes a terra. Un vespre l’home va decidir que estava prou capacitat per intentar invocar un dimoni.


  —I ho estava?


  —Sí —va contestar la Charlotte—. Va invocar el dimoni Marax, que tot seguit els va matar a ell i a tota la seva família. —El seu to era flegmàtic—. Vam trobar la majoria de cadàvers decapitats i penjats de cap per avall a la cotxera. El més petit dels seus fills es rostia a l’ast a la llar de foc. Mai no vam trobar en Marax.


  En Mortmain havia empal·lidit, però conservava la calma.


  —Sempre hi ha qui es passa de llest amb les seves capacitats —va comentar—. Però jo…


  —Però vós no sereu mai tan ximple —va apuntar la Charlotte—. Només que sí que ho sou, ara mateix, d’igual de ximple. Ens mireu a en Henry i a mi, i no ens teniu por. Us fa gràcia! Un conte de fades fet realitat! —Va picar fort amb el palmell sobre l’escriptori i va fer pegar un bot a en Mortmain—. El poder del Conclau ens empara —va advertir, amb tanta fredor com va poder reunir—. La nostra obligació és protegir les persones. Com ara en Nathaniel Gray. S’ha esfumat, i rere aquesta desaparició s’amaga alguna cosa sobrenatural. I aquí tenim el seu antic patró, clarament versat en ciències ocultes. Resulta difícil de creure que els dos fets no estiguin relacionats.


  —Eeh… com… que el senyor Gray s’ha esfumat? —va quequejar en Mortmain.


  —Doncs sí. La seva germana ha acudit a nosaltres, el busca; un parell de bruixes li van comunicar que el seu germà corria un gran perill. I a vós, senyor meu, tot això us fa molta gràcia; podria estar agonitzant. I el Conclau no sembla gaire amable amb qui posa traves a les seves obligacions.


  En Mortmain es va passar una mà pel front. Quan va tornar a mostrar la cara, semblava cendrosa.


  —Us explicaré tot el que vulgueu saber, per descomptat —va dir.


  —Fantàstic. —La Charlotte tenia el cor desbocat, però la veu no revelava cap tipus d’ansietat.


  —Jo vaig conèixer el seu pare. El pare d’en Nathaniel. Va ser empleat meu fa gairebé vint anys, quan Mortmain només era una companyia de navegació. Jo tenia delegacions a Hong Kong, Xangai, Tianjin… —Va callar quan la Charlotte va tamborinar amb els dits sobre l’escriptori—. En Richard Gray treballava per a mi aquí, a Londres. Era el meu secretari general, un home amable i llest. Em va saber greu perdre’l quan va marxar a viure amb la família als Estats Units. Quan en Nathaniel em va escriure i em va dir qui era, li vaig oferir una feina a l’empresa.


  —Senyor Mortmain —la veu de la Charlotte era inflexible—. Això no és rellevant…


  —Oh, sí que ho és —va insistir aquell home menut—. Mireu, els meus coneixements de les ciències ocultes sempre m’han ajudat en assumptes de negocis. Fa anys, per exemple, un conegut banc de Lombard Street va fer fallida… va destruir desenes de grans empreses. Un bruixot conegut meu em va ajudar a evitar el desastre. Vaig poder retirar els meus dipòsits abans que el banc es dissolgués i així vaig salvar l’empresa. Però això va despertar les sospites d’en Richard. Devia haver fet indagacions, ja que finalment em va advertir que sabia de l’existència del Club Pandemònium.


  —Vós en sou membre, doncs —va mussitar la Charlotte—. Evidentment.


  —Vaig oferir a en Richard que es fes membre del club… fins i tot el vaig portar a un parell de trobades… però no hi estava interessat. Poc després, va marxar amb la família als Estats Units. —En Mortmain va obrir les mans—. El Club Pandemònium no és per a tothom. Després de viatjar tant, he sentit rumors d’organitzacions similars a moltes ciutats, grups d’homes que saben de l’existència del Món de les Ombres i que volen compartir els seus coneixements i beneficis, però cal pagar l’alt preu del secretisme per ser-ne membre.


  —Cal pagar molt més que això.


  —No és una organització malèfica —va replicar en Mortmain. Gairebé semblava ofès—. En sortien una gran quantitat d’avenços, molts invents genials. Vaig veure com un bruixot creava un anell de plata que podia transportar a casa el portador cada vegada que el feia giravoltar al dit. O una porta que et podia dur a qualsevol lloc del món on volguessis anar. He vist homes recuperar-se quan eren a punt d’expirar…


  —Estic al corrent del poder de la màgia, senyor Mortmain. —La Charlotte va esguardar en Henry, que examinava el plànol d’algun tipus d’artefacte mecànic exposat en una paret—. Hi ha un assumpte que em preocupa. Els bruixots que semblen haver raptat el senyor Gray tenen algun tipus de relació amb el club. Sempre havia donat per descomptat que es tractava d’un club per a mundans. Com és que hi ha submundans?


  El front d’en Mortmain es va arrugar.


  —Submundans? Us referiu al poble sobrenatural… bruixots, licantrops i coses així? Hi ha diferents nivells de membres, senyora Branwell. Un mundà com jo pot fer-se membre del Club. Però els presidents, els que remenen les cireres, són submundans. Bruixots, licantrops i vampirs. Els habitants del País de les Fades ens defugen, però. Massa industrials de primera fila… del ferrocarril, de fàbriques i d’aquesta mena… per a ells. No suporten aquestes coses. —Va fer que no amb el cap—. Uns éssers meravellosos, les fades, però temo que el progrés dictarà la seva mort.


  A la Charlotte no li interessaven pas les idees d’en Mortmain sobre les fades; el cap li funcionava a tota màquina.


  —Deixeu-me que ho endevini —va dir—. Vós vau presentar en Nathaniel Gray al club, tal com hi havíeu presentat el seu pare.


  En Mortmain, que pel que semblava havia recuperat una mica del seu aplom, es va tornar a encongir.


  —En Nathaniel tan sols havia treballat a la meva oficina de Londres uns quants dies abans de dir-m’ho obertament. Vaig deduir que s’havia assabentat de l’experiència del seu pare al club i que això li havia despertat el desig irrefrenable de saber-ne més. No m’hi vaig poder negar. El vaig portar a una trobada i vaig pensar que aquí s’acabaria tot. Però no va ser així. —Va remenar el cap—. Al club, en Nathaniel se sentia com un peix a l’aigua. Poques setmanes després d’aquella primera trobada, va marxar de la seva pensió. Em va enviar una carta per la qual s’acomiadava i on explicava que passava a treballar per a un altre membre del Club Pandemònium, algú que, segons semblava, estava disposat a pagar-li prou per mantenir la seva addicció al joc. —Va sospirar—. No cal dir que va marxar sense deixar cap adreça.


  —I això és tot? —La Charlotte va apujar el to de veu amb incredulitat—. No vau provar de buscar-lo? No vau esbrinar on havia anat? Qui era el seu nou patró?


  —Tothom pot buscar feina on més li plagui —va contestar en Mortmain, fent-se el valent—. No hi havia cap raó per pensar…


  —I no l’heu vist des d’aleshores?


  —No. Ja us he dit que…


  La Charlotte el va interrompre.


  —Dieu que es trobava al Club Pandemònium com un peix a l’aigua, tot i que no l’heu vist en cap trobada des que es va acomiadar de l’empresa?


  Una mirada de pànic va apuntar als ulls d’en Mortmain.


  —Tam… tampoc no he assistit a cap trobada des d’aleshores, jo. La feina m’absorbeix completament.


  La Charlotte va esguardar amb duresa l’Axel Mortmain des de l’altra banda de l’escriptori. Sempre havia pensat que tenia la mà trencada a l’hora de jutjar caràcters. No era que no hagués topat mai amb homes com en Mortmain. Tibats, genials i segurs de si mateixos, homes que creien que el seu èxit en els negocis o en alguna altra empresa mundanal implicava que havien de tenir el mateix èxit si triaven ajudar-se d’arts màgiques. Li va tornar a venir al cap l’advocat, les parets de la casa de Knightsbridge empastifades de vermell amb la sang de la família. Va pensar en el terror que el devia dominar en aquells darrers instants de la seva vida. I podia apreciar l’embrió d’una por similar als ulls de l’Axel Mortmain.


  —Senyor Mortmain —va dir—, jo no sóc pas ximple. Sé que m’amagueu alguna cosa. —De la bossa de mà es va treure una de les rodes dentades que en Will havia trobat a la mansió de les germanes Fosques i la va posar al damunt de l’escriptori—. Sembla una de les peces que fabriqueu, senyor Mortmain.


  Amb mirada distreta en Mortmain va donar un cop d’ull a la petita peça metàl·lica de l’escriptori.


  —Sí… sí, és una de les meves rodes dentades. I què?


  —Dues bruixes que es deien les germanes Fosques, totes dues membres del Club Pandemònium, han estat cometent assassinats. Noies molt joves. Poc més que nenes. I hem trobat això al soterrani de la casa on vivien.


  —Jo no tinc res a veure amb cap assassinat! —va exclamar en Mortmain—. Jo mai… Em pensava… —Havia començat a suar.


  —Què us pensàveu? —El to de la Charlotte va ser tendre.


  En Mortmain va agafar l’engranatge amb dits tremolosos.


  —No us podeu fer la idea… —Se li va apagar la veu—. Fa pocs mesos, un dels membres del consell del Club, un submundà molt vell i poderós, em va venir a buscar i em va demanar que li vengués alguns mecanismes a un preu mòdic. Engranatges, arbres d’excèntriques i coses afins. No vaig preguntar per a què ho volia… Per quin motiu ho havia de fer? La comanda no semblava que tingués res d’estrany.


  —Per casualitat —va intervenir la Charlotte— es tractava del mateix home que va oferir feina a en Nathaniel després d’acomiadar-se de la vostra companyia?


  A en Mortmain li va caure la roda dentada de la mà. Va rodolar per la taula i hi va clavar una palmellada per aturar-la. Tot i que no va contestar, la Charlotte va veure que l’havia encertada en endevinar-li la por als ulls. Un pessigolleig triomfal li va recórrer els nervis.


  —El seu nom —va demanar—. Digueu-me el seu nom!


  En Mortmain clavava la vista a l’escriptori.


  —Em costaria la vida si us el digués.


  —I què me’n dieu, de la vida d’en Nathaniel Gray? —va replicar la Charlotte.


  Sense mirar-la als ulls, en Mortmain va fer que no amb el cap.


  —No teniu ni idea de com és de poderós aquest home. Ni del perill que suposa.


  La Charlotte es va tibar.


  —Henry —va dir—. Henry, porta’m l’Invocador.


  En Henry es va apartar de la paret i la va esguardar amb posat confós.


  —Però, amor meu…


  —Porta’m aquest estri! —li va etzibar la Charlotte. Li van venir ganes de bufetejar en Henry, però hauria estat com pegar un cadell. Així i tot, de vegades calia fer-ho.


  La mirada de desconcert no va abandonar el rostre d’en Henry quan es va reunir amb la seva dona al davant de l’escriptori d’en Mortmain i es va treure una cosa de la butxaca de la jaqueta. Era un rectangle metàl·lic fosc amb un seguit d’indicadors d’aspecte singular distribuïts sobre la superfície. La Charlotte el va agafar i el va posar davant la cara d’en Mortmain.


  —Això és un Invocador —li va dir—. Em permetrà invocar el Conclau. D’aquí a tres minuts envoltaran casa vostra. Els Nefilim us trauran d’aquesta habitació, per més que crideu i us hi resistiu. I us sotmetran a les tortures més refinades. Sabeu què li passa a un home quan li vessen sang de dimoni als ulls?


  En Mortmain li va adreçar una mirada plena d’aversió, però no va dir res.


  —Si us plau, no em poseu a prova, senyor Mortmain. —L’estri que la Charlotte tenia a la mà estava relliscós amb la suor, però la seva veu era serena—. Em sabria molt de greu veure-us morir.


  —Per l’amor de Déu, home, digueu-l’hi! —va esclatar en Henry—. De debò, tot això no cal, senyor Mortmain. Només us esteu complicant la vida.


  En Mortmain va ocultar el rostre amb les mans. Sempre havia volgut conèixer caçadors d’ombres de debò, va pensar la Charlotte mirant-se’l. I ara ho havia aconseguit.


  —De Quincey —va dir ell—. No conec el seu nom de pila. Només De Quincey.


  «L’Àngel i sa mare». La Charlotte va exhalar lentament, abaixant l’estri cap al seu costat.


  —En De Quincey? No pot ser…


  —Sabeu qui és? —La veu d’en Mortmain era apagada—. En fi, suposo que sí.


  —És el cap d’un poderós clan vampíric de Londres —va respondre la Charlotte gairebé a contracor—, un submundà molt influent, i un aliat del Conclau. No me’l puc imaginar…


  —És el director del club —va dir en Mortmain. Semblava exhaust, i una mica demacrat—. Tothom el coneix.


  —El director del club. Té alguna mena de títol?


  En Mortmain semblava poc sorprès davant la pregunta.


  —El Magister.


  Amb una mà que tan sols li va tremolar lleument, la Charlotte es va guardar a dins de la màniga l’estri que tenia a la mà.


  —Gràcies, senyor Mortmain. Heu resultat de gran ajuda.


  En Mortmain la va mirar amb una mena de ressentiment escurat.


  —En De Quincey esbrinarà que us ho he dit. Em matarà.


  —El Conclau s’encarregarà que no ho faci. I nosaltres mantindrem el vostre nom al marge de tot això. Mai no sabrà que heu parlat amb nosaltres.


  —Ho faríeu? —va dir en Mortmain amb veu apagada—. Per un… com era?… un mundà poca-solta?


  —Tinc esperança pel que fa a vós, senyor Mortmain. Pel que sembla, us heu adonat de la vostra ximpleria. El Conclau us vigilarà… no només per a la vostra protecció, sinó per comprovar que us manteniu allunyat del Club Pandemònium i d’associacions similars. Pel vostre bé, espero que veieu la nostra trobada com una advertència.


  En Mortmain va assentir. La Charlotte va anar cap a la porta amb en Henry al darrere; ja l’havia oberta i era al llindar quan en Mortmain va tornar a parlar.


  —Només eren engranatges —va dir amb un fil de veu—. Rodetes i prou. Inofensives.


  Va ser en Henry, sorprenent la Charlotte, qui va contestar sense tombar-se:


  —Els objectes inanimats són inofensius, en efecte, senyor Mortmain. Però no sempre es pot dir el mateix dels homes que els fan servir.


  En Mortmain va restar en silenci mentre els dos caçadors d’ombres abandonaven l’estança. Pocs moments més tard havien sortit a la plaça i respiraven aire pur… tan pur com podia ser l’aire de Londres. Potser estava carregat de fum de carbó i pols, va pensar la Charlotte, però almenys estava lliure de la por i la desesperació que amenaçava com una boira a l’estudi d’en Mortmain.


  Traient-se l’artefacte de la màniga, la Charlotte el va donar al seu marit.


  —Em sembla que t’ho hauré de preguntar —va deixar anar, mentre ell l’agafava amb expressió greu—, què carai és aquest objecte, Henry?


  —Una cosa en què he estat treballant. —En Henry se’l va mirar amb orgull—. Un dispositiu que pot percebre energia demoníaca. Pensava anomenar-ho Sensor. Encara no he aconseguit que funcioni, però ja me’n sortiré!


  —Estic segura que serà magnífic.


  En Henry va traslladar l’expressió d’orgull de l’aparell a la seva dona per aquella estrambòtica pensada.


  —Quin geni, Charlotte. Fer veure que podies invocar el Conclau a l’acte, simplement per espantar aquell home! Però com sabies que jo tenia un aparell que podies aprofitar per als teus propòsits?


  —Home, el tenies, amor meu —va replicar la Charlotte—. O no?


  En Henry la va esguardar avergonyit.


  —N’hi ha ben poques com tu, vida meva.


  —Gràcies, Henry.


  La tornada a l’Institut va ser força taciturna; la Jessamine contemplava per la finestreta del cotxe de cavalls el trànsit confús de Londres i es negava a badar boca. Duia el para-sol sobre la falda, aparentment indiferent al fet que la sang de les vores li tacava la jaqueta de tafetà. Quan van arribar al cementiri de l’església, va deixar que en Thomas l’ajudés a baixar del carruatge abans d’oferir la mà a la Tessa.


  Sorpresa pel contacte, la Tessa només va poder esguardar-la amb desconcert. La Jessamine tenia els dits glaçats.


  —Vine —va demanar la noia amb impaciència, i va arrossegar la seva companya cap a les portes de l’Institut, deixant en Thomas plantat allà.


  La Tessa va permetre que la noia se l’emportés escales amunt, a l’interior de l’Institut, i seguidament per un llarg passadís, idèntic al passadís que portava a la seva cambra. La Jessamine va trobar una porta, va empènyer la Tessa cap a dins, la va seguir i va tancar la porta al darrere.


  —Et vull ensenyar una cosa —va dir.


  La Tessa va mirar al voltant. Era una altra d’aquelles cambres de les quals l’Institut semblava disposar en un nombre incomptable. La de la Jessamine, però, estava decorada segons el gust de la noia. Més amunt de l’empostissat de fusta que protegia les parets hi havia paper pintat de seda rosa, i la vànova del llit tenia un estampat de floretes. També hi havia un tocador blanc, amb la superfície plena d’objectes d’aspecte car: un joier per als anells, un flascó d’aigua de colònia, un raspall dels cabells banyat en plata i un mirallet.


  —La teva cambra és preciosa —va comentar la Tessa, més amb l’esperança d’assossegar l’evident histèria de la Jessamine que per pura franquesa.


  —És massa petita —va replicar la Jessamine—. Però vine… per aquí. —I llançant el para-sol ensagnat sobre el llit va travessar l’habitació fins a un racó vora la finestra. La Tessa la va seguir amb perplexitat. Al racó no hi havia res, llevat d’una taula alta, i al damunt de la taula, una casa de nines. Però no pas de les de cartró que la Tessa havia tingut de petita. Es tractava d’una magnífica reproducció en miniatura d’una casa urbana londinenca real, i quan la Jessamine la va tocar, la Tessa va veure que la façana s’obria per mitjà d’unes frontisses diminutes.


  Va contenir l’alè. Hi havia tot d’habitacions petites i exquisides, decorades amb mobles en miniatura, tot fet a escala, des de les menudes cadires de fusta amb coixins de punt fins a la cuina econòmica de ferro. També disposava de ninotets amb cap de ceràmica, i minúsculs quadres a l’oli de debò, penjats a les parets.


  —Aquesta casa era la meva. —La Jessamine es va agenollar per posar-se al nivell visual de les habitacions de la casa de nines, i va indicar a la Tessa que fes el mateix.


  Matusserament, la Tessa la va obeir, provant de no atrapar les faldilles de la Jessamine.


  —Vols dir que aquesta era la casa de nines que tenies quan eres petita?


  —No. —La Jessamine semblava exasperada—. Això era casa meva. El pare va manar que me la fessin quan vaig fer sis anys. És una maqueta exacta de la casa on vivíem, a Curzon Street. El menjador estava empaperat així —va assenyalar—, i aquestes són exactament les butaques de l’estudi del pare. Ho veus?


  Va mirar la Tessa amb atenció, amb tanta que ella va estar segura que figurava que havia de caure en alguna cosa, algun detall més enllà de la joguina extraordinàriament cara que la Jessamine hauria d’haver arraconat feia temps. Però, senzillament, no sabia què podia ser.


  —És molt bonica —va dir finalment.


  —Mira, aquí, al saló, hi ha la mama —va dir la Jessamine, tocant una de les figuretes amb el dit. La nina va trontollar a la butaca de pelfa—. I aquí, a l’estudi, llegint un diari, hi ha el papa. —La mà va lliscar sobre la figureta de ceràmica—. I al pis de dalt, a la cambra dels infants, hi ha la Jessie quan era un nadó. —A dins del minúscul bressol, efectivament, hi havia una altra nina, a qui únicament se li veia el caparró per fora dels petits llençols—. Més tard dinaran aquí, al menjador. I en acabat, la mama i el papa seuran a la sala d’estar vora la llar. Alguna nit van al teatre, o a un ball o a un sopar. —La veu se li havia tornat profunda, com si estigués recitant una lletania perfectament memoritzada—. I després la mama farà un petó de bona nit al papa, i pujaran a la seva cambra, i dormiran tota la nit. No hi haurà cap crida del Conclau que els faci sortir en plena nit a combatre contra dimonis en la foscor. No hi haurà cap rastre de sang fins a la porta de casa. Ni ningú perdrà un braç o un ull per culpa d’un home llop, ni haurà d’empassar-se apressadament aigua beneita perquè un vampir l’ha atacat.


  «Déu meu!», va pensar la Tessa.


  Com si la Jessamine li hagués llegit el pensament, se li va contraure el rostre.


  —Quan casa nostra es va incendiar, no tenia on anar. Tampoc teníem coneguts que es poguessin fer càrrec de mi; la mare i el pare únicament es relacionaven amb caçadors d’ombres i no hi havien parlat des que s’havien desentès del Conclau. En Henry és qui em va fer aquest para-sol. Ho sabies? Jo el vaig trobar força maco fins que em va explicar que el teixit té les vores reforçades amb electre, i que estan esmolades com una fulla d’afaitar. Sempre va estar pensat per emprar-se com a arma.


  —Ens has salvat la vida —va observar la Tessa—. Al parc, avui. Jo no sé lluitar. Si no haguessis fet el que has fet…


  —No ho hauria d’haver fet. —La Jessamine va clavar la vista a la casa de nines inexpressivament—. Jo no tindré mai aquesta vida, Tessa. No la tindré pas. Tant me fa el que he fet. No vull viure així. M’estimo més morir.


  Alarmada, la Tessa era a punt de dir-li que no parlés d’aquesta manera quan la porta es va obrir darrere seu. Era la Sophie, amb la seva còfia blanca i el seu pulcre vestit fosc. La seva mirada, quan va descansar sobre la Jessamine, era circumspecta. Després va dir:


  —Senyoreta Tessa, el senyor Branwell la vol veure de seguida a l’estudi. Diu que és important.


  La Tessa es va tombar cap a la Jessamine per preguntar-li si estaria bé, però el rostre de la Jessamine s’havia tornat tan impenetrable com una porta tancada. La vulnerabilitat i la ràbia havien desaparegut; havia recuperat la màscara freda i indiferent.


  —Vés-hi, doncs, si en Henry et demana —va dir—. Ja me n’he cansat, de tu, i em sembla que m’està agafant mal de cap. Sophie, quan tornis, necessitaré que em facis un massatge a les temples amb aigua de colònia.


  Els ulls de la Sophie van buscar els de la Tessa, a l’altra banda de la cambra, amb certa sornegueria.


  —Com vulgueu, senyoreta Jessamine.


  7
 La noia mecànica


  
    Però és que juga les peces desemparat,


    sobre aquest escaquer amb assiduïtat,


    movent-les amunt i avall, escac i mat.

  


  Omar Khayyam, Rubaiat


  S’havia fet fosc a fora de l’institut, i la llanterna de la Sophie projectava estranyes ombres dansarines a les parets mentre conduïa la Tessa baixant un tram d’escales de pedra rere l’altre. Els esglaons eren antics, còncaus al centre, on generacions de peus els havien acabat desgastant. Les parets eren de pedra rugosa, amb petites finestres a intervals que finalment van cedir pas a una uniformitat que semblava indicar que ara es trobaven per sota del nivell del carrer.


  —Sophie —va dir per fi la Tessa, amb els nervis de punta a causa de l’obscuritat i el silenci—, estem baixant a la cripta de l’església, per casualitat?


  La Sophie va deixar escapar una rialleta, i la llum de la llanterna va tremolar a les parets.


  —Era la cripta, abans que el senyor Branwell la transformés en el seu laboratori. Sempre és aquí sota, potinejant les seves joguines i experiments. Fa parar boja la senyora Branwell.


  —I què hi construeix? —La Tessa va ensopegar amb un esglaó irregular i es va haver d’agafar a la paret per no caure. La Sophie no semblava haver-se’n adonat.


  —Tota mena de coses —va respondre la Sophie; la seva veu va provocar un eco estrany a les parets—. Inventa armes noves, accessoris de protecció per als caçadors d’ombres. Li encanten els mecanismes mecànics i aquesta mena de coses. La senyora Branwell de vegades diu que ell se l’estimaria més si fes tic-tac per dins com un rellotge. —I va riure.


  —Sembla —va comentar la Tessa— que n’estàs molt, d’ells. Del senyor i la senyora Branwell, vull dir.


  La Sophie no va dir res, però el posat orgullós de la seva esquena va semblar que encara es marcava més.


  —Més que no pas d’en Will, en certa manera —va afegir la Tessa, esperant entendrir l’humor de la noia fent una mica de broma.


  —Ell! —L’aversió era evident al to de la Sophie—. És… Vejam, és un mal bitxo, oi? Em recorda el fill de la meva darrera mestressa. Era igual d’orgullós que el senyor Herondale. I aconseguia tot el que volia, des del mateix dia que va néixer. I si no era així, en fi… —Va alçar una mà, gairebé inconscientment, i es va tocar el costat de la cara, on la cicatriu la hi creuava des de la boca a la templa.


  —I doncs?


  Però la Sophie havia recuperat el seu posat esquerp.


  —Doncs que té el geni fort, això mateix. —Canviant-se la llanterna d’una mà a l’altra, va fitar en la foscor—. Compte aquí, senyoreta. Les escales estan humides i relliscoses cap al final.


  La Tessa es va acostar a la paret. Va notar la pedra freda sota la mà.


  —Creus que simplement és perquè en Will és un caçador d’ombres? —va preguntar—. Com que… Bé, com que es consideren superiors, oi? La Jessamine també…


  —Però el senyor Carstairs no és pas així. No és com els altres. Ni tampoc el senyor i la senyora Branwell.


  Abans que la Tessa pogués dir res més, es van aturar de cop al peu de les escales. Hi havia una porta de roure massissa amb una reixa de ferro encastada; la Tessa no podia veure res a través de la reixa llevat d’ombres. La Sophie va agafar l’ampla barra de ferro de la porta i la va empènyer fort.


  La porta es va obrir i va deixar veure un enorme espai ben il·luminat. La Tessa va entrar a l’estança amb uns ulls com taronges; saltava a la vista que havia estat la cripta de l’església que antigament ocupava aquest lloc. Grosses columnes sostenien el sostre, que desapareixia en la foscor. El terra era de grans lloses enfosquides pel pas del temps; algunes tenien paraules gravades, i la Tessa va deduir que trepitjava les tombes (i els ossos) d’aquells que havien estat enterrats a la cripta. No hi havia finestres, però la claror brillant que la Tessa coneixia com a llum màgica vessava d’uns aplics de ferro clavats a les columnes.


  Al centre de la sala hi havia una sèrie de llargues taules de fusta amb la superfície plena de tot tipus d’objectes mecànics: engranatges i brillants rodes dentades de llautó i ferro; llargs filferros de coure; vasos de precipitació plens de líquids de diferents colors, alguns dels quals deixaven anar espirals de fum o pudors intenses. L’ambient era carregat i metàl·lic, com l’aire abans d’una tempesta. Un garbuix d’armes, amb les fulles brillant sota la llum màgica, atapeïa completament una taula. Hi havia una túnica a mig fer que semblava una mena d’ausberg d’escates primes col·locada en un penjador de filferro, vora una enorme taula de pedra amb la superfície coberta per un manyoc arrugat de gruixudes flassades de llana.


  Rere la taula hi havia en Henry, i al seu costat, la Charlotte. En Henry mostrava a la seva dona una cosa que tenia a la mà (una roda de coure, potser un engranatge) i li parlava en veu baixa. Duia una bata baldera sobre la roba, com la brusa d’un pescador, i estava tacada de brutícia i d’un líquid fosc. Tanmateix, el que va sobtar més la Tessa va ser l’aplom amb què parlava a la Charlotte. No es percebia cap indici de la seva timidesa habitual. Semblava segur de si mateix i directe, i els ulls de color avellana, quan els va aixecar per mirar cap a la Tessa, eren clars i serens.


  —Senyoreta Gray! Així doncs, la Sophie t’ha mostrat el camí fins aquí sota, oi? Molt ben fet.


  —Bé, sí, ella… —va començar a dir la Tessa, mirant cap endarrere, però la Sophie ja no hi era. Devia haver fet mitja volta a la porta i tornat silenciosament per les escales. La Tessa es va sentir una mica ximple de no haver-se’n adonat—. M’hi ha acompanyat —va acabar la frase—. Ha dit que em volies veure?


  —Efectivament —va dir en Henry—. Potser ens podràs donar un cop de mà. Et podries acostar un moment?


  I li va indicar que es reunís amb ell i la Charlotte al davant de la taula. Quan la Tessa s’hi va apropar, va veure que el rostre de la Charlotte estava blanc i contret, amb bosses sota els ulls marrons. La dona va mirar la Tessa, es va mossegar el llavi i va abaixar la vista cap a la taula, on el manyoc de teixit… es va moure!


  La Tessa va parpellejar. S’ho havia imaginat? No, s’havia produït un moviment ràpid… I ara que estava més a prop, va veure que allò que hi havia al damunt de la taula no era cap pila de teixits, sinó una cosa tapada, d’aproximadament la mida i la forma d’un cos humà. Es va aturar en sec quan en Henry va allargar la mà, va agafar una punta de la flassada i la va retirar per mostrar el que hi havia a sota.


  La Tessa, marejada tot d’una, va buscar on agafar-se al cantó de la taula. «La Miranda».


  La noia morta era estirada sobre la taula, amb els braços penjant per les bandes i els cabells castanys escampats al voltant de les espatlles. Els ulls que tant havien torbat la Tessa (aquells ulls sortints de color blau porcellana) havien desaparegut. Ara hi havia unes conques negres buides en aquella cara blanca. El vestit barat havia estat estripat amb un tall que li deixava el pit al descobert. La Tessa va fer una ganyota i va apartar la vista; però va tornar a mirar de seguida, sense creure’s el que veia. I és que no hi havia carn, ni sang, malgrat que havien obert el pit de la Miranda i havien retirat la pell a cada costat com si fos la pela d’una taronja. A sota d’aquella horripilant mutilació s’apreciava la lluïssor del… metall?


  La Tessa s’hi va atansar fins que va ser al davant d’en Henry, a l’altra banda d’on hi havia estirada la Miranda. On hi hauria d’haver hagut sang, carn esquinçada i mutilació només hi havia dues capes de pell blanca apartades als costats, i a sota, una carcassa metàl·lica. Làmines de coure, encaixades amb gran cura entre si, formaven el pit i s’estenien harmoniosament cos avall per integrar una caixa de coure i llautó flexible que era la cintura de la Miranda. Un quadrat de coure, si fa no fa de la mida del palmell de la Tessa, faltava al centre del pit de la noia morta, revelant un forat.


  —Tessa. —La veu de la Charlotte era suau però vehement—. En Will i en Jem han trobat això… aquest cos a la casa on estaves retinguda. La casa era completament buida llevat d’això; l’havien deixat en una cambra, tota sola.


  La Tessa, encara esmaperduda, va assentir.


  —La Miranda. La criada de les germanes.


  —En saps res, d’ella? Qui podria ser? El seu passat?


  —No. No. Em pensava… Vull dir que amb prou feines parlava i, quan ho feia, només repetia el que li havien dit les germanes.


  En Henry va posar un dit sobre el llavi inferior de la Miranda i li va obrir la boca.


  —Té una llengua rudimentària de metall, però la boca no està feta per poder parlar, ni per menjar. No té esòfag, i diria que tampoc estómac. La boca acaba en una placa metàl·lica rere les dents. —Li va tombar el cap a un costat i a l’altre, tot afuant la vista.


  —Però què és? —va preguntar la Tessa—. Una mena de submundà, o de dimoni?


  —No. —En Henry va deixar anar la mandíbula de la Miranda—. No és ben bé un ésser viu. És un autòmat. Un artefacte mecànic, construït perquè sembli i es mogui com un ésser humà. Leonardo da Vinci en va dissenyar un. El pots veure als seus dibuixos… un artefacte mecànic que es podia asseure, caminar i tombar el cap. Ell va ser el primer a suggerir que els éssers humans tan sols són màquines complexes, i que el nostre interior és com un mecanisme d’engranatges, pistons i bieles fets de múscul i carn. Per tant, per què no es podrien substituir per coure i acer? Per què no construir una persona? Però això… Ni Jaquet Droz ni Maillardet s’haurien pogut imaginar una cosa així. Un autòmat biomecànic de debò, que es bellugués i que interactués tot sol, embolicat en carn humana. —Li brillaven els ulls—. És magnífic.


  —Henry. —La veu de la Charlotte era tensa—. Aquesta carn que tant admires… ha sortit d’algun lloc.


  En Henry es va passar el dors de la mà pel front i la llum dels ulls se li va apagar.


  —Sí… d’aquells cadàvers del soterrani.


  —Els Germans Silenciosos els han examinat. A la majoria els falten òrgans: el cor, el fetge… A alguns els falten ossos i cartílags, fins i tot els cabells. No podem sinó suposar que les germanes Fosques col·leccionaven aquests cadàvers per tenir els components per tal de crear els seus artefactes mecànics. Autòmats com la Miranda.


  —I el cotxer —va apuntar la Tessa—. Em penso que també n’era un. Però, per què fer una cosa així?


  —Hi ha més coses —va dir la Charlotte—. Les peces mecàniques del soterrani de les germanes Fosques les havia fabricat Mortmain & Company. L’empresa per a la qual treballava el teu germà.


  —En Mortmain! —La Tessa va apartar els ulls de la noia de la taula—. Heu anat a veure’l, oi? Què ha dit d’en Nate?


  Per un instant la Charlotte va dubtar i va esguardar en Henry. La Tessa coneixia aquella mirada. Era la mena de mirada que la gent intercanviava quan es preparava per engegar alguna mentida. La mena de mirada que ella i en Nathaniel havien intercanviat, en el passat, quan havien volgut amagar alguna cosa a la tieta Harriet.


  —M’esteu amagant alguna cosa —va dir—. On és el meu germà? Què sap en Mortmain?


  La Charlotte va sospirar.


  —En Mortmain està ficat fins al coll en el món de les ciències ocultes. És membre del Club Pandemònium, que, pel que sembla, dirigeixen submundans.


  —Però això què hi té a veure amb el meu germà?


  —El teu germà va assabentar-se de l’existència del club i en va quedar fascinat. I va passar a treballar per a un vampir que es diu De Quincey. Un submundà molt influent. Fet i fet, en De Quincey és el director del Club Pandemònium. —La Charlotte semblava terriblement enfadada—. Segons que es veu, hi ha un títol associat amb el càrrec.


  De cop i volta, a la Tessa li rodava el cap, i es va subjectar a l’extrem de la taula.


  —El Magister?


  La Charlotte va mirar en Henry, que tenia la mà a l’interior de la caixa del pit d’aquella andròmina. Va furgar-hi i en va extraure una cosa… un cor humà, vermell i carnós, però dur i brillant com si l’haguessin envernissat. Tenia un garbuix de tubs de coure i plata. De tant en tant feia un batec lànguid. D’alguna manera encara bategava.


  —Me’l vols agafar? —va demanar a la Tessa—. Vés amb compte. Aquests tubs de coure s’estenen arreu del cos d’aquest artefacte portant oli i altres líquids inflamables. Encara els he d’analitzar.


  La Tessa va fer que no amb el cap.


  —Molt bé. —En Henry semblava decebut—. Volia que veiessis una cosa. Si t’hi fixes… —i va girar el cor curosament amb els dits llargaruts per mostrar una placa metàl·lica plana a l’altre costat. La placa duia un segell imprès: una q gran i una d petita a dins.


  —La marca d’en De Quincey —va observar la Charlotte. Semblava lúgubre—. Ja l’havia vist abans, a les seves cartes. Sempre ha estat un aliat del Conclau, o això em pensava. Va ser present als Acords quan els van signar. És un home poderós. Controla tots els Fills de la Nit de la part occidental de la ciutat. En Mortmain diu que en De Quincey li comprava peces mecàniques, i això sembla confirmar-ho. Tot indica que tu no eres l’única de la mansió de les germanes Fosques que estava preparada per a ús personal del Magister. Aquests artefactes mecànics també.


  —Si aquest vampir és el Magister —va dir la Tessa a poc a poc—, llavors és ell qui va ordenar que les germanes Fosques em raptessin, i també és ell qui va obligar en Nate a escriure’m aquella carta. Deu saber on és el meu germà.


  La Charlotte gairebé va somriure.


  —No ho deixaràs córrer, oi?


  La veu de la Tessa es va endurir.


  —No us penseu que no vull saber què vol el Magister de mi. Per què va fer que em raptessin i m’entrenessin. Com carai sabia que jo tenia aquesta capacitat? I no us penseu que no em voldria venjar si en tingués ocasió. —Va fer un sanglot tremolós—. Però el meu germà és l’únic que tinc. I l’he de trobar.


  —Nosaltres el trobarem, Tessa —va dir la Charlotte amb gravetat—. D’alguna manera, encara no sé com, però tot això… les germanes Fosques, el teu germà, la teva capacitat i la implicació d’en De Quincey… encaixen entre si com un trencaclosques. El que passa és que encara no hem trobat les peces que falten.


  —Doncs espero que les trobem aviat —va observar en Henry, adreçant una mirada trista al cadàver de la taula—. Què deu voler un vampir d’una pila de persones mig mecàniques? Res de tot això té sentit.


  —Encara no —va replicar la Charlotte, i va abaixar el mentó—. Però en tindrà.


  En Henry es va quedar al laboratori fins molt després que la Charlotte hagués anunciat que era passada l’hora de tornar a dalt per sopar. Insistint que vindria al cap de cinc minuts, les va despatxar distretament amb la mà mentre la Charlotte feia que no amb el cap.


  —El laboratori d’en Henry… Mai no he vist res semblant —va comentar la Tessa a la Charlotte quan eren a la meitat de les escales. Ja li faltava l’alè, tot i que la Charlotte les enfilava a un pas decidit i uniforme, i semblava que no es cansava mai.


  —Sí —va contestar la Charlotte, una mica abatuda—. En Henry s’hi passaria tot el dia i tota la nit si jo l’hi deixés.


  Si jo l’hi deixés. Les paraules van sorprendre la Tessa. No era el marit qui decidia què es podia fer o no, i com calia portar la llar? El deure de l’esposa, simplement, era complir els seus desigs, i proporcionar-li un refugi tranquil i estable davant del caos que regnava al món. Un lloc on es pogués retirar. Però l’Institut difícilment es podia considerar això. En part era una llar, en part un internat i en part una plaça fortificada. I fos qui fos qui n’estava al càrrec, sens dubte no era en Henry.


  Amb una exclamació de sorpresa, la Charlotte es va aturar de sobte un esglaó més amunt de la Tessa.


  —Jessamine! Què carai passa?


  La Tessa va alçar la vista. La Jessamine esperava al cim de les escales, emmarcada al pas de la porta. Encara duia la roba del matí, tot i que els cabells, ara en tirabuixons elaborats, estaven clarament pentinats per al vespre, sens dubte per la pacient Sophie. Tenia el rostre ben sorrut.


  —És en Will —va explicar la noia—. Està fent un espectacle patètic al menjador.


  La Charlotte semblava desconcertada.


  —I què té de diferent dels espectacles patètics que fa a la biblioteca, a la sala d’armes o a qualsevol altre lloc on acostuma a fer espectacles patètics?


  —Doncs que —va respondre la Jessamine, com si fos d’allò més obvi— resulta que hem de menjar al menjador. —Va fer mitja volta i va marxar tota enfadada pel passadís, mirant per damunt de l’espatlla per assegurar-se que la Tessa i la Charlotte la seguien.


  A la Tessa se li va escapar un somriure.


  —En certa manera és com si fossin els teus fills, oi?


  La Charlotte va sospirar.


  —Sí —va dir—. Llevat del detall que figura que m’haurien d’estimar, suposo.


  A la Tessa no se li va acudir què contestar-li.


  Com que la Charlotte va insistir que havia de fer una cosa al saló abans de sopar, la Tessa va anar al menjador tota sola. Així que hi va arribar (força orgullosa de si mateixa per no haver-se perdut pel camí), va trobar que en Will s’havia enfilat en un dels trinxants i que potinejava una cosa lligada al sostre.


  En Jem seia en una cadira contemplant en Will amb expressió insegura.


  —Quedaràs ben servit si ho trenques —va dir, i va saludar amb el cap quan va veure la Tessa—. Bona nit, senyoreta Gray. —I en seguir la mirada de la noia, va somriure—. Alguna cosa li passa al llum d’aranya, i en Will està enfeinat reparant-lo.


  La Tessa no veia quin problema hi havia amb el llum d’aranya, però abans que pogués dir-ho, la Jessamine va irrompre a la sala i va adreçar una mala mirada a en Will.


  —Vejam, que no se’n pot encarregar en Thomas d’això? Un cavaller no hauria…


  —És sang el que tens a la màniga, Jessie? —va demanar en Will, mirant cap avall.


  A la Jessamine se li va posar el rostre en tensió. Sense dir res més, va girar sobre els talons i va marxar fins a l’extrem de la taula, on es va asseure en una cadira i va clavar la vista endavant.


  —Ha passat res mentre tu i la Jessamine éreu fora? —Era en Jem, i semblava sincerament amoïnat. I en tombar el cap per mirar la Tessa, la noia va veure-li un reflex verdós a la base del coll.


  La Jessamine va sotjar la Tessa amb una mirada pràcticament de pànic a la cara.


  —No —va començar a dir la Tessa—. Res de…


  —Ho tinc! —En Henry va entrar a la sala amb una expressió triomfant, mostrant una cosa que duia a la mà. Semblava un tub de coure amb un botó negre en un costat—. M’hi jugaria el que sigui que us pensàveu que no me’n sortiria, oi?


  En Will va deixar córrer els seus esforços amb el llum d’aranya per esguardar en Henry.


  —Cap de nosaltres no té ni la més petita idea de què t’empatolles. Ho saps, oi?


  —Per fi he aconseguit que funcioni el meu Fòsfor. —En Henry brandava l’objecte amb orgull—. Funciona segons el principi de la llum màgica, però és cinc vegades més potent. Simplement cal prémer un botó i veureu una flamarada de llum com mai no us havíeu imaginat.


  Es va imposar el silenci.


  —Vejam —va dir en Will finalment—, és una llum màgica molt i molt brillant, doncs?


  —Exactament —va afirmar en Henry, tot orgullós.


  —I això té alguna utilitat? —va preguntar en Jem—. Al cap i a la fi, la llum màgica és simplement per il·luminar. No és, com aquell qui diu, perillosa…


  —Ara ho veureu! —va replicar en Henry. I va enlairar l’objecte—. Observeu.


  En Will es va precipitar cap a l’objecte, però era massa tard; en Henry ja havia premut el botó. Es va produir una resplendor enlluernadora i un soroll com de ràfega de vent, i l’estança va quedar immersa en la foscor. La Tessa va deixar escapar un xisclet de sorpresa, i en Jem va riure per sota el nas.


  —M’he quedat cec? —La veu d’en Will va flotar en l’obscuritat amb un punt de neguit—. No em farà cap gràcia si m’has deixat cec, Henry.


  —No. —En Henry semblava amoïnat—. No, el Fòsfor sembla que… Bé, pel que sembla ha apagat tots els llums de la sala.


  —I figura que no ho havia de fer? —En Jem semblava tranquil, com sempre.


  —Eeh… —va dir en Henry—, no.


  En Will va remugar alguna cosa entre dents. La Tessa no el va poder sentir bé, però estava pràcticament segura que va copsar les paraules «Henry» i «capsigrany». A l’instant següent es va sentir un terrabastall.


  —Will! —va cridar algú, alarmat. Una llum potent va omplir la sala i va provocar a la Tessa una tongada de parpelleigs. La Charlotte era al pas de la porta, enlairant una llum màgica amb una mà, i en Will era estenallat a terra, als seus peus, enmig d’un desgavell de plats del trinxant fets miques—. Què carai…


  —Provava de reparar el llum d’aranya —va explicar en Will de mala lluna, asseient-se i espolsant-se els bocins de ceràmica de la camisa.


  —En Thomas ho podria haver fet. I ara has trencat mitja vaixella.


  —En bona part gràcies al ximple del teu marit. —En Will es va mirar—. Em sembla que m’he trencat alguna cosa. El dolor és insuportable.


  —A mi em sembla que estàs il·lès, noi. —La Charlotte es mostrava implacable—. Amunt. Em fa l’efecte que aquest nit soparem a la claror de la llum màgica.


  La Jessamine, a l’extrem de la taula, es va tirar els mocs amunt. Era el primer soroll que feia des que en Will li havia preguntat per la sang de la jaqueta.


  —No suporto la llum màgica. Em dóna un color de pell d’allò més verdós.


  Tot i la verdor de la Jessamine, la Tessa va trobar que li agradava força la llum màgica. Ho banyava tot amb una claror difusa i feia que fins i tot els pèsols i les cebes semblessin romàntics i misteriosos. Mentre untava amb mantega un panet amb un feixuc ganivet de plata, no es va poder estar de pensar en el petit apartament de Manhattan on ella, el seu germà i la tieta havien pres aquells sopars tan frugals al voltant d’una taula senzilla a la llum de poques espelmes. La tieta Harriet sempre havia tingut cura de mantenir-ho tot escrupolosament net, des de les cortines blanques de blonda de les finestres que donaven al carrer principal fins a la brillant tetera de coure dels fogons. Sempre havia dit que, com menys coses tenies, més curosa havies de ser amb tot el que tenies. La Tessa es preguntava si els caçadors d’ombres eren curosos amb tot el que tenien.


  La Charlotte i en Henry estaven explicant el que havien esbrinat per boca d’en Mortmain; en Jem i en Will escoltaven atentament mentre la Jessamine mirava cap a la finestra, avorrida. En Jem semblava especialment interessat en la descripció de la casa d’en Mortmain, amb els seus objectes d’arreu del món.


  —Ja us ho vaig dir —va etzibar—. Un taipan. Tots es consideren homes molt i molt importants. Es pensen que estan per damunt de la llei.


  —Sí —va dir la Charlotte—. Tenia aquests aires, com si estigués acostumat a ser escoltat. Els homes així sovint són presa fàcil dels que volen arrossegar-los al Món de les Ombres. Estan acostumats a tenir poder i esperen ser capaços d’aconseguir-ne més de manera fàcil i amb poc sacrifici per la seva part. No tenen ni idea de l’alt preu que té el poder a Submón. —Es va tombar, corrugant les celles, cap a en Will i la Jessamine, que semblaven discutir per alguna cosa en to irat—. Però què us passa a vosaltres dos?


  La Tessa va aprofitar l’oportunitat per girar-se cap a en Jem, que seia a la seva dreta.


  —Xangai —va comentar en veu baixa—. Sembla d’allò més fascinant. Tant de bo hi pogués anar. Sempre he volgut viatjar.


  Quan en Jem li va somriure, la noia va fixar-se novament en el reflex del coll. Era un penjoll amb una pedra verda encastada.


  —I ara ho has fet. Ets aquí, oi?


  —Abans només havia viatjat a través dels llibres. Sé que sona com una ximpleria, però…


  La Jessamine els va interrompre en picar amb la forquilla sobre la taula.


  —Charlotte —va demanar insolentment—, digues a en Will que em deixi en pau.


  En Will es reclinava contra el respatller de la cadira, amb els ulls blaus que li brillaven.


  —Si digués per què té sang a la roba, la deixaria en pau. A veure si ho endevino, Jessie. Has topat amb una pobra dona al parc que ha tingut la mala sort de dur un vestit que desentonava amb el teu, i li has obert el coll amb aquest para-sol tan eixerit que tens. L’encerto?


  La Jessamine li va mostrar les dents.


  —Ets patètic.


  —Ho ets, i ho saps —el va reprendre la Charlotte.


  —Vejam, vaig de blau. I el blau combina amb tot —va prosseguir la Jessamine—. Cosa que, ben mirat, ja hauries de saber. Ets prou presumit amb la teva roba.


  —El blau no combina amb tot —li va replicar en Will—. No va bé amb el vermell, per exemple.


  —Jo tinc una armilla de ratlles blaves i vermelles —va objectar en Henry, allargant la mà cap als pèsols.


  —I si això no és prou prova que aquests dos colors no s’haurien de barrejar mai, llavors no sé quina més en voleu, per l’amor de Déu.


  —Will —va dir la Charlotte severament—. No parlis així a en Henry. Henry…


  En Henry va aixecar el cap.


  —Sí?


  La Charlotte va sospirar.


  —T’estàs servint pèsols al plat de la Jessamine, no pas al teu. Para una mica d’atenció, amor meu.


  Quan en Henry va abaixar la vista amb sorpresa, la porta del menjador es va obrir i la Sophie va entrar. Acotava el cap i tenia els cabells brillants. En inclinar-se per parlar en veu baixa a la Charlotte, la llum màgica va banyar-li la cara i va fer que la cicatriu li relluís com plata sobre la pell.


  Una mirada d’alleujament va aparèixer a la cara de la Charlotte. Un instant després s’havia posat dreta i havia travessat la sala corrents, aturant-se tan sols per tocar lleument l’espatlla d’en Henry en passar.


  Els ulls marrons de la Jessamine es van eixamplar.


  —On va?


  En Will va mirar la Sophie recorrent-la amb aquell esguard que la Tessa sabia que era com les puntes d’uns dits acariciant-te la pell.


  —I tant, Sophie, bufona. On ha anat?


  La Sophie li va adreçar una mirada enverinada.


  —Si la senyora Branwell hagués volgut que ho sabéssiu, estic segura que us ho hauria dit —li va etzibar, i va marxar apressadament de la sala rere la seva mestressa.


  En Henry, després de deixar els pèsols, va mirar de fer un somriure esplèndid.


  —Bé, doncs —va deixar anar—. De què parlàvem?


  —I ara, home —va contestar en Will—. Volem saber on ha anat la Charlotte. Que ha passat res?


  —No —va respondre en Henry—. Vull dir que no ho crec pas… —Va passejar la mirada per l’estança, va veure quatre parells d’ulls clavats a sobre seu i va sospirar—. La Charlotte no sempre em diu quina en porta de cap. Ja ho sabeu. —Va somriure, un xic torbat—. I no la culpo pas, de debò. No m’escau gens ser susceptible.


  La Tessa volia dir alguna cosa per consolar en Henry. Aquell home, segons com, li recordava en Nate quan era més jove, una mica beneit, estrany i vulnerable. Amb un acte reflex, es va dur la mà a l’àngel del coll, cercant confiança en el tic-tac regular.


  En Henry la va sotjar.


  —Aquest objecte de rellotgeria que duus al coll… el podria veure un moment?


  La Tessa va dubtar, i llavors va assentir. Al cap i a la fi, era en Henry. Va obrir el tancador de la cadena, es va treure el collaret i l’hi va lliurar.


  —És un objecte d’allò més enginyós —va comentar, fent-lo girar entre les mans—. D’on el vas treure?


  —Era de la mare.


  —Com una mena de talismà. —Va alçar els ulls—. Et faria res si l’examinés al laboratori?


  —Oh. —La Tessa no va poder amagar el seu neguit—. Si hi vas amb molt de compte… És tot el que tinc de la meva mare. Si es trenqués…


  —En Henry no el trencarà ni l’espatllarà pas —li va assegurar en Jem—. Té bones mans per a aquesta mena de coses.


  —És cert —va dir en Henry, amb tanta modèstia i indiferència que la frase no va semblar gens vanitosa—. Te’l tornaré tal com me’l donis.


  —Bé… —La Tessa dubtava.


  —No veig a què treuen cap tants escarafalls —va engegar la Jessamine, que havia semblat avorrida durant tot el diàleg—. Tampoc és que estigui fet de diamants.


  —Hi ha gent que dóna més valor als sentiments que als diamants, Jessamine. —Era la Charlotte, plantada al llindar. Semblava preocupada—. Hi ha una persona que vol parlar amb tu, Tessa.


  —Amb mi? —va demanar la Tessa, oblidant l’àngel mecànic de moment.


  —Bé, i qui és? —va dir en Will—. Cal que ens tinguis a tots en suspens?


  La Charlotte va sospirar.


  —És Lady Belcourt. És a la planta baixa. A la sala Santuari.


  —Ara? —En Will va corrugar les celles—. Què ha passat?


  —L’he feta cridar —va explicar la Charlotte—. Sobre l’assumpte d’en De Quincey. Just abans de sopar. Esperava que ens pogués donar alguna informació, i així és, però insisteix a veure la Tessa primer. Pel que sembla, malgrat totes les nostres precaucions, han arribat rumors sobre la Tessa a Submón, i Lady Belcourt hi està… interessada.


  La Tessa va deixar la forquilla amb soroll.


  —Interessada en què, exactament? —Va mirar al voltant de la taula en adonar-se que tenia clavats al damunt els quatre parells d’ulls—. Qui és Lady Belcourt? —Com que no va contestar ningú, es va tombar cap a en Jem, potser qui més disposat estaria a oferir-li una resposta—. És una caçadora d’ombres?


  —És una vampira —va dir en Jem—. Una vampira informadora, de fet. Dóna informació a la Charlotte i ens manté al corrent d’allò que passa a la comunitat de la Nit.


  —No cal que hi parlis si no vols, Tessa —va advertir la Charlotte—. La puc fer marxar.


  —No. —La Tessa va apartar el plat—. Si està ben informada pel que fa a en De Quincey, potser també sap alguna cosa d’en Nate. No em puc arriscar a engegar-la, si és possible que tingui informació. Baixaré.


  —Ni tan sols vols saber què vol de tu? —va preguntar en Will.


  La Tessa el va esguardar serenament. La llum màgica feia que semblés més pàl·lid. I els ulls, d’un blau més intens, eren del color de l’aigua de l’Atlàntic Nord, on el glaç anava a la deriva sobre la seva superfície d’un blau negrós, com neu adherint-se al vidre fosc d’una finestra.


  —Tret de les germanes Fosques, mai no he conegut cap altre submundà —va replicar—. Em penso… que m’agradarà.


  —Tessa… —va començar a dir en Jem, però la noia ja s’havia aixecat. I sense mirar enrere, cap als que seien a taula, va sortir apressadament de la sala rere la Charlotte.


  8
 La Camille


  
    Cau la fruita, mor l’amor i passa el temps;


    i tu t’alimentes d’alè sempre durador,


    i vius després de canvis eterns,


    i et renoves amb el petó de la mort;


    amb llanguiments revifats i reanimats,


    amb plaers estèrils i impurs,


    amb monstruositats i futilitats,


    reina de posats pàl·lids i verinuts.

  


  Algernon Charles Swinburne, «Dolores»


  La Tessa només era a la meitat del passadís quan la van atrapar; en Will i en Jem la van escortar cadascun a un costat.


  —De debò et pensaves que et deixaríem anar sola? —va preguntar en Will, i va enlairar la mà per fer que la llum màgica se li escolés entre els dits per il·luminar el passadís amb una claror com si fos de dia. La Charlotte, acuitant el pas al davant, es va girar i va arrugar el front, però no va dir res.


  —Ja sé que tu no saps deixar en pau les coses —va replicar la Tessa, clavant la vista al davant—. Però no m’esperava pas això, d’en Jem.


  —Jo vaig on va en Will —va observar en Jem afablement—. I a més, tinc tanta curiositat com ell.


  —No em sembla una cosa de la qual es pugui presumir gaire. On anem? —va afegir la Tessa, confosa, quan van arribar al final del passadís. El corredor s’estretia al darrere de tots tres en unes tenebres poc seductores—. Hem tirat per una cantonada que no tocava?


  —La paciència és la mare de la ciència, senyoreta Gray —va etzibar en Will. Havien arribat a un llarg corredor que davallava bruscament. Les parets no tenien tapissos ni torxes, i la foscor feia que la Tessa entengués per què en Will havia portat la seva pedra de llum màgica.


  —Aquest passadís porta al nostre Santuari —va explicar la Charlotte—. És l’estança més segura de l’Institut; si l’edifici sencer s’ensorrés o s’incendiés davant dels nostres ulls, aquesta sala continuaria dempeus. També és el lloc on ens reunim amb aquells que, per la raó que sigui, no poden entrar en terreny consagrat. Els que estan maleïts. I els vampirs.


  —És una maledicció? Ser vampir? —va preguntar la Tessa.


  La Charlotte va negar amb el cap.


  —No. Nosaltres considerem que és una mena de malaltia demoníaca. La majoria de malalties que pateixen els dimonis no es transmeten als éssers humans, però en alguns casos, normalment per mitjà d’una mossegada o una esgarrapada, la malaltia es pot contagiar. El vampirisme. La licantropia…


  —El mal del dimoni —va apuntar en Will.


  —Will, el mal del dimoni no existeix pas, i ho saps —va replicar la Charlotte—. Bé, per on anava?


  —Ser vampir no és cap maledicció. És una malaltia —li va recordar la Tessa—. Però, així i tot, no poden entrar en terreny consagrat, doncs? No significa, això, que estan condemnats?


  —Això depèn de les creences de cadascú —va observar en Jem—. I de si creus en la damnació, fins i tot.


  —Però vosaltres caceu dimonis. Heu de creure en la damnació per força!


  —Jo crec en el bé i el mal —va contestar en Jem—. I crec que l’ànima és eterna. Però no crec pas en l’abisme de l’Infern, en forques de dimoni ni en turments eterns. No crec que es pugui tornar bona la gent mitjançant amenaces.


  La Tessa va esguardar en Will.


  —I tu? Què creus, tu?


  —Pulvis et umbra sumus —va respondre en Will, sense mirar-la en parlar—. Crec que som pols i ombres. Què més hi pot haver?


  —Sigui el que vulgui que creieu, si us plau, no insinueu pas a Lady Belcourt que doneu per fet que està damnada —va dir la Charlotte. S’havia aturat on el corredor s’acabava al davant d’unes portes de ferro; cada fulla tenia gravat un curiós símbol que semblava un parell de c donant-se l’esquena. Es va tombar i va esguardar els tres joves—. S’ha ofert molt amablement a ajudar-nos, i no hi ha cap motiu per insultar-la així. I això t’afecta especialment a tu, Will. Si no saps ser educat, et faré fora del Santuari. Jem, confio que siguis tan encantador com sempre. Tessa… —la Charlotte es va girar cap a ella amb uns ulls greus i tendres—. Prova de no espantar-te.


  Es va treure una clau de ferro d’una butxaca del vestit i la va ficar al pany de la porta. L’extrem de la clau tenia forma d’àngel amb les ales esteses; unes ales que van brillar, un sol cop i breument, quan la Charlotte va girar la clau i la porta es va obrir.


  La sala de l’altra banda era com la cova del tresor. No hi havia finestres ni cap porta, llevat de la que havien fet servir per entrar. Unes enormes columnes de pedra sostenien un sostre sumit en la penombra, precàriament il·luminat per la llum d’una filera de canelobres encesos. Les columnes estaven recobertes de gravats amb motius serpejants i runes elaborades formant dibuixos intricats que enganyaven la vista. Grans tapissos penjaven a les parets, cadascun marcat amb la silueta d’una única runa. També hi havia un immens mirall de marc daurat que feia que l’estança semblés el doble de gran. Una formidable font de pedra ocupava el centre de la sala. Tenia una base circular i al bell mig hi havia un àngel amb les ales plegades. Rius de llàgrimes li brollaven dels ulls i xipollejaven a la pica de sota.


  Al costat de la font, entre dues columnes imponents, hi havia un grup de cadires entapissades amb vellut negre. La dona que seia a la més alta era esvelta i majestuosa. Duia un casquet decantat cap endavant, en el qual es balancejava una ploma negra enorme dalt de tot. El vestit era exquisit, de vellut vermell; la pell de la dona, d’un blanc glacial, es marcava sota el cosset, per bé que el pit li no pujava ni baixava a causa de la respiració. Una cinta amb robins li envoltava el coll com si fos una cicatriu. Els cabells eren espessos i d’un ros clar, i li queien en delicats rínxols gèlids al voltant del clatell; els ulls eren d’un verd lluminós i brillaven com els d’un gat.


  La Tessa va contenir l’alè. Així doncs, els submundans podien ser atractius.


  —Apaga la teva llum màgica, Will —va dir la Charlotte entre dents, abans d’afanyar-se a saludar la convidada—. Que amable d’esperar-nos, baronessa. Confio que haureu trobat el Santuari prou confortable per als vostres gustos.


  —Com sempre, Charlotte. —Lady Belcourt semblava avorrida.


  —Lady Belcourt. Si us plau, permeteu-me que us presenti la senyoreta Theresa Gray. —La Charlotte va indicar amb un gest la Tessa, que, en no saber què més fer, va inclinar el cap educadament. Intentava recordar com calia adreçar-se a les baronesses. Li feia l’efecte que tenia alguna cosa a veure amb si estaven casades amb un baró o no, però no ho recordava exactament—. Al seu costat hi ha el senyor James Carstairs, un dels nostres joves caçadors d’ombres, i amb ell hi ha…


  Però l’esguard dels ulls verds de Lady Belcourt ja descansava al damunt d’en Will.


  —En William Herondale —va dir, i va somriure. La Tessa es va encarcarar, però les dents de la vampira semblaven completament normals; cap senyal d’incisius esmolats—. M’imagino que heu vingut a saludar-me.


  —Ja us coneixeu? —La Charlotte semblava astorada.


  —En William em va guanyar vint lliures jugant al faro —va dir Lady Belcourt, fent reposar els ulls verds sobre en Will d’una manera que va fer que a la Tessa se li ericés el clatell—. Fa algunes setmanes, en una casa de joc de Submón que dirigeix el Club Pandemònium.


  —Ah, sí? —La Charlotte va mirar en Will, que va fer un arronsament d’espatlles.


  —Formava part d’una investigació. Anava disfressat de mundà ximplet que havia anat a aquell lloc per deixar-se seduir pel vici —va explicar en Will—. Hauria despertat sospites si m’hagués negat a jugar.


  La Charlotte va acotar el mentó.


  —Tot i això, Will, aquells diners que vas guanyar eren proves. Els hauries d’haver lliurat al Conclau.


  —Me’ls vaig gastar en ginebra.


  —Will.


  En Will es va arronsar d’espatlles.


  —Les conseqüències del vici són una càrrega difícil de portar.


  —Tot i que tu, encara que pugui sobtar, les suportes prou bé —va observar en Jem, amb un centelleig divertit als ulls argentats.


  La Charlotte va enlairar les mans.


  —Ja parlaré més tard amb tu, William. Lady Belcourt, he d’entendre, doncs, que també sou membre del Club Pandemònium?


  Lady Belcourt va fer una ganyota de feredat.


  —De cap manera. Jo era a la casa de joc aquella nit perquè un bruixot amic meu esperava guanyar una mica de diners fàcils a les cartes. Els esdeveniments del club estan oberts a la majoria de submundans. Nosaltres ens hi deixem caure; sol impressionar els mundans i els obre les butxaques. Sé que hi ha submundans dirigint el negoci, però jo no en seria mai, un d’ells. Tots aquests tipus de negocis semblen d’allò més degradants.


  —En De Quincey n’és membre —va observar la Charlotte, i rere aquells grossos ulls marrons, la Tessa va poder veure la llum d’una llestesa ferotge—. M’han dit que és el director de l’organització, en realitat. Ho sabíeu?


  Lady Belcourt va remenar el cap, clarament poc interessada en aquesta notícia.


  —En De Quincey i jo érem íntims fa anys, però ja no, i ja li he fet saber la meva manca d’interès pel club. M’imagino que podria ser el director del club; és una organització patètica, si voleu saber la meva opinió, però, sens dubte, també molt lucrativa. —Es va inclinar cap endavant, plegant les esprimatxades mans enguantades sobre la falda. Els seus moviments resultaven estranyament fascinadors, fins i tot els més insignificants. Tenien una estranya gracilitat animal. Era com observar un felí esmunyint-se entre les ombres—. El primer que heu d’entendre pel que fa a en De Quincey —va dir— és que es tracta del vampir més perillós de Londres. Ha aconseguit posar-se al capdavant del clan més poderós de la ciutat. Tots els vampirs que viuen a Londres estan sotmesos al seu caprici. —Els llavis carmesí van formar-li una línia fina—. El segon que heu de comprendre és que en De Quincey és vell… molt vell, fins i tot per ser un Fill de la Nit. Ha viscut la major part de la seva vida segons els Acords, i els detesta, igual que detesta viure sota el jou de la Llei. I el més important de tot, abomina els Nefilim.


  La Tessa va veure que en Jem s’inclinava i xiuxiuejava alguna cosa a en Will, la boca del qual es va torçar per una de les comissures tot formant un somriure.


  —I ara! —va deixar anar—. Com podria odiar-nos ningú si som un encant?


  —Estic segura que sabeu que la majoria de submundans no us estimen gaire.


  —Però nosaltres ens pensàvem que en De Quincey era un aliat. —La Charlotte va posar les seves mans menudes i nervioses sobre el respatller d’una de les cadires de vellut—. Sempre ha cooperat amb el Conclau.


  —Una farsa. A ell li interessa cooperar amb vosaltres, i per tant ho fa. Però l’alegraria enormement si us enfonséssiu tots una pila de braces sota el mar.


  La Charlotte s’havia tornat pàl·lida, però es va recuperar.


  —I no sabeu res sobre la seva implicació amb dues dones anomenades les germanes Fosques? Ni res del seu interès pels autòmats… per artefactes mecànics?


  —Uf, les germanes Fosques. —Lady Belcourt es va estremir—. Quins éssers més lletjos i desagradables. Bruixes, em sembla. Sempre les he defugit. Se sabia que satisfeien els membres del club amb gustos menys… decents. Opi, prostitutes subterrànies, aquesta mena de coses.


  —I els autòmats?


  Lady Belcourt va bellugar les seves mans delicades amb un gest tediós.


  —Si en De Quincey sent fascinació pels mecanismes de rellotgeria, jo no en sé res. Ben mirat, quan us vau posar en contacte amb mi per primera vegada pel que feia a en De Quincey, Charlotte, jo no tenia cap intenció de donar cap mena d’informació. Una cosa és compartir uns quants secrets dels submundans amb el Conclau, i una altra completament diferent és trair el vampir més poderós de Londres. Això va ser fins que vaig sentir parlar de la vostra petita transmutadora. —Els seus ulls verds es van posar en la Tessa. Els llavis vermells van somriure—. Puc apreciar la retirada a la família.


  La Tessa la va mirar fixament.


  —La retirada a qui?


  —Com? Doncs a en Nathaniel, és clar. El vostre germà.


  La Tessa es va sentir com si li haguessin abocat un gerro d’aigua glaçada per l’esquena, cosa que la va posar totalment alerta.


  —Heu vist el meu germà?


  Lady Belcourt va somriure, era el somrís d’una dona que sap que té tothom al puny.


  —L’he vist a les festes d’en De Quincey —va explicar—. Hi assistia amb regularitat. Semblava completament fascinat per en De Quincey i la seva colla. Un jove agradable, el vostre germà. Força desventurat.


  —Però és viu? —va demanar la Tessa—. L’heu vist viu?


  —Viu fa aproximadament quinze dies, sí. —Lady Belcourt va fer un moviment displicent amb la mà. Els guants eren de color carmesí, i les mans semblaven banyades en sang—. Però, tornant al tema que ens ocupava —va dir—. Parlàvem d’en De Quincey. Digueu-me, Charlotte, sabíeu que fa festes a la seva residència de Carleton Square?


  La Charlotte va retirar les mans del respatller de la cadira.


  —Ho he sentit comentar.


  —Malauradament —va dir en Will—, sembla que ha oblidat convidar-nos-hi. Potser les nostres invitacions es van extraviar entre la correspondència.


  —En aquestes festes —va prosseguir Lady Belcourt—, es torturen i maten éssers humans. Crec que en llencen els cadàvers al Tàmesi perquè en disposin els trinxeraires del riu. Bé; ho sabíeu, això?


  Semblava que havia agafat desprevingut fins i tot en Will. I la Charlotte va dir:


  —Però l’assassinat d’éssers humans a les mans dels Fills de la Nit el prohibeix la Llei…


  —I en De Quincey detesta la Llei. Ho fa tant per burlar-se dels Nefilim com perquè es diverteix matant. Però encara que s’hi diverteixi, no us equivoqueu pas.


  La Charlotte premia els llavis amb força.


  —Des de quan ho fa, Camille?


  De manera que es deia així, va pensar la Tessa. Camille. Era un nom de ressonàncies franceses; potser això explicava el seu accent.


  —Com a mínim un any. Potser més. —El to de la vampira era fred, indiferent.


  —I em dieu això ara simplement perquè… —La Charlotte semblava ofesa.


  —El preu per revelar els secrets de l’amo de Londres és la mort —va replicar la Camille; els seus ulls verds es van enfosquir—. I no us hauria fet cap bé, encara que us ho hagués dit. En De Quincey és un dels vostres aliats. No teniu cap coartada ni excusa per irrompre a casa seva com si fos un vulgar delinqüent. No sense cap prova dels seus crims. Tal com ho tinc entès, segons aquests nous Acords cal veure com un vampir fa mal a un ésser humà per tal que els Nefilim puguin entrar en acció.


  —Sí —va admetre la Charlotte de mala gana—, però si se’ns hagués permès assistir a una de les festes…


  La Camille va deixar anar una rialleta curta.


  —En De Quincey no ho hauria permès mai! Tan aviat com hagués vist un caçador d’ombres, hauria tancat i barrat el lloc. No us haurien deixat entrar en cap cas.


  —Però vós sí que hi vau poder anar —va replicar la Charlotte—. Hi hauríeu pogut portar un de nosaltres com a acompanyant…


  La ploma del casquet de la Camille va tremolar quan va decantar el cap.


  —I arriscar la meva vida?


  —Vejam, tampoc és que estigueu precisament viva, oi? —va deixar anar en Will.


  —Valoro tant la meva existència com la vostra, caçador d’ombres —va contestar Lady Belcourt, afuant els ulls—. Una lliçó que faríeu bé d’aprendre. Difícilment podria ofendre els Nefilim deixar de pensar que tots els que no viuen exactament com ells no han d’estar, per tant, vius del tot.


  Va ser en Jem qui va parlar tot seguit, com si fos la primera vegada des que havien entrat a l’estança.


  —Lady Belcourt… si em disculpeu que ho pregunti… què és exactament el que voleu de la Tessa?


  La Camille va esguardar directament la Tessa amb aquells ulls verds brillant-li com joies.


  —Podeu prendre l’aparença de qualsevol, no és així? Com si fos una disfressa perfecta… aspecte físic, veu i comport? Això m’han dit.


  —Sí —va respondre la Tessa, dubitativa—. És així, m’han dit que l’aparença és idèntica. Jo no la descriuria pas com a perfecta.


  La Camille la va mirar de fit a fit.


  —Hauria de ser perfecta. Si us voleu disfressar de mi…


  —De vós? —va dir la Charlotte—. Lady Belcourt, no entenc…


  —Jo sí —va intervenir en Will a l’instant—. Si la Tessa es disfressés de Lady Belcourt, podria accedir a una de les festes d’en De Quincey. Podria veure’l infringint la Llei. Llavors el Conclau podria atacar sense trencar els Acords.


  —Caram, quin petit estrateg tenim aquí. —La Camille va somriure mostrant les dents blanques una vegada més.


  —I també seria una oportunitat immillorable per escorcollar la residència d’en De Quincey —va observar en Jem—. Per veure què podem esbrinar sobre el seu interès pels autòmats. Si de debò ha estat assassinant mundans, no hi ha cap motiu per pensar que no ho fes amb algun altre propòsit, a més de per pura diversió. —Va adreçar una mirada eloqüent a la Charlotte, i la Tessa va saber que pensava, com ella, en els cadàvers del soterrani de la mansió de les Fosques.


  —Hauríem de trobar la manera de donar el senyal al Conclau des de l’interior de la casa d’en De Quincey —va reflexionar en Will en veu alta, amb els ulls blaus ja encesos—. Potser en Henry es podria empescar algun sistema. El que no tindria preu seria tenir un plànol de l’edifici…


  —Will —va protestar la Tessa—. Jo no…


  —I, naturalment, no hi aniries pas sola —va afegir en Will impacientment—. Jo t’acompanyaria. No deixaria que et passés res.


  —Will, no —va dir la Charlotte—. Tu i la Tessa sols en una casa farcida de vampirs? Ho prohibeixo.


  —Llavors qui enviaràs amb ella, si no sóc jo? —va demanar en Will—. Saps que jo la puc protegir, i saps que sóc l’elecció més adequada…


  —Hi podria anar jo. O en Henry…


  La Camille, que havia estat observant tota la discussió amb barreja d’avorriment i diversió, va dir:


  —Em sap greu, però estic d’acord amb en William. Els únics que poden entrar a aquestes festes són els amics íntims d’en De Quincey, vampirs i humans sotmesos a la voluntat dels vampirs. En De Quincey ja ha vist en Will abans, fent-se passar per un mundà fascinat pel saber ocult; no li sorprendria trobar que ha passat a ser serf dels vampirs.


  Humà sotmès. La Tessa havia llegit sobre ells al Codi: els «sotmesos» o «obscurits» eren mundans que havien jurat lleialtat al servei d’un vampir. Li proporcionaven companyia i aliment, i al seu torn rebien petites transfusions de sang de vampir de tant en tant. Aquesta sang els mantenia vinculats al seu amo i també els assegurava que, quan morissin, es convertirien en vampirs.


  —Però en Will només té disset anys —va protestar la Charlotte.


  —La majoria d’humans sotmesos són joves —va remarcar en Will—. Als vampirs els agrada aconseguir sotmesos quan són joves… resulten més atractius i hi ha menys probabilitat que la sang estigui contaminada amb malalties. I viuran una mica més, tot i que no gaire. —Semblava satisfet de si mateix—. La majoria dels altres membres de l’Enclavament no podrien fer-se passar de manera convincent per joves humans sotmesos i de bon veure…


  —Perquè la resta de nosaltres som tots repulsius, oi? —va apuntar en Jem; semblava divertit—. Per això no hi puc anar jo?


  —No —va replicar en Will—. Ja saps per què no hi pots anar tu. —Ho va dir sense alterar-se, i en Jem, després de mirar-lo un instant, va fer un arronsament d’espatlles i va desviar els ulls.


  —No n’estic gaire segura, de tot plegat —va advertir la Charlotte—. Quan ha de ser el proper esdeveniment, Camille?


  —Dissabte a la nit.


  La Charlotte va inspirar a fons.


  —Hauré de parlar amb l’Enclavament abans de donar-hi el meu vistiplau. I la Tessa també hi haurà d’estar d’acord.


  Tothom va esguardar la Tessa.


  La noia es va llepar els llavis amb neguit.


  —Creieu —va dir a Lady Belcourt— que hi ha alguna possibilitat que el meu germà hi pugui ser?


  —No us ho puc prometre. Però és molt probable. En Nathaniel Gray ha assistit sovint a les festes d’en De Quincey. Era molt conegut.


  La Tessa va sentir una esgarrifança.


  —Era… era un dels humans sotmesos?


  —No —va respondre la Camille després d’una pausa. «Menteix», va pensar la Tessa. Li rodava el cap.


  —Ho faré —va dir—. Però vull que em prometeu que si en Nate hi és, el traurem d’allà. Vull que em garantiu que no es tractarà únicament d’enxampar en De Quincey. També s’ha de tractar de salvar en Nate.


  —Per descomptat —va dir la Charlotte—. Però no ho sé, Tessa. Serà molt perillós…


  —T’has transformat mai en un submundà? —va preguntar en Will—. Saps, potser, si ni tan sols és possible?


  La Tessa va fer que no amb el cap.


  —No he fet mai res semblant. Però… ho podria provar. —Es va tombar cap a Lady Belcourt—. Em podríeu donar algun objecte vostre? Un anell o un mocador, potser.


  La Camille es va dur les mans rere el cap, apartant-se del clatell els espessos rínxols de cabells platejats, i es va obrir el collaret. Deixant que se li balancegés entre els dits prims, el va oferir a la Tessa.


  —Teniu. Agafeu això.


  Arrugant el front, en Jem va avançar una passa per agafar el collaret i lliurar-lo a la Tessa. La noia va sospesar-lo en agafar-l’hi. Era pesat, i el robí quadrat del penjoll, de la mida d’un ou d’ocell, resultava fred al tacte, tan fred com si hagués estat sobre la neu. Cloure-hi la mà al damunt era com tenir entre els dits un glaçó. Va agafar aire profundament i va tancar els ulls.


  Va ser estrany; aquesta vegada va ser diferent la transformació. La foscor es va imposar ràpidament, envoltant-la, i la llum que va veure al lluny era una claror freda i argentada. La fredor que sortia d’aquella llum et podia cremar. La Tessa va atreure la llum cap a ella, deixant-se abraçar per la seva resplendor gèlida i abrusadora alhora, obrint-se pas cap al nucli. La llum va aixecar parets d’un blanc esclatant tot al seu voltant…


  Llavors va sentir un fort dolor al bell mig del pit, i per un moment la vista se li va tornar vermella: un escarlata intens, el color de la sang. Tot era del color de la sang, i quan la va començar a dominar el pànic va lluitar per alliberar-se’n i va obrir les parpelles de cop…


  I tornava a ser a la sala Santuari, amb tothom observant-la. La Camille somreia vagament; els altres semblaven esverats, per no dir esglaiats, tal com havia passat quan s’havia transformat en la Jessamine.


  Però alguna cosa anava molt malament. Sentia una enorme buidor per dins; no pas dolor, sinó una pregona sensació de mancança. La Tessa es va ennuegar, i una esgarrifança galvanitzant la va recórrer. Es va desplomar en una butaca prement-se el pit amb les mans. Tremolava tota.


  —Tessa? —En Jem va ajupir-se a la gatzoneta al costat de la butaca i li va agafar una mà. La Tessa es podia veure al mirall que hi havia penjat a la paret del davant… o, per ser més precisos, podia veure la imatge de la Camille, pintada sobre la seva, com sempre que contemplava el reflex del seu jo transformat. Els cabells pàl·lids i lluents de la Camille, sense recollir, caient-li sobre les espatlles, i la seva pell blanca i ufanosa, desbordant-li per damunt del cosset del vestit que ara, a la Tessa, li quedava massa ajustat fins a l’extrem que l’hauria fet enrojolar (si hagués pogut enrojolar-se). Però per a això calia que et circulés sang per les venes, i va recordar, amb un apunt de terror, que els vampirs no respiraven, ni tenien fred ni calor, ni tampoc tenien un cor que els bategués al pit.


  Així doncs, la buidor era això, aquella sensació estranya. El cor restava quiet, dins del pit, com una cosa morta. Va fer una altra alenada sanglotant. Feia mal, i es va adonar que, si bé podia respirar, el seu nou cos no ho volia ni ho necessitava pas.


  —Déu meu —va dir en un dèbil xiuxiueig a en Jem—. El… el meu cor no batega. Em sento com si fos morta. Jem…


  El noi li va amanyagar la mà, amb compte, suaument, i la va mirar amb els seus ulls argentats. L’expressió que transmetien no s’havia alterat amb el canvi que ella havia experimentat; el noi l’esguardava tal com havia fet abans, com si encara fos la Tessa Gray.


  —Duus una pell diferent, però ets la Tessa, i ets viva. Saps com ho sé?


  Va fer que no amb el cap.


  —Perquè m’has dit la paraula «Déu». Cap vampir ho diria. —I li va estrènyer la mà—. La teva ànima encara és la mateixa.


  Ella va cloure els ulls i va seure molt quieta un moment, concentrant-se en la pressió de la mà del noi sobre la seva, en la pell càlida d’en Jem contra la seva, freda com el glaç. De mica en mica, la tremolor que li tenallava el cos es va començar a esvair; va obrir els ulls i va fer a en Jem un somriure trèmul i insegur.


  —Tessa —va dir la Charlotte—. Estàs… Va tot bé?


  La Tessa va apartar els ulls de la cara d’en Jem i va mirar la Charlotte, que l’observava amb neguit. En Will, al costat de la dona, mostrava una expressió indesxifrable.


  —Haureu de practicar una mica, movent-vos i vigilant què feu i dieu, si voleu convèncer en De Quincey que sou jo —va suggerir Lady Belcourt—. Jo mai no m’hauria desplomat en una butaca d’aquesta manera. —Va decantar el cap a un costat—. Així i tot, en general, és impressionant. Algú us va entrenar bé.


  La Tessa va pensar en les germanes Fosques. L’havien entrenat bé? Li havien fet un favor, en despertar aquest poder latent que guardava a dins seu, malgrat com les havia odiat i l’havia odiat? O hauria estat preferible no haver sabut mai que era diferent?


  A poc a poc va deixar-la escapar, va deixar que la Camille se n’anés. Va ser com si sortís d’aigua glaçada. Va estrènyer amb força la mà d’en Jem mentre la recorria aquella fredor, de cap a peus, com una cascada glacial. Llavors alguna cosa li va saltar a dins del pit. Com un ocell que ha quedat estabornit i immòbil després de xocar contra una finestra, simplement per recuperar la força i arrencar el vol des del terra, el cor li va començar a bategar novament de cop i volta. Els pulmons se li van omplir d’aire, i va deixar anar en Jem per dur-se les mans al pit prement-se els dits contra la carn per sentir el ritme compassat de sota.


  Es va contemplar al mirall de la paret. Tornava a ser ella: la Tessa Gray, no pas una vampira miraculosament bella. Va sentir un alleujament aclaparador.


  —El meu collaret? —va dir Lady Belcourt fredament, i va allargar una mà molt prima. En Jem va agafar el penjoll de robins de la Tessa per donar-lo a la vampira; en enlairar-lo, la Tessa es va fixar que tenia unes paraules gravades al vorell d’argent: «Amor verus moritur numquam».


  Va mirar a l’altra banda de la sala, a en Will, no estava segura de per què, i es va adonar que el noi també la mirava. Tots dos van desviar la vista de seguida.


  —Lady Belcourt —va dir en Will—, com que cap de nosaltres ha estat mai a la residència d’en De Quincey, creieu que seria possible proporcionar-nos un plànol, o encara que només fos un esquema de cada planta i de les habitacions?


  —Us aconseguiré una cosa millor. —Lady Belcourt va enlairar els braços per lligar-se el collaret al voltant del coll—. En Magnus Bane.


  —El bruixot? —La Charlotte va enarcar les celles.


  —Exactament —va dir Lady Belcourt—. Coneix la casa tan bé com jo i el conviden sovint als esdeveniments socials d’en De Quincey. Tot i que, com jo, fa temps que evita les festes en què es cometen assassinats.


  —Que noble, per a part seva —va mussitar en Will.


  —Ell es reunirà amb vosaltres allà i us guiarà per la casa. No se sorprendrà ningú de veure’ns junts. En Magnus Bane és el meu amant, sabeu?


  A la Tessa se li va obrir la boca lleugerament. Les dames no deien aquesta mena de coses en companyia ben educada. Però potser era diferent pel que feia als vampirs. Tothom semblava tan sorprès com ella, llevat d’en Will, que, com de costum, semblava provar de contenir el riure.


  —Que bé —va dir la Charlotte finalment, després d’un silenci.


  —És clar que sí —va dir la Camille, i es va aixecar—. I ara, si algú em vol acompanyar a fora. Es fa tard, i encara no m’he alimentat.


  La Charlotte, que mirava la Tessa amb preocupació, va parlar:


  —Will, Jem, i si l’acompanyeu?


  La Tessa va veure com els dos nois flanquejaven la Camille com soldats (cosa que, va pensar, era exactament el que eren) i la van seguir fora de la sala. En l’últim moment, ja a la porta, la vampira es va aturar i la va mirar per damunt de l’espatlla. Els rulls rossos clars li van fregar la cara en somriure; era tan bonica que la Tessa va sentir una mena de rau-rau, en mirar-la, que superava el seu instint d’aversió.


  —Si ho feu —va dir la Camille—, i us en sortiu, tant si trobeu el vostre germà com si no, us prometo, petita transmutadora, que no us en penedireu pas.


  La Tessa va arrugar el front, però la Camille ja se n’havia anat. Es va moure tan veloçment que va ser com si s’hagués esvaït abans de poder exhalar novament. Corrugant les celles, la Tessa es va girar cap a la Charlotte.


  —Què creus que ha volgut dir amb això que no me’n penediré?


  La Charlotte va remenar el cap.


  —No ho sé. —Va sospirar—. Voldria pensar que es referia al consol que ofereix saber que s’ha obrat bé, però es tracta de la Camille, per tant…


  —Tots els vampirs són així? —va preguntar la Tessa—. Tan freds?


  —Molts fa molt de temps que existeixen —va respondre la Charlotte diplomàticament—. No veuen les coses de la mateixa manera que nosaltres.


  La Tessa es va prémer les temples adolorides amb els dits.


  —Ja ho pots ben dir.


  De totes les coses que amoïnaven en Will pel que feia als vampirs (la capacitat de moure’s silenciosament, el timbre greu i inhumà de la veu) era l’olor que feien el que més el torbava. O més exactament, l’olor que no feien. Tots els humans feien olor d’alguna cosa (suor, sabó, perfum), però els vampirs no tenien olor, com maniquins de cera.


  Al seu davant, en Jem aguantava l’última de les portes que duia del Santuari al vestíbul exterior de l’Institut. Tots aquests espais havien estat dessacralitzats per tal que els vampirs i altres éssers de la seva mena els poguessin fer servir, però la Camille mai no es podria endinsar a l’Institut més enllà d’aquí. Escortar-la a fora era quelcom més que simple cortesia. S’asseguraven que no trepitgés sense voler terreny consagrat, cosa que seria un perill per a tots els implicats.


  La Camille va passar fregant en Jem, pràcticament sense mirar-lo, i en Will la va seguir, aturant-se tan sols un breu instant per mussitar a en Jem entre dents:


  —No fa olor de res.


  En Jem semblava alarmat.


  —L’has estat ensumant?


  La Camille, que els esperava a la porta següent, va girar el cap en sentir-ho i va somriure.


  —Puc sentir tot el que dieu, ja ho sabeu —va dir—. És cert, els vampirs no fem olor. Això ens fa més bons depredadors.


  —Això i una oïda excel·lent —va remarcar en Jem, i va deixar que la porta es tanqués tota sola rere en Will. Eren al petit portal quadrat amb la Camille, i ella tenia la mà al pom de la porta principal com si volgués marxar apressadament, però la seva expressió no revelava cap indici de pressa quan els va esguardar.


  —Mireu-vos —va dir—, vós tot de negre i plata. Podríeu ser un vampir —va comentar a en Jem—, amb la vostra pal·lidesa i aparença. I vós —va dir a en Will—, en fi, no crec que ningú de la gent d’en De Quincey dubtés que poguéssiu ser el meu humà sotmès.


  En Jem fitava la Camille amb aquella mirada que en Will sempre havia pensat que podria tallar el vidre. I va dir:


  —Per què ho feu, Lady Belcourt? Aquest pla vostre, amb en De Quincey i tot el programa… Per què?


  La Camille va somriure. En Will havia d’admetre que era bonica, però és que un munt de vampirs ho eren. La bellesa d’aquells éssers sempre li havia recordat la bellesa de les flors premsades: encisadora, però morta.


  —Perquè em pesava sobre la consciència saber el que feia en De Quincey.


  En Jem va negar amb el cap.


  —No ho crec pas. Potser sou de la mena que se sacrificaria a l’altar dels principis, però ho dubto. La majoria de nosaltres fa coses per raons que més aviat són simplement personals. Per amor, o per odi.


  —O per venjança —va apuntar en Will—. Al cap i a la fi, ja fa un any que sabíeu el que passava, i tot just acabeu d’acudir a nosaltres.


  —Això ha estat per la senyoreta Gray.


  —Sí, però no és l’única raó, oi? —va replicar en Jem—. La Tessa és la vostra oportunitat, però la vostra raó, el vostre motiu, és un altre. —Va inclinar el cap a un costat—. Per què odieu tant en De Quincey?


  —No veig que hagi de ser de la vostra incumbència, petit caçador d’ombres argentat —va contestar la Camille, i va enretirar els llavis per deixar al descobert els ullals, com bocins d’ivori sobre la vermellor dels llavis. En Will sabia que els vampirs podien mostrar els ullals a voluntat, però així i tot resultava torbador—. Per què han d’importar els motius que jo pugui tenir?


  En Will va donar la resposta per compte d’en Jem, en endevinar el que l’altre noi havia estat barrinant.


  —Perquè, si no, no podríem confiar en vós. Potser ens envieu a una trampa. La Charlotte no ho voldria reconèixer, però això no elimina aquesta possibilitat.


  —Portar-vos a una trampa? —El to de la Camille era sorneguer—. I provocar la ira del Conclau? No resulta creïble!


  —Lady Belcourt —va advertir en Jem—, sigui el que vulgui que la Charlotte us hagi pogut prometre, si voleu la nostra ajuda, respondreu a la pregunta.


  —Molt bé —va dir ella—. Ja veig que no quedareu satisfets si no us dono una explicació. Vós —va afegir, indicant en Will amb el cap— teniu raó. I sembla que, curiosament, sabeu un munt de coses sobre l’amor i la venjança per ser algú tan jove; haurem de parlar-ne algun dia plegats. —Va tornar a somriure, però el somrís no li va arribar als ulls—. Vaig tenir un amant, sabeu? —va explicar—. Era un transmutador, un licantrop. Els Fills de la Nit tenen prohibit estimar o jaure amb els Fills de la Lluna. Vam anar amb compte, però en De Quincey ens va enxampar. Ens va enxampar i el va matar, si fa no fa de la mateixa manera que matarà algun desventurat humà captiu a la propera festa. —Els ulls verds li van brillar com llumeneres quan els va esguardar a tots dos—. Jo me l’estimava, i en De Quincey el va assassinar, i els altres de la meva espècie el van ajudar i en van ser còmplices. No els ho perdonaré pas. Els mataré a tots.


  Els Acords, ara amb deu anys d’antiguitat, van marcar un moment històric tant per als Nefilim com per als submundans. Els dos bàndols ja no es van enfrontar més per destruir-se. Es van unir contra un enemic comú, el dimoni. Hi havia cinquanta representants en la signatura dels Acords a Idris: deu dels Fills de la Nit; deu dels Fills de Lilith, coneguts com a bruixots; deu del Poble de les Fades, i deu del llinatge de Raziel…


  La Tessa es va esglaiar en sentir un truc a la porta; s’havia quedat mig endormiscada sobre el coixí, marcant encara amb el dit el punt d’El codi dels caçadors d’ombres. Després de deixar el llibre, amb prou feines va tenir temps d’asseure’s i tapar-se amb la roba de llit abans que s’obrís la porta.


  Va entrar la claror d’un llum d’oli, i la Charlotte tot seguit. La Tessa va tenir una sensació estranya, gairebé de desencant; però qui havia esperat, si no? Per bé que era tard, la Charlotte anava vestida com si pensés sortir. Feia una cara molt seriosa, i sota els ulls li apuntaven bosses a causa del cansament.


  —Estàs desperta?


  La Tessa va assentir i va enlairar el llibre que havia estat llegint.


  —Estudiava.


  La Charlotte no va dir res, però va travessar la cambra i es va asseure als peus del llit de la Tessa. Va mostrar una mà. Una cosa li brillava al palmell; era el penjoll de l’àngel de la Tessa.


  —Li has deixat això, a en Henry.


  La Tessa va tornar a deixar el llibre i va agafar el penjoll. Es va passar la cadeneta pel cap i es va sentir més tranquil·la en notar aquell pes familiar contra el clotet de la clavícula.


  —Ha pogut esbrinar res?


  —No n’estic segura. Ha dit que l’interior estava tot encallat a causa d’anys de rovell, que era una meravella que encara funcionés. N’ha netejat el mecanisme, tot i que no sembla que això hagi provocat gaires canvis. Potser sona de manera més regular ara?


  —Potser. —A la Tessa tant li era; simplement estava contenta d’haver recuperat l’àngel, el símbol de la seva mare i de la seva vida a Nova York.


  La Charlotte va plegar les mans sobre la falda.


  —Tessa, hi ha una cosa que no t’he dit.


  El cor de la noia es va posar a bategar més ràpid.


  —Què és?


  —En Mortmain… —La Charlotte va dubtar—. Quan vaig dir que en Mortmain va posar en contacte el teu germà amb el Club Pandemònium, això era cert, però no era tota la veritat. El teu germà ja coneixia l’existència del Món de les Ombres abans que en Mortmain li’n parlés. Pel que sembla, ho va saber per mitjà del teu pare.


  Bocabadada, la Tessa va guardar silenci.


  —Quina edat tenies quan van morir els teus pares? —va preguntar la Charlotte.


  —Va ser un accident —va explicar la Tessa, una mica desconcertada—. Jo tenia tres anys. I en Nate, sis.


  La Charlotte va arrugar el front.


  —Molt jove perquè el teu pare fes aquesta mena de confidències al teu germà, però… suposo que és possible.


  —No —va dir la Tessa—. No, no ho entens. Vaig créixer de la manera més normal, més humana, que et puguis imaginar. La tieta Harriet era la dona més pragmàtica del món. I ella ho hauria sabut, oi? Era la germana petita de la mare; se la van endur amb ells de Londres quan van marxar als Estats Units.


  —La gent calla els secrets, Tessa, de vegades fins i tot davant dels seus éssers estimats. —La Charlotte va passar els dits per damunt de la portada del Codi amb el segell en relleu—. I, cal que ho admetis, té lògica.


  —Lògica? No té cap mena de lògica!


  —Tessa… —La Charlotte va sospirar—. No sabem per què tens el do que tens. Però si un dels teus pares tenia alguna relació amb el món màgic, no té certa lògica que aquesta relació hi tingui alguna cosa a veure? Si el teu pare era membre del Club Pandemònium, no és així com en De Quincey hauria tingut coneixement de tu?


  —M’imagino que sí. —La Tessa parlava de mala gana—. Només és que… estava del tot convençuda, quan vaig arribar a Londres aquell vespre, que tot el que em passava era un somni. Que la meva vida anterior havia estat real i que això era un malson horrible. Em pensava que si podia trobar en Nate podríem recuperar la vida que havíem dut fins aleshores. —Va alçar els ulls cap a la Charlotte—. Però ara no deixo de preguntar-me si potser la vida que tenia abans era el somni, i tot això, realitat. Si els pares tenien coneixement del Club Pandemònium, si també formaven part del Món de les Ombres, llavors no puc tornar a cap món que estigui net de tot això.


  La Charlotte, amb les mans encara plegades a la falda, va mirar la Tessa seriosament.


  —T’has preguntat mai per què la Sophie té el rostre marcat amb una cicatriu?


  Com que la va agafar desprevinguda, la Tessa només va poder quequejar.


  —M’ho… m’ho he preguntat, però… no gosava demanar-ho.


  —Ni ho hauries de fer —va advertir la Charlotte. El seu to era fred i ferm—. Quan vaig veure la Sophie per primer cop, era tota arraulida en un portal, llardosa, aferrant un parrac ensangonat contra la galta. Em va veure en passar jo per allà, tot i que havia protegit la meva aparença amb glamur. Això va ser el que em va cridar l’atenció. Ha estat tocada per la Visió, igual que en Thomas i l’Agatha. Li vaig oferir diners, però no els va voler acceptar. La vaig portar a un saló de te, i em va explicar el que li havia passat. Havia estat cambrera d’una casa rica de Saint John’s Wood. Les cambreres, per descomptat, es trien per la seva presència, i la Sophie era molt bonica, la qual cosa li representava un gran avantatge i un gran inconvenient alhora. Com et pots imaginar, al fill de la casa li va agafar per seduir-la. I ella el va rebutjar repetidament. En un rampell, el jove va treure un ganivet i li va fer un tall a la cara dient que si ell no la podia tenir, s’asseguraria que ningú més la desitgés mai.


  —Quin horror —va xiuxiuejar la Tessa.


  —Va acudir a la seva mestressa, la mare del noi, però ell va afirmar que la noia havia intentat seduir-lo i que finalment havia hagut de treure el ganivet per defensar la virtut. Naturalment, la van plantar al carrer. Quan jo la vaig trobar, tenia la galta infectada. La vaig portar aquí i vaig fer que els Germans Silenciosos l’examinessin; però tot i que li van curar la infecció no van poder fer res amb la cicatriu.


  La Tessa es va dur una mà a la cara en un gest de compassió inconscient.


  —Pobra Sophie.


  La Charlotte va inclinar el cap a un costat i es va mirar la Tessa amb aquells brillants ulls marrons. Tenia una presència tan forta, va pensar la Tessa, que de vegades resultava difícil recordar com era de menuda físicament, com s’assemblava a un ocell per la seva petitesa.


  —La Sophie té un do —va dir—. Té la Visió. Pot veure coses que altres no poden veure. A la seva vida anterior, sovint es preguntava si era boja. Ara sap que no ho és pas, sinó que és especial. Aleshores tan sols era una cambrera que probablement hauria perdut la seva condició en haver-li fet malbé algú l’atractiu. Ara és un membre molt valorat de la nostra casa, una noia amb talent i amb moltes coses per aportar. —La Charlotte es va abocar cap a ella—. Tu mires cap endarrere, Tessa, cap a la vida que duies, i et sembla segura per comparació a aquesta. Però tu i la teva tia éreu molt pobres, si no m’equivoco. Si no haguessis vingut a Londres, on hauries anat una vegada morta la teva tia? Què hauries fet? Hauries acabat plorant en un carreró com la nostra Sophie? —La Charlotte va fer que no amb el cap—. Tens un poder d’un valor incalculable. No has de demanar pas res a ningú, tu. Ni has de dependre de ningú, tampoc. Ets lliure, i aquesta llibertat és un do.


  —És difícil considerar-ho un do tenint en compte que ha estat el motiu que em turmentessin i em retinguessin captiva.


  La Charlotte va negar amb el cap.


  —La Sophie em va dir en una ocasió que s’alegrava que li haguessin marcat la cara. Deia que qui se l’estimés ara ho faria perquè la veuria tal com és, i no pas atret per una cara bonica. Així és tal com ets tu, Tessa. Aquest poder és el que ets. Qui t’estimi ara, i també cal que t’estimis tu mateixa, ho farà sincerament.


  La Tessa va agafar el Codi i el va abraçar contra el pit.


  —Per tant, m’estàs dient que tinc raó. Que això és real i que la vida que tenia abans era el somni.


  —Això mateix. —La Charlotte va fer uns copets suaus a l’espatlla de la Tessa; el contacte gairebé va sobresaltar la noia. Feia molt de temps, va pensar, que ningú la tocava amb un afecte tan maternal; li va venir al cap la tieta Harriet i se li va formar un nus al coll—. I ara és hora de llevar-se.


  9
 L’enclavament


  Que se’m petrifiqui la cara, que el cor se’m torni de pedra, enganyant i enganyat, i llavors la mort: qui sap? Som pols i cendra.


  Alfred Lord, «Maud»


  —Torna-ho a provar —va suggerir en Will—. Simplement, camina d’un extrem a l’altre de la sala. Ja et direm nosaltres si sembles prou convincent.


  La Tessa va sospirar. Sentia palpitacions a les temples, igual que al darrere dels ulls. Era esgotador aprendre a imitar un vampir.


  Havien passat dos dies des de la visita de Lady Belcourt, i la Tessa, d’aleshores ençà, s’havia passat pràcticament tota l’estona intentant transformar-se de manera convincent en la vampira, sense gaire èxit. Encara li feia l’efecte de relliscar superficialment per la ment de la Camille, incapaç de trobar on agafar-se als seus pensaments o la seva personalitat. Això tornava més complicat saber com caminar, com parlar, i quina mena d’expressions hauria d’emprar quan trobés altres vampirs a la festa d’en De Quincey, a qui sens dubte la Camille coneixia molt bé i a qui la Tessa seria d’esperar que també conegués.


  Era a la biblioteca, i havia passat les darreres hores des de l’esmorzar assajant la manera de caminar amb aquell estrany aire esmunyedís de la Camille, i també la seva parla lenta i afectada. Enganxat a l’espatlla duia un fermall que un dels humans sotmesos de la Camille, un individu esquifit i arrugat que es deia Archer, havia portat en un bagul. També havia portat un vestit per tal que la Tessa se’l posés per acudir a la residència d’en De Quincey, però era massa carregós i elegant per dur-lo durant el dia. La Tessa havia de conformar-se amb el vestit blau i blanc nou, que cada vegada que es transformava en la Camille la incomodava perquè resultava massa ajustat a la pitrera i massa balder a la cintura.


  En Jem i en Will s’havien instal·lat en una de les llargues taules del fons de la biblioteca, aparentment per ajudar-la i aconsellar-la, però més probablement per burlar-se’n i divertir-se a costa de la seva consternació.


  —Treus massa enfora les puntes dels peus en caminar —va objectar en Will. Polia a consciència una poma contra el pit de la camisa, i semblava no adonar-se de les males mirades que la Tessa li adreçava—. La Camille camina amb delicadesa. Com un faune pel bosc. No pas com un ànec.


  —Jo no camino com un ànec.


  —A mi m’agraden els ànecs —va observar en Jem diplomàticament—. Sobretot els de Hyde Park. —Va mirar de reüll en Will; els dos nois seien a l’extrem de l’alta taula, deixant penjar les cames—. Recordes aquella vegada que em vas provar de convèncer perquè donés de menjar un pastís de pollastre als ànecs del parc per veure si podies criar una raça d’ànecs caníbals?


  —I se’l van cruspir —li va recordar en Will—. Bestioles assedegades de sang. No et refiïs mai d’un ànec.


  —Us fa res? —va demanar la Tessa—. Si em voleu ajudar, més val que marxeu tots dos. No us he deixat quedar-vos aquí per poder escoltar la vostra xerrameca sobre ànecs.


  —La teva impaciència —va replicar en Will— és ben poc escaient per a una dama. —I li va somriure des de darrere de la poma—. Pot ser que s’estigui imposant el caràcter vampíric de la Camille?


  El seu to era de broma. Sobtava d’allò més, va pensar la Tessa. Tan sols feia uns dies li havia tirat per la cara l’origen dels pares, després li havia suplicat que l’ajudés a amagar els estossecs sanguinolents d’en Jem, amb la cara encesa per l’emoció. I ara se’n burlava com si fos la germana petita d’un amic seu, algú que coneixia per casualitat i que li despertava cert afecte, però per qui no sentia res més en absolut.


  La Tessa es va mossegar el llavi… i va fer una ganyota davant el dolor inesperat que es va provocar. No acabava d’entendre l’instint que controlava les dents de vampir de la Camille (les seves dents). Semblaven créixer-li sense previ avís ni cap ajut, i només l’alertaven de la seva presència per la sobtada sensació de dolor en punxar-li la sensible pell dels llavis. Va notar gust de sang a la boca; la seva sang, càlida i salada. Es va dur les puntes dels dits a la boca; quan va retirar la mà, les tenia tacades de vermell.


  —No t’hi amoïnis —va dir en Will, deixant la poma i posant-se dret—. Veuràs que se’t curen molt ràpidament.


  La Tessa es va burxar l’incisiu esquerre amb la llengua. Tornava a ser pla, una dent normal.


  —No comprenc què els fa esmolar-se d’aquesta manera!


  —La gana —va apuntar en Jem—. Pensaves en sang?


  —No.


  —Que te’m volies cruspir? —va preguntar en Will.


  —No!


  —No t’ho retrauria ningú —va replicar en Jem—. Aquest nano és molt empipador.


  La Tessa va sospirar.


  —La Camille és molt difícil. No l’entenc gens ni mica; per no parlar de voler ser ella.


  En Jem la va esguardar atentament.


  —Pots accedir als seus pensaments? Tal com vas dir que podies accedir als pensaments de la persona en qui et transformaves…


  —Encara no. Ho he provat, però l’únic que aconsegueixo són flaixos esporàdics, imatges. Els seus pensaments semblen molt ben protegits.


  —Bé, espero que puguis trencar aquesta protecció abans de demà —va deixar anar en Will—. O no m’hi jugaria gran cosa pel que fa a les nostres possibilitats.


  —Will —el va renyar en Jem—. No diguis això.


  —Tens raó —va dir en Will—. No hauria de subestimar les meves capacitats. Si la Tessa complica les coses, estic segur que podré rebutjar la turba d’esclaus vampirs per obrir-nos pas cap a la llibertat.


  En Jem simplement en va fer cas omís, tal com la Tessa es començava a adonar que tenia per costum.


  —Potser —va dir el noi— només pots accedir als pensaments dels morts, Tessa. Potser la majoria dels objectes que et van donar les germanes Fosques els havien pres de les persones que havien assassinat.


  —No. Vaig accedir als pensaments de la Jessamine quan vaig canviar per prendre la seva aparença. Per tant no pot ser això, afortunadament. Quin talent més morbós seria.


  En Jem la va mirar amb ulls pensatius; alguna cosa, en aquell esguard argentat, la va fer sentir incòmoda.


  —Amb quina claredat pots veure els pensaments dels morts? Per exemple, si et donés un objecte que va ser del meu pare, sabries què pensava en morir?


  Va ser el torn d’en Will de semblar alarmat.


  —James, no crec que… —va començar a dir, però va callar quan la porta de la biblioteca es va obrir i la Charlotte va entrar a la sala. No estava sola. Almenys l’acompanyaven una dotzena d’individus desconeguts, que la Tessa no havia vist mai.


  —L’Enclavament —va xiuxiuejar en Will, i va indicar a en Jem i la Tessa amb un gest que s’amaguessin rere una de les prestatgeries de tres metres d’alçària. Des de l’amagatall van observar com la sala s’omplia de caçadors d’ombres; la majoria homes. Però la Tessa es va fixar, mentre anaven ocupant la sala, que hi havia dues dones.


  No es va poder estar d’estudiar-les; recordant el que en Will havia dit de Boudicca, aquelles dones també podien ser guerreres. La més alta (devia fer aproximadament un metre vuitanta) tenia els cabells blancs lligats com una corona al voltant del cap. Semblava com si ja hagués deixat enrere els seixanta anys, i la seva presència era imponent. La segona dona era més jove, de cabells foscos, ulls felins i posat reservat.


  Els homes formaven un grup més heterogeni. El més gran era un home alt que vestia tot de gris. Els cabells i la pell també eren cendrosos, el rostre ossut i aquilí, amb un nas fort i prim, i un mentó en punta. Als angles dels ulls se li marcaven arrugues i tenia les galtes enfonsades. Tenia els voltants dels ulls envermellits. Al seu costat hi havia el membre més jove del grup, un noi que probablement devia tenir tan sols un any més que en Jem o en Will. Era ben plantat, de trets marcats però proporcionats, cabells castanys esborrifats i expressió vigilant.


  En Jem va fer un soroll de sorpresa i contrarietat.


  —En Gabriel Lightwood —va mussitar a en Will—. Què fa aquí? Em pensava que era a l’escola, a Idris.


  En Will no s’havia mogut. Contemplava el noi de cabells castanys amb les celles aixecades i un somrís vague apuntant-li als llavis.


  —No t’hi barallis, Will —es va afanyar a afegir en Jem—. Aquí no. És l’únic que et demano.


  —Em demanes molt, no trobes? —va replicar en Will, sense mirar en Jem. En Will s’havia abocat des de darrere de la prestatgeria i observava com la Charlotte guiava tothom cap a una taula enorme de la part del davant de la sala. Semblava demanar a tothom que segués al voltant de la taula.


  —En Frederick Ashdown i en Michael Penhallow, aquí, si us plau —va dir la Charlotte—. Lilian Highsmith, si voleu seure allà, al costat del mapa…


  —I on és en Henry? —va preguntar l’home de cabells cendrosos educadament tot i que amb brusquedat—. El vostre marit. En la seva qualitat de director de l’Institut, com vós, hauria de ser-hi present.


  La Charlotte va dubtar una fracció de segon abans de fixar un somriure al rostre.


  —Ara vindrà, senyor Lightwood —va dir, i la Tessa es va adonar de dues coses: una, que l’home de cabells cendrosos era molt probablement el pare d’en Gabriel Lightwood, i dues, que la Charlotte mentia.


  —Més val que ho faci —va remugar el senyor Lightwood—. Una reunió de l’Enclavament sense la presència del cap de l’Institut… Inconcebible. —Llavors es va girar, i tot i que en Will es va ajupir rere l’alta llibreria, va ser massa tard. L’home va afuar els ulls—. I qui s’amaga allà al darrere? Vinga, que surti i es mostri!


  En Will va mirar cap a en Jem, que va arronsar-se d’espatlles eloqüentment.


  —No serveix de res amagar-se fins que ens facin sortir, oi?


  —Parla per tu —va xiuxiuejar la Tessa—. No vull que la Charlotte s’enfadi amb mi si figura que no hauríem de ser aquí.


  —No t’hi encaparris. Res no apunta que tinguessis ni idea sobre la reunió de l’Enclavament, i la Charlotte ho sap perfectament, això —va replicar en Will—. Ella sempre sap a qui donar la culpa exactament. —I va somriure—. Però jo de tu tornaria a recuperar el meu aspecte, ja m’entens. No cal trasbalsar innecessàriament la seva venerabilitat.


  —Oh! —Per un moment la Tessa gairebé havia oblidat que encara conservava l’aspecte de la Camille. Es va apressar a abandonar ràpidament la transformació i, quan tots tres van sortir del darrere de les llibreries, tornava a ser ella mateixa.


  —Will. —La Charlotte va sospirar en veure’l, i va fer que no amb el cap mirant la Tessa i en Jem—. T’he dit que l’Enclavament es reuniria aquí a les quatre.


  —Ah, sí? —va dir en Will—. Me’n dec d’haver oblidat. Quin desastre. —Va desviar la vista i va somriure—. Vaja, ves per on, en Gabriel.


  El noi de cabells castanys va tornar la mirada d’en Will amb un esguard furiós. Tenia uns ulls verds molt brillants, i la boca, en esguardar en Will, se li havia endurit amb fàstic.


  —William —va dir per fi, i amb cert esforç. I va tombar-se cap a en Jem—. I James. No sou tots dos una mica joves per voler assistir a les reunions de l’Enclavament?


  —I tu? —va replicar en Jem.


  —Vaig fer els divuit al juny —va contestar en Gabriel, seient tant cap endarrere en la cadira que els peus van deixar de tocar el terra—. Ara tinc tot el dret de participar en les activitats de l’Enclavament.


  —Et deu resultar fascinant —va comentar la dona de cabells blancs que la Tessa havia trobat tan imponent—. Així doncs, és aquesta, Lottie? La noia bruixa de la qual ens parlaves? —La pregunta anava dirigida a la Charlotte, però la mirada de la dona descansava en la Tessa—. No ho sembla pas.


  —Ni tampoc en Magnus Bane la primera vegada que el vaig veure —va apuntar el senyor Lightwood, sotjant amb curiositat la Tessa—. Endavant, doncs. Ensenyeu-nos el que podeu fer.


  —No sóc cap bruixa —va protestar la Tessa, empipada.


  —Bé, heu de ser alguna cosa per força, bufona —va observar la dona gran—. Si no una bruixa, llavors què?


  —Deixem-ho així. —La Charlotte es va aixecar—. La senyoreta Gray ja ens ha demostrat la seva bona fe a mi i al senyor Branwell. De moment, amb això ja n’hi haurà prou… Almenys fins que l’Enclavament prengui la decisió de si vol utilitzar el seu talent.


  —És clar que ho volen —va intervenir en Will—. No hi ha cap esperança que ens en puguem sortir amb aquest pla sense ella…


  En Gabriel va tirar endavant la cadira amb tanta força que les potes del davant van fregar el terra amb un fort escarritx.


  —Senyora Branwell —va dir, enfurismat—, en William és o no és massa jove per participar en una reunió de l’Enclavament?


  La mirada de la Charlotte va passar de la cara encesa d’en Gabriel a la inexpressiva d’en Will. I va sospirar.


  —Sí, ho és. Will, Jem, feu el favor d’esperar al passadís amb la Tessa.


  El rostre d’en Will es va posar tens, però en Jem li va adreçar una mirada d’advertència i el noi va romandre en silenci. En Gabriel Lightwood va lluir una expressió triomfant.


  —Us ensenyaré el camí —va anunciar, posant-se dret. I els va guiar tots tres fora de la biblioteca i al passadís tot seguit—. Tu —va etzibar a en Will, abaixant molt la veu per tal que els de la biblioteca no el poguessin sentir—. Tu deshonres el nom dels caçadors d’ombres allà on vas.


  En Will es va repenjar contra la paret del passadís i va mirar-se en Gabriel amb uns ulls blaus molt freds.


  —No sabia que quedés gaire cosa del seu nom per deshonrar, després que el teu pare…


  —T’agrairia que no parlessis de la meva família —va contestar en Gabriel, allargant la mà cap endarrere per tancar la porta de la biblioteca.


  —Quina llàstima que la perspectiva de la teva gratitud no resulti gaire temptadora —va replicar en Will.


  En Gabriel se’l va mirar, amb els cabells despentinats i els ulls verds espurnejant-li rabiosament. A la Tessa li va recordar algú en aquell moment, per bé que no podia identificar qui.


  —Què? —va rugir en Gabriel.


  —Vol dir —va aclarir en Jem— que tant li fa la teva gratitud.


  Les galtes d’en Gabriel van agafar un intens to vermellós.


  —Si no fossis menor d’edat, Herondale, tindríem un duel. Tu i jo sols, a mort. Et faria xixines…


  —Calla, Gabriel —el va interrompre en Jem, abans que en Will pogués replicar—. Incitar en Will a un duel… és com castigar un gos després d’haver-lo burxat perquè et mossegués. Ja saps com és.


  —Moltes gràcies, James —va dir en Will, sense apartar els ulls d’en Gabriel—. T’agraeixo el testimoni sobre el meu caràcter.


  En Jem va fer un arronsament d’espatlles.


  —És la veritat.


  En Gabriel va adreçar a en Jem una mirada sorruda.


  —Queda-te’n al marge, Carstairs. Això no t’incumbeix pas.


  En Jem es va acostar a la porta, i a en Will, que restava completament quiet tornant a en Gabriel la mateixa mirada glacial. A la Tessa se li havien començat a eriçar els cabells del clatell.


  —Si li incumbeix a ell, m’incumbeix a mi —va respondre en Jem.


  En Gabriel va negar amb el cap.


  —Tu ets un caçador d’ombres com cal, James —va dir—, i un cavaller. Tens la teva… incapacitat, però ningú et culpa per això. Però aquest… —Va arronsar el llavi i va assenyalar amb un dit en direcció a en Will—. Aquest desgraciat només t’arrossegarà en la seva caiguda. Busca’t algú altre com a parabatai teu. Ningú no espera que en Will Herondale passi dels dinou anys, i tampoc no li sabrà greu a ningú…


  Amb això, la Tessa en va tenir prou. Sense pensar-s’ho, va esclatar, indignada:


  —Quines coses de dir!


  En Gabriel, interromput a mitja frase, semblava tan sorprès com si un dels tapissos s’hagués posat a parlar de sobte.


  —Disculpeu-me?


  —Ja m’heu sentit. Dir a algú que no us sabrà greu si mor! És imperdonable! —Va agafar en Will per la màniga—. Vine, Will. No val la pena perdre el temps amb aquest… aquest individu.


  En Will semblava d’allò més divertit.


  —Ben cert.


  —Vós… vós… —En Gabriel, quequejant ostensiblement, va mirar la Tessa, clarament desconcertat—. No teniu ni idea de les coses que ha fet…


  —Ni tampoc m’importa. Tots sou Nefilim, oi? I doncs? Figura que sou al mateix bàndol. —La Tessa va mirar celludament en Gabriel—. Em sembla que deveu a en Will una disculpa.


  —M’estimaria més —va respondre en Gabriel— que m’arrenquessin les entranyes i que les lliguessin amb un nus davant dels meus ulls que no pas disculpar-me davant d’un cuc com aquest.


  —Que simpàtic —va dir en Jem amb sornegueria—. No ho deus dir de debò. No la part que en Will sigui un cuc, és clar. Allò de les entranyes. Sembla una barbaritat.


  —Ho dic de debò —va afirmar en Gabriel, escalfant-se—. M’estimaria més que em llancessin dins d’una tina de verí de Malphas i deixar que m’hi dissolgués lentament fins que només quedessin els meus ossos.


  —Què dius, ara! —va replicar en Will—. Doncs resulta que conec un paio que ens podria vendre una tina de…


  La porta de la biblioteca es va obrir. El senyor Lightwood era al llindar.


  —Gabriel —va dir en un to glacial—. Penses assistir a la reunió, la teva primera reunió de l’Enclavament, si cal que t’ho recordi, o t’estimes més jugar aquí al passadís amb els altres nens?


  Ningú no va semblar especialment complagut per aquest comentari, sobretot en Gabriel, que va empassar saliva amb dificultat, va assentir, va dirigir una última mirada a en Will i va seguir el pare novament a l’interior de la biblioteca, on va entrar tancant amb un cop de porta.


  —Bé —va dir en Jem després que la porta s’hagués tancat al darrere d’en Gabriel—. Ha anat tan malament com m’havia esperat. És la primera vegada que l’has vist des de la festa de Nadal de l’any passat? —va preguntar, adreçant la pregunta a en Will.


  —Sí —va respondre el noi—. Creus que li hauria d’haver dit que el trobava a faltar?


  —No —va contestar en Jem.


  —Sempre és així? —va preguntar la Tessa—. Tan desagradable?


  —Hauries de veure el seu germà gran —va dir en Jem—. Fa que en Gabriel sembli més dolç que un pastís. Odia en Will encara més que en Gabriel, si això és possible.


  En Will va somriure en sentir-ho, llavors va tombar-se i va començar a allunyar-se pel passadís xiulant tranquil·lament. Al cap d’un moment de vacil·lació, en Jem el va seguir, indicant a la Tessa que anés amb ells.


  —Per què t’odia en Gabriel Lightwood, Will? —va demanar la Tessa mentre se n’anaven—. Què li vas fer?


  —No es tracta de res que jo li fes a ell —va contestar en Will, acuitant el pas—. Es tracta d’una cosa que li vaig fer a la seva germana.


  La Tessa va mirar de gairell en Jem, que va fer un arronsament d’espatlles.


  —Allà on va en Will, hi ha mitja dotzena de noies emprenyades que asseguren que ha compromès la seva virtut.


  —I ho vas fer? —va preguntar la Tessa, afanyant-se per no quedar enrere. Era d’allò més complicat caminar tan de pressa amb aquelles faldilles feixugues que li provocaven un lleu fregadís al voltant dels turmells. El lliurament de vestits de Bond Street havia arribat el dia anterior, i tot just s’estava començant a acostumar a dur aquella roba tan cara. Recordava els vestits lleugers que havia dut de petita, quan podia córrer cap al seu germà, clavar-li una puntada de peu al turmell i sortir cames ajudeu-me sense que l’altre la pogués atrapar. Es va preguntar què passaria si provés de fer el mateix amb en Will. Dubtava que li sortís bé la jugada, tot i que la idea li feia certa gràcia—. Comprometre la seva virtut, vull dir.


  —Fas un munt de preguntes —va replicar en Will, girant bruscament a l’esquerra i pujant un tram d’escales estretes—. No et sembla?


  —Sí —va dir la Tessa, picant sorollosament amb els tacons sobre els esglaons de pedra mentre seguia en Will escales amunt—. Què vol dir parabatai? I què volies dir amb allò que el pare d’en Gabriel era una deshonra per als caçadors d’ombres?


  —Parabatai, en grec, vol dir: «parella formada per un soldat i un auriga» —va explicar en Jem—, però quan la diuen els Nefilim, ens referim a un equip de guerrers que formen parella: dos homes que juren protegir-se i guardar-se l’esquena mútuament.


  —Homes? —va dir la Tessa—. No podria ser un equip de dones, o una dona i un home?


  —Em pensava que havies dit que les dones no tenien sang guerrera —va replicar en Will, sense girar-se—. I pel que fa al pare d’en Gabriel, diguem que té alguna cosa a veure amb la reputació de tenir més inclinació del compte pels dimonis i els submundans. Em sorprendria que alguna de les visites nocturnes del progenitor dels Lightwood a certes cases de Shadwell no l’hagués deixat amb un desagradable cas de mal del dimoni.


  —Mal del dimoni? —La Tessa se sentia horroritzada i fascinada alhora.


  —S’ho ha inventat —li va assegurar en Jem de seguida—. De debò, Will, quantes vegades t’hem de dir que això del mal del dimoni no existeix pas?


  En Will s’havia aturat al davant d’una porta estreta en un revolt de les escales.


  —Em penso que és aquí —va dir, mig per a si mateix, i va sacsejar la maneta. Com que no va passar res, es va treure l’estela de la jaqueta i va gargotejar una marca negra a la porta. Es va obrir deixant anar un núvol de pols—. Això hauria de ser un magatzem.


  En Jem el va seguir cap a dins i al cap d’un moment la Tessa va fer el mateix. Es va trobar en una cambra petita, il·luminada únicament per una finestra acabada en arc i situada molt amunt en la paret. S’hi escolava una claror aquosa que permetia veure un espai quadrat ple de baguls i caixes. Podria haver estat la cambra dels mals endreços de qualsevol lloc si no fos pel que semblaven piles i piles d’armes antigues amuntegades als racons: estris de ferro feixucs i rovellats, amb fulles amples i cadenes lligades a pesades boles de pinxos.


  En Will va agafar un dels baguls i el va desplaçar per deixar un espai quadrat net a terra. Es va aixecar més pols. En Jem va estossegar i li va adreçar una mirada de retret.


  —Qualsevol diria que ens has portat aquí per matar-nos —va deixar anar—, si no fos perquè les motivacions per fer-ho semblen tèrboles, en el millor dels casos.


  —Res de matar —va dir en Will—. Un moment. He de moure un bagul més.


  Quan el noi va empènyer el pesat embalum cap a la paret, la Tessa va mirar de reüll en Jem.


  —A què es referia en Gabriel —va preguntar, abaixant molt la veu perquè en Will no la pogués sentir— sobre «la teva incapacitat»?


  Els ulls argentats d’en Jem es van esbatanar per un segon, abans de dir:


  —A la meva mala salut. Res més.


  La Tessa es va adonar que mentia. Feia la mateixa mirada que en Nate quan mentia: amb uns ulls massa francs per resultar creïble. Però abans que ella pogués dir alguna cosa, en Will es va incorporar i va anunciar:


  —Ja està. Seieu.


  Aleshores es va asseure al terra ple de pols; en Jem va anar a seure al seu costat, però la Tessa va dubtar un moment. En Will, que tenia l’estela a la mà, va alçar la vista cap a ella amb un somriure torçat.


  —No vols unir-te a la festa, Tessa? M’imagino que no vols embrutar-te el preciós vestit que la Jessamine et va comprar.


  Era cert, en realitat. La Tessa no tenia gens de ganes de fer malbé la peça més bonica de roba que havia tingut mai. Però el to sorneguer d’en Will era més empipador que la idea d’enllardar el vestit. De manera que, serrant la mandíbula, es va acostar i va seure al davant dels nois formant un triangle entre els tres.


  En Will va posar la punta de l’estela sobre el terra brut i la va començar a bellugar. Unes línies amples i fosques sortien de la punta, i la Tessa ho observava amb fascinació. L’estela tenia un encant singular i fascinador en fer aquells gargots; no pas com tinta sortint d’una ploma, sinó més aviat com si les línies sempre haguessin estat allà i en Will, senzillament, les posés al descobert.


  Estava a mig fer quan en Jem va deixar anar una exclamació de comprensió, reconeixent clarament la marca que el seu amic estava dibuixant.


  —Què estàs… —va començar a dir, però en Will va enlairar la mà lliure, remenant el cap.


  —No —va advertir en Will—. Si em faig un embolic, podríem caure a través del terra.


  En Jem va fer rodar els ulls, però tant se valia, segons que es veia: en Will ja havia acabat i retirava l’estela del dibuix que havia fet. A la Tessa se li va escapar un xisclet quan els taulons guerxats van semblar mirallejar… i seguidament es van tornar transparents com una finestra. Atansant-se cap endavant i oblidant-se completament del vestit, es va trobar fitant a través del terra com si fos un vidre.


  Contemplava el que va reconèixer com la biblioteca. Podia veure la gran taula rodona i l’Enclavament assegut al voltant, amb la Charlotte entre en Benedict Lightwood i la dona elegant dels cabells blancs. La Charlotte era fàcilment identificable, fins i tot des de dalt, gràcies al pulcre recollit de cabells i els moviments ràpids de les seves mans menudes en parlar.


  —Per què aquí dalt? —va preguntar en Jem a en Will en veu baixa—. Per què no la sala d’armes? És al costat de la biblioteca.


  —El soroll són ones —va respondre en Will—. És igual de fàcil escoltar des d’aquí dalt. A més, qui pot assegurar que un d’ells no decideixi fer una visita a la sala d’armes a mitja reunió per veure què tenim en existències? Ja ha passat abans.


  La Tessa, completament embadalida, es va adonar que, efectivament, podia sentir murmuri de veus.


  —Ens poden sentir ells?


  En Will va fer que no amb el cap.


  —L’encanteri és rigorosament unidireccional. —Va corrugar les celles i s’hi va abocar—. De què parlen?


  Tots tres van callar, i en el silenci que es va imposar, la veu d’en Benedict Lightwood els va arribar amb claredat.


  —No ho sé, Charlotte —deia—. Tot aquest pla sembla molt arriscat.


  —Però no podem permetre que en De Quincey continuï fent la seva amb tota tranquil·litat —va protestar ella—. És el cap dels clans vampírics de Londres. La resta de Fills de la Nit el veuen com a referent. Si permetem que infringeixi la Llei sense miraments, quin missatge enviem a Submón? Que els Nefilim s’han tornat tous en el compliment del seu deure?


  —Tal com jo ho veig —va replicar en Lightwood—, estàs disposada a creure la paraula de Lady Belcourt que en De Quincey, aliat del Conclau des de fa tants anys, ara comet assassinats de mundans a casa seva?


  —No sé per què et sorprèn tant, Benedict. —Es percebia certa sorna en la veu de la Charlotte—. Estàs suggerint que fem cas omís del seu informe, malgrat el fet que en el passat sempre ens ha proporcionat informació veraç? I malgrat el fet que si ens està dient la veritat una vegada més, la sang de tots els que en De Quincey assassini a partir d’aquest moment et tacarà les mans?


  —I malgrat el fet que la Llei ens obliga a investigar qualsevol informe de trencament de l’Aliança? —va afegir un home esvelt i de cabells foscos des de l’extrem de la taula—. Ho saps tan bé com la resta de nosaltres, Benedict; no siguis tan tossut.


  La Charlotte va deixar escapar un esbufec quan el rostre d’en Lightwood es va enfosquir.


  —Gràcies, Michael. T’ho agraeixo —va dir ella.


  La dona alta que abans la Charlotte havia anomenat Lottie va deixar anar una riallada cavernosa i ressonant.


  —No t’ho prenguis tan a la valenta, Charlotte —va dir—. Has d’admetre que tot aquest assumpte és molt estrany. Una noia que canvia de forma i que podria ser una bruixa o no, bordells plens de cadàvers i un informador que jura que va vendre a en De Quincey uns mecanismes… Un detall que, segons sembla, veus com una prova determinant, malgrat que et negues a dir-nos el nom del teu informador.


  —Vaig jurar que no l’implicaria —va objectar la Charlotte—. Té por d’en De Quincey.


  —És un caçador d’ombres? —va demanar en Lightwood—. Perquè si no és així, no és de fiar.


  —De debò, Benedict, el teu criteri ha quedat d’allò més antiquat —va dir la dona dels ulls felins—. Qualsevol diria, en sentir-te parlar, que els Acords no van tenir lloc mai.


  —La Lilian té raó; estàs caient en el ridícul, Benedict —va tornar-hi en Michael—. Buscar un informador completament de fiar és com buscar una amistançada casta i pura. Si la seva virtut estigués més enllà de tot dubte, et servirien de ben poc, per començar. Un informador simplement proporciona informació; i la nostra feina és verificar aquesta informació, que és el que la Charlotte proposa que fem.


  —Jo simplement detesto veure com es malbarata el poder de l’Enclavament en aquest cas —va al·legar en Lightwood en to afectat. La Tessa va pensar que era molt estrany sentir aquest grup d’adults distingits adreçar-se entre si sense cap cortesia, simplement pel nom de pila. Però, segons que semblava, era el costum dels caçadors d’ombres—. Si, per exemple, hi hagués una vampira que tingués rancúnia al cap del seu clan, i potser volgués veure’l desposseït de poder, quina millor manera que el Conclau li fes la feina bruta?


  —Ostres! —va mussitar en Will, intercanviant una mirada amb en Jem—. I com ho sap això?


  En Jem va fer que no amb el cap, com dient: «No ho sé pas».


  —Què sap? —va xiuxiuejar la Tessa, però la seva veu va quedar ofegada quan la Charlotte i la dona dels cabells blancs es van posar a parlar alhora.


  —La Camille no ho faria mai, això! —va protestar la Charlotte—. No és ximple, en primer lloc. Sap quin és el càstig per mentir-nos!


  —En Benedict té la seva part de raó —va dir la dona gran—. Seria preferible que un caçador d’ombres hagués vist en De Quincey infringint la Llei…


  —Però aquest és el quid de tot aquest assumpte —va adduir la Charlotte. La seva veu transmetia un cert deix… de neguit, un desig contingut de demostrar que l’encertava. La Tessa va sentir un rampell de solidaritat—. Veure en De Quincey infringint la Llei, tia Callida.


  La Tessa va deixar anar una exclamació de sorpresa.


  En Jem va alçar la vista.


  —Sí, és la tia de la Charlotte —va dir—. Era el seu germà, el pare de la Charlotte, qui abans portava l’Institut. Li agrada dir a la gent què ha de fer. Tot i que, naturalment, ella sempre fa el que vol.


  —Ja ho pots ben dir —va coincidir en Will—. Sabies que se’m va insinuar en una ocasió?


  No va semblar que en Jem s’ho empassés ni per casualitat.


  —I ara!


  —Ho va fer —va insistir en Will—. Va ser un escàndol. I jo podria haver acceptat les seves demandes si ella no m’hagués espantat tant.


  En Jem, simplement, va negar amb el cap i va tornar la seva atenció a l’escena que tenia lloc a la biblioteca.


  —També hi ha l’assumpte de la marca d’en De Quincey —estava dient la Charlotte— que vam trobar a dins del cadàver de la noia mecànica. Senzillament, hi ha massa proves que el relacionen amb aquests esdeveniments, massa proves per no investigar-ho.


  —Hi estic d’acord —va dir la Lilian—. De tota manera, em preocupa aquest assumpte dels artefactes mecànics. Fer noies mecàniques és una cosa, però i si fa un exèrcit d’autòmats?


  —Això són meres especulacions, Lilian —va replicar en Michael.


  La Lilian va rebutjar el comentari amb un gest de la mà.


  —Un autòmat no és ni un serafí ni un dimoni, pel que fa a la seva aliança; no és ni fill de Déu ni del diable. Seria vulnerable a les nostres armes?


  —Em sembla que t’estàs imaginant un problema que no existeix —va objectar en Benedict Lightwood—. Ja fa anys que existeixen autòmats; als mundans els fascinen aquestes andròmines. I cap ens ha suposat una amenaça.


  —Cap s’ha construït mitjançant la màgia fins ara —va subratllar la Charlotte.


  —Que tu ho sàpigues. —En Lightwood semblava impacientar-se.


  La Charlotte va redreçar l’esquena; només la Tessa i els nois, en observar-la des de dalt, podien veure que tenia les mans enllaçades amb força sobre la falda.


  —La teva preocupació, Benedict, sembla que sigui que castiguem injustament en De Quincey per un crim que no ha comès i que, en fer-ho, posem en perill la relació entre els Fills de la Nit i els Nefilim. M’equivoco?


  En Benedict Lightwood va assentir.


  —Però l’únic que el pla d’en Will ens demana és que vigilem en De Quincey. Si no el veiem infringint la Llei, no actuarem en contra seva i la relació no es veurà amenaçada. I si el veiem infringint la Llei, llavors la relació és una farsa. No podem permetre que es trepitgi la Llei de l’Aliança, encara que… ens pugui resultar còmode fer-ne cas omís.


  —Estic d’acord amb la Charlotte —va dir en Gabriel Lightwood, parlant per primera vegada i per a gran sorpresa de la Tessa—. Crec que el seu pla és prou raonable. Llevat d’una part… Enviar-hi la noia que canvia de forma amb en Will Herondale. Si no és prou gran per assistir a aquesta reunió, com s’hi pot confiar en una missió tan delicada?


  —Llepaculs pretensiós! —va etzibar en Will, inclinant-se cap endavant com si volgués travessar el portal màgic i escanyar en Gabriel—. Quan l’enxampi tot sol…


  —Hi hauria d’entrar jo, amb ella —va prosseguir en Gabriel—. Jo en puc tenir més bona cura. En comptes de vigilar únicament per mi.


  —Aquest sembla que no té àvia —va coincidir en Jem, que feia l’efecte que es reprimís les ganes de riure.


  —La Tessa coneix en Will —va objectar la Charlotte—. Hi confia.


  —Jo no diria tant —va rondinar la Tessa.


  —A més —va afegir la Charlotte—, és en Will qui va concebre aquest pla, i és en Will qui en De Quincey reconeixerà del Club Pandemònium. És en Will qui sap què cal cercar a dins de la residència d’en De Quincey per relacionar-lo amb els artefactes mecànics i els assassinats de mundans. En Will és un investigador excel·lent, Gabriel, i un bon caçador d’ombres. L’hi has de reconèixer.


  En Gabriel va tornar a seure a la cadira, encreuant els braços sobre el pit.


  —Jo no li he de reconèixer pas res.


  —Així doncs, en Will i la teva noia bruixa entren a la casa, assisteixen a la festa d’en De Quincey fins que observin alguna violació de la Llei i llavors avisen la resta… com? —va preguntar la Lilian.


  —Amb l’invent d’en Henry —va apuntar la Charlotte. Se li va notar un lleu, tot i que molt lleu, tremolor a la veu en dir-ho—. El Fòsfor. Enviarà un esclat de llum màgica extraordinàriament potent que il·luminarà totes les finestres de la residència d’en De Quincey, només un instant. Això serà el senyal.


  —Oh, no, per l’amor de Déu, una altra vegada els invents d’en Henry no! —va deixar anar en Michael.


  —Al principi es van produir alguns entrebancs amb el Fòsfor, però en Henry me’n va fer una demostració anit —va protestar la Charlotte—. Funciona perfectament.


  En Michael va esbufegar.


  —Recordeu la darrera vegada que en Henry ens va oferir fer servir un dels seus invents? Tots vam estar netejant budell de peix del nostre equip durant dies.


  —Però, Michael, figurava que no es podia fer servir vora l’aigua… —va començar a replicar la Charlotte, encara amb la mateixa veu trèmula, però els altres ja havien començat a parlar tots alhora, criticant exaltadament els invents fracassats d’en Henry i les seves desastroses conseqüències, mentre la Charlotte es quedava callada. «Pobra Charlotte», va pensar la Tessa. La Charlotte, per a la qual el sentit d’autoritat era tan important, i tan treballosament guanyat.


  —Malparits, fer-la callar d’aquesta manera —va remugar en Will. La Tessa el va mirar, astorada. El noi contemplava arravatadament l’escena que tenia lloc al seu davant, amb els punys en tensió als costats. Així doncs, estava orgullós de la Charlotte, va pensar, i es va sorprendre en adonar-se de com la complaïa. Potser volia dir que en Will sí que tenia sentiments, al cap i a la fi.


  Tampoc és que li importés gens, si en tenia o no, per descomptat. Va apartar ràpidament la vista d’en Will cap a en Jem, que semblava igual de contrariat. Es mossegava el llavi.


  —On és en Henry? No hauria d’haver arribat, ja?


  Com en resposta, la porta del traster es va obrir de cop amb un fort enrenou, i tots tres es van girar i van veure en Henry plantat al llindar, amb els ulls esverats i els cabells despentinats. Aferrava alguna cosa a la mà… el tub de coure, amb el botó negre al costat, que gairebé havia provocat que en Will es trenqués el braç en caure del trinxant al menjador.


  En Will va esguardar l’objecte amb prevenció.


  —Aparta de mi aquest refotut trasto.


  En Henry, que estava acalorat i suava, els va mirar amb horror.


  —Maleït sia! —va engegar—. Buscava la biblioteca. L’Enclavament…


  —Està reunit —va apuntar en Jem—. Sí, ja ho sabem. Baixant les escales, Henry. Tercera porta a la dreta. I més val que t’afanyis. La Charlotte t’espera.


  —Ho sé —va ploriquejar en Henry—. Maleït, maleït, maleït sia. Provava d’arreglar el Fòsfor i prou.


  —Henry —va dir en Jem—, la Charlotte et necessita.


  —Entesos. —En Henry es va girar com per sortir disparat de la cambra, llavors va fer mitja volta i se’ls va quedar mirant; la confusió se li endevinava a la cara, com si només ara s’hagués preguntat per què en Will, la Tessa i en Jem eren aquí, ajupits tots plegats en un traster que es feia servir realment molt poc—. I què feu vosaltres tres aquí, per cert?


  En Will va decantar el cap a un costat i va somriure a en Henry.


  —Juguem a les xarades —va etzibar—. És una passada.


  —Ah, molt bé, doncs —va dir en Henry, i va sortir precipitadament per la porta deixant que es tanqués tota sola al seu darrere.


  —Xarades. —En Jem va deixar anar un esbufec de disgust i llavors es va tornar a abocar, clavant els colzes sobre els genolls, quan els va arribar la veu de la Callida des de sota.


  —Sincerament, Charlotte —deia—, quan admetràs que en Henry no es dedica en absolut a portar aquest lloc i que ho fas tu tota sola? Potser amb l’ajuda d’en James Carstairs i en Will Herondale, però cap dels dos té més de disset anys. Quina ajuda poden representar?


  La Charlotte va remugar una reprovació.


  —És massa feina per a una sola persona, sobretot per a algú de la teva edat —va intervenir en Benedict—. Tan sols tens vint-i-tres anys. Si estiguessis disposada a cedir el teu…


  Tan sols vint-i-tres anys? La Tessa estava astorada. S’havia pensat que la Charlotte era molt més gran, probablement perquè oferia aquell posat tan competent.


  —El cònsol Wayland ens va assignar la direcció de l’Institut a mi i al meu marit fa cinc anys —va contestar la Charlotte amb aspresa, segons semblava havent trobat el seu aplom novament—. Si veus algun problema amb la seva elecció, l’hi hauries de fer saber. Mentrestant, portaré l’Institut com cregui més oportú.


  —Espero que això signifiqui que encara es puguin sotmetre a votació plans com el que estàs proposant —va replicar en Benedict Lightwood—. O és que ara manes per decret?


  —No siguis absurd, Lightwood, és clar que cal votar-ho —va dir en Michael de mal humor i sense donar cap oportunitat de rèplica a la Charlotte—. Tots els que estiguin a favor de continuar endavant el pla pel que fa a en De Quincey que diguin «sí».


  La Tessa va sentir amb sorpresa un cor de «sí» i ni un sol «no». La discussió havia estat prou agra perquè s’esperés, com a mínim, que un dels caçadors d’ombres intentés oposar-s’hi. En Jem es va adonar de la seva expressió de sorpresa i va somriure.


  —Sempre estan igual —va mussitar—. Els agrada burxar-se pel poder, però cap votaria que no en un tema com aquest. El titllarien de covard per fer-ho.


  —Molt bé —va dir en Benedict—. Demà a la nit, doncs. Està tothom prou preparat? Hi ha…


  La porta de la biblioteca es va obrir bruscament i en Henry hi va irrompre; semblava, si és possible, encara més esverat i despentinat que abans.


  —Ja sóc aquí! —va anunciar—. No faig massa tard, oi?


  La Charlotte es va tapar la cara amb les mans.


  —Henry —va dir en Benedict Lightwood secament—. És un plaer veure’t. La teva dona ens estava fent cinc cèntims del teu nou invent. El Fòsfor, oi?


  —Sí! —En Henry va mostrar el Fòsfor amb orgull—. És això. I us puc prometre que funciona tal com vaig dir. Ho voleu veure?


  —I ara, no cal cap demostració —es va afanyar a dir en Benedict, però era massa tard. En Henry ja havia premut el botó. Es va produir un esclat enlluernador i les llums de la biblioteca van pampalluguejar de sobte i van deixar la Tessa contemplant un quadrat negre a terra. Van sentir-se crits sufocats a sota. Hi va haver un xiscle i alguna cosa es va esmicolar contra el terra. I per damunt de tot l’enrenou, es va imposar la veu d’en Benedict Lightwood deixant anar una allau de renecs.


  En Will va alçar la vista i va fer un somriure dentut.


  —Una mica enutjós per a en Henry, és clar —va observar alegrement—, i tot i això, en cert sentit, força graciós, no trobeu?


  La Tessa no va poder evitar estar-hi d’acord, en les dues coses.
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 Reis i reines pàl·lids


  
    També vaig veure reis i reines pàl·lids,


    guerrers esblaimats, tots cadavèrics.

  


  John Keats, «La dona formosa sense gràcia»


  Mentre el carruatge sotraguejava per l’Strand, en Will va allargar una mà enguantada de negre i va obrir una de les cortinetes de vellut de la finestra per deixar entrar un esquitx groguenc de la llum dels fanals a l’interior fosc del cotxe de cavalls.


  —Fa l’efecte —va comentar— que tindrem pluja aquesta nit.


  La Tessa va seguir-li la mirada; a fora de la finestra el cel era carregat de núvols d’un gris acer; el cel habitual a Londres, va pensar. Homes amb barret i llargs abrics foscos acuitaven el pas per les voreres a cada banda del carrer, encorbant les espatlles contra el fred ventijol que portava pols de carbó, fems de cavall i tota mena de brossa que feia plorar els ulls. Una vegada més la Tessa va creure ensumar el riu.


  —Allò que hi ha al bell mig del carrer és una església? —va preguntar en veu alta.


  —És Saint Mary le Strand —va dir en Will—, i té una llarga història, però ara no te l’explicaré pas. Has escoltat res del que he estat dient?


  —Sí —va contestar la Tessa—, fins que has començat a parlar de la pluja. A qui li importa la pluja? Ens dirigim a una mena de… d’esdeveniment de la societat vampírica, i no tinc ni idea de com figura que m’he de comportar, i fins ara no m’has ajudat gaire.


  La comissura de la boca d’en Will es va torçar cap amunt.


  —Tu vés amb compte. Així que arribem a la casa, no pots demanar-me ajuda ni instruccions. Recorda, sóc el teu humà sotmès. Em vols tenir a prop per la sang… cada cop que et vingui de gust… i res més.


  —Així doncs, no em penses parlar aquesta nit? —va dir la Tessa—. Gens ni mica?


  —Llevat que m’ho ordenis —va respondre en Will.


  —Aquest vespre pinta millor que no pas m’esperava.


  En Will va semblar no haver-la sentit. Amb la mà dreta es lligava un ganivet dissimulat al canell esquerre. Mirava per la finestra com si veiés alguna cosa que ella no podia veure.


  —Potser consideres els vampirs uns monstres salvatges, però aquests vampirs no són pas així. Són tan cultes com cruels. Uns ganivets massa esmolats per a la fulla esmussada de la humanitat. —Se li va marcar la línia de la mandíbula a la llum precària—. Hauràs d’intentar estar a l’altura. I per l’amor de Déu, si no pots, no obris la boca. Tenen un sentit de l’etiqueta recargolat i inintel·ligible. Una ficada de pota greu podria significar la mort instantàniament.


  Les mans de la Tessa van enllaçar-se amb força sobre la falda. Les tenia fredes. Podia notar la fredor de la pell de la Camille fins i tot a través dels guants.


  —Fas broma? Com quan eres a la biblioteca i vas deixar caure aquell llibre?


  —No. —La seva veu va semblar llunyana.


  —Will, m’estàs espantant. —Aquelles paraules li van sortir de la boca abans que les pogués reprimir; es va posar tensa, esperant alguna burla.


  En Will va apartar els ulls de la finestra i la va sotjar com si s’hagués adonat d’alguna cosa.


  —Tess —va dir, i la Tessa es va sobresaltar per un instant; ningú no li havia dit mai Tess. De vegades el seu germà li havia dit Tessie, però això era tot—. Ja saps que no cal que ho facis si no vols.


  Ella va agafar aire, tot i que no li calia.


  —I llavors què? Faríem fer mitja volta al carruatge i tornaríem cap a casa?


  Ell va atansar les mans i li va agafar les seves. Les mans de la Camille eren tan menudes que les mans masculines d’en Will, enguantades de fosc, van semblar empassar-se-les.


  —Tots per un, i un per tots —va dir.


  Ella va somriure en sentir-ho, sense convicció.


  —Els tres mosqueters?


  La mirada serena del noi li va sostenir la seva. Els ulls blaus tenien una tonalitat molt fosca, incomparable. Ella ja havia conegut gent amb els ulls blaus, però sempre havien estat d’un blau clar. Els d’en Will eren del color del cel just en caure la nit. Les seves llargues pestanyes els velaven quan va dir:


  —De vegades, quan he de fer una cosa que no vull fer, faig veure que sóc algun personatge d’un llibre. Així és més fàcil saber què faran els altres.


  —De debò? I qui fas veure que ets ara? D’Artagnan? —va preguntar la Tessa, esmentant l’únic dels tres mosqueters que recordava.


  —«El que ara faig serà infinitament millor que no pas el que havia fet fins aquest moment» —va citar en Will—. «I em comportarà un descans infinitament millor que no pas el que havia tingut fins ara».


  —Sydney Carton? Però vas dir que detestaves Una història de dues ciutats!


  —En realitat, no. —En Will semblava impertorbable malgrat la mentida.


  —I Sydney Carton era un alcohòlic dissolut.


  —Justa la fusta! Hi havia una vegada un home que era inútil i que sabia que era inútil; tanmateix, per més que provava de perdre la seva ànima, sempre hi havia una part d’ell capaç de fer una gran gesta. —En Will va abaixar la veu—. Què li diu a Lucie Manette? Que, tot i que és dèbil, encara es pot inflamar?


  La Tessa, que havia llegit Una història de dues ciutats més vegades que no recordava, va xiuxiuejar:


  —«I tot i això, he tingut la debilitat, i encara la tinc, de desitjar que us adonéssiu amb quina mestria m’heu encès, sent el munt de cendres que sóc, en un foc ardent». —Va dubtar—. Però això era perquè se l’estimava.


  —Sí —va dir en Will—. Se l’estimava prou per saber que ella estaria millor sense ell. —Encara li agafava les mans entre les seves, i la Tessa en notava l’escalfor bullent a través dels guants. A fora, el vent era intens i havia estarrufat els cabells del noi, negres com la tinta, quan havien creuat el pati de l’Institut cap al carruatge. Feien que semblés més jove, i més vulnerable; i els seus ulls també eren vulnerables, oberts com una porta. I aquella manera com la mirava… Mai no hauria pensat que en Will podria mirar, o voldria mirar, ningú així. Si la Tessa s’hagués pogut ruboritzar, va pensar, que vermella s’hauria posat.


  I aleshores va desitjar no haver-ho pensat. Ja que aquest pensament duia, inevitablement i desagradablement, a un altre: la mirava a ella, ara, o a la Camille, que, fet i fet, era exquisidament bonica? Era aquest el motiu del canvi en l’expressió del noi? Podia veure-la realment a ella, malgrat la disfressa, o només la façana?


  Va reclinar-se contra el respatller, retirant les mans, tot i que ell les hi agafava amb força. Li va costar un instant alliberar-les.


  —Tessa… —va començar a dir, però abans que pogués dir res més, el carruatge es va aturar amb una sotragada que va provocar que les cortines de vellut es balancegessin. En Thomas, des del pescant, va cridar: «Ja hi som!». En Will, després d’inspirar a fons, va obrir la porta i va saltar al paviment, i llavors li va oferir la mà per ajudar-la a baixar.


  La Tessa va acotar el cap en sortir del carruatge per evitar aixafar alguna de les roses del casquet de la Camille. Tot i que en Will duia guants, igual que ella, a la Tessa gairebé li va fer l’efecte que podia notar la circulació de la sang del noi sota la pell, malgrat la doble capa de teixit que separava ambdues mans. El noi estava enrojolat, tenia les galtes enceses, i ella es va preguntar si era pel fred que li feia pujar sang a la cara o per alguna altra cosa.


  Eren al davant d’un edifici blanc i alt, amb una entrada de columnes blanques. Estava envoltat per edificis similars a cada costat, com fitxes de dòmino esblanqueïdes. A dalt d’un tram d’esglaons blancs hi havia una porta doble pintada de negre. Era oberta de bat a bat, i la Tessa va poder veure la resplendor de llum d’espelmes a l’interior, tremolant com una cortina.


  Es va girar cap a en Will. Darrere del noi, en Thomas seia a la part davantera del cotxe de cavalls, amb el barret ben calat per ocultar el rostre. La pistola amb empunyadura de plata que duia a la butxaca de l’armilla quedava completament amagada a la vista.


  En algun punt del fons de la seva ment, va sentir que la Camille reia, i va saber, sense comprendre com, que percebia la gràcia que la seva admiració per en Will provocava en la vampira. «Ets aquí», va pensar la Tessa, alleujada tot i la incomoditat. Havia començat a témer que no li arribaria mai la veu interior de la Camille.


  Es va apartar d’en Will tot enlairant la barbeta. El posat soberg no li resultava natural; però era el de la Camille.


  —T’adreçaràs a mi no pas com a Tessa, sinó tal com faria un servent —va advertir, corbant el llavi—. I ara, vine. —I va tombar el cap altivament en direcció als esglaons i els va enfilar sense mirar enrere per veure si la seguia.


  Un lacai elegantment abillat l’esperava al replà.


  —Senyora —va mussitar, i quan l’home va acotar el cap, ella va veure-li les dues incisions d’ullals al coll, just per damunt del coll de la camisa. La Tessa va tombar el cap i va veure en Will al seu darrere, i ja era a punt de presentar-lo al lacai, quan la veu de la Camille va xiuxiuejar des del fons de la seva ment: Nosaltres no presentem pas les nostres mascotes humanes entre si. Són béns personals sense nom, llevat que optem per posar-los un nom.


  «Ui», va pensar la Tessa. En la seva contrarietat, a penes s’havia adonat que el lacai la guiava per un llarg corredor fins a una espaiosa sala amb el terra de marbre. L’home va tornar a acotar el cap i va marxar; en Will es va posar al costat d’ella, i per un moment tots dos es van quedar bocabadats.


  La sala únicament estava il·luminada amb espelmes. Dotzenes de canelobres d’or distribuïts per l’estança, amb gruixudes espelmes blanques. Unes mans tallades en marbre sobresortien de les parets sostenint una espelma vermella; unes gotellades de cera vermella florien com roses al llarg dels costats del marbre tallat.


  I entre els canelobres rondaven vampirs, amb els rostres blancs com núvols i uns moviments gràcils, fluids i estranys. La Tessa va poder distingir similituds amb la Camille, els trets que compartien: la pell sense porus, els ulls del color de les joies, els pòmuls pàl·lids esquitxats d’un rubor artificial. Alguns semblaven més humans que altres; molts anaven vestits segons modes antiquades: amb calçons fins als genolls i fulards, faldilles amb miriyancs tipus Maria Antonieta o recollides en llargues cues, punys de blonda i farbalans de lli. La Tessa va escodrinyar la sala neguitosament, cercant una figura familiar de cabells clars, però no veia en Nathaniel enlloc. En canvi, es va trobar procurant no mirar excessivament una dona alta i esquelètica, empolainada amb perruca empolvorada i vestida segons la moda d’un centenar d’anys enrere. Tenia el rostre xuclat i causava feredat, més blanc que les pólvores blanques dels postissos dels cabells. Es diu Lady Delilah, va sentir que li xiuxiuejava la veu de la Camille mentalment. Lady Delilah agafava de la mà una figura petita, i la Tessa es va espantar interiorment (un nen en aquest lloc?); però, quan la figura es va tombar, va veure que també era un vampir, d’ulls foscos i enclotats com dos pous al seu arrodonit rostre infantil. Va somriure a la Tessa mostrant-li els ullals nus.


  —Hem de buscar en Magnus Bane —va dir en Will a mitja veu—. Representa que ha de ser el nostre guia entre tota aquesta gentada. Te l’indicaré si el veig.


  Era a punt de dir a en Will que la Camille ja reconeixeria en Magnus per ella, quan es va fixar en un home prim i de cabells clars, que duia levita negra. A la Tessa li va fer un bot el cor… i la va envair un amarg desengany quan l’home es va girar. No era en Nathaniel. Aquest home era un vampir, de rostre angulós i esblaimat. Els cabells no eren rossos com els d’en Nate, sinó pràcticament incolors a la llum de les espelmes. Va picar l’ullet a la Tessa i es va començar a acostar obrint-se pas entre la gent. La Tessa va fixar-se que no només hi havia vampirs entre els convidats, sinó també humans sotmesos. Portaven safates resplendents, sobre les quals hi havia tot de gots buits. I al costat dels gots, un assortiment d’estris de plata, tots molt esmolats. Ganivets, per descomptat, i també unes eines primes com les alenes que els sabaters empraven per foradar el cuir.


  Mentre la Tessa sotjava desconcertada, la dona de la perruca amb pólvores blanques va detenir un dels sotmesos. Va fer petar els dits autoritàriament, i l’obscurit (un noi pàl·lid amb jaqueta i pantalons grisos) va inclinar el cap a un costat obedientment. Després d’agafar un d’aquells punxons prims de la safata amb els seus dits esprimatxats, la vampira va atansar la punta esmolada a la pell del coll del jove, just per sota de la mandíbula. Els gots van trontollar a la safata en tremolar-li la mà, però al noi no li va caure, ni tan sols quan la dona va agafar un got i li va prémer contra el coll per tal que la sang hi ragés a dins en un doll fi.


  A la Tessa se li va enfonsar l’estómac amb una barreja inesperada de repulsió… i gana; no podia negar la gana, per més que fos de la Camille i no pas seva. Més fort que la set, però, era el seu horror. Va observar com la vampira es duia el got als llavis, mentre el noi humà romania al seu costat amb la cara tremolosa i grisa mentre ella bevia. Era un recordatori, va pensar la Tessa. Potser un de necessari. Per més que aquests vampirs semblessin persones, encara eren monstres.


  Volia agafar la mà d’en Will, però una baronessa vampira mai no agafaria la mà del seu humà sotmès. Va redreçar l’espinada i va cridar en Will al seu costat fent petar ràpidament els dits. Ell va alçar la vista amb sorpresa i tot seguit es va reunir amb ella, esforçant-se clarament per dissimular la seva incomoditat. Però no tenia altre remei.


  —I ara, no t’allunyis, William —va dir amb un esguard amenaçador—. No vull que et perdis entre la gentada.


  En Will va serrar les dents.


  —Tinc l’estranya sensació que això t’agrada —va dir molt baixet.


  —No té res d’estrany. —Sentint-se increïblement agosarada, va fer-li una moixaina al sotabarba amb la punta del ventall de blonda—. Comporta’t i prou.


  —Són d’allò més difícils d’ensinistrar, oi? —L’home dels cabells incolors va sortir d’entre la gent i va acotar el cap davant la Tessa—. Els humans sotmesos, vull dir —va afegir, confonent l’expressió esglaiada de la Tessa per desconcert—. I quan per fi un ha aconseguit ensinistrar-los com cal, es moren per una cosa o altra. Uns éssers ben fràgils, els humans. Amb la longevitat de les papallones.


  L’home va somriure. En fer-ho va mostrar les dents. La pell tenia la pal·lidesa blavosa del glaç endurit. Els cabells eren gairebé blancs i li queien llisos sobre les espatlles, fregant-li el coll de l’elegant casaca fosca. L’armilla era de seda grisa, amb una filigrana de símbols platejats entrellaçats. Semblava un príncep rus sortit d’un llibre.


  —M’alegro de veure-us, Lady Belcourt —va dir, i també se li notava un cert accent a la veu, tot i que no pas francès; més aviat eslau.


  Alexei de Quincey, va xiuxiuejar la veu de la Camille a la ment de la Tessa. De sobte van brollar un seguit d’imatges pel seu cervell, com si haguessin engegat una font portant visions en comptes d’aigua. Es va veure ballant amb en De Quincey, descansant les mans sobre les espatlles del vampir; es trobava vora un rierol negre sota el cel blanc d’una nit d’un país septentrional, contemplant com ell s’alimentava d’una cosa pàl·lida estenallada a l’herba; ara ella seia immòbil en una taula llarga amb altres vampirs, i en De Quincey la presidia mentre l’escridassava i s’esgargamellava, i picava tan fort amb el puny que esquerdava el marbre de la superfície de la taula. La reprenia per alguna cosa sobre un home llop i una relació de la qual es penediria llargament. Després, ella seia tota sola en una cambra, a les fosques, i plorava, i en De Quincey entrava i s’agenollava al costat de la seva cadira, i li agafava la mà amb la intenció de consolar-la, tot i que ell havia estat la causa del seu sofriment. «Els vampirs poden plorar?», va pensar la Tessa de seguida, i aleshores: «Fa molt de temps que es coneixen, l’Alexei de Quincey i la Camille Belcourt. Van ser amics en el passat, i ell es pensa que encara ho són».


  —Alexei —va dir ella—. Jo també m’alegro de veure-us. —Va allargar la mà i la va mantenir enlaire mentre ell la besava fregant-li la pell amb uns llavis freds.


  Els ulls d’en De Quincey va anar enllà de la Tessa per fixar-se en en Will, i llavors es va llepar els llavis.


  —Veig que el vostre gust pel que fa als obscurits està millorant. Aquest és força atractiu. —Va estirar una mà prima i pàl·lida, i amb l’índex va recórrer la galta d’en Will fins a la mandíbula—. Quin color més poc usual —va mussitar—. I aquests ulls.


  —Gràcies —va dir la Tessa, com qui rep un compliment per una tria de paper pintat especialment encertada. I va observar amb neguit com en De Quincey s’atansava encara més a en Will, que semblava lívid i desencaixat. La Tessa es preguntava si al noi li resultava difícil contenir-se quan, segurament, fins a l’últim dels seus nervis cridava: «Enemic! Enemic!».


  En De Quincey va resseguir amb el dit la mandíbula d’en Will fins al coll, cap al punt de la clavícula que bategava amb cada palpitació.


  —Vaja —va dir, i aquesta vegada, quan va somriure, els ullals blancs van quedar a la vista. Eren punxeguts i esmolats a la punta, com agulles. Va aclucar les parpelles, lànguides i pesades, i en parlar la seva veu va sonar pastosa—. Oi que no us faria res, Camille, si fes una mossegadeta…


  La vista de la Tessa va adquirir una tonalitat blanquinosa. Va tornar a veure en De Quincey amb el pit de la camisa blanca tacat de sang vermella… i va veure un cadàver penjat de cap per avall en un arbre, vora el rierol negre, els pàl·lids dits del qual es balancejaven tot acariciant les aigües fosques…


  Va disparar la mà, més veloçment del que s’hauria pogut imaginar que era capaç, i va atrapar el canell d’en De Quincey.


  —Amor meu, no —va dir, en un to amanyagador—. M’agradaria molt gaudir-ne tota sola durant una estona. Ja sabeu que golafre sou, de vegades. —I va abaixar les parpelles.


  En De Quincey va deixar escapar una rialleta.


  —Em contindré per vós, Camille. —Va retirar el canell, i per un instant, sota aquell posat seductor, la Tessa va entreveure-li una espurna de ràbia als ulls, ràpidament dissimulada—. Per respecte a la nostra llarga relació.


  —Gràcies, Alexei.


  —Heu tornat a pensar, estimada —va dir—, en la meva oferta per fer-vos membre del Club Pandemònium? Sé que els mundans us avorreixen, però són una bona font d’ingressos, res més. La junta, formada pels nostres, és a punt de fer… troballes d’allò més engrescadores. Superarien els vostres somnis més eixelebrats, Camille.


  La Tessa va esperar, però la veu interior de la Camille guardava silenci. Per què? Va controlar el pànic i va aconseguir somriure a en De Quincey.


  —Els meus somnis —va dir, i esperava que el vampir es pensés que era el sentit de l’humor i no pas la por el que li enrogallava la veu— potser són molt més eixelebrats que no pas us imagineu.


  Al seu costat, la Tessa va poder intuir que en Will li havia adreçat una mirada de sorpresa; ràpidament, però, el noi va reconvertir l’expressió en una de plàcida, desviant la vista. En De Quincey, amb els ulls resplendents, es va limitar a somriure.


  —Només us demano que rumieu la meva oferta, Camille. I ara he d’estar pels altres convidats. Confio que us veuré a l’actuació.


  Confosa, simplement va assentir.


  —És clar.


  En De Quincey va fer una petita reverència amb el cap, es va girar i va desaparèixer entre la multitud. La Tessa va deixar escapar una alenada. No s’havia adonat que havia estat contenint la respiració.


  —No ho facis —va dir suaument en Will a la seva vora—. Recorda, als vampirs no els cal respirar.


  —Valga’m Déu, Will. —La Tessa es va adonar que tremolava tota—. T’hauria mossegat.


  Els ulls d’en Will s’havien enfosquit de ràbia.


  —L’hauria mort, primer.


  Una veu va parlar al costat de la Tessa.


  —I aleshores tots dos seríeu morts.


  La Tessa va fer mitja volta i va veure que un home alt havia aparegut just al seu darrere, tan silenciosament com si el fum l’hagués arrossegat fins allà. Duia una casaca amb brodats molt treballats, com una peça del segle anterior, amb els punys i un fals coll de punta blanca. Sota la llarga casaca, la Tessa va entreveure calçons fins als genolls i sabates de sivella amb una mica de tacó. Els cabells negres eren com de seda salvatge, tan foscos que tenien una lluïssor blavenca; la pell era bronzejada, i la duresa de les faccions recordaven les d’en Jem. Es va preguntar si, com en Jem, era d’origen estranger. En una orella portava una anella de plata de la qual penjava una arracada de diamants de la mida d’un dit, que brillava de manera llampant a la llum de la sala, i duia diamants a l’empunyadura del bastó platejat. Semblava resplendir per totes bandes, com una llum màgica. La Tessa se’l va mirar bocabadada; mai no havia vist ningú abillat d’una manera tan estrafolària.


  —Aquest és en Magnus —va anunciar en Will en veu baixa, semblant alleujat—. En Magnus Bane.


  —La meva estimada Camille —va dir en Magnus, inclinant-se per besar-li la mà enguantada—. Hem estat separats massa temps.


  Tan aviat com la va tocar, els records de la Camille van fluir com una riada; records d’en Magnus abraçant-la, besant-la, tocant-la de manera inequívocament íntima i personal. La Tessa va retirar la mà amb un xisclet. «Ara reapareixes?», va pensar amb ressentiment vers la Camille.


  —Entesos —va mussitar l’home, incorporant-se. Els seus ulls, quan els va alçar cap a ella, gairebé van fer perdre la sang freda a la Tessa: eren d’un verd daurat, amb les pupil·les verticals, els ulls d’un gat en un rostre clarament humà. Li brillaven amb jocositat. A diferència d’en Will, els ulls del qual conservaven un senyal de tristor fins i tot quan estava divertit, els ulls d’en Magnus desbordaven una alegria sorprenent. Van esguardar veloçment a banda i banda, i va indicar amb la barbeta el fons de la sala, donant a entendre a la Tessa que el seguís—. Veniu, doncs. Hi ha una estança privada on podem parlar.


  Amb el cap poc clar, la Tessa el va seguir amb en Will a la vora. S’ho imaginava o els rostres blancs dels vampirs es tombaven per seguir-la amb la mirada en passar? Una vampira pèl-roja, amb un vestit blau molt treballat, la va sotjar quan va passar per davant seu; la veu de la Camille va xiuxiuejar que la dona estava gelosa per l’atenció que li prestava en De Quincey. La Tessa es va sentir agraïda quan en Magnus finalment va arribar a la porta, tan enginyosament dissimulada en un pany de paret que ella no es va adonar que era una porta fins que el bruixot hi va haver introduït una clau. La porta es va obrir amb un suau sorollet metàl·lic. En Will i la Tessa van seguir en Magnus cap a dins.


  L’estança era una biblioteca, evidentment poc utilitzada; si bé volums i més volums omplien les parets, estaven bruts de pols, igual que les cortines de vellut penjades a les finestres. Quan la porta es va tancar al darrere de tots tres, la llum de la cambra va disminuir; abans que la Tessa pogués dir res, en Magnus va fer petar els dits i dos focs idèntics es van encendre a les llars de foc de cada extrem de l’estança. Les flames eren blaves, i el foc en si desprenia una forta aroma de peveter.


  —Oh! —La Tessa no va poder contenir una petita exclamació de sorpresa escapant-se-li dels llavis.


  Amb un somriure, en Magnus es va llançar al damunt de la gran taula amb superfície de marbre que ocupava el centre de la cambra i va descansar de costat, amb el cap repenjat sobre la mà.


  —Mai no heu vist un bruixot fent màgia?


  En Will va deixar anar un sospir exagerat.


  —Si us plau, estigueu-vos de voler impressionar-la, Magnus. M’imagino que la Camille us ha dit que ella sap molt poc del Món de les Ombres.


  —En efecte —va dir en Magnus, recalcitrant—, però resulta difícil de creure, tenint en compte el que pot fer. —Tenia els ulls clavats en la Tessa—. He vist la vostra cara quan us he besat la mà. Heu sabut qui era jo immediatament, oi? Vós sabeu el que la Camille sap. Hi ha bruixots i dimonis que poden canviar… prendre qualsevol forma. Però mai no havia sentit parlar d’un que pogués fer el que vós feu.


  —No es pot dir del cert que jo sigui una bruixa —va puntualitzar la Tessa—. La Charlotte diu que no estic marcada com ho estaria una bruixa.


  —Oh, i tant que sou una bruixa. Segons com es miri. Simplement perquè no tingueu orelles de ratpenat… —En Magnus va veure que la Tessa arrugava el front, i va enarcar les celles—. Ah, no voleu ser una bruixa, oi? Us horroritza la idea.


  —Mai no he pensat… —va dir la Tessa en un xiuxiueig— que no fos altra cosa que una humana.


  El to d’en Magnus no era insensible.


  —Pobrissona. Ara que sabeu la veritat, mai no tornareu a ser la mateixa.


  —Deixeu-la en pau, Magnus. —El to d’en Will era esquerp—. He d’escorcollar la sala. Si no voleu ajudar, almenys proveu de no martiritzar la Tessa mentre ho faig. —Es va apropar a l’enorme escriptori de roure del racó de l’estança i es va posar a fullejar els papers que hi havia a sobre.


  En Magnus va llambregar la Tessa i li va picar l’ullet.


  —Em sembla que està gelós —va dir en un xiuxiueig conspirador.


  La Tessa va fer que no amb el cap i es va acostar a la llibreria més propera. Hi havia un llibre obert al mig del prestatge, com exposat a la vista. Les pàgines eren farcides de dibuixos intricats, i part de les il·lustracions brillaven com si haguessin pintat el pergamí amb or. La Tessa va exclamar amb admiració.


  —És la Bíblia!


  —I això us sorprèn? —va preguntar en Magnus.


  —Em pensava que els vampirs no podien tocar coses sagrades.


  —Depèn del vampir… De quant de temps fa que és viu, quina mena de fe té. En De Quincey, de fet, col·lecciona bíblies antigues. Diu que difícilment es pot trobar un altre llibre amb tanta sang a les seves pàgines.


  La Tessa va mirar cap a la porta tancada. Es podia sentir el xivarri esmorteït de veus a l’altra banda.


  —No provocarem alguna mena de comentari, amagant-nos aquí així? Els altres, els vampirs, estic segura que ens miraven quan hem entrat.


  —Miraven en Will. —Segons com, el somriure d’en Magnus resultava tan intimidador com el d’un vampir, encara que no tingués ullals—. En Will no encaixa aquí.


  La Tessa va esguardar cap a en Will, que regirava els calaixos de l’escriptori amb les mans enguantades.


  —I suposo que vós sou com oli en un llum —va comentar el noi.


  En Magnus no li va fer cas.


  —En Will no es comporta com els altres humans sotmesos. No mira la seva ama amb adoració cega, per exemple.


  —És pel casquet tan horrible que porta —va replicar en Will—. Em desconcentra.


  —Els humans sotmesos no «es desconcentren» mai —va dir en Magnus—. Adoren els seus amos vampirs, portin el que portin. Naturalment, els convidats també miraven perquè coneixen la meva relació amb la Camille, i es pregunten què podríem estar fent aquí, a la biblioteca… tot sols. —I va bellugar les celles cap a la Tessa.


  A la Tessa li van tornar a venir al cap les visions.


  —En De Quincey… va dir alguna cosa a la Camille… que es penediria de la seva relació amb un home llop. Ho va advertir amb un to com si hagués comès un crim.


  En Magnus, que era estirat de panxa enlaire, fent giravoltar el bastó sobre el cap, va arronsar-se d’espatlles.


  —Venint d’ell, és possible. Els vampirs i els homes llop no se suporten. Diuen que té alguna cosa a veure amb el fet que les dues races de dimonis que els van procrear estaven enfrontades per una vella enemistat, però si voleu el meu parer, simplement és que totes dues races són depredadores, i els depredadors sempre es mostren susceptibles pel que fa a les incursions en el seu territori. Tampoc és que els vampirs tinguin predilecció per les fades, o pels de la meva mena, però a en De Quincey li caic bé. Es pensa que som amics. Fet i fet, diria que li agradaria que fóssim més que amics. —En Magnus va fer un somriure forçat que va torbar la Tessa—. Però jo el detesto, tot i que ell no ho sap.


  —Llavors, per què passeu el temps en la seva companyia? —va preguntar en Will, que havia passat a inspeccionar el contingut d’un alt arxivador emplaçat entre dues finestres—. Per què veniu a casa seva?


  —Política —va respondre en Magnus amb un altre arronsament d’espatlles—. Ell és el cap del clan; pel que fa a la Camille, no venir a les seves festes si t’hi convida es veuria com un insult. I pel que fa a mi, deixar que ella vingués sola seria… imprudent. En De Quincey és perillós, i no ho és menys per als de la seva espècie. Sobretot per a aquells que l’han contrariat en el passat.


  —Llavors hauríeu… —va començar a dir en Will, i va callar en apagar-se-li la veu—. He trobat alguna cosa. —Va guardar silenci—. Potser hauríeu de donar un cop d’ull a això, Magnus. —En Will es va acostar a la taula i hi va col·locar, al damunt, el que semblava un llarg full de paper cargolat. Va indicar a la Tessa que s’hi acostés i va desenrotllar el paper sobre la superfície de la taula—. Hi havia poques coses d’interès a l’escriptori —va comentar—, però he trobat això, amagat en un fals calaix de l’armari. Magnus, què en penseu?


  La Tessa, que s’havia posat al costat d’en Will a la taula, va abaixar la vista cap al paper. Estava cobert per l’esquema matusser d’un esquelet humà fet a còpia de pistons, engranatges i discs de metall treballat. El crani tenia una mandíbula articulada, unes conques dels ulls buides i una boca que acabava just al darrere de les dents. També hi havia una placa al pit, com la de la Miranda. Tot al llarg del costat esquerre del full hi havia una mena d’apunts en una llengua que la Tessa no podia desxifrar. Les lletres li resultaven completament desconegudes.


  —El plànol d’un autòmat —va dir en Magnus, decantant el cap a un costat—. Un ésser humà artificial. Els humans sempre han sentit fascinació per aquests artefactes… M’imagino que perquè són humanoides però no poden morir ni ser ferits. Heu llegit El llibre de la ciència sobre aparells mecànics enginyosos?


  —Ni n’havia sentit parlar —va contestar en Will—. Tampoc no és la teva mena de llibres, suposo —va preguntar a la Tessa.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —El va escriure un erudit àrab dos segles abans que Leonardo da Vinci, i descrivia com es podien construir màquines que imitessin els moviments dels éssers humans. Bé, això no té res d’alarmant en si. Però és això —i el dit llargarut d’en Magnus va recórrer delicadament les anotacions del marge esquerre de la làmina— el que em preocupa.


  En Will s’hi va abocar més. La seva màniga va fregar el braç de la Tessa.


  —Sí, això era el que us volia preguntar. És un encanteri?


  En Magnus va assentir.


  —Un encanteri insuflador. Amb la intenció d’insuflar energia demoníaca en un objecte inanimat, per infondre-li una mena de vida. He vist emprar aquest encanteri. Abans dels Acords, als vampirs els agradava divertir-se creant petits mecanismes demoníacs, com ara capses de música que es posaven en marxa totes soles a la nit, cavalls mecànics que només es podien muntar després que el sol es pongués, aquesta mena de ximpleries. —Va picar-se la closca pensativament amb l’empunyadura del bastó—. Un dels grans problemes a l’hora de crear autòmats convincents, naturalment, sempre ha estat el seu aspecte. No hi ha cap material que s’assembli de manera versemblant a la carn humana.


  —Però, i si se n’emprés?… De carn humana, vull dir —va preguntar la Tessa.


  En Magnus va fer una pausa exquisida.


  —Doncs el problema, per als inventors humans, és… obvi. Evitar que la carn es podreixi destrueix el seu aspecte. Caldria emprar la màgia. I després caldria emprar-la novament per insuflar l’energia demoníaca al cos mecànic.


  —I què s’aconseguiria amb això? —va preguntar en Will, amb un punt d’angoixa a la veu.


  —S’han construït autòmats que poden escriure poemes, dibuixar paisatges… però només el que s’ha dissenyat que executessin. No posseeixen creativitat ni imaginació pròpia. Tot i que estigui animat per mitjà d’energia demoníaca, un autòmat estarà limitat quant a pensament i voluntat. Ara bé, un esperit lligat mitjançant un vincle és un esperit captiu. Obeirà totalment, i de manera ineludible, qui hagi establert aquest vincle.


  —Un exèrcit mecànic —va comentar en Will, i hi havia un punt d’humor en el seu comentari—. Que no ha sortit ni del Cel ni de l’Infern.


  —Jo no diria tant —va objectar en Magnus—. Les energies demoníaques no són gens fàcils d’obtenir. Cal invocar dimonis, sotmetre’ls mitjançant un vincle, i ja sabeu com n’és de difícil aquest procés. Aconseguir prou energia demoníaca per crear un exèrcit seria pràcticament impossible i extraordinàriament arriscat. Fins i tot per a un malparit pervers com en De Quincey.


  —D’acord. —I amb això, en Will va cargolar la làmina i se la va ficar a dins de la jaqueta—. Moltes gràcies per la vostra ajuda, Magnus.


  En Magnus semblava una mica desconcertat, però la seva resposta va ser cortesa:


  —No s’ho val.


  —M’imagino que no us sabrà greu perdre de vista en De Quincey i que un altre vampir ocupi el seu lloc —va dir en Will—. L’heu vist infringir la Llei, realment?


  —Una vegada. Em van convidar aquí per presenciar una actuació teatral. I en comptes d’això… —En Magnus semblava inusitadament sorrut—. Bé, permeteu-me que us ho ensenyi.


  Es va tombar i es va acostar a la llibreria que la Tessa havia estat examinant poc abans, llavors els va indicar que s’apropessin. En Will el va seguir, amb la Tessa al costat. En Magnus va tornar a fer petar els dits, i quan en van sortir espurnes blaves, la Bíblia il·lustrada va desplaçar-se a un costat i va revelar un petit forat que havia estat obert a la fusta del fons de la prestatgeria. Quan la Tessa s’hi va abocar, intrigada, va veure que oferia una vista d’una elegant sala de música. Si més no, això era el que va pensar al principi, en veure les cadires disposades en fileres de cara al fons de la sala; tot plegat formava una mena de teatre. Rengleres de canelobres estaven distribuïdes per la sala a manera d’il·luminació. Unes cortines de setí vermell tapaven la paret del fons i no hi havia res al davant, llevat d’una sola cadira amb un alt respatller de fusta.


  Unes manilles d’acer estaven lligades als braços de la cadira, brillant com closques d’insectes a la llum de les espelmes. La fusta de la cadira estava tacada, aquí i allà, amb esquitxos d’un vermell fosc. La Tessa es va fixar que les potes de la cadira estaven clavades a terra.


  —Aquí és on fan les seves petites… actuacions —va explicar en Magnus, amb un deix de repulsió a la veu—. Porten l’humà i el lliguen, o la lliguen, a la cadira. I tot seguit fan torns per dessagnar la víctima lentament, mentre la gent observa i aplaudeix.


  —I això els diverteix? —va preguntar en Will. L’aversió de la seva veu era quelcom més que un deix—. El turment dels mundans? La seva por?


  —No tots els Fills de la Nit són així —va dir en Magnus en veu baixa—. Aquests són els pitjors elements de la seva espècie.


  —I les víctimes —va dir en Will—, on les troben?


  —Criminals, principalment —va respondre en Magnus—. Borratxos, addictes, meuques. Els oblidats i els perduts. Aquells que no es trobaran pas a faltar. —Va mirar en Will de fit a fit—. Em voleu explicar el vostre pla?


  —Començarem quan vegem que es viola la Llei —va contestar en Will—. Tan aviat com un vampir faci un moviment per fer mal a un humà, faré el senyal a l’Enclavament. I atacaran.


  —Ah, sí? —va dir en Magnus—. I com entraran?


  —No us amoïneu per això. —En Will es mostrava impertorbable—. La vostra feina és agafar la Tessa en aquell moment i treure-la sana i estàlvia d’aquí. En Thomas espera a fora amb el carruatge. Pugeu-hi costi el que costi, i ell us portarà a l’Institut.


  —Sembla un malbaratament del meu talent, assignar-me que tingui cura d’una noia d’alçada més aviat discreta —va observar en Magnus—. Segur que em podríeu fer servir…


  —Això és cosa dels caçadors d’ombres —va replicar en Will—. Nosaltres vam fer la Llei, i nosaltres la defensem. L’ajuda que ens heu prestat fins ara ha estat inestimable, però ja no us necessitem més.


  En Magnus va buscar els ulls de la Tessa per damunt de l’espatlla d’en Will; la seva mirada era d’ironia.


  —L’aïllament orgullós dels Nefilim. T’utilitzen quan en tenen necessitat, però no es resignen a compartir una victòria amb els submundans.


  La Tessa es va tombar cap a en Will.


  —També em fas fora abans que comenci el combat?


  —Cal que ho faci —va respondre en Will—. Més val que no vegin la Camille col·laborant amb els caçadors d’ombres.


  —Això són romanços —va protestar la Tessa—. En De Quincey sabrà que jo, que ella, t’ha portat aquí. Sabrà que va mentir pel que fa a on et va trobar. I la Camille creu que després d’això la resta del clan no sabrà que és una traïdora?


  En alguna banda de l’interior de la seva ment, va esclafir el riure callat de la Camille. No semblava gens espantada.


  En Will i en Magnus van intercanviar una mirada.


  —No espera que ni un sol vampir dels presents aquesta nit sobrevisqui a la vetllada per acusar-la —va dir en Magnus.


  —La mort no pot dir mentides —va observar en Will en veu baixa. La llum trèmula de la sala li banyava la cara amb matisos foscos i daurats; la línia de la mandíbula se li havia endurit. Va mirar cap a l’espiera afuant els ulls—. Guaiteu.


  Tots tres van abalançar-se cap a l’espiera, a través de la qual van veure obrir-se les portes corredisses d’un extrem de la sala de música. A l’altra banda hi havia el vast saló il·luminat per espelmes; els vampirs van començar a entrar per ocupar els seients al davant de l’escenari.


  —És l’hora —va dir en Magnus a mitja veu, i va tancar l’espiera.


  La sala de música era gairebé plena. La Tessa, de bracet amb en Magnus, va observar com en Will avançava entre la gent cercant tres seients buits que estiguessin junts. Mantenia el cap acotat, clavant la vista a terra, però així i tot…


  —Encara el miren —va comentar la Tessa a en Magnus en un xiuxiueig—. En Will, vull dir.


  —És clar que sí —va dir en Magnus. Els seus ulls van reflectir la llum com els d’un gat, quan van escodrinyar la sala—. Mira-te’l. Cara d’àngel dolent i ulls com el cel nocturn a l’Infern. És molt maco, i als vampirs els agrada això. No puc dic que no em fes res, a mi, tampoc. —En Magnus va fer un somriure sorneguer—. Cabells negres i ulls blaus, la meva combinació preferida.


  La Tessa va alçar la mà per tocar-se els rínxols d’un ros clar de la Camille.


  En Magnus va fer un arronsament d’espatlles.


  —Ningú no és perfecte.


  La Tessa es va estalviar la rèplica; en Will havia trobat seients junts i els indicava que s’hi acostessin amb una mà enguantada. La Tessa va intentar no prestar atenció a la manera com els vampirs l’esguardaven mentre en Magnus l’acompanyava cap a les cadires. Era cert que era maco, però importava això? En Will només era aliment per a ells, oi?


  Es va asseure amb en Magnus a un costat i en Will a l’altre, escampant les sedoses faldilles de tafetà com fulles sacsejades per una forta ràfega de vent. A la cambra feia fred, no era pas com una sala abarrotada de persones, on s’hauria notat el caliu corporal. La màniga d’en Will va lliscar cap amunt quan el noi va buscar la butxaca de l’armilla, i la Tessa es va fixar que el braç tenia la pell de gallina. Es va preguntar si els companys humans dels vampirs sempre tenien fred.


  Un xivarri de murmuris va recórrer l’estança, i la Tessa va apartar els ulls d’en Will per mirar cap a l’escenari. La llum dels canelobres no arribava fins al fons de la sala; parts de l’escenari quedaven velades en la penombra, i ni tan sols els ulls de vampir de la Tessa no acabaven de distingir què es movia entre les ombres fins que en De Quincey va sortir a l’escenari.


  El públic va guardar silenci. Llavors en De Quincey va somriure. Era un somriure de maníac, mostrant els ullals i el rostre transfigurat. Semblava ferotge i salvatge, com un llop. Un murmuri d’agraïment contingut es va estendre per l’estança, tal com un públic d’humans podria mostrar agraïment cap a un actor amb una reputació teatral particularment bona.


  —Bona nit —va dir en De Quincey—. Benvinguts, amics. Els que us heu aplegat aquí amb mi —i va somriure directament cap a la Tessa, que estava massa nerviosa per fer res més llevat de tornar-li l’esguard— sou l’orgull dels Fills i les Filles de la Nit. Nosaltres no amainem veles davant el jou opressor anomenat la Llei. Nosaltres no hem de donar compte als Nefilim. Ni tampoc abandonem els nostres antics costums al seu caprici.


  Era impossible no adonar-se de l’efecte que el discurs d’en De Quincey provocava en en Will. Estava tens com un arc, amb les mans tancades sobre la falda i les venes marcant-se-li al coll.


  —Tenim un captiu —va prosseguir en De Quincey—. El seu crim ha estat trair els Fills de la Nit. —Va repassar amb la mirada el públic de vampirs expectants—. I quin és el càstig per a aquest tipus de traïció?


  —La mort! —va exclamar una veu, la vampira Delilah. S’abocava cap endavant al seient amb una ànsia atroç a la cara.


  Els altres vampirs es van afegir al seu crit.


  —La mort! La mort!


  Més formes van aparèixer de les ombres de l’extrem de l’escenari. Dos robustos vampirs que subjectaven la forma forcejant d’un humà. Una caputxa negra ocultava les faccions de l’home. L’únic que la Tessa podia apreciar era la seva primesa, probablement era un jove, i que estava brut, amb l’elegant roba tota estripada i esparracada. Els peus nus deixaven taques de sang sobre els taulons mentre els vampirs l’arrossegaven cap endavant i l’obligaven a seure a la cadira. Un crit sufocat de compassió va escapar de la boca de la Tessa; va notar que en Will s’encarcarava al seu costat.


  L’home va continuar debatent-se dèbilment, com un insecte a l’extrem d’una agulla, mentre els vampirs li lligaven els canells i els turmells a la cadira, i es retiraven seguidament. En De Quincey va fer una ganyota espantosa, descobrint els ullals. Brillaven com punxes d’ivori en escombrar la concurrència amb la mirada. La Tessa podia percebre el desassossec dels vampirs; i més que el seu desassossec, la seva gana. Ja no semblaven un públic culte d’espectadors humans. Estaven famolencs com lleons en ensumar la presa, abocant-se cap a l’escenari a la cadira, amb els ulls desorbitats i centellejants, i la boca oberta.


  —Quan? —va dir la Tessa a en Will en un xiuxiueig urgent—. Quan pots cridar l’Enclavament?


  La veu d’en Will va sonar tensa.


  —Quan vessi sang. L’he de veure fer-ho.


  —Will…


  —Tessa. —Va xiuxiuejar el seu nom real, estrenyent-li els dits amb els seus—. Calla.


  A contracor, la Tessa va tornar l’atenció a l’escenari, on en De Quincey s’atansava al presoner engrillonat. Es va aturar a la vora de la cadira… va allargar una mà… i els dits prims van fregar l’espatlla de l’home tan lleument com el frec d’una aranya. El captiu es va crispar, retorçant-se en un terror desesperat a mesura que la mà del vampir anava lliscant des de l’espatlla al coll. En De Quincey va posar dos dits blancs sobre la jugular palpitant de l’home, com si fos un metge prenent el pols a un pacient.


  En De Quincey duia un anell de plata en un dit, i la Tessa es va fixar que un extrem estava esmolat fins a formar una agulla que va sobresortir quan en De Quincey va tancar la mà en un puny. Es va produir un centelleig de la plata i el presoner va xisclar; el primer so que feia. I hi havia alguna cosa de familiar en aquell so.


  Una fina línia vermella va aparèixer al coll del captiu, com un dogal de filferro vermell. En va regalimar sang formant-li reguerons fins al clotet de la clavícula. El captiu se sacsejava i forcejava mentre en De Quincey, ara amb el rostre deformat per un rictus voraç, atansava dos dits cap al líquid vermell. Va dur-se les puntes dels dits tacades a la boca. La concurrència deixava anar sorolls d’impaciència, incapaç de romandre asseguda. La Tessa va mirar cap a la dona del casquet de plomes blanques. Tenia la boca oberta i bavejava abundantment, escorrent-se-li per la barbeta.


  —Will —va mussitar la Tessa—. Will, si us plau.


  En Will va esguardar en Magnus enllà de la noia.


  —Magnus. Traieu-la d’aquí.


  Interiorment, la Tessa es rebel·lava davant la idea que la fessin fora.


  —Will, no, estic bé aquí…


  La veu d’en Will era serena, però els ulls treien espurnes.


  —Ja ho hem parlat, això. Vés-te’n o no cridaré l’Enclavament. Vés-te’n o aquest home morirà.


  —Veniu. —Era en Magnus, agafant-la pel colze i obligant-la a aixecar-se. De mala gana va deixar que el bruixot la fes posar-se dreta i se l’endugués cap a les portes. La Tessa va sotjar amb neguit per comprovar si algú es fixava que abandonaven la sala, però no els mirava ningú. Tota l’atenció estava dedicada a en De Quincey i el captiu, i molts vampirs ja eren drets, gemegant i deixant anar sorolls de gana inhumans.


  En Will encara seia entre els assistents rabiosos, inclinat cap endavant com un gos de caça delint-se perquè l’alliberessin de la corretja. La mà esquerra va esmunyir-se dins la butxaca de l’armilla i va treure un objecte de coure entre els dits.


  El Fòsfor.


  En Magnus va obrir la porta que tenien a l’esquena.


  —Ràpid.


  La Tessa va dubtar i va tornar a mirar cap a l’escenari. En De Quincey ara era rere el captiu. Tenia la boca somrient tota tacada de sang. Va allargar la mà i va agafar la caputxa de l’home.


  En Will es va posar dret, enlairant ben amunt el Fòsfor. En Magnus va renegar i va tibar el braç de la Tessa. Ella va girar-se a mitges, com si es disposés a seguir-lo, i aleshores es va quedar garratibada quan en De Quincey va arrencar la caputxa negra i va mostrar el presoner.


  Tenia la cara inflada i plena de blaus. Tenia un ull de vellut i tan inflamat que no el podia obrir. Els cabells rossos se li adherien al crani, tots empastifats de sang i suor. Però res d’això no importava; la Tessa l’hauria reconegut igualment en qualsevol altre lloc. Va comprendre per què aquell crit de dolor li havia resultat tan familiar.


  Era en Nathaniel.


  11
 Pocs som àngels


  
    Tots som homes,


    de caràcter feble i carn ferma;


    pocs som àngels.

  


  Shakespeare, Enric VIII


  La Tessa va xisclar.


  No pas amb un xiscle humà, sinó de vampir. Amb prou feines va reconèixer el so que li va sortir de la boca; semblava vidre esmicolant-se. Només després es va adonar que cridava paraules. Hauria dit que cridava el nom del seu germà, però no era així.


  —Will! —va esgaripar—. Will, ara! Fes-ho ara!


  Una exclamació de sorpresa va recórrer la sala. Dotzenes de rostres esblaimats es van girar cap a la Tessa. El seu crit els havia colpit malgrat la seva set de sang. En De Quincey restava immòbil a l’escenari; fins i tot en Nathaniel la mirava, esmaperdut i aterrit, com preguntant-se si aquells crits eren un somni producte de la seva agonia.


  En Will, amb el dit a sobre del botó del Fòsfor, vacil·lava. Els seus ulls s’havien trobat amb els de la Tessa al fons de la sala. Únicament va ser una fracció de segon, però en De Quincey va veure com es miraven. I com si pogués desxifrar aquella mirada, l’esguard de la seva cara va canviar i va alçar la mà per assenyalar directament en Will.


  —El noi —va exclamar—. Atureu-lo!


  En Will va apartar la mirada de la Tessa. Els vampirs ja s’aixecaven per abalançar-se cap a ell amb ulls espurnejants de ràbia i voracitat. En Will va mirar enllà d’ells, cap a en De Quincey, que havia avançat fins al límit de l’escenari i sotjava en Will amb fúria. No hi havia por als ulls d’en Will quan va sostenir l’esguard del vampir; ni dubte ni sorpresa.


  —No sóc cap noi —va dir—. Sóc un Nefilim.


  I va prémer el botó.


  La Tessa es va preparar per a un esclat blanc de llum màgica. En comptes d’això es va sentir un soroll de vent fort quan les flames dels canelobres van disparar-se cap al sostre. Es va produir una pluja d’espurnes que van escampar brases pel terra i van calar foc a les cortines i les faldilles dels vestits. De sobte, l’estança era plena de fum negre i crits, estridents i horripilants.


  La Tessa ja no podia veure en Will. Intentava anar-hi, però en Magnus, que gairebé havia oblidat que hi era, la subjectava fermament pel canell.


  —Senyoreta Gray, no —deia, i quan ella va reaccionar intentant alliberar-se amb més fúria, va afegir—: Senyoreta Gray! Ara sou una vampira! Si us toca el foc, cremareu com encenalls…


  Com per il·lustrar el que deia, en aquell moment una espurna perduda va fer cap a la perruca blanca de Lady Delilah. I s’hi va calar foc. Amb un esgarip, la dona va intentar arrencar-se-la; però quan les mans van entrar en contacte amb les flames també es van encendre com si fossin de paper en comptes de pell. En menys d’un segon, els dos braços se li havien encès com torxes. Udolant, es va precipitar cap a la porta, però el foc va ser més ràpid que ella. En qüestió de segons el lloc que ocupava era una foguera. La Tessa només va poder veure el perfil d’una figura socarrimada que xisclava i es retorçava a dins.


  —Veieu el que vull dir? —va cridar en Magnus a l’orella de la Tessa, maldant per fer-se sentir per damunt dels esgarips dels vampirs, que es llançaven cap aquí i cap allà, intentant evitar les flames.


  —Deixeu-me anar! —va exclamar la Tessa. En De Quincey havia saltat al bell mig del tumult; en Nathaniel s’havia desplomat a l’escenari, tot sol i aparentment inconscient, només els grillons el retenien a la cadira—. Aquell d’allà és el meu germà. El meu germà!


  En Magnus la va esguardar. Aprofitant el desconcert del bruixot, la Tessa va alliberar el braç i va arrencar a córrer cap a l’escenari. La sala era un caos: vampirs corrent amunt i avall, molts abalançant-se cap a la sortida. Els vampirs que havien arribat a la porta empenyien i envestien per sortir primer; altres havien desistit i s’apressaven cap a les portes franceses que donaven al jardí.


  La Tessa va esquivar una cadira tombada i va ser a punt de topar de cara amb la vampira pèl-roja del vestit blau que l’havia esguardada abans. Ara semblava aterrida. Es va precipitar cap a la Tessa; i llavors va semblar que ensopegava. La boca se li va obrir en un esgarip i li va brollar sang com si fos una font. Se li va arrugar el rostre, formant-li tot de plecs, i la pell se li va descompondre en pols, desprenent-se-li dels ossos del crani. Els cabells vermells se li van marcir i se li van tornar grisos; la pell dels braços se li va fondre i es va convertir en pols, i amb un últim xiscle desesperat, la vampira va desplomar-se en un munt d’ossos i pols al damunt d’un vestit de setí buit.


  La Tessa va sentir nàusees, va apartar la vista d’aquelles restes i va veure en Will. El tenia just al davant, enlairant una llarga daga de plata; la fulla estava tacada de sang escarlata. El seu rostre també estava ensagnat, i els ulls, esverats.


  —Què carai fas aquí, encara? —va cridar a la Tessa—. Ets increïblement beneita…


  La Tessa va sentir el soroll abans que en Will, un gemec estrident, com la peça trencada d’un mecanisme. El noi de cabells rossos amb jaqueta grisa (el criat humà del qual havia begut Lady Delilah una estona abans) va carregar contra en Will deixant anar un aliret lacerant per la boca, amb el rostre llardós a causa de les llàgrimes i la sang. Brandava amb una mà una pota d’una cadira trencada; l’extrem estava esberlat i formava una punta.


  —Will, vigila! —va exclamar la Tessa, i en Will es va girar. La Tessa va veure que es movia vertiginosament, com una taca fosca, i la daga que duia a la mà era una llampada argentada en la foscor plena de fum. Quan es va parar de moure, el noi era estenallat a terra, amb la fulla sortint-li del pit. La sang brollava al voltant, més espessa i fosca que la sang de vampir.


  En Will, amb la vista abaixada, estava lívid.


  —Em pensava…


  —Ell t’hauria mort si hagués pogut —va observar la Tessa.


  —Calla —va dir en Will. I va fer que no amb el cap violentament, com si es volgués treure la seva veu de sobre o la imatge del noi abatut. El sotmès semblava molt jove, el seu rostre convuls s’havia tornat més tendre amb la mort—. T’havia dit que…


  —És el meu germà —va dir la Tessa, assenyalant cap a l’extrem de la sala. En Nathaniel estava inconscient, inert amb els grillons encara posats. Si no fos per la sang que li continuava rajant de la ferida del coll, la Tessa hauria pensat que era mort—. En Nathaniel. A la cadira.


  A en Will se li van esbatanar els ulls, atònit.


  —Però com… —va començar a dir. No va poder acabar la pregunta. En aquell instant, un estrèpit de vidre fent-se miques va omplir l’estança. Les finestres franceses van esclatar cap a dins, i la sala, de cop i volta, va ser envaïda per caçadors d’ombres amb l’equip fosc de combat. Empaitaven un grup esparracat de vampirs que havien fugit al jardí i que proferien crits d’impotència. Mentre la Tessa ho contemplava, més caçadors d’ombres van començar a arribar també per les altres portes, encalçant més vampirs, com gossos pastors guiant ovelles dins d’un corral. En De Quincey titubava al davant dels altres vampirs, amb la cara demacrada i tacada de cendres negres, mostrant les dents.


  La Tessa va veure en Henry entre els Nefilim, fàcilment identificable pels cabells d’un roig encès. La Charlotte també hi era, vestida com un home, amb l’equip de combat tot fosc, com les dones retratades al llibre dels caçadors d’ombres. Semblava menuda, decidida i sorprenentment ferotge. I després hi havia en Jem. El seu equip li conferia un aspecte encara més esfereïdorament pàl·lid, i les marques negres de la seva pell quedaven accentuades com tinta sobre paper. Entre la multitud, va reconèixer en Gabriel Lightwood; el seu pare, en Benedict; la senyora Highsmith, prima i de cabells negres, i al darrere de tots avançava en Magnus, amb centelles blaves sortint-li de les mans mentre brandava els braços.


  En Will va exhalar, alleujat, i el seu rostre va recuperar una mica de color.


  —No estava segur de si vindrien —va mussitar—, perquè el Fòsfor no ha acabat de funcionar. —Va apartar la vista dels seus amics i va mirar la Tessa—. Vés a ajudar el teu germà —va dir—. Així no et trobaràs enmig del pitjor d’aquest sarau. Espero.


  Va fer mitja volta i es va allunyar d’ella sense mirar enrere. Els Nefilim havien acorralat la resta de vampirs, els que no havien mort pel foc (o a les mans d’en Will), cap al centre d’un cercle improvisat de caçadors d’ombres. En De Quincey destacava entre el grup, amb la cara pàl·lida crispada per la ràbia; tenia la camisa tacada de sang, la Tessa no sabia dir si seva o d’algú altre. La resta de vampirs s’agemolien al seu darrere com canalla rere un pare, brutals i miserables alhora.


  —La Llei! —va rugir en De Quincey quan en Benedict Lightwood va avançar cap a ell, esgrimint amb la mà dreta una espasa que tenia la superfície recoberta de runes negres—. La Llei ens protegeix. Ens rendim. La Llei…


  —Heu violat la Llei —va etzibar en Benedict—. I per tant, la seva protecció ja no us empara. La sentència és la mort.


  —Un mundà —va replicar en De Quincey, adreçant una mirada cap a en Nathaniel—. Un mundà que també ha violat la Llei de l’Aliança…


  —La Llei no afecta els mundans. No es pot esperar que segueixin les lleis d’un món del qual no saben res.


  —El mundà no té cap valor —va insistir en De Quincey—. Gens ni mica, ni us ho imagineu. De debò voleu trencar la nostra aliança per un mundà sense valor?


  —És més que un simple mundà! —va exclamar la Charlotte, i de la jaqueta es va treure la làmina que en Will havia agafat de la biblioteca. La Tessa no havia vist en Will lliurar-la a la Charlotte, però ho devia haver fet—. I què me’n dieu, d’aquests encanteris? Us pensàveu que no els descobriríem? Aquesta… aquesta màgia negra la prohibeix completament l’Aliança!


  Només va trair el rostre petri d’en De Quincey un apunt de sorpresa.


  —On ho heu trobat?


  La boca de la Charlotte era un ratlla fina i dura.


  —Això no importa.


  —Sigui el que sigui que us penseu que sabeu… —va començar a dir en De Quincey.


  —En sabem prou! —El to de la Charlotte era irat—. Sabem que ens odieu i que ens menyspreeu! Sabem que la vostra aliança amb nosaltres ha estat una farsa!


  —I des de quan va en contra de la Llei de l’Aliança que no ens agradin els caçadors d’ombres? —va al·legar en De Quincey, però la insolència havia desaparegut de la seva veu. Semblava acabat, vençut.


  —No proveu d’enredar-nos —va advertir en Benedict—. Després de tot el que hem fet per vós, després que vam convertir els Acords en Llei… Per què? Hem mirat de ser tots iguals…


  A en De Quincey se li va crispar el rostre.


  —Iguals? Vosaltres no sabeu pas què significa aquesta paraula. No podeu deixar córrer la convicció, ni la creença, en la vostra superioritat inherent prou temps per ni tan sols pensar què significaria això. On són les nostres veus al Consell? On és la nostra ambaixada a Idris?


  —Però això… això és absurd —va replicar la Charlotte, però havia empal·lidit.


  En Benedict va adreçar a la Charlotte una mirada impacient.


  —I està fora de lloc. Res d’això disculpa el vostre comportament, De Quincey. Mentre sèieu al consell amb nosaltres, fent veure que us interessava la pau, a la nostra esquena trencàveu la Llei i us burlàveu del nostre poder. Rendiu-vos, confesseu el que volem saber i potser permetrem que el vostre clan sobrevisqui. Altrament, no hi haurà pietat.


  Un altre vampir va parlar. Era un dels homes que havia engrillonat en Nathaniel a la cadira, un homenot de cabells pèl-roigs i malcarat.


  —Si alguna vegada ens ha calgut alguna prova més que els Nefilim mai no han tingut cap intenció de complir les seves promeses de pau, aquí la teniu. Si goseu atacar-nos, caçadors d’ombres, fareu esclatar la guerra!


  En Benedict simplement va somriure.


  —En aquest cas, que la guerra comenci aquí i ara —va declarar, i va llançar l’espasa contra en De Quincey. Va xiular enlaire… i es va enfonsar profundament al pit del vampir de cabells de color pastanaga, que s’havia interposat al davant del líder del seu clan. El seu cos va esclatar en una pluja de sang alhora que els altres vampirs xisclaven. Amb un esgarip, en De Quincey es va abalançar sobre en Benedict. Els altres vampirs van semblar despertar de l’estupor induït pel pànic i van seguir el seu exemple ràpidament. En qüestió de segons la sala va ser un tumult de crits i confusió.


  El caos sobtat també va fer reaccionar la Tessa. Recollint-se les faldilles, va córrer cap a l’escenari i es va agenollar vora la cadira d’en Nathaniel. El cap del jove penjava a un costat, tenia els ulls tancats. La sang de la ferida del coll ara rajava més a poc a poc. La Tessa va engrapar-li la màniga.


  —Nate —va xiuxiuejar—. Nate, sóc jo.


  El noi va gemegar, però no va oferir cap més resposta. Mossegant-se el llavi, la Tessa va disposar-se a potinejar els grillons que li lligaven els canells a la cadira. Eren d’acer dur, fixats als braços sòlids de la cadira amb claus; clarament dissenyats per resistir fins i tot la força d’un vampir. Els va tibar fins que els dits li van sagnar, però no cedien pas. Si almenys tingués un dels ganivets d’en Will.


  Va clavar una ullada a l’estança. Encara era plena de fum. Entre els retalls de foscor, podia veure el centelleig de les armes, els caçadors d’ombres esgrimint les brillants dagues blanques que la Tessa ara sabia que s’anomenaven punyals seràfics, cadascun dels quals cobrava vida relluint segons el nom d’un àngel. La sang de vampir rajava a les puntes de les fulles, brillant com un escampall de robins. Es va adonar amb sorpresa que, tot i la por que li havien fet al principi, els vampirs estaven sent reduïts clarament. Per bé que els Fills de la Nit eren perversos i ràpids, els caçadors d’ombres eren pràcticament igual de veloços, i tenien armes i havien rebut instrucció per al combat. Vampir rere vampir queien sota la carnisseria de les fulles seràfiques. La sang formava bassals a terra, xopant les vores de les catifes perses.


  El fum s’havia esvaït en un punt, i la Tessa va veure com la Charlotte abatia un vampir cepat, vestit amb un jaqué gris. Li va fendre el coll amb el tall de la daga, i la sang va esquitxar la paret del darrere. El vampir va caure de genolls, grunyint, i la Charlotte el va rematar amb una estocada al pit.


  Una taca en moviment va esclatar rere la Charlotte; era en Will, seguit d’un vampir amb els ulls exorbitants que empunyava una pistola de plata. Va encanonar en Will, va apuntar i va disparar. En Will es va apartar de la trajectòria i va relliscar pel terra ple de sang. Va rodolar i es va enfilar d’un bot a una cadira amb el seient de vellut. Ajupint-se per esquivar un altre tret va tornar a saltar, i la Tessa va observar, bocabadada, com corria àgilment per damunt dels respatllers d’una filera de cadires, saltant a terra des de l’última. Va fer una giragonsa per encarar-se amb el vampir, ara a certa distància a l’altra banda de la sala. Un punyal de fulla curta li brillava a la mà, tot i que la Tessa no l’havia vist treure’l. El va llançar. El vampir es va fer a un costat, però no va ser prou ràpid; el ganivet el va encertar a l’espatlla. Va rugir de dolor i va agafar l’arma, quan una ombra prima i fosca va sortir del no-res. Es va veure un centelleig argentat, i el vampir va esclatar en una pluja de pols i sang. En dissipar-se el núvol de porqueria, la Tessa va veure en Jem, amb el bastó amb l’empunyadura en forma de drac encara aixecat al puny. Somreia, però no pas a ella; va clavar una forta puntada de peu a la pistola de plata, abandonada entre les restes del vampir, que va lliscar per terra i va anar a parar als peus d’en Will. En Will va fer un assentiment cap en Jem retornant-li el somriure, va agafar la pistola del terra i se la va ficar al cinturó.


  —Will! —el va cridar la Tessa, tot i que no estava segura que el pogués sentir per damunt del rebombori—. Will…


  Alguna cosa la va engrapar per la part del darrere del vestit i la va aixecar amunt i endarrere. Va ser com veure’s aferrada per les urpes d’un ocell gegant. La Tessa va fer un crit i es va veure catapultada cap endavant, relliscant per terra. Va xocar contra una filera de cadires. Van caure per terra en un terrabastall eixordador, i la Tessa, estesa entre aquell desori, va alçar el cap amb un crit de dolor.


  Tenia en De Quincey plantat al damunt. Els seus ulls estaven embogits i envermellits a les vores; els cabells blancs li penjaven per damunt de la cara en grenyes llardoses, i tenia la camisa estripada i oberta al pit, amb els faldons xops de sang. El devien haver ferit, tot i que no prou greument per matar-lo, i s’havia curat. La pell de sota l’estrip ara semblava il·lesa.


  —Mala puta! —va etzibar a la Tessa—. Bagassa traïdora i mentidera. Tu has portat aquell noi aquí, Camille. Aquell Nefilim.


  La Tessa va recular de quatre grapes i va picar d’esquena contra la pila de cadires tombades.


  —Jo et vaig tornar a acollir al clan, fins i tot després del teu petit… interludi repugnant amb el licantrop. Tolero aquest bruixot ridícul teu. I així és com m’ho pagues. Com ens ho pagues a tots. —Va allargar les mans cap a ella; estaven empastifades de cendra negra—. Guaita això —va dir—. La pols de la nostra gent morta. Vampirs morts. I tu els has traït pels Nefilim. —Va escopir la paraula com si fos verí.


  A la Tessa li va sortir un gloc-gloc per la boca. Una riallada. No pas la seva; la de la Camille.


  —«Interludi repugnant»? —Les paraules van brollar de la boca de la Tessa abans que les pogués contenir. Era com si no tingués control sobre el que deia—. Me l’estimava… com tu no m’has estimat mai… com tu mai no t’estimaràs ningú. I tu el vas matar simplement per demostrar al clan que ho podies fer. Vull que sàpigues què és perdre tot el que t’importa. Vull que sàpigues, mentre es crema casa teva, el teu clan es converteix en cendres i la teva vida miserable acaba, que sóc jo qui t’ho fa.


  La veu de la Camille va desaparèixer tan ràpidament com havia aparegut, i va deixar la Tessa exhausta i esbalaïda. Això no li va impedir, però, emprar les mans, per darrere, per cercar entre les cadires trencades. De segur que hi devia haver alguna cosa, algun fragment trencat que pogués fer servir com a arma. En De Quincey l’esguardava, consternat i bocabadat. La Tessa es va imaginar que ningú no li havia parlat mai així. Certament, no pas un altre vampir.


  —Potser —va dir—. Potser et vaig subestimar. Potser em destruiràs. —I va avançar cap a ella, estenent les mans per engrapar-la—. Però t’arrossegaré amb mi…


  Els dits de la Tessa es van tancar al voltant de la pota d’una cadira; sense rumiar-s’ho gens va enlairar la cadira i va clavar una trompada a l’esquena d’en De Quincey. Es va alegrar quan ell va cridar i va vacil·lar cap endarrere. La Tessa es va posar dempeus mentre el vampir s’incorporava i el va colpejar de nou. Aquesta vegada una estella del braç de la cadira li va esgarrapar la cara i li va obrir un tall llarg i vermell que es va tornar a tancar gairebé a l’instant. Se li van arronsar els llavis per mostrar les dents en un gruny callat, i va saltar com una molla… No es podia descriure d’una altra manera. Va ser com el salt silenciós d’un felí. Va fer caure la Tessa a terra, se li va enfilar al damunt i li va prendre la cadira de la mà. Va abalançar-se-li al coll, descobrint les dents, i ella li va esgarrinxar la cara amb les ungles de la mà, colpejant-lo i atacant-lo amb les altres extremitats. La sang, allà on l’esquitxava, semblava cremar-la com si fos àcid. La Tessa va xisclar i va arremetre amb més força, però ell només reia; les pupil·les li havien desaparegut dins dels ulls negres i semblava completament inhumà, com una mena de serp depredadora monstruosa.


  Subjectava els canells de la Tessa i els obligava a baixar a cada costat, implacablement, contra terra.


  —Camille —va dir, inclinant-se sobre ella amb veu pastosa—. Estigues quieta, Camille. Tot s’haurà acabat en uns instants…


  Va retirar el cap com una cobra a punt d’atacar. Esgarrifada, la Tessa va debatre’s per alliberar les cames immobilitzades amb la intenció de ventar-li una guitza tan fort com pogués…


  I ell va cridar. Va cridar i es va recargolar, i la Tessa va veure que una mà l’engrapava pels cabells, tibant-lo amunt i endarrere, obligant-lo a aixecar-se. Una mà totalment recoberta de marques negres entortolligades.


  La mà d’en Will.


  En De Quincey es va veure forçat a posar-se dret agafant-se el cap amb les mans. La Tessa es va escarrassar per incorporar-se, sotjant mentre en Will apartava sense miraments el vampir, que no parava d’udolar. En Will ja no somreia, sinó que treia espurnes pels ulls, i la Tessa podia veure per què en Magnus havia descrit el seu color com el cel a l’Infern.


  —Nefilim. —En De Quincey va recular tentinejant, es va incorporar i va escopir als peus d’en Will—. Gos assassí!


  —M’agraden els gossos —va replicar en Will—. I això és més del que puc dir de la vostra espècie. —Va treure la pistola del cinturó i va apuntar a l’Alexei—. Una de les abominacions del diable, oi? Ni tan sols us mereixeu viure en aquest món amb la resta de nosaltres, i tanmateix, quan us perdonem la vida per compassió, ens llanceu a la cara aquest gest bondadós.


  —Com si necessitéssim la vostra compassió —va rondinar en De Quincey—. Com si haguéssim de ser menys que vosaltres. Vosaltres, els Nefilim, us penseu que sou… —Va callar de sobte. Estava tan brut que resultava difícil de saber, però semblava que el tall de la cara ja se li havia curat.


  —Que som què? —En Will va muntar la pistola; el clic es va sentir fort per damunt del soroll de la batussa—. Digueu-ho.


  Els ulls del vampir centellejaven.


  —Que digui què?


  —«Déu» —va dir en Will—. Anàveu a dir-me que nosaltres, els Nefilim, ens pensem que som Déu, oi? Només que ni tan sols podeu dir la paraula. Burleu-vos de la Bíblia tant com vulgueu amb la vostra petita colla, però no podeu ni dir-ho. —El dit se li va tornar blanc sobre el gallet de la pistola—. Digueu-ho. Digueu-ho, i us deixaré viure.


  El vampir va ensenyar les dents.


  —No em podeu matar amb aquesta… aquesta joguina humana de pa sucat amb oli.


  —Si la bala us travessa el cor —va replicar en Will sense que li tremolés el pols—, morireu.


  La Tessa es mirava, esbalaïda, l’escena que tenia davant dels ulls. Volia retrocedir, marxar amb en Nathaniel, però tenia por de moure’s.


  En De Quincey va enlairar el cap. Va obrir la boca. Li va sortir un intent de balbuceig apagat en provar de parlar, s’esforçava per formar una paraula que la seva ment no li permetia pronunciar. Va tornar a panteixar, ennuegant-se, i es va dur una mà al coll. En Will va esclafir a riure…


  I el vampir va saltar. Amb el rostre convuls per una màscara de ràbia i dolor, va saltar al damunt d’en Will amb un crit. Es va produir un garbuix de moviments. Llavors la pistola es va disparar i hi va haver un esquitx de sang. En Will va caure a terra, amb el vampir enfilat a sobre seu, i la pistola se li va escapar de la mà. La Tessa va acostar-se de quatre grapes per recuperar-la, la va agafar i es va tombar, i va veure que en De Quincey subjectava en Will per l’esquena, passant-li l’avantbraç pel coll i escanyant-lo.


  Va aixecar la pistola amb mà tremolosa; però no n’havia fet servir mai cap, ni havia disparat mai contra res, i com podia disparar contra un vampir sense fer mal a en Will? En Will s’estava ofegant clarament, amb el rostre congestionat per la sang. En De Quincey va grunyir alguna cosa i va estrangular-lo amb més força…


  Llavors en Will, acotant el cap, va clavar les dents a l’avantbraç del vampir. En De Quincey va cridar i va retirar el braç; en Will es va llançar a un costat rodolant sobre si mateix, asfixiant-se, es va posar de genolls i va escopir sang sobre l’escenari. Quan va alçar la vista, sang vermella brillant li tacava la part inferior del rostre. Les dents també li brillaven vermelles quan, davant la sorpresa de la Tessa, va somriure, tal com sona, i va esguardar en De Quincey per dir-li:


  —I doncs, us agrada, vampir? Abans volíeu mossegar aquell mundà. Ara ja sabeu com és això, oi?


  En De Quincey, de genolls, va passar la vista d’en Will al forat, vermell i lleig, que tenia al braç i que ja començava a tancar-se-li, tot i que encara en rajava una mica de sang negra.


  —Per això —va dir—, morireu, Nefilim.


  En Will va obrir els braços. De genolls, somrient com un dimoni, amb la boca empastifada de sang, a penes semblava humà.


  —Veniu a buscar-me.


  En De Quincey es va preparar per saltar; i la Tessa va prémer el gallet. La pistola li va rebotar violentament a la mà, i el vampir va caure de costat, regalimant-li sang de l’espatlla. No li havia encertat el cor. «Maleït sia».


  Xisclant, en De Quincey va començar a posar-se dret. La Tessa va enlairar el braç, va tornar a prémer el gallet de la pistola novament… i res. Un dèbil clic li va fer saber que no hi quedaven bales.


  En De Quincey va riure. Encara s’agafava l’espatlla, tot i que el broll de sang ja havia minvat a un regalim.


  —Camille! —va etzibar a la Tessa—. Ja m’encarregaré de tu. Faré que et penedeixis d’haver renascut.


  La Tessa va sentir un esglai a la boca de l’estómac… No només la seva por. També la de la Camille. En De Quincey va mostrar les dents un últim cop i va fer mitja volta a una velocitat increïble. Va travessar corrent la sala i es va llançar contra un alt finestral, que es va esmicolar en un esclat de vidres emportant-se’l cap endavant, com si el seu cos fos arrossegat per una onada, i es va esfumar en la nit.


  En Will va renegar.


  —No el podem perdre… —va començar a dir, i va saltar cap endavant. Va girar-se quan la Tessa va xisclar. Un vampir llardós havia aparegut al darrere de la noia com un fantasma sortint del no-res i l’havia engrapat per les espatlles. Va provar d’alliberar-se’n, però l’aferrava massa fort. La Tessa va poder sentir com li murmurava a cau d’orella paraules horribles sobre com havia traït els Fills de la Nit, i com li arrencaria el coll amb les dents.


  —Tessa! —va cridar en Will, i no estava segura si semblava enfadat o alguna cosa més. Va desenfundar les armes centellejants que duia al cinturó. I va tancar la mà sobre l’empunyadura d’un punyal seràfic just quan el vampir obligava la Tessa a girar-se. La noia va entrellucar aquell rostre lletós de mirada impúdica, amb els ullals tacats de sang a les puntes, preparat per esquinçar carn. El vampir es va precipitar cap endavant…


  I va esclatar en una pluja de pols i sang. Es va dissoldre, fonent-se-li la carn de la cara i les mans, i la Tessa va entreveure per un instant l’esquelet ennegrit de sota abans que també s’esmicolés i deixés un pila de roba buida. Roba, i una daga de plata resplendent.


  Va alçar els ulls. En Jem era a poca distància, amb un aspecte molt pàl·lid. Tenia un punyal a la mà esquerra; la dreta era buida. Se li distingia un llarg tall en una galta, però, llevat d’això, semblava il·lès. Els cabells i els ulls li brillaven amb un centelleig argentat i salvatge a la llum de les flames que ja s’extingien.


  —Diria —va deixar anar— que aquest era l’últim.


  Desconcertada, la Tessa va donar un cop d’ull a l’estança. La confusió havia minvat. Els caçadors d’ombres voltaven per aquí i per allà entre les destrosses, alguns seien a les cadires i eren atesos per sanitaris armats, però no podia veure ni un sol vampir. El fum de l’incendi també havia disminuït, per bé que les cendres blanques de les cortines cremades encara flotaven per la sala com una nevada fora de temporada.


  En Will, encara amb la barbeta plena de sang, va mirar en Jem amb les celles aixecades.


  —Bon llançament —va dir.


  En Jem va remenar el cap.


  —Has mossegat en De Quincey —va replicar—. Ximple! És un vampir. Ja saps què comporta mossegar un vampir.


  —No he tingut cap més remei —va contestar en Will—. M’estava escanyant.


  —Ja ho sé —va dir en Jem—. Però, de debò, Will, un altre cop?


  Va ser en Henry, finalment, qui va alliberar en Nathaniel de la cadira de tortures pel mitjà expeditiu de fer-la miques amb la fulla plana d’una espasa fins que els grillons van quedar alliberats. En Nathaniel va relliscar cap a terra, on va jaure gemegant mentre la Tessa el bressolava. La Charlotte va afanyar-se a portar draps humits per netejar la cara d’en Nate i va esquinçar un tros de cortina per tapar-lo abans de marxar a corre-cuita per encetar una acalorada conversa amb en Benedict Lightwood, durant la qual va alternar entre assenyalar la Tessa i en Nathaniel i fer escarafalls exageradament amb les mans. La Tessa, completament confosa i exhausta, es preguntava què carai feia la Charlotte.


  En realitat, tant era. Tot semblava com un somni. Seia a terra amb en Nathaniel mentre els caçadors d’ombres es movien al voltant, pintant-se entre si amb les esteles. Era increïble observar com les ferides s’esvaïen a mesura que les marques guaridores els cobrien la pell. Tots semblaven igualment hàbils amb les marques. Va contemplar com en Jem, fent una ganyota, es descordava la camisa per mostrar una llarga ferida que li recorria una espatlla esblanqueïda; el noi va mirar a una altra banda, amb la boca tensa, quan en Will li va dibuixar curosament una marca sota la ferida.


  No va ser fins que en Will, després d’haver enllestit en Jem, va acostar-se amb calma cap a ella, que es va adonar per què estava tan cansada.


  —Tornes a ser tu, pel que veig —va comentar el noi. Tenia una tovallola humida en una mà i es netejava distretament la sang seca de la cara i el coll, com si no li acabés d’importar gaire si marxava o no.


  La Tessa es va mirar. Era cert. En algun moment havia deixat de ser la Camille per tornar a ser ella mateixa. Devia haver estat molt confosa, va pensar, per no haver-se adonat del retorn dels batecs del cor. Li palpitava dins del pit com un tambor.


  —No sabia que sabessis fer anar una pistola —va afegir en Will.


  —Ni jo —va dir la Tessa—. Em penso que la Camille sí que en devia saber. Ha estat… per instint. —Es va mossegar el llavi—. Tampoc no importa, ja que no ha funcionat.


  —Nosaltres les fem servir poc. Gravar runes al metall d’una pistola impedeix que la pólvora s’encengui; no en sap ningú el motiu. En Henry ha intentat abordar el problema, és clar, però sense cap èxit. Els vampirs moren si els encertes el cor, cal reconèixer-ho, però si falles, s’hi tornaran encara amb més ràbia. Les armes amb runes funcionen molt millor. Encara que no els encertis el cor, tot i que normalment ho fem, una fulla amb runes els pot deixar fora de combat prou estona perquè els clavis una estaca o els calis foc.


  La Tessa el va esguardar amb una mirada serena.


  —I no resulta dur?


  En Will va llançar el drap humit a un costat. Estava vermell de sang.


  —No resulta dur el què?


  —Matar vampirs —va demanar ella—. Potser no són persones, però ho semblen. I senten el mateix que les persones. Xisclen i sagnen. No resulta dur matar-los, doncs?


  La mandíbula d’en Will es va enrigidir.


  —No —va dir—. I si realment sabessis alguna cosa sobre ells…


  —La Camille té sentiments —va replicar ella—. Estima i odia.


  —I per això encara és viva. Tothom pot triar, Tessa. Aquests vampirs no haurien estat aquí aquesta nit si no ho haguessin volgut així. —Va abaixar la vista cap a en Nathaniel, desmaiat a la falda de la Tessa—. Ni tampoc el teu germà, m’imagino.


  —No sé per què en De Quincey el volia mort —va dir la Tessa en veu baixa—. No sé què pot haver fet per provocar la ira dels vampirs.


  —Tessa! —Era la Charlotte, abalançant-se cap a la Tessa i en Will com un colibrí. La Tessa va pensar que encara semblava menuda i inofensiva, malgrat l’equip de combat que duia i les marques negres que li cobrien la pell com serps recargolades—. M’han donat permís perquè ens emportem el teu germà a l’Institut —va anunciar, indicant en Nathaniel amb una mà petita—. Els vampirs potser l’han drogat. No hi ha dubte que l’han mossegat, i qui sap què més. Es podria convertir en un obscurit… o pitjor, si no ho evitem. En tot cas, dubto que el puguin ajudar en un hospital mundà. Amb nosaltres, com a mínim, els Germans Silenciosos el podran atendre, pobret.


  —Pobret? —va repetir en Will, força rudement—. Es va ficar tot sol en això, oi? No el va obligar ningú a desaparèixer i embolicar-se amb una trepa de submundans.


  —Vejam, Will —la Charlotte el va esguardar amb fredor—, no pots mostrar una mica de compassió?


  —Per l’amor de Déu —va replicar en Will, mirant de la Charlotte a en Nate i novament a la Charlotte—. Hi ha res que pugui tornar més ximple una dona que veure un home jove ferit?


  La Tessa se’l va mirar amb ulls afuats.


  —Més val que t’acabis de netejar la cara de sang abans de continuar burxant a la ferida.


  En Will va aixecar els braços i es va allunyar. La Charlotte va mirar la Tessa amb un mig somriure dibuixant-se-li a la boca.


  —He de confessar que m’agrada força com saps portar en Will.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —A en Will no el sap portar ningú.


  S’havia decidit de seguida que la Tessa i en Nathaniel marxessin amb en Henry i la Charlotte en el carruatge llogat; en Will i en Jem tornarien a casa en un carruatge més petit que els havia prestat la tia de la Charlotte, amb en Thomas de cotxer. Els Lightwood i la resta de l’Enclavament es quedarien per escorcollar la residència d’en De Quincey i esborrar totes les proves de la batussa per quan els mundans vinguessin al matí. En Will havia volgut quedar-s’hi i participar en l’escorcoll, però la Charlotte s’havia mostrat ferma. Havia ingerit sang de vampir i havia de tornar com més aviat millor a l’Institut per començar la cura.


  En Thomas, però, no va permetre que en Will pugés al carruatge cobert de sang com anava. Després d’anunciar que tornaria en «un tres i no res», l’home va marxar per buscar un drap humit. En Will es va repenjar contra el lateral del carruatge, observant com l’Enclavament entrava i sortia de la residència d’en De Quincey com formigues, salvant mobles i documents de les restes de l’incendi.


  En Thomas va tornar amb un drap ensabonat que va lliurar a en Will, i va recolzar el seu cos enorme contra el lateral del carruatge, que es va gronxar sota el seu pes. La Charlotte sempre havia encoratjat en Thomas perquè s’unís a en Jem i a en Will en l’entrenament físic, i a mesura que passaven els anys, en Thomas havia deixat de ser un nen escanyolit per convertir-se en un homenot tan imponent i musculós que els sastres es desesperaven amb les seves mides. En Will potser era més bon lluitador (ho portava a la sang), però la impressionant presència física d’en Thomas no resultava fàcil d’ignorar.


  De vegades en Will no podia evitar recordar en Thomas quan havia aparegut per l’Institut per primera vegada. Era d’una família que havia servit els Nefilim durant anys, però ell havia nascut tan delicat que havien pensat que no sobreviuria. Quan va fer els dotze anys l’havien enviat a l’Institut; en aquella època encara era tan esquifit que amb prou feines semblava un nen de nou anys. En Will s’havia burlat de la Charlotte per voler-lo acollir al seu servei, però en el fons havia desitjat que s’hi quedés perquè hi hagués un altre noi de la seva edat a la casa. I s’havien fet amics, el caçador d’ombres i el noi servent; fins que havia arribat en Jem i en Will havia oblidat en Thomas pràcticament del tot. En Thomas semblava no haver-li retret mai, i sempre tractava en Will amb la mateixa simpatia amb què tractava tots els altres.


  —Fixeu-vos quin borrombori, i ni un sol veí ha sortit per veure a què treia cap tot aquest gec de garrotades —va comentar en Thomas, mirant amunt i avall del carrer. La Charlotte sempre havia demanat que els criats de l’Institut parlessin amb correcció dins del recinte, i el marcat accent de l’East End d’en Thomas solia aparèixer i desaparèixer depenent de si se’n recordava.


  —Hi havia uns glamurs molt potents en funcionament, aquí. —En Will es va netejar la cara i el coll—. I m’imagino que els pocs d’aquest carrer que no són mundans saben ocupar-se dels seus assumptes quan els caçadors d’ombres entren en escena.


  —Bé, sou una colla de por, és cert —va dir en Thomas, tan serenament que en Will va sospitar que se’n fumia—. I demà estareu fet un nyap si no us hi poseu un iratze. Si no us fa res que us digui el que en penso.


  —Potser em ve de gust tenir un ull de vellut —va replicar en Will sorrudament—. No hi has pensat?


  En Thomas simplement va somriure i es va enfilar al pescant de la part davantera del carruatge. En Will es va continuar netejant la sang seca de vampir de les mans i els braços. La tasca era tan absorbent que gairebé va poder ignorar del tot en Gabriel Lightwood quan el noi va sortir de les ombres i va acostar-se-li lluint un somriure de superioritat a la cara.


  —Bona feina allà a dins, Herondale, calant-hi foc —va deixar anar en Gabriel—. I que oportú tenir-nos-hi per netejar després de la teva actuació, o el pla sencer hauria estat pastura de les flames, juntament amb les restes de la teva reputació.


  —Estàs insinuant que les restes de la meva reputació continuen intactes? —va demanar en Will fingint consternació—. No hi ha dubte que he ficat la pota, doncs. O que he fet alguna cosa com calia, com potser és el cas. —Va picar al lateral del carruatge—. Thomas! Hem de marxar de seguida al bordell més proper! Busco escàndol i males companyies.


  En Thomas va esbufegar i va remugar alguna cosa com ara: «ja comencem», cosa que en Will va ignorar.


  El rostre d’en Gabriel es va endurir.


  —És que tot t’ho has de prendre de broma?


  —Que ara em vingui al cap, sí.


  —Mira —va dir en Gabriel—, hi va haver una època en què em pensava que podríem ser amics, Will.


  —Hi va haver una època que em pensava que era molt espavilat —va replicar en Will—, però resulta que això era a causa dels efectes de l’opi. Sabies que t’afecta així? Perquè jo no.


  —Em sembla —va contestar en Gabriel— que potser faries bé de rumiar si els acudits sobre opi són divertits o de bon gust, tenint en compte… la situació del teu amic Carstairs.


  En Will es va quedar glaçat. Tanmateix, va replicar en el mateix to:


  —Et refereixes a la seva incapacitat?


  En Gabriel va parpellejar.


  —Com?


  —És com ho vas anomenar. A l’Institut. La seva «incapacitat». —En Will va llançar el drap ensagnat a un costat—. I et preguntes per què no som amics.


  —Només em preguntava —va dir en Gabriel, en una veu més suau— si no en tens mai prou.


  —Prou de què?


  —Prou de comportar-te així.


  En Will va plegar els braços sobre el pit. Els ulls li centellejaven perillosament.


  —Home, jo mai no en tinc prou —va dir—, i això, ves per on, és justament el que la teva germana em va dir quan…


  La porta del carruatge es va obrir. Una mà va sortir disparada cap a fora, va engrapar en Will pel coll del darrere de la camisa i el va arrossegar cap a dins. La porta es va tancar de cop al seu darrere, i en Thomas, assegut ben recte, va sacsejar les regnes dels cavalls. Un moment després el carruatge s’endinsava en la nit, deixant en Gabriel atònit i enfurismat al darrere.


  —En què pensaves? —En Jem, després de deixar en Will al seient que tenia al davant a dins del carruatge, remenava el cap; els ulls argentats li brillaven en la foscor. Tenia el bastó entre els genolls i la mà descansava sobre el cap de drac tallat. En Will sabia que el bastó havia estat del pare d’en Jem, a qui l’hi havia dissenyat un fabricant d’armes de Pequín que també era caçador d’ombres—. Picar en Gabriel Lightwood d’aquesta manera… Per què ho fas? De què serveix?


  —Ja has sentit el que ha dit de tu…


  —Tant me fa el que digui de mi. És el que tothom pensa. Ell simplement té el valor de dir-ho. —En Jem es va abocar i va descansar la barbeta sobre la mà que agafava el bastó—. Mira, jo no puc suplir sempre el teu sentit de conservació. Algun dia hauràs d’aprendre a sortir-te’n sense mi.


  En Will, com sempre, li va fer cas omís.


  —En Gabriel Lightwood difícilment es pot considerar una amenaça.


  —Doncs oblida’l. Tens cap raó especial per mossegar vampirs constantment?


  En Will es va tocar la sang seca dels canells i va somriure.


  —No s’ho esperen pas.


  —És clar que no. Saben el que passa quan un de nosaltres s’empassa sang de vampir. Probablement esperen que tinguis més sentit comú.


  —Aquesta expectativa mai no sembla que els serveixi de gaire, oi?


  —Ni a tu tampoc. —En Jem va esguardar en Will seriosament. Era l’únic que mai no perdia els estreps amb en Will. Fes el que fes, la màxima reacció que semblava provocar en en Jem era una exasperació mig bleda—. Què ha passat allà dins? Estàvem esperant el senyal…


  —El refotut Fòsfor d’en Henry no ha funcionat. I, en canvi, ha originat una flamarada que ha calat foc a les cortines.


  En Jem va deixar escapar una rialleta sufocada.


  En Will el va mirar.


  —No fa gràcia. No sabia si apareixeríeu o no.


  —De debò et pensaves que no vindríem a ajudar-te quan tota la casa s’ha encès com una torxa? —va raonar en Jem—. Bé et podien estar rostint a l’ast, que nosaltres sabéssim.


  —I la Tessa, aquesta ximpleta, figurava que havia de sortir d’allà amb en Magnus, però no se’n volia anar…


  —El seu germà estava engrillonat en una cadira de la sala —va subratllar en Jem—. No estic segur que jo hagués marxat, tampoc.


  —Veig que estàs decidit a no entendre el que vull dir.


  —Si vols dir que hi havia una noia maca a la sala i que això et distreia, llavors em penso que t’he entès perfectament.


  —Creus que és maca? —En Will estava sorprès; en Jem poques vegades opinava sobre aquests temes.


  —Sí, i tu també.


  —No m’hi havia fixat, de debò.


  —Sí que t’hi havies fixat, i jo me n’he adonat. —En Jem somreia. Malgrat l’estrès del combat, aquesta nit semblava en forma. Tenia color a la cara, i els ulls eren d’un platejat fosc i serè. De vegades, quan la malaltia s’agreujava, li marxava tot el color dels ulls i adquirien una pal·lidesa horrible, pràcticament blanca, amb aquella taca negra de la pupil·la al centre com una taca de cendra negra sobre la neu. Era en moments com aquest quan també es posava a delirar. En Will el subjectava a terra mentre en Jem es recargolava i cridava en una altra llengua, posant els ulls en blanc; i cada cop que passava, en Will es pensava que era la fi i que en Jem es moriria amb aquest atac. Llavors, segons com, pensava en què faria després, però no s’ho podia imaginar, com tampoc podia mirar enrere i recordar la vida que duia abans que en Jem arribés a l’Institut. Tampoc s’hi capficava gaire temps.


  Ara bé, també hi havia vegades, com ara mateix, que esguardava en Jem i no li veia ni rastre de la malaltia, i es preguntava com seria el món si en Jem no s’estigués morint. Però tampoc suportava pensar-hi gaire estona. La por que l’envaïa provenia d’un buit esfereïdor a dins seu, una veu fosca que només podia fer callar amb fúria, perill i dolor.


  —Will. —La veu d’en Jem va interrompre l’embadaliment d’en Will—. Has sentit res del que he dit en els darrers cinc minuts?


  —En realitat, no.


  —No cal que parlem de la Tessa si no vols, ja ho saps.


  —No és pas la Tessa. —Era cert. En Will no havia estat pensant en la Tessa. Li estava descobrint el truc a no pensar-hi, ben mirat; l’únic que calia era determinació i pràctica—. Un dels vampirs tenia un criat humà que m’ha atacat. L’he mort —va dir en Will—. Sense ni pensar-m’ho. Només era un pobre noi, un ximple, i l’he mort.


  —Era un obscurit —va dir en Jem—. Estava en procés de conversió. Hauria estat qüestió de temps.


  —Només era un noi —va repetir en Will. Va tombar la cara cap a la finestra, per bé que la il·luminació que donava la llum màgica significava que l’únic que podia veure era el seu rostre, reflectit al vidre—. Quan arribem a casa m’emborratxaré —va afegir—. Em sembla que ho faré.


  —No, no ho faràs —va replicar en Jem—. Saps perfectament el que passarà quan arribem a casa.


  I com que tenia raó, en Will va posar-se cellut.


  Al davant d’en Will i en Jem, al primer carruatge, la Tessa seia al banc amb el seient de vellut, de cara a en Henry i la Charlotte, que parlaven entre xiuxiueigs sobre la nit i com havia anat. La Tessa no parava atenció al que deien, amb prou feines escoltava. Només dos caçadors d’ombres havien mort, però la fugida d’en De Quincey era un desastre, i a la Charlotte l’amoïnava que l’Enclavament pogués estar enfadat amb ella. En Henry provava de tranquil·litzar-la, però la dona semblava inconsolable. A la Tessa li hauria sabut greu, si hagués tingut prou forces.


  En Nathaniel era estirat al costat de la Tessa, amb el cap sobre la seva falda. Ella es va inclinar sobre ell, acariciant-li les grenyes llardoses amb els dits enguantats.


  —Nate —va dir, tan fluixet que esperava que la Charlotte no la pogués sentir—. Ara ja ha passat tot. Tot va bé.


  Les pestanyes d’en Nathaniel van bellugar-se i va obrir els ulls. Va alçar la mà (tenia les ungles trencades, les articulacions inflades i torçades) i va agafar-li la seva amb força, enllaçant-li els dits.


  —No te’n vagis —va dir embarbussadament. Li van tornar a tremolar les pestanyes; clarament recuperava i perdia la consciència, si és que de debò estava conscient—. Tessie… queda’t.


  Ningú més li deia així; la Tessa va tancar els ulls, contenint les llàgrimes. No volia que la Charlotte, ni cap caçador d’ombres, la veiés plorar.
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 Sang i aigua


  
    No sempre goso tocar-la, per por que el petó


    m’enceti els llavis. Sí, un petit goig, Senyor,


    un goig breu i amarg, en canvi d’un greu pecat;


    malgrat que sabeu com de tendre ha resultat.

  


  Algernon Charles Swinburne, «Laus Veneris»


  Quan van arribar a l’Institut, la Sophie i l’Agatha esperaven amb les portes obertes i portant llanternes. La Tessa va ensopegar a causa de l’esgotament en baixar del carruatge, i va agrair, sorpresa, que la Sophie anés a ajudar-la a pujar els esglaons. La Charlotte i en Henry van portar a les espatlles en Nathaniel. Al seu darrere, el carruatge amb en Will i en Jem va travessar la reixa amb estrèpit, i la veu d’en Thomas va omplir l’ambient fred de la nit en saludar-los.


  A la Jessamine no se la veia enlloc, cosa que no va sorprendre la Tessa.


  Van instal·lar en Nathaniel en una cambra molt semblant a la de la Tessa; amb els mateixos mobles massissos de fusta fosca i el mateix llit i armari regis. Mentre la Charlotte i l’Agatha posaven en Nathaniel al llit, la Tessa es va arrupir a la butaca que hi havia a la vora, febril de preocupació i fatiga. Veus suaus i de cambra de malalt l’envoltaven. Va sentir que la Charlotte deia alguna cosa sobre els Germans Silenciosos, i en Henry va respondre alguna cosa més sobre missatgers exaltats, o missatges; era difícil de dir. En algun moment va aparèixer la Sophie al seu costat i va instar-la a beure’s una cosa calenta, dolça i agra alhora, que li va fer recuperar forces de mica en mica. No va trigar a poder-se asseure i donar un cop d’ull al voltant, i es va sorprendre que llevat d’ella i el seu germà la cambra fos buida. Tothom havia marxat.


  Va mirar en Nathaniel. Era ert com un cadàver, amb el rostre completament masegat i els cabells grenyosos aixafats contra el coixí. La Tessa no va poder evitar pensar, amb una fiblada d’angoixa, en el germà sempre exquisidament vestit dels seus records, amb els cabells rossos curosament pentinats tothora, i les sabates i els punys immaculats. Aquest Nathaniel no s’assemblava a aquell que sempre feia giravoltar entre ballarugues la germana a la sala d’estar, taral·lejant per a si mateix entre dents per la simple joia de viure.


  La Tessa es va inclinar cap endavant, amb la intenció d’examinar-li més atentament la cara, i va veure un apunt de moviment per la cua d’ull. En tombar el cap, va veure que simplement era ella, reflectida al mirall de la paret del fons. Amb el vestit de la Camille, es veia com una criatura jugant a disfressar-se. Ella era massa poca cosa per a aquell disseny tan sofisticat. Semblava una nena… una nena ximpleta. No era estrany que en Will…


  —Tessie? —La veu d’en Nathaniel, dèbil i trencada, la va treure a l’instant dels seus pensaments sobre en Will—. Tessie, no em deixis. Em sembla que estic malalt.


  —Nate. —Va buscar-li la mà i la va estrènyer entre els palmells enguantats—. No passa res. Et posaràs bo. He fet venir els metges…


  —Qui són? —La seva veu era un gemec inconsistent—. On som? No conec aquest lloc.


  —Això és l’Institut. Aquí estaràs fora de perill.


  En Nathaniel va parpellejar. Uns cercles foscos, pràcticament negres, li envoltaven els ulls, i tenia els llavis plens de crostes d’una cosa que semblava sang seca. Els ulls li vagaven d’una banda a l’altra, sense fixar-se en res.


  —Caçadors d’ombres. —Va pronunciar aquelles paraules en un sospir—. No creia que existissin realment… El Magister —va xiuxiuejar en Nathaniel de sobte, i la Tessa es va sobresaltar— deia que són la Llei. Deia que eren temibles. Però no hi ha Llei en aquest món. No hi ha càstig… només donar mort o ser mort. —Va apujar la veu—. Tessie, em sap molt de greu… per tot…


  —El Magister. Et refereixes a en De Quincey? —va demanar la Tessa, però en Nate va semblar ennuegar-se i va mirar rere la seva germana amb una expressió d’espant horrible. Alliberant la mà, la Tessa es va tombar i va veure què sotjava.


  La Charlotte havia entrat a la cambra pràcticament sense fer soroll. Encara duia roba d’home, tot i que s’havia posat al damunt una capa llarga i passada de moda, amb un doble fermall al coll. Semblava molt petita, en part perquè el germà Enoch era al seu costat, projectant una ombra enorme a terra. Portava la mateixa túnica de color pergamí que havia dut l’altra vegada, per bé que ara el bàcul era negre, amb l’empunyadura tallada en forma d’ales tenebroses. Duia posada la caputxa, que li ocultava el rostre en una ombra.


  —Tessa —va dir la Charlotte—. Recordes el germà Enoch? És aquí per ajudar en Nathaniel.


  Amb un udol de terror bestial, en Nate va engrapar el canell de la Tessa. Ella se’l va mirar amb perplexitat.


  —Nathaniel? Què passa?


  —En De Quincey me’n va parlar —va panteixar en Nathaniel—. Els Germans Gregori… Silenciosos. Poden matar un home amb el pensament. —Es va estremir—. Tessa. —La seva veu era un xiuxiueig—. Mira-li la cara.


  La Tessa va mirar. Mentre havia estat parlant amb el seu germà, el germà Enoch havia retirat silenciosament la caputxa. Les conques llises dels ulls reflectien la llum màgica, que reverberava implacablement sobre la cicatriu vermella dels punts al voltant de la boca.


  La Charlotte va fer un pas endavant.


  —Si el germà Enoch pogués examinar el senyor Gray…


  —No! —va exclamar la Tessa. Va alliberar el braç de l’agafada d’en Nate i es va posar entre el seu germà i els altres dos ocupants de la cambra—. No el toqueu.


  La Charlotte es va aturar, semblava preocupada.


  —Els Germans Silenciosos són els nostres millors guaridors. Sense el germà Enoch, en Nathaniel… —Se li va apagar la veu—. Bé, nosaltres no podem fer gaire per ell.


  Senyoreta Gray.


  Va trigar un moment a adonar-se que aquelles paraules, el seu nom, no s’havien pronunciat pas. En comptes d’això, com el fragment d’una cançó mig oblidada, li havien ressonat dins del cap; però no pas amb la veu dels seus pensaments. Aquest pensament era aliè, forà… impropi. La veu del germà Enoch. Era la manera com l’home li havia parlat en abandonar la cambra aquell primer dia a l’Institut.


  És interessant, senyoreta Gray, va prosseguir el germà Enoch, que vós sigueu una submundana i, en canvi, el vostre germà, no. Com ha pogut passar, això?


  La Tessa es va quedar garratibada.


  —Ho… ho podeu dir simplement mirant-lo?


  —Tessie! —En Nathaniel es va incorporar sobre els coixins amb la cara demacrada encesa—. Què fas, parles amb el Gregori? És perillós!


  —No passa res, Nate —va dir la Tessa, sense apartar els ulls del germà Enoch. Era conscient que hauria d’estar espantada, però el que realment sentia era una decepció angoixant—. Voleu dir que en Nate no té res d’estrany? —va preguntar en veu baixa—. Res de sobrenatural?


  Res en absolut, va respondre el Germà Silenciós.


  La Tessa no s’havia adonat fins aquest moment com havia esperat que el seu germà fos com ella. La decepció li va endurir la veu.


  —Suposo, ja que en sabeu tant, que deveu saber què sóc jo. Sóc una bruixa?


  No us ho sé dir. Hi ha alguna cosa en vós que us marca com un dels Fills de Lilith. Així i tot, no porteu cap signe del dimoni.


  —Ja m’hi vaig fixar —va dir la Charlotte, i la Tessa es va adonar que l’altra també podia sentir la veu del germà Enoch—. Vaig pensar que potser no era una bruixa. Hi ha humans que neixen amb una mica de poder, com la Visió. O podria tenir sang de fada…


  No és humana. És alguna altra cosa. Ho estudiaré. Potser trobaré alguna pista als arxius que m’orienti. Tot i no tenir ulls, el germà Enoch semblava escrutar la cara de la Tessa amb la mirada. Percebo cert poder en vós. Un poder que no posseeix cap altre bruixot.


  —La transmutació, voleu dir.


  No. No vull dir això.


  —Llavors, què? —La Tessa estava astorada—. Què podria… —Va callar en sentir un soroll on hi havia en Nathaniel. En tombar-se, va veure que s’havia desempallegat dels llençols i que estava estirat parcialment a fora del llit, com si hagués intentat aixecar-se; tenia el rostre suat i d’una blancor cadavèrica. La va envair un sentiment de culpa. S’havia distret amb el que deia el germà Enoch i s’havia oblidat del seu germà.


  Es va precipitar cap al llit, i amb l’ajuda de la Charlotte van forçar en Nate a tornar a lloc i el van acotxar amb les mantes. Semblava molt pitjor que moments abans. Quan la Tessa li va posar bé els llençols, ell li va aferrar novament el canell, amb els ulls esbatanats.


  —Ho sap ell? —va demanar—. Sap on sóc?


  —Qui vols dir? En De Quincey?


  —Tessie. —Li va estrènyer el canell tibant-la cap a si per xiuxiuejar-li a l’orella—. M’has de perdonar. Em va dir que series la reina de tots ells. Va dir que em matarien. Jo no volia morir, Tessie. No vull morir.


  —És clar que no —el va tranquil·litzar, però ell no semblava escoltar-la. Els seus ulls, clavats en el rostre de la seva germana, de sobte van quedar en blanc, i va cridar.


  —Aparteu-lo de mi! Aparteu-lo de mi! —va cridar. I la va empènyer, girant el cap a un costat i l’altre sobre els coixins—. Déu meu, no deixeu que em toqui pas!


  Espantada, la Tessa li va tornar a agafar la mà, tombant-se cap a la Charlotte; però la Charlotte s’havia apartat del llit i el germà Enoch ocupava el seu lloc, amb el seu impenetrable rostre sense ulls. M’heu de permetre que ajudi el vostre germà. O, segurament, morirà, va dir.


  —Que delira? —va demanar la Tessa abatudament—. Què li passa?


  Els vampirs l’han drogat per mantenir-lo dòcil mentre s’alimentaven. Si no es cura, la droga el farà embogir i llavors el matarà. Ja ha començat a al·lucinar.


  —No és culpa meva! —cridava en Nathaniel—. No m’ha quedat cap més alternativa! No és culpa meva! —Es va girar cap a la Tessa; i ella va veure, horroritzada, que se li havien tornat els ulls completament negres, com els d’un insecte. Va buscar aire, retrocedint.


  —Ajudeu-lo. Si us plau, ajudeu-lo. —Va agafar la màniga del germà Enoch i, immediatament, se’n va penedir; el braç sota la màniga era dur com el marbre, i glaçat al tacte. Va apartar la mà, esfereïda, però semblava que el Germà Silenciós ni tan sols s’hagués adonat del contacte. S’havia avançat i ara posava els dits sobre el front d’en Nathaniel. El noi es va enfonsar contra els coixins, tancant els ulls.


  Heu de marxar. El germà Enoch va parlar des del llit, sense tombar-se. La vostra presència només alentirà la seva curació.


  —Però en Nate m’ha demanat que em quedés…


  Marxeu. La veu que sonava dins del cap de la Tessa era glacial.


  La noia va mirar el seu germà; encara s’aixafava contra els coixins, amb la cara exsangüe. La Tessa es va tombar cap a la Charlotte, amb intenció de protestar, però la dona la va esguardar amb una petita negació del cap. La seva mirada era comprensiva, però inflexible.


  —Tan aviat com l’estat del teu germà canviï, et vindré a buscar. T’ho prometo.


  La Tessa va mirar el germà Enoch. Havia obert el sarró que duia a la cintura i col·locava uns objectes a la tauleta de nit, a poc a poc i metòdicament. Flascons de vidre amb pólvores i líquids, manolls d’herbes seques, bastonets d’una substància negra com si fos carbó tou.


  —Si li passa alguna cosa a en Nate —va advertir la Tessa—, no us perdonaré mai. Mai.


  Va ser com parlar amb una estàtua. El germà Enoch no li va contestar ni tan sols amb una ganyota.


  La Tessa va abandonar la cambra.


  Després de la fosquedat de la cambra de malalt d’en Nate, la il·luminació dels canelobres del passadís va ferir els ulls de la Tessa. Es va repenjar contra la paret del costat de la porta, contenint les llàgrimes. Era la segona vegada aquell vespre que havia estat a punt de plorar, i això l’empipava. Tancant en un puny la mà dreta, va picar contra la paret del darrere, fort, provocant-se una brusca ona de dolor que li va pujar pel braç. Allò li va fer marxar les llàgrimes i li va deixondir el cap.


  —Això deu haver fet mal.


  La Tessa es va girar. En Jem havia aparegut darrere seu, al passadís, tan silenciós com un gat. S’havia canviat de roba. Duia una pantalons amples de color fosc, lligats per la cintura, i una camisa blanca tan sols pocs tons més clara que la seva pell. Els fins cabells descolorits se li cargolaven a les temples i al clatell.


  —Doncs sí. —La Tessa es va prémer la mà contra el pit. El guant que duia havia esmorteït el cop, però els artells encara li feien mal.


  —El teu germà —va dir en Jem— es posarà bo?


  —No ho sé. És aquí dins amb un d’aquests… aquests monjos estranys.


  —El germà Enoch. —En Jem l’esguardava afectuosament—. Sé quina pinta fan els Germans Silenciosos, però en realitat són molt bons metges. Disposen d’una gran quantitat de remeis i saber medicinal. Viuen molt temps i tenen molts coneixements.


  —No sembla que valgui gaire la pena viure tant de temps si has de fer aquesta fila.


  La comissura de la boca d’en Jem es va torçar.


  —M’imagino que això depèn del motiu que t’impulsi a viure. —La va esguardar més atentament. Ella va pensar que hi havia alguna cosa que desconcertava en la manera de mirar d’en Jem. Com si el noi pogués veure a dins teu i a través teu. Tanmateix, a dins d’ella, res del que veiés o sentís, el podia inquietar, enfadar ni decebre.


  —El germà Enoch —va deixar anar la Tessa de cop i volta—. Saps què ha dit? M’ha dit que en Nate no és com jo. Que és completament humà. Sense cap mena de poder especial.


  —I això et molesta?


  —No ho sé. D’una banda, no voldria això… això que sóc… per a ell ni per a ningú més. Però si ell no és com jo, vol dir que no és germà meu del tot. Que ell és fill dels meus pares. Però jo de qui sóc filla?


  —No et pots capficar amb aquestes coses. Sens dubte seria meravellós si tots sabéssim exactament qui som. Però aquest coneixement no sol venir pas de fora, sinó de dins. «Coneix-te a tu mateix», com diu l’oracle. —En Jem va somriure—. Disculpa’m si això sona com un mer sofisma. Només et dic el que he après a partir de la meva experiència.


  —Però jo no em conec pas. —La Tessa va remenar el cap—. Ho sento. Després de la manera com has lluitat a la residència d’en De Quincey, et deus pensar que sóc increïblement covarda, ploriquejant perquè el meu germà no és cap monstre i jo no tinc el valor de ser-ho tota sola.


  —No ets cap monstre, tu —va replicar en Jem—. Ni cap covarda. Al contrari, m’ha impressionat força la manera com has disparat contra en De Quincey. No tinc cap dubte que l’hauries mort si haguessin quedat més bales a la pistola.


  —Sí, em penso que sí. Els volia matar a tots.


  —Això és el que la Camille ens va demanar, ja ho saps. Mateu-los a tots. Senties les seves emocions, potser?


  —Però la Camille no té cap raó per amoïnar-se per en Nate, ni pel que li pugui passar, i llavors ha estat quan he tingut instints més assassins. Quan he vist en Nate allà, quan m’he adonat del que planejaven fer… —Va agafar aire entre sanglots—. No sé fins a quin punt era jo i fins a quin punt la Camille. I ni tan sols sé si està bé tenir aquesta mena d’instints…


  —Et refereixes al fet —va preguntar en Jem— que una noia tingui aquests instints?


  —Que els tingui qualsevol, potser… No ho sé pas. O sí, que els tingui una noia.


  En Jem semblava mirar a través seu, com si veiés alguna cosa enllà d’ella, enllà del passadís, enllà de l’Institut mateix.


  —Siguis el que siguis físicament —va dir—, home o dona, fort o dèbil, malalt o sa… totes aquestes coses tenen menys importància que el que atresora el teu cor. Si tens esperit guerrer, sigues guerrer. Tota la resta és el vidre de la llàntia, però tu ets la llum que hi ha a dins. —Llavors va somriure, tornant a ser ell mateix, una mica torbat—. Això és el que crec.


  Abans que la Tessa pogués contestar, la porta d’en Nate es va obrir, i la Charlotte va sortir. Va respondre a l’esguard interrogatiu de la Tessa amb un assentiment que semblava fatigat.


  —El germà Enoch ha ajudat moltíssim el teu germà —va explicar—, però encara queda molta feina a fer i es farà de dia abans que en sapiguem més. T’aconsello que vagis a dormir, Tessa. Esgotant-te no ajudaràs pas en Nathaniel.


  Amb un esforç de voluntat, la Tessa es va obligar a assentir i a no atabalar la Charlotte amb una allau de preguntes que sabia que no li respondria pas.


  —I, Jem. —La dona es va tombar cap a ell—. Si pogués parlar amb tu un moment. Em vols acompanyar a la biblioteca?


  En Jem va assentir.


  —És clar. —Va somriure a la Tessa, inclinant el cap—. Fins demà, doncs —va dir, i va seguir la Charlotte pel passadís.


  Tan aviat com van desaparèixer per la cantonada, la Tessa va provar d’obrir la porta de la cambra d’en Nate. Era tancada. Amb un sospir, va fer mitja volta i va enfilar en l’altre sentit del passadís. Potser la Charlotte tenia raó. Potser hauria de dormir una mica.


  A la meitat del passadís va sentir un enrenou. La Sophie, amb una galleda de metall a cada mà, va aparèixer de sobte al corredor, tancant de cop una porta al darrere. Semblava furiosa.


  —Sa Altesa no està per orgues aquesta nit —va dir en acostar-se la Tessa—. M’ha llançat una galleda pel cap, s’imagina?


  —Qui? —va preguntar la Tessa, i aleshores hi va caure—. Ah, et refereixes a en Will. Li passa res?


  —Prou per llançar galledes —va respondre la Sophie, emprenyada—. I per dir-me una grolleria. No sé què volia dir. Em penso que era francès, i això, normalment, és que t’estan dient que ets una meuca. —Va prémer els llavis—. Més val que vagi corrents a buscar la senyora Branwell. Potser ella aconseguirà que aquest nano es faci la cura, si jo no puc.


  —La cura?


  —Cal que es begui això. —La Sophie va empènyer una galleda cap a la Tessa; ella no va poder veure ben bé què contenia, però semblava aigua normal i corrent—. Cal que ho faci. O no goso pensar què passarà.


  Un impuls esbojarrat va dominar la Tessa.


  —Jo faré que s’ho begui. On és?


  —A dalt, a les golfes. —A la Sophie, els ulls se li van tornar com taronges—. Però jo no ho faria pas, si fos vós, senyoreta. Es torna molt desagradable quan es posa així.


  —Tant me fa —va dir la Tessa, agafant la galleda. La Sophie l’hi va lliurar amb una mirada d’alleujament i aprensió. Era sorprenentment feixuga, plena a vessar d’aigua—. En Will Herondale ha d’aprendre a beure’s la medecina com un home —va afegir la Tessa, i va empènyer la porta que duia a les golfes, mentre la Sophie se la mirava amb una expressió que deia clarament que pensava que s’havia trastocat.


  A l’altra banda de la porta hi havia unes escales estretes que feien pujada. Les va enfilar sostenint la galleda al davant; l’aigua li esquitxava el cosset del vestit i li posava la pell de gallina. Quan va arribar a dalt de tot, estava xopa i sense alè.


  No hi havia porta al final de les escales; acabaven d’improvís a les golfes, una estança enorme que tenia el sostre tan inclinat que feia la impressió de ser extraordinàriament baix. Les bigues, just per sobre del cap de la Tessa, recorrien la llargada de la cambra i hi havia finestres quadrades molt baixes a intervals a les parets, a través de les quals podia veure la llum grisa de l’alba. El terra era de taulons polits. No hi havia cap moble, ni llum, llevat de la tènue claror que entrava per les finestres. Un tram d’escales encara més estretes duia a una trapa tancada del sostre.


  Al centre de la cambra hi havia en Will, descalç, estirat a terra de panxa enlaire. L’envoltaven un seguit de galledes, i en apropar-s’hi la Tessa es va fixar que el terra, tot al voltant, era xop d’aigua. L’aigua s’escolava entre els taulons, tot formant reguerons, i entollava el terra desigual. En part estava tenyida de vermell, com si hagués estat barrejada amb sang.


  En Will tenia un braç al damunt de la cara, tapant-se els ulls. No jeia quiet, sinó que es bellugava incessantment, com si sentís dolor. En acostar-se la Tessa, va dir alguna cosa en veu baixa, una cosa que semblava un nom. Cecily, va pensar la Tessa. Sí, semblava ben bé com si hagués pronunciat el nom Cecily.


  —Will? —va dir ella—. Amb qui parles?


  —Ja tornes a ser aquí, Sophie? —va replicar en Will sense aixecar el cap—. T’he dit que si em portaves una altra galleda infernal d’aquestes, et…


  —No sóc la Sophie —va dir ella—. Sóc jo. La Tessa.


  Per un moment en Will va guardar silenci; immòbil, llevat de les pujades i baixades del pit en respirar. Només duia uns pantalons foscos i una camisa blanca, i com el terra que l’envoltava, estava ben xopa. El teixit de la roba se li adheria, i els cabells negres se li enganxaven a la closca com un drap humit. Es devia estar glaçant.


  —T’han enviat ells? —va dir finalment. Semblava incrèdul, i alguna cosa més, també.


  —Sí —va contestar la Tessa, tot i que no era del tot cert.


  En Will va obrir els ulls i va tombar el cap per mirar-la. Tot i la penombra, la Tessa va poder apreciar la intensitat del color dels seus ulls.


  —Molt bé, doncs. Deixa l’aigua i vés-te’n.


  La Tessa va abaixar els ulls cap a la galleda. Per alguna raó, les seves mans no semblaven gaire disposades a deixar anar la nansa metàl·lica.


  —Què passa? Vull dir… Què t’estic portant, exactament?


  —No t’ho han dit? —La va esguardar tot parpellejant, sorprès—. És aigua beneita. Per cremar el que tinc dins del cos.


  Ara li va tocar a la Tessa parpellejar.


  —Vols dir…


  —Mai no tinc present tot el que no saps —va dir ell—. Recordes aquesta nit, quan he mossegat en De Quincey? Bé, m’he empassat una mica de la seva sang. No gaire, però no en cal gaire perquè passi.


  —Perquè passi què?


  —Perquè et converteixis en vampir.


  En sentir-ho, a la Tessa li va venir d’un pèl que no li cau la galleda.


  —T’estàs convertint en vampir?


  En Will va fer un somriure forçat, recolzant-se sobre un braç.


  —No t’alarmis excessivament. Calen dies perquè es completi la transformació i, fins i tot aleshores, hauria de morir abans que tingués lloc. El que faria la sang seria arrossegar-me irresistiblement cap als vampirs… empènyer-me cap a ells amb l’esperança que em convertís en un. Com els seus humans sotmesos.


  —I l’aigua beneita…


  —Anul·la els efectes de la sang. N’he de beure constantment. Em deixa baldat, per descomptat… em fa vomitar la sang i tot el que tinc a dins.


  —Ai, Senyor. —La Tessa li va atansar la galleda amb una ganyota—. M’imagino que més val que te la doni, doncs.


  —M’imagino que sí. —En Will es va asseure i va allargar les mans per agafar-li la galleda. Va mirar-se el contingut corrugant les celles, la va enlairar i se la va dur a la boca. Després d’empassar-se uns quants glops, va fer una ganyota i es va abocar sobre el cap la resta sense més cerimònies. En acabat, va llançar la galleda a un costat.


  —Això hi ajuda? —va preguntar la Tessa amb sincera curiositat—. Abocar-t’ho al damunt d’aquesta manera?


  En Will va deixar anar un soroll ofegat que recordava molt remotament una riallada.


  —Quines preguntes que fas… —Va remenar el cap, esquitxant la roba de la Tessa amb tot de gotes dels seus cabells. L’aigua li mullava el coll i el pit de la camisa blanca, tornant-la transparent. La manera com se li adheria, marcant-li el cos (la forma dels músculs durs, la línia prominent de la clavícula, les marques intenses com foc negre), va fer que a la Tessa li vingués al cap un paper fi estès sobre un gravat de llautó, per fregar-hi al damunt amb carbonet i obtenir-ne el relleu. Va empassar saliva amb dificultat—. La sang em provoca febre, fa que em bulli la pell —va explicar en Will—. No aconsegueixo refrescar-me. Però sí, l’aigua hi ajuda.


  La Tessa el va sotjar fixament. Quan ell havia entrat aquell dia a la cambra de la mansió de les Fosques, li havia semblat el noi més maco que havia vist mai, però ara mateix, en mirar-lo… Mai no havia mirat un noi així, no pas d’aquesta manera que la feia enrojolar-se i sentir una opressió al pit. Es delia per tocar-lo, per amanyagar-li els cabells molls, per comprovar si els braços, fibrosos i musculats, eren tan durs com semblaven, o si els palmells endurits eren aspres. Fregar una galta contra la seva, i sentir la carícia de les pestanyes sobre la pell. Aquelles pestanyes tan llargues…


  —Will —va dir, i la seva veu li va semblar molt apagada—. Will, vull preguntar-te…


  Ell va alçar la vista. L’aigua feia que les pestanyes se li enganxessin entre si per formar una mena de braços punxeguts d’estrella de mar.


  —Què?


  —Et comportes com si no t’importés res al món —va dir ella tot d’un seguit. Se sentia com si hagués estat corrent, hagués coronat el cim d’un turó i ara baixés per l’altra banda i no es pogués aturar. La gravetat l’atreia cap on havia d’anar—. Però… tothom té alguna cosa que li importa. No és així?


  —Ah, sí? —va dir en Will, en veu baixa. Com que ella no va continuar, va descansar el seu pes sobre les mans—. Tess. Vine aquí i seu al meu costat.


  Ho va fer. El terra estava fred i moll, però hi va seure, recollint-se les faldilles al voltant de manera que només se li veien les puntes de les botines. Va mirar en Will; estaven molt a prop l’un de l’altre, cara a cara. El perfil del noi a la llum grisa destacava fred i clar; només la boca conservava certa tendresa.


  —No rius mai —va dir ella—. Et comportes com si tot fos divertit per a tu, però no rius mai. De vegades somrius quan et penses que ningú et mira.


  Per un moment ell va guardar silenci. I llavors:


  —Tu… —va dir, una mica a contracor—. Tu em fas riure. Des del mateix instant en què em vas colpejar amb aquella ampolla.


  —Era una gerra —va apuntar ella automàticament.


  A ell se li van corbar cap amunt les comissures dels llavis.


  —Per no esmentar la manera com em corregeixes sempre. Amb aquesta mirada estranya que tens quan ho fas. I la manera com vas esbroncar en Gabriel Lightwood. I fins i tot la manera com has contestat en De Quincey. Em fas… —Va callar, mirant-la, i ella es va preguntar si se li notava com se sentia: torbada i sense alè—. Deixa’m veure les teves mans —va dir ell, tot d’una—. Tessa?


  Les hi va oferir, amb els palmells cap amunt, amb prou feines mirant-se-les ella mateixa. No podia apartar els ulls del rostre d’en Will.


  —Encara hi ha sang —li va dir ell—. Als guants. —I en abaixar la vista, ella va veure que era cert. No s’havia tret els guants de pell blancs de la Camille, i estaven tacats de sang i de brutícia, i estripats prop de les puntes, per on havia estat forcejant amb els grillons d’en Nate.


  —Oh —va dir, i va començar a retirar les mans amb la intenció de treure-se’ls, però en Will només li va deixar anar la mà esquerra. Continuava agafant-li la dreta, suaument, pel canell. Ella es va fixar que duia un aparatós anell de plata a l’índex dret, amb l’exquisit relleu d’uns ocells volant. Tenia el cap acotat i els cabells negres molls li queien cap endavant; ella no li podia veure la cara. En Will li va fregar suaument els dits per damunt del guant. Quatre botons de perla el tancaven pel canell, i a mesura que els va recórrer amb les puntes dels dits van anar saltant oberts, i el tou del polze li va acariciar la pell nua de l’interior del canell, on palpitaven les venes de color blau.


  Ella gairebé va fer un bot.


  —Will…


  —Tessa —va dir ell—. Què vols de mi?


  Encara li acaronava l’interior del canell i aquell contacte li provocava unes sensacions delicioses i desconcertants a la pell i els nervis. A la Tessa li va tremolar la veu en parlar.


  —Vull… vull entendre’t.


  Ell la va esguardar a través de les pestanyes.


  —Cal, això?


  —No ho sé —va respondre ella—. No estic segura que ningú t’entengui, llevat, potser, d’en Jem.


  —En Jem no m’entén pas —va dir en Will—. Es preocupa per mi… com podria fer un germà. No és el mateix.


  —I vols que ell t’entengui?


  —Ostres, no —va dir—. Per què hauria de voler saber els meus motius per viure la vida com la visc?


  —Potser —va contestar ella— vol saber, simplement, si n’hi ha cap.


  —I això importa? —va preguntar en Will en veu baixa, i amb un gest hàbil li va treure del tot el guant de la mà. L’ambient fred de la cambra va provocar un estremiment als dits de la Tessa, i una esgarrifança li va recórrer tot el cos, com si de sobte s’hagués trobat despullada enmig del fred—. Quina importància tenen els motius quan no es pot fer res per canviar les coses?


  La Tessa va buscar una resposta, però no en va trobar cap. Tremolava, gairebé massa per poder parlar.


  —Tens fred? —Enllaçant-li els dits amb els seus, en Will li va agafar la mà i la va prémer contra la seva galta. Ella es va esglaiar en notar-li la pell bullent—. Tess —va dir, amb la veu presa i rogallosa pel desig; ella es va inclinar cap a ell, gronxant-se com un arbre amb les branques carregades de neu. Tenia tot el cos adolorit; adolorit com si dins seu hi hagués una buidor horrible. Era més conscient de la presència d’en Will a la seva vora que de cap altra cosa o d’algú altre en tota la seva vida, de l’apunt blavós sota les parpelles mig aclucades, de l’ombra de barba incipient a la mandíbula, on no s’havia afaitat, de les cicatrius blanques, pràcticament imperceptibles, que li esquitxaven la pell de les espatlles i el coll… i per damunt de qualsevol altra cosa, de la forma de lluna creixent, la petita osca al mig del llavi inferior. Quan ell es va inclinar cap a ella i els llavis es van fregar, el va abraçar com si estigués a punt de morir ofegada.


  Per un instant, les boques van ajuntar-se ardorosament, la mà lliure d’en Will es va perdre en els cabells d’ella. La Tessa va panteixar quan els braços del noi la van envoltar, les faldilles van formar un embolic per terra quan la va atreure cap a si. Ella li va posar les mans fermament al voltant del coll; la pell li va cremar amb el contacte. A través del prim teixit de la camisa del noi, la Tessa podia notar-li els músculs, a les espatlles, durs i llisos. Els dits d’en Will van trobar-li l’agulla enjoiada que li subjectava els cabells, que se li van escampar al voltant de les espatlles i van fregar el terra; i a la Tessa se li va escapar un xisclet de sorpresa contra la boca d’ell. I llavors, sense previ avís, en Will va apartar les mans del seu cos i la va empènyer impulsivament per les espatlles, separant-la amb tanta força que ella gairebé va caure d’esquena, i només ho va evitar bracejant desmanegadament endarrere amb les mans, cercant el terra.


  La Tessa amb els cabells deixats anar al voltant, com una cortina enredada, el va contemplar bocabadada. En Will estava de genolls, amb el pit aixecant-se-li i davallant-li com si hagués estat corrent increïblement ràpid i lluny. Estava pàl·lid, llevat de les dues taques febroses que li encenien les galtes.


  —Déu del Cel —va xiuxiuejar el noi—. Què ens ha agafat?


  La Tessa va sentir que la cara se li enrojolava. No figurava que era en Will qui havia de saber exactament què els havia agafat? A més, no representava que era ella qui l’hauria d’haver apartat?


  —No puc. —En Will tenia les mans tancades en dos punys contra els costats; i ella va poder veure que li tremolaven—. Tessa, em sembla que és millor que te’n vagis.


  «Que me’n vagi?», el cap li anava a mil; se sentia com si hagués estat a recer, en un lloc calentó i segur, i sense més ni més l’hagués fet fora a la foscor gèlida i inhòspita.


  —No… no hauria d’haver estat tan llançada. Em sap greu…


  Una mirada de dolor intens va enfosquir la cara d’en Will per un instant.


  —Ostres. Tessa. —Semblava arrencar cada paraula—. Si us plau. Marxa. No et puc tenir aquí. No… pot ser.


  —Will, si us plau…


  —No. —Va defugir els seus ulls, girant la cara, clavant la vista a terra—. T’explicaré tot el que vulguis saber demà. Tot. Però ara deixa’m sol. —Li va fallar la veu—. Tessa. T’ho suplico. Ho entens? T’ho suplico. Si us plau, si us plau, vés-te’n.


  —Molt bé —va dir la Tessa, i va veure amb una barreja de sorpresa i dolor que a en Will se li relaxaven les espatlles. L’horroritzava tant tenir-la allà i per això l’alleujava tant que marxés? Es va posar dempeus, amb el vestit xop, glaçat i feixuc, i els peus pràcticament relliscant al terra moll. En Will no es va moure ni va alçar la vista, sinó que va romandre on era, de genolls, fixant els ulls a terra mentre la Tessa travessava la cambra i baixava les escales sense mirar enrere.


  Poc després, a la cambra il·luminada a mitges amb la claror minsa de la sortida del sol a Londres, la Tessa era estirada al llit, massa exhausta per treure’s la roba de la Camille; massa exhausta, fins i tot, per dormir. Havia estat un dia ple de primeres vegades. La primera vegada que havia emprat el seu poder voluntàriament i com millor li havia semblat, i li havia agradat. La primera vegada que havia disparat una pistola. I… l’única primera vegada que havia somiat sempre… el primer petó.


  La Tessa va rodar sobre el llit i va enterrar la cara al coixí. Feia molts anys que es preguntava com seria el primer petó… si el noi seria maco, si ell se l’estimaria, si la tractaria bé. Mai no s’havia imaginat que el petó seria tan breu, desesperat i apassionat. Ni que faria gust d’aigua beneita. D’aigua beneita i sang.
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 A les fosques


  De vegades som menys infeliços en ser enganyats per aquells que ens estimem que quan no ho fan.


  François de la Rochefoucauld, Màximes


  La Tessa es va despertar l’endemà quan la Sophie va encendre el llum de la tauleta de nit. Amb un gemec, va fer un gest per tapar-se els ulls adolorits.


  —Caram, senyoreta. —La Sophie s’adreçava a la Tessa amb l’energia habitual—. Us heu passat el dia dormint. Passen de les vuit del vespre, i la Charlotte m’ha dit que us despertés.


  —Que passen de les vuit? De la nit? —La Tessa va apartar les mantes i es va adonar, amb gran sorpresa, que encara duia el vestit de la Camille, ara tot rebregat i arrugat, per no esmentar les taques. Devia haver caigut rebentada al llit, encara completament vestida. Records de la nit anterior van començar a venir-li a la ment: les cares blanques dels vampirs, el foc devorant les cortines, en Magnus Bane rient, en De Quincey, en Nathaniel, i en Will. «Ai, Senyor», va pensar. «En Will».


  Se’l va treure del cap i es va asseure, esguardant neguitosament la Sophie.


  —El meu germà —va dir—. Es troba…


  El somriure de la Sophie va flaquejar.


  —No pas pitjor, de debò, però tampoc millor. —I en veure l’expressió consternada de la Tessa, va afegir—: Un bany calent i menjar, senyoreta, això és el que us cal. El vostre germà no es posarà millor perquè us moriu de gana i aneu tota bruta.


  La Tessa es va mirar. El vestit de la Camille estava destrossat, això saltava a la vista: esparracat i tacat de sang i cendra en una dotzena de llocs. Tenia les mitges de seda estripades, els peus bruts, les mans i els braços empastifats de brutícia. Li feia por pensar en l’estat dels cabells.


  —Suposo que tens raó.


  La banyera era un recipient ovalat, amb peus en forma d’urpes, amagat rere un paravent japonès en un racó de la cambra. La Sophie l’havia omplert amb aigua calenta que ja començava a refredar-se. La Tessa es va esmunyir rere el paravent, nua, i es va ficar a dins de la banyera. L’aigua calenta li va pujar fins a les espatlles, escalfant-la. Per un moment s’hi va aclofar, immòbil, deixant que l’escalfor li penetrés fins als ossos glaçats. De mica en mica va començar a relaxar-se, i va cloure els ulls…


  Records d’en Will la van envair. En Will a les golfes, la manera com el noi li havia tocat la mà. La manera com l’havia besada, i després l’havia fet fora.


  Es va submergir en l’aigua com si així es pogués amagar d’aquell record humiliant. No va rutllar. «Morir ofegada no hi ajudarà pas», es va dir amb severitat. «Ara bé, ofegar en Will, en canvi…». Es va asseure, va buscar la pastilla de sabó d’espígol a la lleixa i es va refregar la pell i els cabells fins que l’aigua es va tornar negra de cendres i brutícia. Potser no es podria netejar els pensaments sobre algú a còpia de fregades, però ho podia provar.


  La Sophie l’esperava quan va sortir de darrere del paravent. Hi havia una safata de sandvitxos i te a punt. La noia la va ajudar a posar-se el vestit groc del rivet fosc; era massa recarregat per al gust de la Tessa, però a la Jessamine li havia agradat molt el disseny a la botiga i havia insistit que estava fet per a ella. «Jo no puc anar de groc, però és perfecte per a noies amb cabells castanys vulgars com els teus», havia comentat.


  La sensació del raspall sobre els cabells era molt agradable; li recordava quan, de petita, la tieta Harriet la pentinava. Resultava tan relaxant que quan la Sophie va parlar, la va sobresaltar lleugerament.


  —Vau aconseguir que el senyor Herondale es prengués la medecina anit, senyoreta?


  —Ah, és que… —La Tessa es va redreçar per sobreposar-se; el color li havia pujat al coll i a la cara—. No volia —va acabar la frase sense convicció—. Però a la fi el vaig convèncer.


  —Entesos. —L’expressió de la Sophie no va canviar, però les passades rítmiques del raspall sobre els cabells de la Tessa es van accelerar—. Sé que em fico on no em demanen, però…


  —Sophie, a mi em pots dir el que vulguis, de debò.


  —Només és que… el senyoret Will. —La Sophie ho va deixar anar d’una tirada—. No hauríeu d’estar tant per ell, senyoreta Tessa. No pas d’aquesta manera. No és de fiar, ni s’hi pot confiar. Ell… no és el que us penseu.


  La Tessa va aferrar-se les mans a la falda. La dominava una vaga sensació d’irrealitat. Havien anat tan lluny les coses amb en Will que necessitava que la previnguessin? I, tanmateix, era bo tenir algú amb qui parlar-ne. Segons com, se sentia com algú afamat a qui ofereixen menjar.


  —No sé què crec que és, Sophie. Ara sembla una cosa, i llavors pot canviar completament, com el vent, i no sé per què ni què ha passat…


  —Res. No ha passat res. Simplement que no li importa ningú, llevat d’ell mateix.


  —Li importa en Jem —va replicar la Tessa en veu baixa.


  El raspall va parar; la Sophie s’havia aturat, glaçada. La Tessa va pensar que hi havia alguna cosa que volia dir, alguna cosa que estava callant. Però què era?


  El raspall es va començar a moure de bell nou.


  —No n’hi ha prou, amb això, però.


  —Vols dir que no hauria de fer patir el meu cor per un noi al qual no li importaré mai…


  —No! —va dir la Sophie—. Hi ha coses pitjors que això. Es pot estimar algú que no t’estima, sempre que sigui digne que te l’estimis. Sempre que s’ho mereixi.


  La passió de la veu de la Sophie va sorprendre la Tessa. Es va torçar per mirar la noia.


  —Sophie, i a tu t’importa algú? En Thomas?


  La Sophie semblava astorada.


  —En Thomas? No. Què us ha fet pensar això?


  —Dona, perquè diria que a ell sí que li importes —va contestar la Tessa—. L’he vist mirar-te. T’observa quan ets a la mateixa sala. M’imagino que m’ha semblat…


  Se li va apagar la veu davant la mirada esmaperduda de la Sophie.


  —En Thomas? —va repetir—. No, no pot ser. Estic segura que no em veu pas així.


  La Tessa no va gosar contradir-la; era evident que, fossin quins fossin els sentiments que tingués en Thomas, la Sophie no els corresponia. Cosa que deixava…


  —En Will? —va dir la Tessa—. Vols dir que t’importa en Will? —«La qual cosa explicaria l’amargura i l’antipatia», va pensar, tenint en compte com tractava en Will les noies que s’encapritxaven d’ell.


  —En Will? —La Sophie semblava completament horroritzada… prou horroritzada per oblidar esmentar en Will pel tractament de cortesia—. M’esteu preguntant si n’he estat mai enamorada?


  —Bé, em pensava… vull dir que és molt ben plantat. —La Tessa es va adonar que el comentari li havia quedat una mica figaflor.


  —Hi ha altres coses que compten, a més de l’atractiu físic. El meu darrer patró —va dir la Sophie, relaxant la correcció en la pronúncia a causa de l’emoció, de manera que darrer va sonar més aviat com groller— sempre estava de safari a l’Àfrica i l’Índia, caçant tigres i altres bèsties. I em va dir que la manera de saber si una cuca o una serp és verinosa és mirant si té marques brillants o cridaneres. Com més bonica sigui la pell, més mortal és. I en Will és així. Aquella cara tan maca i aquella presència que fa tanta patxoca només amaguen com és de retorçat i podrit per dins.


  —Sophie, no sé…


  —Té un costat fosc —la va tallar la Sophie—. Un costat fosc i negre que prova d’amagar. Oculta una mena de secret, d’aquells que et corquen per dins. —Va deixar el raspall de plata sobre el tocador, i la Tessa va veure, amb sorpresa, que a la noia li tremolava la mà—. Tingueu presents les meves paraules.


  Després que la Sophie hagués marxat, la Tessa va agafar l’àngel mecànic de la tauleta de nit i se’l va penjar al coll. En descansar-li contra el pit, de seguida es va sentir tranquil·litzada. L’havia trobat a faltar mentre havia anat disfressada de Camille. La seva presència era un consol, i per bé que era una ximpleria, va saber… va pensar que, potser, si visitava en Nate mentre el duia posat, notaria la presència de l’àngel i també se sentiria tranquil·litzada.


  El continuava tenint a la mà quan va tancar la porta de la cambra al seu darrere, va marxar pel passadís i va trucar suaument a la porta del seu germà. Com que no hi va haver cap resposta, va agafar-ne la maneta i la va obrir. Les cortines de l’habitació eren obertes, la claror entrava parcialment a la cambra i va poder veure en Nate adormit, de panxa enlaire, sobre una pila de coixins. Tenia un braç al damunt del front, i les galtes enceses per la febre.


  Tampoc no estava sol. A la butaca del costat del llit seia la Jessamine, amb un llibre obert sobre la falda. Va tornar la mirada de sorpresa de la Tessa amb una altra de freda i mesurada.


  —És que… —va començar a dir la Tessa, i va recuperar l’aplom—. Què fas aquí?


  —He pensat de llegir per al teu germà una estona —va respondre la Jessamine—. Tothom s’ha passat dormint la meitat del dia, i l’estaven desatenent cruelment. Només la Sophie venia a veure com estava, i no s’hi pot comptar per tenir una conversa com cal.


  —En Nate està inconscient, Jessamine; no vol conversar pas.


  —No ho pots saber del cert —va replicar la noia—. M’han dit que la gent pot sentir el que els dius encara que estiguin totalment inconscients, o fins i tot morts.


  —Tampoc no és mort.


  —És clar que no. —La Jessamine va adreçar a en Nate una mirada insistent—. És massa maco per morir. És casat, Tessa? O hi ha alguna noia allà, a Nova York, que el pretengui?


  —En Nate? —La Tessa la va mirar amb desconcert. Sempre hi havia hagut noies, de tota mena, que s’havien interessat per ell, però el seu germà tenia massa tirada a borinotejar de flor en flor—. Jessamine, ni tan sols està conscient. Em sembla que no és el moment…


  —Es posarà bo —va anunciar la noia—. I quan ho faci, sabrà que sóc jo qui l’ha atès fins a recuperar les forces. Els homes sempre s’enamoren de la dona que té cura d’ells. «Quan el dolor i l’angoixa arruguin fronts, un àngel de la guarda ben tost!» —va sentenciar amb un somriure pagat de si mateix. Llavors, en veure la mirada consternada de la Tessa, va corrugar les celles—. Què passa? No sóc prou bona per al teu estimat germà?


  —No té diners, Jessie…


  —Jo en tinc prou per a tots dos. A mi només em cal algú que em tregui d’aquest lloc. Ja t’ho vaig dir.


  —En realitat, em vas demanar que fos jo qui et tragués d’aquí.


  —És això el que et fa perdre les maneres? —va preguntar la Jessamine—. De debò, Tessa, encara podem ser molt bones amigues així que siguem cunyades, però un home sempre és millor que una dona per a aquesta mena de coses, no trobes?


  A la Tessa no se li va acudir cap resposta.


  La Jessamine va arronsar les espatlles.


  —La Charlotte et vol veure, per cert. Al saló. Volia que t’ho digués. No cal que t’amoïnis per en Nathaniel. Li he estat prenent la temperatura cada quart d’hora i posant-li compreses fredes al front, a més.


  La Tessa no s’acabava de creure res d’això, però com que la Jessamine no tenia cap intenció d’abandonar el seu lloc al costat d’en Nathaniel, no semblava que valgués la pena barallar-s’hi; va fer mitja volta amb un sospir empipat i va marxar de la cambra.


  La porta del saló, en arribar-hi, era entreoberta; podia sentir veus acalorades a l’altra banda. Va dubtar, tot just havia alçat a mitges la mà per trucar… i aleshores va sentir esmentar el seu nom i es va aturar de cop.


  —Això no és l’hospital de Londres. El germà de la Tessa no hauria de ser aquí! —Era la veu d’en Will, aixecada fins esdevenir un crit—. No és un submundà, tan sols un mundà ximple i corrupte que s’ha vist embolicat en una cosa que el superava…


  La Charlotte va contestar:


  —Els metges mundans no el sabran tractar. No amb això que té. Sigues raonable, Will.


  —Ja està al corrent de Submón. —Era la veu d’en Jem: serena, lògica—. Fet i fet, potser sap informació important que nosaltres desconeixem. En Mortmain va dir que en Nathaniel treballava per a en De Quincey; podria tenir informació sobre els plans d’en De Quincey, els autòmats, el que el Magister porta de cap… tot plegat. En De Quincey el volia mort, al cap i a la fi. Potser era perquè sabia coses que no hauria de saber.


  Es va produir un llarg silenci. I llavors:


  —Podem tornar a cridar els Germans Silenciosos, doncs —va proposar en Will—. Poden escorcollar-li la ment, per veure què hi troben. No cal que esperem que es desperti.


  —Ja saps que aquest tipus de processos són delicats amb els mundans —va objectar la Charlotte—. El germà Enoch ja ha advertit que la febre ha provocat al·lucinacions al senyor Gray. I li resulta impossible destriar què hi ha de cert i de deliri febril a la ment del jove. No sense causar-li algun mal mental, possiblement irreversible.


  —Dubto que hi hagués gaire cosa per malmetre, per començar. —La Tessa va percebre el to fastiguejat d’en Will fins i tot des de l’altre costat de la porta, i se li va formar un nus de ràbia a l’estómac.


  —Tu no en saps res, d’aquest home. —En Jem va parlar amb més fredor que no li havia sentit mai la Tessa—. No entenc a què treuen cap aquests rampells de despit teus, Will, però no t’escauen.


  —Jo sé què li passa —va dir la Charlotte.


  —Sí? —En Will semblava consternat.


  —Et dol tant com a mi com van anar les coses anit. Només vam tenir dues baixes, cert, però la fugida d’en De Quincey no ens deixa en gaire bon lloc. Era el meu pla. Jo el vaig defensar davant l’Enclavament, i ara em culparan per tot el que ha sortit malament. Per no esmentar que la Camille s’ha hagut d’amagar, ja que no tenim ni idea d’on és en De Quincey, i a hores d’ara probablement ja deu haver posat preu al seu cap. I en Magnus Bane, és clar, està furiós amb nosaltres perquè la Camille s’ha esfumat. Així doncs, hem perdut la nostra millor informadora i el nostre millor bruixot, de moment.


  —Però vam impedir que en De Quincey assassinés el germà de la Tessa i qui sap quants mundans més —va replicar en Jem—. Això hauria de comptar una mica. En Benedict Lightwood no es volia creure la traïció d’en De Quincey, al principi; ara no té altre remei. Sap que tenies raó.


  —Això —va dir la Charlotte—, probablement, només l’emprenyarà més.


  —Potser —va dir en Will—. I potser si no haguessis insistit a lligar l’èxit del «meu» pla al bon funcionament d’un dels absurds invents d’en Henry, ara no tindríem aquesta conversa. Podeu donar-hi tantes voltes com vulgueu, però la raó que tot sortís malament la nit passada és que el Fòsfor no va funcionar. Cap dels invents d’en Henry funciona. Si almenys admetessis que el teu marit és un ximple d’allò més inútil, tots estaríem molt millor.


  —Will. —La veu d’en Jem provava de contenir una fúria freda.


  —No. James, no. —A la Charlotte li tremolava la veu; es va sentir una mena de cop sord, com si de sobte s’hagués deixat caure en una cadira—. Will —va dir—, en Henry és un bon home i t’estima.


  —Ara no facis la ploramiques, Charlotte. —La veu d’en Will només portava menyspreu.


  —Et coneix des que eres un nen. Es preocupa per tu com si fossis el seu germà petit. Igual que jo. L’únic que he fet sempre és estimar-te, Will…


  —Sí —va replicar ell—, i desitjaria que no ho haguessis fet.


  La Charlotte va deixar anar una exclamació de dolor, com un cadell que ha rebut una puntada de peu.


  —Sé que no ho dius de debò.


  —Tot el que dic ho dic de debò —va contestar ell—. Sobretot quan et dic que faríem bé d’escrutar la ment d’en Nathaniel Gray de seguida. Si ets massa sentimental per fer-ho…


  La Charlotte va començar a interrompre’l, però no hi feia res. Era massa per a la Tessa. Va empènyer la porta bruscament i va entrar a l’estança. L’interior estava il·luminat per un foc sorollós, per contrast amb els quadres de vidre gris i fosc que deixaven entrar el poc que quedava del crepuscle carregat de núvols. La Charlotte seia rere el gran escriptori; en Jem, en una cadira al seu costat. I en Will, en canvi, es repenjava contra la lleixa de la llar de foc; estava acalorat per una ràbia òbvia, amb els ulls encesos i el coll de la camisa de biaix. Va sostenir la mirada de la Tessa en uns instants de pur astorament. Qualsevol esperança que ella hagués pogut tenir que el noi hagués oblidat per art d’encantament el que havia passat a les golfes la nit anterior es va esvair. Es va ruboritzar en veure-la, els ulls blaus i insondables se li van enfosquir… i va desviar la vista com si no fos capaç de sostenir-li la mirada.


  —M’imagino que has estat escoltant, oi? —va preguntar—. I ara ets aquí per donar-me la teva opinió sobre el teu estimat germà.


  —Com a mínim, jo sí que te la puc donar, cosa que en Nathaniel no podria fer, si fos per tu. —La Tessa es va tombar cap a la Charlotte—. No permetré que el germà Enoch potinegi la ment d’en Nate. Ja està prou malalt; això probablement el mataria.


  La Charlotte va remenar el cap. Semblava esgotada, tenia la cara cendrosa, se li tancaven les parpelles. La Tessa es va preguntar si devia haver dormit gens.


  —Pots tenir la seguretat que deixarem que es curi abans de pensar a interrogar-lo.


  —I si continua malalt durant setmanes? O mesos? —va demanar en Will—. Potser no ens queda tant de temps.


  —Per què no? Què és tan urgent que vols posar en risc la vida del meu germà? —va replicar la Tessa.


  Els ulls d’en Will eren esberles de vidre blau.


  —L’únic que t’ha importat des del principi era trobar el teu germà. I ara ja l’has trobat. Fantàstic. Però no era pas el nostre objectiu. Te n’adones, oi? Normalment no anem amb tantes històries per l’interès d’un delinqüent mundà.


  —El que en Will prova de dir —va intervenir en Jem—, tot i la seva manca de cortesia, és… —Va callar i va sospirar—. En De Quincey va dir que el teu germà era algú en qui havia confiat. I ara ha desaparegut, i no tenim ni idea d’on s’amaga. Les notes que vam trobar al despatx d’en De Quincey apunten que creia que aviat esclataria una guerra entre els submundans i els caçadors d’ombres, una guerra en la qual aquells artefactes mecànics en què treballava tenien un protagonisme indubtable. Ja pots veure per què volem saber on és, i què més podria saber el teu germà.


  —Vosaltres potser voleu saber tot això —va dir la Tessa—, però no és pas la meva lluita. Jo no sóc una caçadora d’ombres.


  —Ai, coi! —va dir en Will—. No et pensis que no ho sabíem.


  —Calla, Will. —El to de la Charlotte superava l’aspresa normal. Es va tombar cap a la Tessa, amb els seus ulls marrons suplicants—. Nosaltres confiem en tu, Tessa. I cal que tu confiïs en nosaltres.


  —No —va dir la Tessa—. No hi confio. —Podia sentir la mirada d’en Will al damunt, i de sobte la va dominar un rampell de ràbia. Com gosava ser fred amb ella, com gosava fer-la enfadar? Què havia fet ella per merèixer-ho? Havia deixat que ell la besés. Això era tot. En certa manera, era com si això sol hagués esborrat qualsevol altra cosa que ella hagués fet aquella nit… com si ara que ella havia besat en Will ja no importés que també havia estat valenta—. Em volíeu utilitzar… igual que les germanes Fosques… i així que en vau tenir l’oportunitat, així que Lady Belcourt va venir i vau tenir necessitat del que jo podia fer, vau voler que ho fes. Sense pensar en com era de perillós! Us heu comportat com si jo tingués alguna responsabilitat amb el vostre món, les vostres Lleis i els vostres Acords; però és el vostre món, i vosaltres sou els que n’heu de tenir cura. No és pas culpa meva si l’esteu espifiant!


  La Tessa ve veure que la Charlotte empal·lidia i es reclinava contra el respatller. Va sentir una fiblada al pit. No era la Charlotte qui havia volgut ofendre. Tot i això, va prosseguir. No es podia contenir, les paraules li venien a la boca com una riuada:


  —No parleu d’altra cosa que de submundans i que no els odieu pas. Però únicament són romanços, oi? Paraules i prou. No ho dieu de debò. I pel que fa als mundans, se us ha acudit mai que potser els protegiríeu millor si no els menyspreéssiu tant? —Va esguardar en Will. Estava lívid, els ulls li treien espurnes. Semblava… no estava segura de poder descriure la seva expressió. Horroritzat, va pensar, però no pas amb ella; l’horror anava molt més enllà.


  —Tessa —va protestar la Charlotte, però la Tessa ja obria la porta. Es va girar en l’últim moment, al llindar, i va veure que tots la miraven.


  —Allunyeu-vos del meu germà —va etzibar—. I no em seguiu!


  La ràbia, va pensar la Tessa, resultava satisfactòria a la seva manera, sempre que li donessis curs lliurement. Trobaves un regust especialment gratificant a cridar de ràbia cega fins que se t’esgotaven les paraules.


  Naturalment, les conseqüències resultaven molt menys agradables. Una vegada havies dit a tothom que els odiaves i que no et vinguessin al darrere, on anaves exactament? Si tornava a la seva cambra, era com reconèixer que li havia agafat una enrabiada que se li passaria. Tampoc no podia anar amb en Nate i portar tot aquell mal geni a la seva cambra de malalt; i voltar per alguna altra estança era arriscar-se que la trobessin emmurriada la Sophie o l’Agatha.


  Al capdavall va enfilar per les escales estretes i plenes de revolts que recorrien l’Institut. Va travessar la nau il·luminada amb llum màgica i va fer cap als amples esglaons d’entrada de l’església, on va aclofar-se a l’esglaó de dalt de tot i es va abraçar les cames, tremolant a causa de l’inesperat aire fresc. En algun moment del dia devia haver plogut, ja que els esglaons eren molls i les lloses negres del pati brillaven com un mirall. Havia sortit la lluna, apuntant entre veloços retalls de núvols, i l’enorme reixa de ferro relluïa foscament a la claror capritxosa. Som pols i ombres.


  —Sé el que penses. —El xiuxiueig que li va arribar des del portal que tenia al darrere va ser tan suau que gairebé podria haver format part del vent que sacsejava les fulles de les branques dels arbres.


  La Tessa es va tombar. En Jem era sota l’arc de l’entrada, la blanca llum màgica del darrere li tornava tan lluents els cabells com si fossin de metall. El rostre, però, quedava amagat a l’ombra. Duia el bastó a la mà dreta; els ulls de drac brillants vigilaven la Tessa.


  —No ho crec pas.


  —Penses: «Si anomenen estiu aquest fàstic humit, com deu ser l’hivern?». Te’n sorprendries. L’hivern, si fa no fa, és igual. —Es va apartar de la porta i es va asseure a l’esglaó, al costat de la noia, tot i que no massa a prop—. La primavera sí que és preciosa.


  —Sí? —va dir la Tessa, sense gaire interès sincer.


  —No. En realitat és força boirosa i humida, també. —La va mirar de gairell—. Ja sé que has dit que no et seguíssim. Però esperava que et referissis a en Will.


  —Així és. —La Tessa es va torçar per mirar-lo—. No hauria d’haver cridat com ho he fet.


  —No, tenies força raó en dir el que has dit —va replicar en Jem—. Nosaltres, els caçadors d’ombres, fa tant de temps que som el que som, i que estem tan aïllats, que sovint ens oblidem de veure la situació des del punt de vista dels altres. Sempre estem analitzant si es tracta d’alguna cosa bona o dolenta per als Nefilim. De vegades crec que ens oblidem de plantejar-nos si és bona o dolenta per al món.


  —No volia ofendre la Charlotte.


  —La Charlotte és molt susceptible pel que fa a la manera com es porta l’Institut. Com a dona, s’ha d’esforçar per ser escoltada, tot i que les seves decisions es qüestionen igualment a posteriori. Ja vas sentir en Benedict Lightwood a la reunió de l’Enclavament. A ella li fa l’efecte que no té marge per cometre errors.


  —I nosaltres sí? Tu sí? Per a vosaltres tot és qüestió de vida o mort. —La Tessa va agafar una profunda alenada d’aquell aire emboirat. Feia gust de ciutat, metall, cendres, cavalls i aigua de riu—. És que… de vegades em sembla que no ho puc aguantar més. Res de tot plegat. Tant de bo no hagués sabut mai què era. Tant de bo en Nate s’hagués quedat a casa i res d’això hagués passat!


  —De vegades —va dir en Jem—, la nostra vida canvia tan ràpid que el canvi s’avança al nostre cor i la nostra ment. En aquestes ocasions, crec, quan la nostra vida s’ha vist alterada però encara enyorem l’època d’abans que tot canviés, és quan sentim més fort el dolor. Et puc dir, per pròpia experiència, que t’hi acabaràs acostumant. Aprendràs a viure la teva nova vida, i no et podràs imaginar, o ni tan sols recordar amb claredat, com eren les coses abans.


  —Estàs dient que m’acostumaré a ser una bruixa o el que sigui que sóc?


  —Sempre has estat el que ets. Això no és nou. Al que t’acostumaràs és a admetre-ho.


  La Tessa va inspirar a fons i va deixar escapar l’aire lentament.


  —El que he dit a dalt no ho deia de debò —va confessar—. No crec que els Nefilim siguin tan horribles.


  —Sé que no ho deies de debò. Si no fos així, no series aquí. Series al costat del teu germà, protegint-lo contra les nostres nefastes intencions.


  —En Will tampoc no ho deia de debò —va afegir la Tessa al cap d’un moment—. Ell no faria mal a en Nate.


  —Ah. —En Jem va mirar cap a la reixa amb aquells ulls grisos pensatius—. Tens raó. Però em sorprèn que tu ho sàpigues. Jo ho sé. Però jo he trigat anys a comprendre en Will. A saber quan diu de debò el que diu i quan no.


  —Així doncs, no t’enfades mai amb ell?


  En Jem va riure fort.


  —Jo no diria tant. De vegades el voldria escanyar.


  —Com carai et contens?


  —Vaig al meu racó preferit de Londres —va respondre en Jem—, contemplo l’aigua i rumio sobre la continuïtat de la vida, i sobre com flueix el riu, indiferent a les mesquineses de les nostres vides.


  La Tessa estava fascinada.


  —I això funciona?


  —En realitat, no; però després penso en com el podria matar mentre dorm, si de debò volgués fer-ho, i aleshores em sento millor.


  La Tessa va deixar escapar una rialleta.


  —I doncs, on és aquest lloc? Aquest racó preferit teu?


  Per un moment en Jem va semblar absort. Llavors es va posar dret i li va oferir la mà que no agafava el bastó.


  —Vine i te l’ensenyaré.


  —És lluny?


  —Ni parlar-ne. Aproximadament a mitja hora tot passejant. —Va somriure. Tenia un somriure encisador, va pensar la Tessa… i encomanadís. No va poder evitar tornar-l’hi, com si fes segles que no somrigués.


  La Tessa va deixar que l’ajudés a incorporar-se. La mà d’en Jem era càlida i forta, i sorprenentment tranquil·litzadora. Va girar-se cap a l’Institut una vegada, va dubtar, i va deixar que ell se l’emportés enllà de la reixa per endinsar-se a les ombres de la ciutat.
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 El pont de Blackfriars


  
    Vint ponts des de la Torre als jardins Kew


    volien saber el que sabia el riu,


    ja que ells eren joves i el Tàmesi, ancià;


    i aquest és el conte que el riu explicà.

  


  Rudyard Kipling, «El conte del riu»


  En travessar la reixa de l’institut, la Tessa es va sentir una mica com la Bella Dorment abandonant el castell rere la palissada de bardisses. L’Institut era al centre d’una plaça, i els carrers partien des d’allà, en cadascuna de les direccions cardinals, per submergir-se en angostos laberints entre les cases. Encara agafant-la cortesament pel colze, en Jem va portar la Tessa per un passatge estret. El cel, més amunt, era com l’acer. El terra encara era moll a causa de la pluja d’hores abans, i les façanes dels edificis, que semblaven fer pressió des dels flancs, estaven tacades d’humitat i residus de pols negra.


  En Jem parlava mentre caminaven, sense dir gaires coses d’importància però mantenint una xerrera calmant, explicant-li quin efecte li havia causat Londres quan hi havia arribat per primera vegada, com tot li havia semblat una gamma contínua de grisos… fins i tot la gent! Havia trobat increïble que pogués ploure tant i de manera tan incessant. La humitat semblava pujar des del terra i ficar-se-li als ossos, de manera que havia arribat a pensar que acabaria criant molsa, com un arbre.


  —Un s’hi acaba acostumant —va dir, mentre sortien de l’estret passatge i enfilaven per l’ampli Fleet Street—. Encara que de vegades tinguis la impressió que et podrien escórrer com a una baieta.


  Recordant el caos del carrer durant el dia, la Tessa es va alleujar de veure com era de tranquil a la nit, amb tota aquella gentada reduïda a alguna figura ocasional allunyant-se, amb el cap cot, entre les ombres. Encara es veien carruatges i fins i tot algú a cavall pel carrer, si bé ningú semblava parar esment en la Tessa i en Jem. Obra d’algun glamur? La Tessa s’ho imaginava, però no ho va preguntar. S’ho estava passant bé escoltant en Jem. El noi li explicava que allò era la part més antiga de la ciutat, on havia nascut Londres. Les botigues que s’arrengleraven al llarg del carrer estaven tancades amb les persianes abaixades, però els rètols publicitaris encara et cridaven des de cada façana amb anuncis de tota mena, des de sabó Pears fins a tònic dels cabells, passant per llums de parafina i cartells que instaven la gent a assistir a una conferència sobre espiritisme. Mentre caminaven, la Tessa va entrellucar les agulles de l’Institut entre els edificis, i no va poder evitar preguntar-se si algú més les podia veure. Va recordar la dona lloro, amb la pell verda i les plomes. De debò que l’Institut quedava ocult a les mirades? La va guanyar la curiositat i va preguntar-ho a en Jem.


  —Deixa’m que t’ensenyi una cosa —va dir ell—. Atura’t aquí. —Va agafar la Tessa pel colze i la va girar de manera que va quedar mirant el carrer. Va assenyalar un punt—. Què hi veus allà?


  Ella va forçar la vista cap a l’altra banda del carrer; eren a prop de la cruïlla de Fleet Street i Chancery Lane. No semblava haver-hi res d’extraordinari.


  —La façana de l’edifici d’un banc. Què més hi hauria de veure?


  —Ara deixa que la ment divagui una mica —va apuntar ell, encara amb la mateixa veu suau—. Observa d’una altra manera, tal com ho faries en evitar de mirar directament un gat per tal de no espantar-lo. Torna a esguardar el banc, per la cua de l’ull. Ara guaita’l, directament, i molt ràpid!


  La Tessa va fer el que li deia… i hi va clavar la vista. El banc ja no hi era; al seu lloc hi havia una taverna amb bigues encreuades a la façana i grans finestres amb els vidres dividits en forma de diamant. La llum que hi havia a dins de les finestres estava tenyida d’un fulgor vermellós i, a través de la porta principal oberta, més llum vermella vessava sobre el carrer. A dins, entre el fum, per davant dels vidres, es movien ombres fosques; no pas les ombres familiars d’homes i dones, sinó siluetes massa altes i primes, allargades d’una forma massa estranya o amb massa extremitats per ser humanes. Riallades interrompien la música dolça, tènue, fascinadora i encisadora. Un rètol que penjava sobre la porta representava un home allargant la mà per pessigar el nas d’un dimoni banyut. Escrites sota el dibuix hi havia les següents paraules: «La Taverna del Dimoni».


  «Aquí és on en Will era l’altra nit». La Tessa va mirar cap a en Jem. Contemplava la taverna, agafant-la suaument del braç i respirant reposadament. Ella va poder veure la claror vermellosa que sortia del pub reflectint-se-li als ulls argentats com una posta de sol sobre l’aigua.


  —Aquest és el teu racó preferit? —va preguntar la Tessa.


  La mirada del noi va perdre intensitat; la va esguardar i va riure.


  —Valga’m Déu, no —va respondre—. Només t’ho volia ensenyar.


  Algú va sortir per la porta de la taverna, un home amb abric llarg negre i un elegant barret de moaré al cap. Quan l’home va alçar la vista carrer amunt, la Tessa va veure que tenia la pell d’un blau fosc com la tinta, i els cabells i la barba blancs com el glaç. Va marxar en direcció est, cap a l’Strand, mentre la Tessa l’observava preguntant-se si atrauria mirades curioses, però els escassos vianants no li paraven més atenció que a un fantasma. De fet, els mundans que passaven per davant de la Taverna del Dimoni amb prou feines semblaven fixar-s’hi, fins i tot quan unes figures menudes i escanyolides van sortir i gairebé van xocar amb un home d’aspecte fatigat que empenyia un carretó buit. L’home es va aturar per mirar al voltant, desconcertat; llavors, va arronsar les espatlles i va prosseguir el seu camí.


  —Hi havia una taverna molt normal i corrent aquí, fa temps —va comentar en Jem—. A mesura que es va anar omplint de submundans, als Nefilim els va amoïnar l’entrecreuament del Món de les Ombres amb el món mundà. I van barrar l’accés als mundans amb el simple mètode d’emprar un glamur per convèncer-los que la taverna havia estat enderrocada i que s’hi havia construït un banc. Ara la Taverna del Dimoni és un cau pràcticament exclusiu de submundans. —En Jem va mirar la lluna i va arrugar el front—. Es fa tard. Més val que continuem.


  Després d’una última mirada a la Taverna del Dimoni, la Tessa va seguir el noi, que va continuar xerrant tranquil·lament i assenyalant coses d’interès, com l’Església del Temple, on actualment hi ha els jutjats i on antigament els templers havien socorregut els pelegrins en el seu camí cap a Terra Santa.


  —Eren amics dels Nefilim, els cavallers de l’orde. Mundans, però no pas sense coneixements del Món de les Ombres. I naturalment —va afegir, mentre sortien de l’embolic de carrers i feien cap al pont de Blackfriars—, molts pensen que els Germans Silenciosos són els black friars, els monjos negres originals, tot i que ningú no ho pot demostrar.


  En contemplar el pont, la Tessa no va poder evitar preguntar-se què era el que li agradava tant a en Jem d’aquell lloc. S’allargava des d’una riba del Tàmesi fins a l’altra, un pont baix, fet de granit, amb múltiples arcs, baranes pintades de vermell fosc, daurat i escarlata que brillaven a la llum de la lluna. Hauria estat bonic si no hagués estat pel pont del tren que recorria tot el costat est, silenciós entre les ombres, però, tanmateix, un enreixat de ferro que arribava fins a l’altra riba del riu.


  —Sé el que penses —va tornar a dir en Jem, tal com havia fet a fora de l’Institut—. El pont del tren; és espantós. Però resulta que la gent rares vegades ve aquí a admirar la vista. I jo gaudeixo de la solitud i del simple fet de contemplar el riu, en silenci sota la lluna.


  Van caminar cap al centre del pont, on la Tessa es va abocar sobre el contrafort de granit per mirar avall. El Tàmesi era negre a la llum de la lluna. Londres s’estenia a cada riba, amb la gran cúpula de la catedral de Saint Paul apuntant al darrere com un fantasma blanc, i tot quedava envoltat per la boira, que escampava suaument un vel borrós sobre el perfil oscat de la ciutat.


  La Tessa va abaixar els ulls cap al riu. L’olor de la sal, de la brutícia i de la podridura pujava des de l’aigua i es barrejava amb la boira. Tot i això, el riu de Londres tenia un caire portentós, com si suportés el pes del pas dels seus corrents.


  —«Tàmesi encisador, flueix suaument fins que acabi la meva cançó» —va dir a mitja veu. En unes altres circumstàncies, mai no hauria recitat poesia en veu alta al davant de ningú, però en Jem tenia alguna cosa que et feia sentir com si, fessis el que fessis, no t’hagués de jutjar.


  —He sentit aquests versos abans —va ser l’únic comentari—. En Will me’ls va recitar. Què és?


  —«Prothalamion». —La Tessa va arrugar el front—. Mai no hauria dit que en Will sabés poesia.


  —En Will llegeix constantment i té una memòria excel·lent —va dir en Jem—. Hi ha poques coses que no recordi. —Alguna cosa en la seva veu donava pes a la seva afirmació, enllà de la simple manifestació.


  —Et cau bé en Will, oi? —va dir la Tessa—. Vull dir que n’estàs orgullós.


  —Me l’estimo com si fos el meu germà —va dir en Jem amb total naturalitat.


  —Ja ho pots ben dir —va replicar la Tessa—. Per més inaguantable que es mostri amb tota la resta, ell t’estima. És amable amb tu. Com ho vas fer perquè et tracti de manera tan diferent de tots els altres?


  En Jem es va repenjar de costat sobre el contrafort, amb la mirada sobre ella però, tanmateix, distant. Va tamborinar amb els dits pensativament sobre l’empunyadura de jade del bastó. Llavors, aprofitant la seva distracció, la Tessa el va observar, meravellant-se una mica de la seva estranya bellesa a la llum de la lluna. Era tot ombra i plata, no pas com els colors forts de blau, negre i daurat d’en Will.


  Finalment el noi va dir:


  —No ho sé, en realitat. Abans em pensava que era perquè tots dos ens havíem quedat sense pares i que, per tant, ell sentia que érem el mateix…


  —Jo sóc òrfena —va apuntar la Tessa—. I la Jessamine també. Ell no considera que és com nosaltres.


  —No. És cert. —Els ulls d’en Jem es mostraven recelosos, com si estigués callant alguna cosa.


  —Jo no l’entenc —va dir la Tessa—. Ara és amable i, llavors, de cop i volta, és detestable. No acabo de veure si és agradable o cruel, simpàtic o odiós…


  —I això importa? —va dir en Jem—. Cal que ho acabis de veure?


  —L’altra nit —va prosseguir ella—, a la teva cambra, quan en Will va entrar, va dir que havia estat bevent tota la nit, però llavors, després, quan tu… Va semblar que es tornava sobri tot d’una. Jo he vist el meu germà borratxo. Sé que no l’hi marxa així de fàcilment, en un instant; ni la meva tia llançant-li una galleda d’aigua freda a la cara feia que en Nate es recuperés de la mona. No si estava begut de debò. I en Will no feia pudor d’alcohol, ni semblava aixafat l’endemà al matí. Però per què havia de mentir i dir que estava borratxo si no era el cas?


  En Jem semblava resignat.


  —I vet aquí el gran misteri d’en Will Herondale. Jo solia preguntar-me el mateix. Com podia beure algú tant com ell afirmava que feia i sobreviure, i encara menys lluitar tan bé. De manera que una nit el vaig seguir.


  —El vas seguir?


  En Jem va fer un somriure esbiaixat.


  —Sí. Va sortir amb l’excusa que havia de fer una gestió o què sé jo, i el vaig seguir. Si hagués sabut el que m’esperava, hauria portat calçat més sòlid. Va voltar tota la nit per la ciutat, des de Saint Paul fins al mercat de Spitalfields i fins a High Street, al barri de Whitechapel. Va baixar fins al riu i va rondar pels molls. Sense aturar-se per parlar ni amb una sola ànima. Era com seguir un fantasma. L’endemà al matí ja tenia preparada alguna anècdota escabrosa de les seves aventures, i jo no li vaig demanar mai la veritat. Si em vol mentir, deu tenir els seus motius.


  —Et menteix, i tu hi confies igualment?


  —Sí —va dir en Jem—. Hi confio.


  —Però…


  —Menteix congruentment. Sempre s’inventa la història que el faci quedar en més mal lloc.


  —Llavors, t’ha explicat què els va passar als seus pares? Tant si és veritat com mentida?


  —No ben bé. Fragments, detalls —va respondre en Jem, després d’una llarga pausa—. Sé que el seu pare va abandonar els Nefilim. Abans que en Will naixés. Es va enamorar d’una noia mundana, i quan el Consell es va negar a convertir-la en caçadora d’ombres, ell va renunciar a l’Enclavament i va marxar a viure amb ella a una part molt remota de Gal·les, on es pensaven que no els empiparien. L’Enclavament estava furiós.


  —La mare d’en Will era una mundana? Vols dir que només té una meitat de caçador d’ombres?


  —La sang Nefilim és dominant —va subratllar en Jem—. Per això hi ha tres normes per a aquells que abandonen l’Enclavament. Primera, has de tallar tot contacte amb tots els caçadors d’ombres que coneixes, fins i tot amb la teva família. Ja no et poden tornar a parlar mai més, ni tu pots parlar-hi, tampoc. Segona, no pots cridar l’Enclavament demanant ajuda, encara que et trobis en perill. I tercera…


  —Quina és la tercera?


  —Encara que abandonis l’Enclavament —va respondre en Jem—, els teus fills encara en formaran part.


  Una petita esgarrifança va recórrer la Tessa. En Jem encara contemplava el riu, com si pogués veure en Will a la superfície argentada.


  —Cada sis anys —va afegir—, fins que el fill fa els divuit, un representant de l’Enclavament va a veure la teva família i pregunta al nen o a la nena si li agradaria deixar la seva família i unir-se als Nefilim.


  —No em puc imaginar que ho vulgui ningú —va dir la Tessa, escandalitzada—. Vol dir que no podries tornar a parlar amb la teva família mai més, oi?


  En Jem va assentir.


  —I en Will ho va acceptar? Es va unir als caçadors d’ombres igualment?


  —S’hi va negar. Dues vegades. Llavors, un dia… en Will tenia dotze anys, si fa no fa… es va sentir un truc a la porta de l’Institut i la Charlotte va obrir. Ella devia tenir divuit anys aleshores, crec. En Will era allà, als esglaons. La Charlotte em va explicar que anava ple de pols del camí i de brutícia, com si hagués estat dormint als bardissars. I en Will va dir: «Sóc un caçador d’ombres. Un de vosaltres. M’heu de deixar entrar. No tinc enlloc més on anar».


  —Va dir això? En Will? «No tinc enlloc més on anar»?


  En Jem va dubtar.


  —Vejam si ho entens, tota aquesta informació me la va explicar la Charlotte. En Will mai no me n’ha dit ni una paraula. Però això és el que ella diu que va dir.


  —No ho entenc. Els seus pares… són morts, oi? O haurien vingut a buscar-lo.


  —I ho van fer —va dir en Jem en veu baixa—. Poques setmanes després que en Will arribés, em va explicar la Charlotte, els seus pares el van seguir. Van arribar a la porta principal de l’Institut i hi van clavar tot de cops demanant per ell. La Charlotte va entrar a la cambra d’en Will per preguntar-li si els volia veure. Ell s’havia amagat sota el llit i es tapava les orelles amb les mans. No volia sortir de cap manera, i no els volia veure. Em penso que finalment la Charlotte va baixar i els va fer fora, o van marxar voluntàriament, no n’estic segur…


  —Que els va fer fora? Però el seu fill era a dins de l’Institut. Tenien dret a…


  —No hi tenien dret. —La Tessa va pensar que en Jem parlava pausadament, però alguna cosa en el seu to el deixava tan lluny d’ella com la lluna—. En Will va triar unir-se als caçadors d’ombres. Una vegada presa la decisió, ja no el podien reclamar. L’Enclavament tenia el dret i la responsabilitat de fer-los fora.


  —I no li vas preguntar mai per què?


  —Si hagués volgut que jo ho sabés, m’ho hauria dit —va dir en Jem—. Has preguntat per què penso que ell em tolera més que a altres persones. Diria que és precisament perquè jo mai no li he preguntat per què. —Va somriure-li forçadament. L’aire fred li havia portat color a la cara, i els ulls li brillaven. Tenien les mans molt a prop sobre la barana. Per un instant d’atorrollament la Tessa va pensar que potser li posaria una mà sobre la seva, però el noi va mirar enllà d’ella i va arrufar les celles—. Una mica tard per a una passejada, oi?


  Seguint-li la mirada, ella va veure les figures d’un home i una dona acostant-se pel pont. L’home duia un barret de feltre de treballador i un abric de llana fosca; la dona l’agafava de bracet, amb la cara inclinada cap a la seva.


  —Probablement pensen el mateix sobre nosaltres —va comentar la Tessa. Va mirar en Jem als ulls—. I tu vas venir a l’Institut perquè no tenies enlloc més on anar? Per què no et vas quedar a Xangai?


  —Els meus pares dirigien l’Institut d’allà —va explicar en Jem—, però els va assassinar un dimoni. En Yanluo. —La seva veu era molt serena—. Després de la seva mort, tothom va pensar que el més segur per a mi era marxar del país, per si de cas el dimoni o les seves cohorts m’empaitaven també.


  —Però, per què aquí? Per què Anglaterra?


  —El pare era britànic. Jo parlava anglès. Semblava raonable. —El to d’en Jem era més impertorbable que mai, però la Tessa va intuir que li amagava alguna cosa—. Vaig pensar que em sentiria més a casa aquí que no pas a Idris, on cap dels meus pares havia estat mai.


  A l’altra banda del pont, la parella de passejants s’havia aturat vora un contrafort; l’home semblava assenyalar l’estructura del pont del tren, la dona assentia mentre ell parlava.


  —I t’hi… has sentit més a casa, aquí?


  —No ben bé —va respondre en Jem—. Del primer que em vaig adonar quan vaig venir aquí és que el pare mai no es va considerar britànic, no pas de la mateixa manera que ho faria un anglès. Els anglesos de debò són britànics abans que res, i cavallers després. La professió que puguin tenir… metge, magistrat o terratinent… ve en tercer lloc. Per als caçadors d’ombres és diferent. Nosaltres som Nefilim, en primer lloc i per damunt de qualsevol altra cosa, i només després d’això tenim en compte el país en què puguem haver nascut i pujat. I pel que fa al tercer lloc, no hi ha tercer lloc. Nosaltres som únicament caçadors d’ombres. Quan altres Nefilim em miren, veuen únicament un caçador d’ombres. No pas com els mundans, que em miren i veuen un noi que no és ben bé foraster però que tampoc és del tot com ells.


  —Meitat una cosa i meitat una altra —va observar la Tessa—. Com jo. Però tu saps que ets humà.


  L’expressió d’en Jem es va entendrir.


  —Com tu. En tot allò que importa.


  La Tessa va sentir una picor al fons dels ulls. Va alçar la vista i va veure que la lluna s’havia esmunyit rere un núvol i oferia una lluïssor perlina.


  —Crec que hauríem de tornar. Els altres deuen estar preocupats.


  En Jem va fer un gest per oferir-li el braç… i es va aturar. La parella de passejants que en Jem havia vist abans, de sobte, eren just al seu davant, barrant-los el pas. Tot i que es devien haver mogut molt veloçment per arribar a l’altre extrem del pont tan ràpid, ara estaven horripilantment quiets, amb els braços enllaçats. El rostre de la dona quedava amagat per l’ombra del capell capota; el de l’home l’amagava l’ala del barret de feltre.


  La mà d’en Jem es va enrigidir sobre el braç de la Tessa, però la veu va sonar equilibrada quan va parlar.


  —Bona nit. Us podem ajudar en alguna cosa?


  Cap dels dos desconeguts va parlar, sinó que es van atansar un pas més, les faldilles de la dona voleiant al vent. La Tessa va mirar al voltant, però no hi havia ningú més al pont, ni ningú a la vista a l’altra riba. Londres semblava completament deserta sota la lluna borrosa.


  —Disculpeu-me —va dir en Jem—. Us agrairia que ens deixéssiu passar a mi i a la meva companya. —Va avançar una passa, i la Tessa el va seguir. Ara eren tan a prop de la parella silenciosa que, quan la lluna va sortir de darrere del núvol, inundant el pont de llum argentada i il·luminant la cara de l’home del barret de feltre, el va reconèixer a l’instant.


  Els cabells embullats, el nas ample i trencat, la barbeta amb la cicatriu i, per damunt de tot, els ulls sortints de gripau, els mateixos ulls que la dona que tenia al costat, amb la mirada buida clavada en la Tessa d’una manera que recordava horriblement la de la Miranda.


  Però si tu ets mort… En Will et va matar. Vaig veure el teu cos. I la Tessa va xiuxiuejar:


  —És ell, el cotxer. Està al servei de les germanes Fosques.


  El cotxer va deixar escapar una rialleta per sota el nas.


  —Jo estic al servei del Magister —va dir—. Mentre les germanes Fosques el van servir, jo les vaig servir. I ara només el serveixo a ell.


  La veu del cotxer semblava diferent de com la recordava la Tessa: menys pastosa, més articulada, amb una desimboltura gairebé sinistra. Al costat de la Tessa, en Jem s’havia quedat molt quiet.


  —Qui sou? —va demanar—. Per què ens seguiu?


  —El Magister ens ha ordenat que us seguíssim —va dir el cotxer—. Tu ets Nefilim. Ets responsable de la destrucció de casa seva, de la destrucció de la seva gent, dels Fills de la Nit. Som aquí per lliurar una declaració de guerra. I també per la noia. —Va girar els ulls cap a la Tessa—. És propietat del Magister, i serà d’ell.


  —El Magister —va dir en Jem, amb els ulls molt argentats a la llum de la lluna—. Us referiu a en De Quincey?


  —El nom que li poseu no importa. És el Magister. Ens ha manat que lliurem un missatge. I aquest missatge és guerra.


  La mà d’en Jem es va tancar sobre l’empunyadura del bastó.


  —Serviu en De Quincey però no sou vampirs. Què sou?


  La dona que hi havia al costat del cotxer va deixar anar un estrany sospir, com el xiulet d’un tren.


  —Compte, Nefilim. Qui amb l’espasa mata, amb l’espasa mor. El vostre àngel no us pot protegir de qui no ha estat creat ni per Déu ni pel diable.


  La Tessa es va tombar cap a en Jem, però el noi ja estava en moviment. Va enlairar la mà, aferrant el bastó de l’empunyadura de jade. Es va produir un centelleig. Una fulla brillant i esgarrifosament punxeguda va sortir per la punta del bastó. Amb un gir veloç del cos, en Jem va projectar la fulla cap endavant i la va clavar al pit del cotxer. L’home va recular tot vacil·lant, amb una mena de brunzit de sorpresa escapant-se-li per la boca.


  La Tessa va agafar aire. Un llarg estrip travessava la camisa del cotxer i, a sota, es podia veure que no hi havia ni carn ni sang, sinó metall brillant, amb una osca desigual deixada per la fulla d’en Jem.


  En Jem va retirar el bastó, i va deixar escapar una alenada de satisfacció barrejada amb alleujament.


  —Ho sabia…


  El cotxer va grunyir. La seva mà va furgar apressadament a dins de l’abric i va treure un llarg ganivet dentat, com els que els carnissers fan servir per tallar ossos, mentre la dona, reaccionant bruscament, es precipitava cap a la Tessa amb les mans enguantades estirades. Els seus moviments eren espasmòdics, a batzegades… però molt i molt ràpids, molt més ràpids del que s’esperava la Tessa. La companya del cotxer va avançar cap a la noia, amb rostre inexpressiu i la boca mig oberta. En sortia un llambreig metàl·lic… com de llauna o coure.


  La Tessa va retrocedir fins que va topar amb l’esquena contra la barana. Va buscar en Jem amb la mirada, però el cotxer tornava a empaitar el noi. En Jem li va etzibar una altra estocada, però això només va semblar alentir l’home. L’abric i la camisa li penjaven del cos en parracs irregulars, mostrant clarament la carcassa metàl·lica de sota.


  La dona va intentar agafar la Tessa, que va esquivar-la. Amb l’impuls de l’envestida cap endavant, va xocar contra la barana. Pel que semblava, no sentia més dolor que el cotxer; va incorporar-se encarcaradament i es va girar per acostar-se novament a la Tessa. L’impacte, però, semblava haver-li espatllat el braç esquerre, ja que li penjava, inert, al costat. Va fer giravoltar el braç dret en direcció a la Tessa, arronsant i obrint els dits, i la va engrapar pel canell. Ho va fer amb prou força per arrencar-li un crit quan els ossos del canell li van provocar una fiblada de dolor. La Tessa va clavar els dits a la mà que l’aferrava, enfonsant-los profundament a la pell tova i relliscosa, que es va desprendre com la pela d’una fruita. Les ungles de la Tessa van esgarrapar el metall que hi havia a sota amb tal duresa que va causar-li onades d’estremiments espinada amunt.


  Va intentar enretirar la mà, però només va aconseguir atreure la dona cap a si; xerricava amb un soroll metàl·lic a la boca que recordava desagradablement el d’un insecte, i els ulls eren negres i sense pupil·les. La Tessa va agafar impuls amb el peu per clavar una puntada…


  I de sobte es va sentir el xoc del metall contra el metall; la fulla d’en Jem va centellejar en obrir un tall net que va seccionar el braç de la dona per la meitat a l’alçada del colze. La Tessa, alliberada, va caure cap endarrere, amb la mà sense cos desprenent-se-li del canell i caient-li als peus; la dona es va girar espasmòdicament cap a en Jem, hii-nyec, hii-nyec. Ell s’hi va abalançar per colpejar-la violentament amb la part plana del bastó, cosa que la va fer recular una passa i després una altra, i una altra més, fins que va picar tan fort contra la barana del pont que va perdre l’equilibri. Sense ni un sol crit, va caure i es va precipitar a l’aigua de sota; la Tessa va córrer cap a la barana just a temps de veure-la enfonsar-se. Cap bombolla va pujar per marcar el punt on havia desaparegut.


  La Tessa va fer mitja volta. En Jem aferrava el bastó, respirant treballosament. Li rajava sang de la cara a causa d’un tall, però llevat d’això semblava indemne. Sostenia el bastó-espasa en una mà mentre observava una forma fosca, desplomada als seus peus; una forma que es movia entre sacsejades, deixant anar reflexos metàl·lics entre els estrips de la roba trencada. Només quan s’hi va apropar, la Tessa va veure que era el cos del cotxer, retorçant-se i estremint-se. L’havien decapitat amb un tall net, i una substància oliosa de color fosc li brollava del monyó del coll i entollava el terra.


  En Jem va alçar una mà per pentinar-se cap endarrere els cabells xops de suor i, en fer-ho, es va escampar la sang de la galta. Vacil·lant, la Tessa li va tocar el braç.


  —Estàs bé?


  El seu somriure va ser lànguid.


  —Això t’ho hauria de preguntar jo. —Va arronsar les espatlles lleugerament—. Aquestes coses mecàniques em posen nerviós. Són… —Va callar en mirar enllà de la noia.


  A l’extrem sud del pont, aproximant-se amb violents moviments a batzegades, hi havia almenys mitja dotzena més d’aquests artefactes mecànics. Malgrat la irregularitat dels moviments, s’acostaven apressadament, gairebé abalançant-se cap a ells. Ja havien recorregut una tercera part del pont.


  Amb un fort clic, la fulla va desaparèixer a dins del bastó d’en Jem. Va agafar la mà de la Tessa i pràcticament sense alè va dir:


  —Fugim.


  Van arrencar a córrer, amb la Tessa, que només va mirar endarrere un sol cop, aterrida, aferrant la mà del noi. Aquells éssers havien arribat a la meitat del pont i s’acostaven agafant velocitat. La Tessa es va fixar que tots eren homes, vestits de la mateixa manera que el cotxer: amb abric de llana fosca i barret de feltre. Els rostres brillaven a la llum de la lluna.


  En Jem i la Tessa van arribar als esglaons del final del pont, i van recórrer precipitadament les escales amb en Jem agafant-li encara amb fermesa la mà. Les botines de la Tessa van relliscar sobre la pedra humida, i ell la va subjectar, arrambant-la graponerament amb el bastó contra l’esquena; la noia sentia el pit del noi pujant i baixant contra el seu, esforçadament, com si li costés respirar. Però en Jem no es podia estar quedant sense alè, oi? Era un caçador d’ombres. El Codi deia que podien córrer quilòmetres i quilòmetres. En Jem es va separar i ella es va fixar que tenia el rostre tens, com si patís dolor. Li volia preguntar si l’havien ferit, però no hi havia temps. Podien sentir l’estrèpit de passos a les escales, per damunt d’ells. Sense badar boca, en Jem la va tornar a agafar pel canell i va tibar cap a si.


  Van deixar enrere l’Embankment, il·luminat pels fanals en forma de dofí, abans que en Jem tirés cap a un costat i s’endinsés entre dos edificis per un carreró estret. El carreró feia pujada, allunyant-se del riu. L’ambient entre els edificis era carregat i humit, l’empedrat estava brut i relliscós. Més amunt, a les finestres, hi havia bugada estesa que voleiava com si es tractés de fantasmes. Els peus de la Tessa cridaven de dolor en les seves botines a la moda, i el cor li bategava esbojarradament a dins del pit, però no es podien aturar. Podia sentir aquells éssers al darrere, amb el hii-nyec dels seus moviments, acostant-se cada vegada més.


  El carreró donava a un carrer ample, i allà, aixecant-se al seu davant, apuntava l’alt edifici de l’Institut. Van travessar a corre-cuita la reixa, i en Jem la va deixar anar alhora que es girava per tancar les portes al seu darrere. Els éssers hi van arribar just quan ell encaixava el forrellat; van estavellar-se contra la porta com joguines de corda, xocant contra el reixat de ferro amb un escàndol descomunal.


  La Tessa va recular, contemplant l’espectacle. Els artefactes mecànics es premien contra el reixat, allargant les mans entre els barrots. Va mirar al voltant desesperadament. En Jem era al seu costat. Estava blanc com un llençol, i es premia una mà contra el costat. Li va buscar la mà, però el noi va retrocedir, fora de l’abast.


  —Tessa. —La seva veu era arítmica—. Entra a l’Institut. Hi has d’entrar.


  —Estàs ferit? Jem, estàs ferit?


  —No. —La seva veu era ofegada.


  Un soroll a la reixa va fer que la Tessa alcés la vista. Un dels homes mecànics havia ficat la mà entre els barrots i tibava de la cadena de ferro que tancava la reixa. Horroritzada i fascinada alhora, va veure que tibava amb tanta força de les voltes de metall que se li descarnaven els dits i deixava al descobert unes mans metàl·liques articulades. Era evident que aquelles mans tenien una força desmesurada. El metall es guerxava i es torçava sota els seus esforços; només era qüestió de minuts que la cadena saltés feta miques.


  La Tessa va agafar el braç d’en Jem. La pell li bullia al tacte; podia sentir-ho a través de la roba.


  —Som-hi.


  Amb un gemec, el noi va deixar que l’arrossegués cap a la porta principal de l’església; anava titubant i es recolzava pesadament sobre ella, i la respiració li provocava una ranera al pit. Van enfilar les escales i en Jem li va relliscar de les mans pràcticament en el mateix instant que arribaven a l’últim esglaó. Va caure a terra de genolls, uns estossecs asfixiants li estremien el cos de cap a peus.


  El reixat va cedir de cop. Els éssers mecànics van inundar el caminet d’entrada, comandats pel que havia trencat la cadena; les seves mans descarnades resplendien a la llum de la lluna.


  Recordant el que en Will havia dit, que s’havia de tenir sang de caçador d’ombres per obrir la porta, la Tessa va agafar el tirador de la campaneta que penjava al costat i va tibar-hi, però no es va sentir res. Desesperada, va girar-se cap a en Jem, encara agemolit a terra.


  —Jem! Jem, si us plau, has d’obrir la porta…


  El noi va alçar el cap. Tenia els ulls oberts, però sense color. Estaven completament blancs, com bales. La Tessa va poder veure que s’hi reflectia la lluna.


  —Jem!


  Ell va intentar posar-se dret, però els genolls li van fallar; va desplomar-se a terra, li regalimava sang per les comissures de la boca. El bastó li va caure de la mà, gairebé va anar a parar als peus de la Tessa.


  Els éssers havien arribat al peu de les escales; començaven a apinyar-se als esglaons, abalançant-se amb el de les mans pelades al capdavant. La Tessa es va precipitar contra les portes de l’Institut, picant amb els punys sobre la superfície de roure. Va poder sentir els ecos dels seus cops desesperats ressonant a l’altra banda. L’Institut era enorme, i no hi havia temps.


  Finalment ho va deixar córrer. Es va girar d’esquena a la porta i va veure horroritzada que el líder d’aquells éssers havia arribat fins a en Jem; s’inclinava sobre el noi posant-li les mans pelades sobre el pit.


  Amb un crit, la Tessa va agafar el bastó d’en Jem i el va brandar.


  —Aparteu-vos d’ell! —va exclamar.


  L’ésser es va incorporar, i sota la llum de la lluna per primera vegada li va veure la cara clarament. Era llisa, sense faccions, només tenia uns forats on hi hauria d’haver hagut els ulls i la boca, i tampoc tenia nas. Allò va enlairar les mans sense carn; estaven tacades amb la sang d’en Jem. El noi restava molt quiet, amb la camisa estripada, la sang formava tolls negres al seu voltant. Mentre la Tessa contemplava l’escena, esfereïda, l’home mecànic va bellugar els dits cap a ella, en una mena d’imitació estrambòtica d’una onada… Llavors va fer mitja volta i va baixar corrent els esglaons, gairebé fugint com una aranya. Va travessar el reixat precipitadament i va desaparèixer de la vista.


  La Tessa va avançar cap a en Jem, però els altres autòmats van afanyar-se a barrar-li el pas. Tots tenien el rostre buit com el seu líder, un estol de guerrers sense rostre i tots iguals, com si s’hagués acabat el temps per enllestir-los completament.


  Amb un hii-nyec, un parell de mans metàl·liques van atansar-se-li, i la Tessa va brandar el bastó, pràcticament a cegues. Va encertar de costat el cap d’un home. Va notar l’impacte de la fusta contra el metall pujant-li pel braç, i l’home va tentinejar cap a una banda, però tan sols uns instants. El cap va reaccionar a una velocitat increïble. Ella va etzibar un altre cop amb el bastó i aquesta vegada va tustar-li l’espatlla; l’home va trontollar, però unes altres mans van centellejar i van engrapar el bastó arrencant-l’hi de les mans amb tanta força que li va encetar la pell de la mà. Quan l’autòmat que li havia pres el bastó el va abaixar contra el genoll amb una força espaordidora, va recordar la força impressionant de la Miranda en subjectar-la.


  El bastó es va trencar per la meitat amb un soroll esgarrifós. La Tessa es va girar per fugir, però unes mans metàl·liques la van subjectar per les espatlles, tibant-la cap endarrere. Va forcejar per desempallegar-se’n…


  I les portes de l’Institut es van obrir de cop. La llum que va vessar de dins la va enlluernar momentàniament i no va poder veure res, llevat del contorn d’unes figures fosques, perfilant-se en l’esclat de llum que sortia de l’interior de l’església. Alguna cosa li va xiular vora el cap i li va esgarrinxar la cara. Es va sentir el clasc del metall contra el metall i, tot seguit, els braços de l’ésser mecànic es van relaxar i la Tessa va caure de morros sobre els esglaons, asfixiant-se.


  Va alçar la vista. La Charlotte es dreçava per damunt seu, amb la cara pàl·lida i desafiant, i un esmolat disc de metall en una mà. Un altre disc idèntic era enterrat al pit de l’home mecànic que l’havia estat aferrant. Es retorçava espasmòdicament a terra tot descrivint un cercle, com una joguina espatllada. Espurnes blaves li sortien d’una osca del coll.


  Al seu voltant, la resta dels artefactes giraven i trontollaven mentre els caçadors d’ombres se’ls llançaven a sobre. En Henry esgrimia el seu punyal seràfic en un moviment corbat i va obrir en canal el pit d’un dels autòmats, fent-lo recular a batzegades cap a les ombres. Al seu costat hi havia en Will, brandant una mena de falç incessantment i fent xixines un altre d’aquells éssers amb tanta fúria que va projectar una font d’espurnes blaves. La Charlotte, baixant com una esperitada les escales, va llançar el segon disc, que es va encastar al cap d’un dels monstres de metall amb un soroll esgarrifós. L’artefacte es va desplomar a terra deixant escapar més espurnes i oli negre.


  Els dos éssers restants, com si s’ho repensessin, van girar cua i van fugir cap a la reixa. En Henry els va perseguir amb la Charlotte darrere, però en Will, deixant caure l’arma, va fer mitja volta i va tornar a pujar els esglaons a corre-cuita.


  —Què ha passat? —va cridar a la Tessa. La noia el va mirar corpresa, massa confosa per respondre. Ell va apujar la veu, tenyida de fúria i pànic—. Estàs ferida? On és en Jem?


  —Jo no estic ferida —va xiuxiuejar ella—. Però en Jem… ha caigut. Allà. —I va assenyalar on hi havia en Jem a terra, estenallat entre les ombres, vora la porta.


  La cara d’en Will va perdre tota expressivitat, com si l’hi haguessin esborrat. Sense tornar-la a mirar, va pujar corrent les escales i va agenollar-se bruscament al costat d’en Jem dient alguna cosa en veu baixa. Com que no va rebre cap resposta, en Will va enlairar el cap i va cridar en Thomas perquè vingués a ajudar-lo a portar en Jem cap a dins, i encara va cridar alguna cosa més, una cosa que la Tessa no va poder distingir a causa del rodament de cap. Potser l’escridassava. Potser pensava que tot era culpa d’ella. Si no s’hagués emprenyat tant, si no hagués fugit obligant en Jem a seguir-la…


  Una ombra fosca va aparèixer a l’entrada il·luminada. Era en Thomas, despentinat i seriós, que es va acostar sense badar boca i es va agenollar al costat d’en Will. Plegats van posar dret en Jem, passant-li cadascun un braç per sota de les aixelles. I van entrar cap a dins sense mirar enrere.


  Estupefacta, la Tessa va contemplar el pati. Hi havia alguna cosa estranya, diferent. Era el silenci sobtat després de tot el fragor de la batussa. Les andròmines mecàniques, destrossades, eren escampades a peces pel pati, el terra estava relliscós a causa del líquid viscós, les portes del reixat eren obertes i la lluna ho il·luminava tot impassiblement, tal com havia fet quan ella i en Jem eren al pont, i ell li havia dit que era humana.
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 Fang forà


  
    Ai, Senyor, aquell amor va ser com una flama o una flor,


    aquella vida va ser com posar un nom,


    aquella mort va ser més dolorosa que la passió,


    no va ser cap d’aquestes coses i, alhora, tot.

  


  Algernon Charles Swinburne, «Laus Veneris»


  —Senyoreta Tessa. —Era la veu de la Sophie. La Tessa es va tombar i la va veure emmarcada a la porta, amb una llanterna balancejant-se-li a la mà—. Esteu bé?


  La Tessa es va sentir llastimosament agraïda de veure l’altra noia. S’havia sentit molt sola.


  —No estic ferida. Però en Henry ha marxat a empaitar aquells éssers, i la Charlotte…


  —Estaran bé. —La Sophie va posar una mà sobre el colze de la Tessa—. Veniu, entreu, senyoreta. Esteu sagnant.


  —Sí? —Desconcertada, la Tessa es va dur els dits al front; quan els va separar, els tenia tacats—. Em dec haver picat el cap quan he caigut a les escales. Ni tan sols me n’he adonat.


  —A causa del xoc —va explicar la Sophie amb calma, i la Tessa va pensar en la quantitat de vegades que la Sophie devia haver fet aquestes coses des que treballava aquí: embenar talls, netejar de sang ferides—. Acompanyeu-me, que us posaré una compresa al cap.


  La Tessa va assentir. Amb una última ullada per damunt de l’espatlla al desgavell del pati, va deixar que la Sophie la portés a dins de l’Institut. L’estona següent va ser borrosa. Després que la Sophie l’ajudés a pujar les escales i a instal·lar-se en una butaca del saló, la noia va marxar ràpidament i va tornar instants més tard amb l’Agatha, que va posar una tassa d’un brou calent a la mà de la Tessa.


  Va saber què era tan bon punt ho va ensumar: brandi amb aigua. Li va venir en Nate al cap i va dubtar, però després d’haver-ne fet uns quants glops, va poder començar a enfocar millor les coses. La Charlotte i en Henry van tornar, portant al damunt l’olor del metall i del combat. Prement els llavis, la Charlotte va deixar les armes al damunt d’una taula i va cridar en Will. El noi no va respondre, però en Thomas sí, baixant a corre-cuita pel passadís, amb l’abric tacat de sang, per dir que en Will era amb en Jem i que en Jem es recuperaria.


  —Aquelles andròmines l’han ferit i ha perdut sang —va explicar en Thomas, passant-se una mà pels cabells despentinats. Mirava la Sophie mentre ho deia—. Però en Will li ha fet un iratze…


  —I la seva medecina? —va preguntar la Sophie de seguida—. Se l’ha pres?


  En Thomas va assentir, i l’encarcarament de les espatlles de la noia es va relaxar una mica. La mirada de la Charlotte també va perdre duresa.


  —Gràcies, Thomas —va dir—. Pots mirar si necessita alguna cosa més?


  En Thomas va assentir i va tornar a marxar pel corredor amb una darrera ullada per damunt de l’espatlla cap a la Sophie, que no va semblar adonar-se’n. La Charlotte es va deixar caure sobre una otomana al davant de la Tessa.


  —Tessa, ens pots dir què ha passat?


  Aferrant la tassa amb dits freds malgrat l’escalfor que proporcionava, la Tessa es va estremir.


  —Heu agafat els que han escapat? Els… el que siguin. Els monstres de metall?


  La Charlotte va negar amb el cap greument.


  —Els hem perseguit pels carrers, però han desaparegut així que hem arribat al pont Hungerford. En Henry creu que hi havia màgia pel mig.


  —O un túnel secret —va apuntar en Henry—. També he suggerit un túnel secret, amor meu. —Va mirar la Tessa. El seu rostre afable estava tacat de sang i oli, i tenia estripada i esquinçada la cridanera armilla ratllada. Semblava un escolar que s’ha ficat en un bon embolic—. Que els heu vist sortir d’un túnel, potser, senyoreta Gray?


  —No —va respondre la Tessa; la veu se li havia tornat un xiuxiueig. Per escurar-se-la, va fer un altre glop de la beguda que l’Agatha li havia portat i va deixar la tassa, abans d’explicar-ho tot: el pont, el cotxer, la persecució, les paraules que l’ésser havia dit, la manera com havien irromput pel reixat de l’Institut.


  La Charlotte va escoltar amb la cara blanca i consternada; fins i tot en Henry semblava sorrut. La Sophie seia en silenci en una cadira, escoltant el relat amb l’atenció d’una col·legiala.


  —Deien que era una declaració de guerra —va finalitzar la Tessa—. Que venien a venjar-se de nosaltres… de vosaltres, suposo… pel que li havia passat a en De Quincey.


  —I aquell ésser s’hi va referir com el Magister? —va preguntar la Charlotte.


  La Tessa va prémer els llavis amb força per evitar que li tremolessin.


  —Sí. Va dir que el Magister em volia i que els havia enviat per capturar-me. Charlotte, tot això és culpa meva. Si no hagués estat per mi, en De Quincey no hauria enviat aquests éssers aquesta nit, i en Jem… —Va abaixar la vista cap a les mans—. Potser hauríeu de deixar que se m’emportés.


  La Charlotte feia que no amb el cap.


  —Tessa, ja vas sentir en De Quincey la passada nit. Odia els caçadors d’ombres. Atacaria l’Enclavament a pesar de tu. I si t’hi lliuréssim, l’únic que aconseguiríem és posar-li a les mans una arma potencialment valuosa. —Va esguardar en Henry—. Em pregunto per què ha esperat tant. Per què no buscar la Tessa quan era amb la Jessie? A diferència dels dimonis, aquests éssers mecànics poden sortir durant el dia.


  —Ho poden fer —va apuntar en Henry—, però no sense espantar la població… encara no. No s’assemblen prou als éssers humans normals per passar desapercebuts. —Es va treure un engranatge brillant de la butxaca i el va enlairar—. He examinat les restes dels autòmats que hi ha al pati. Els que en De Quincey ha enviat rere la Tessa al pont no són com el del soterrani. Aquests són més complexos, fets de metalls més durs, i amb unes articulacions més avançades. Algú ha estat treballant en el disseny d’aquells plànols que en Will va trobar, i els ha millorat. Els artefactes ara són més ràpids, i més letals.


  «Però com de millorats?»


  —Hi havia un encanteri —va apuntar la Tessa de seguida—. Al plànol. En Magnus el va desxifrar…


  —L’encanteri insuflador. Per dotar d’energia demoníaca un autòmat. —La Charlotte va mirar en Henry—. En De Quincey va…?


  —Aconseguir dur-ho a terme? —En Henry va negar amb el cap—. No. Aquestes andròmines simplement estan dissenyades per seguir una mena de plantilla, com les capses de música. Però no són pas animades. No tenen intel·ligència, ni voluntat, ni vida. I no tenen res de demoníac.


  La Charlotte va exhalar amb alleujament.


  —Hem de trobar en De Quincey abans que aconsegueixi el seu objectiu. Aquests éssers ja són prou difícils de matar. L’Àngel sap quants n’ha fet, o com costaria matar-los si tinguessin l’astúcia d’un dimoni.


  —Un exèrcit que no ha sortit ni del Cel ni de l’Infern —va recitar la Tessa en veu baixa.


  —Exactament —va dir en Henry—. Cal trobar en De Quincey i aturar-lo. I mentrestant, Tessa, t’has de quedar a l’Institut. No és que et vulguem retenir presonera aquí, però estaries més segura si t’hi quedessis a dins.


  —Però durant quant de temps… —va començar a dir la Tessa, i va callar en veure que l’expressió de la Sophie canviava tot d’una. Mirava alguna cosa per damunt de l’espatlla de la Tessa, amb els ulls castanys completament esbatanats. La Tessa va seguir-li la mirada.


  Era en Will. Plantat a l’entrada del saló. Una ratlla de sang li travessava la camisa blanca; semblava pintura. Tenia el rostre impàvid, gairebé com una màscara, amb la vista clavada en la Tessa. Quan els seus ulls es van trobar des de cada extrem de la sala, ella va notar el pols palpitant-li al coll.


  —Vol parlar amb tu —va anunciar en Will.


  Va tenir lloc un moment de silenci mentre tot el saló l’esguardava. La intensitat en la mirada d’en Will tenia un caire lúgubre, la tensió acumulada de la seva impassibilitat. «Com una bomba», va pensar la Tessa, «que espera explotar». La Sophie s’havia dut la mà al coll, burxant-se neguitosament el coll de la brusa amb els dits.


  —Will —va dir per fi la Charlotte—. Et refereixes a en Jem? Està bé?


  —És despert i pot parlar —va explicar en Will. Va desviar els ulls momentàniament cap a la Sophie, que havia abaixat la vista com per ocultar la seva reacció—. I ara vol parlar amb la Tessa.


  —Però… —la Tessa va mirar cap a la Charlotte, que semblava torbada—. Està bé? Es troba prou bé?


  L’expressió d’en Will no va canviar.


  —Vol parlar amb tu —va repetir, remarcant cada paraula molt clarament—. Per tant, aixeca’t, pujaràs amb mi i parlaràs amb ell. Entesos?


  —Will —va començar a dir la Charlotte amb severitat, però la Tessa ja s’havia aixecat i s’allisava les faldilles arrugades amb els palmells. La Charlotte la va esguardar, amoïnada, però no va dir res més.


  En Will va guardar absolut silenci mentre anaven pel corredor; els canelobres de llum màgica projectaven ombres contra les parets amb tot de formes llargarudes. A la camisa tenia esquitxos d’un oli negre, a més de sang, que també li enllardaven la cara; tenia els cabells esbullats i serrava les dents. La Tessa es preguntava si havia pogut aclucar els ulls des de trenc d’alba, quan l’havia deixat a les golfes. L’hi volia preguntar; però tot en el noi (el posat, el silenci, el gest de les espatlles) indicava que cap pregunta seria ben rebuda.


  En Will va obrir la porta de la cambra d’en Jem i va fer passar cap a dins la Tessa. L’única llum de l’estança l’aportava la finestra i un quinqué amb llum màgica col·locat a la tauleta de nit. En Jem era estirat a l’alt llit de fusta treballada, amb els llençols apartats parcialment. Estava blanc com la camisa de dormir, amb les parpelles tancades i d’un color blau fosc. Recolzat contra el lateral del llit hi havia el bastó amb l’empunyadura de jade. Sigui com vulgui, l’havien adobat i tornava a estar sencer, resplendent com si fos nou de trinca.


  En Jem va girar el rostre cap al soroll de la porta sense obrir els ulls.


  —Will?


  I en Will va fer una cosa que va deixar parada la Tessa. Va fer un somriure forçat i va dir, en un to mitjanament animat:


  —L’he portada, tal com has demanat.


  En Jem va obrir els ulls de cop; la Tessa es va tranquil·litzar en veure que havien recuperat el color habitual. No obstant això, semblaven dos forats a la seva cara esblaimada.


  —Tessa —va dir el noi—, em sap molt de greu.


  La Tessa va mirar en Will; com buscant permís o alguna indicació, no n’estava segura, però ell mirava dret endavant. Era evident que no la volia ajudar. Ella, sense adreçar-li cap mirada més, va travessar corrent la cambra i va asseure’s a la cadira del costat del llit.


  —Jem —va dir en veu baixa—, no te’n sàpiga pas, ni et disculpis amb mi. Sóc jo qui hauria de demanar perdó. Tu no has fet res dolent. Jo era l’objectiu d’aquelles andròmines mecàniques, no pas tu. —Va fer uns copets suaument sobre la vànova, volent tocar-li la mà però sense gosar fer-ho—. Si no hagués estat per mi, no t’hauries ferit mai.


  —Ferit? —En Jem va pronunciar la paraula amb l’exhalació d’un sospir, gairebé empipat—. No m’han ferit…


  —James. —El to d’en Will portava un punt d’advertiment.


  —Cal que ella ho sàpiga, William. Si no, es pensarà que tot això ha estat culpa seva.


  —Estaves malalt —va dir en Will sense mirar la Tessa mentre parlava—. No és culpa de ningú. —Va fer una pausa—. Només et demano que siguis prudent. Encara no estàs bé. Parlant només aconseguiràs esgotar-te.


  —Hi ha coses més importants que ser prudent. —En Jem va maldar per asseure’s, amb els tendons del coll tesant-se-li en incorporar-se i repenjar l’esquena sobre els coixins. Quan va tornar a parlar, li faltava l’alè lleugerament—. Si no t’agrada, Will, no t’hi has de quedar pas.


  La Tessa va sentir com s’obria i es tancava la porta darrere seu amb suavitat. Sense que li calgués comprovar-ho, va saber que en Will se n’havia anat. No ho va poder evitar: una lleu punxada d’angoixa la va burxar per dins, com semblava que passava sempre que el noi marxava d’una estança.


  En Jem va sospirar.


  —És d’allò més tossut.


  —Tenia raó —va dir la Tessa—. Com a mínim, tenia raó d’advertir que no et cal dir-me res que no em vulguis dir. Sé que res d’això ha estat culpa teva.


  —La culpa no hi té res a veure —va replicar en Jem—. Simplement, crec que hauries de saber la veritat. Amagar-ho rarament ajuda. —Va esguardar cap a la porta un moment, com si aquelles paraules, en part, anessin adreçades a en Will. Seguidament, va tornar a sospirar, passant-se les mans pels cabells—. Saps —va dir— que he viscut la major part de la vida a Xangai amb els pares? Que em vaig criar a l’Institut d’allà?


  —Sí —va contestar la Tessa, preguntant-se si el noi encara estava una mica confós—. M’ho has explicat, al pont. I m’has dit que un dimoni havia mort els teus pares.


  —En Yanluo —va apuntar en Jem. A la seva veu hi havia odi—. El dimoni guardava rancor a la mare. Ella havia estat la responsable de la mort d’un seguit de fills d’aquest dimoni. Tenien el cau en un poble anomenat Lijiang, on s’havien estat alimentant dels fills de la contrada. Ella va calar foc al cau i va fugir abans que el dimoni la trobés. En Yanluo va esperar el millor moment durant anys… Els Dimonis Principals viuen eternament, però no va oblidar. Quan jo tenia onze anys, en Yanluo va trobar un punt feble en la vigilància que protegia l’Institut i va obrir un túnel. El dimoni va desbaratar la protecció i va agafar presonera la meva família, lligant-nos a tots en cadires a la sala principal de la casa. I llavors va posar fil a l’agulla.


  »En Yanluo em va torturar al davant dels pares —va prosseguir en Jem inexpressivament—. Em va injectar una vegada i una altra un verí demoníac bullent que em va abrasar les venes i em va destrossar la ment. Durant dos dies, recuperava la consciència i la tornava a perdre, entre al·lucinacions i malsons. Vaig veure el món ofegant-se en rius de sang, i vaig sentir els crits de tots els morts i moribunds al llarg de la història. Vaig veure Londres en flames, i grans monstres de metall voltant amunt i avall com aranyes gegants… —Va buscar alè. Estava molt pàl·lid, amb la camisa de dormir enganxada al pit a causa de la suor, però va bandejar amb un gest l’expressió de preocupació de la Tessa—. Cada poques hores tornava a la realitat prou temps per sentir els pares xisclant per mi. Llavors, el segon dia, vaig recuperar la consciència i només vaig sentir la mare. Al pare l’havien silenciat. La veu de la mare era rogallosa i esquerdada, però encara deia el meu nom. No pas el meu nom en anglès, sinó el nom que m’havia posat quan vaig néixer: Jian. Encara la sento de vegades, cridant-me.


  Tenia les mans crispades sobre el coixí que engrapava, tan fort que el teixit havia començat a esquinçar-se.


  —Jem —va dir la Tessa en veu baixa—. Pots parar si vols. No cal que m’ho expliquis tot ara.


  —Recordes quan vaig dir que en Mortmain probablement havia fet la seva fortuna amb el contraban d’opi? —va preguntar el noi—. Els britànics porten opi a la Xina per tones. Ens han convertit en una nació d’addictes. En xinès l’anomenem «fang forà» o «fum negre». Fins a cert punt, Xangai, la meva ciutat, s’ha construït gràcies a l’opi. No existiria com a tal sense ell. La ciutat és plena de tuguris on homes d’ulls enfonsats es moren de gana perquè l’únic que volen és droga i més droga. Renuncien a tot per ella. Jo solia menysprear aquesta mena d’homes. No podia entendre com és que eren tan dèbils.


  Va respirar profundament.


  —Quan el Conclave de Xangai es va amoïnar pel silenci de l’Institut i van irrompre-hi per salvar-nos, els pares ja eren tots dos morts. No en recordo res. Jo cridava entre deliris. Em van dur amb els Germans Silenciosos, que van guarir el meu cos tan bé com van poder. Hi havia una cosa que no van poder curar, però. M’havia tornat addicte a la substància amb què el dimoni m’havia enverinat. El meu cos n’era dependent, de la mateixa manera que el cos d’un addicte a l’opi depèn de la droga. Van provar de fer-me perdre la dependència, però això provocava uns dolors terribles. Fins i tot quan aconseguien bloquejar el dolor amb encanteris de bruixot, la manca de la droga portava el meu cos al caire de la mort. Després de setmanes d’experimentació, van decidir que no s’hi podia fer res: jo no podia viure sense la droga. La droga mateixa significava una mort lenta, però apartar-me’n en comportaria una de molt ràpida.


  —Setmanes d’experimentació? —va repetir la Tessa—. Quan només tenies onze anys? Sembla molt cruel.


  —No és el mateix ser bo que ser bondadós —va observar en Jem, mirant enllà d’ella—. Allà, al teu costat, a la tauleta de nit, hi ha una capseta. Me la pots donar?


  La Tessa va agafar la capseta. Era de plata, a la tapa hi havia una incrustació d’esmalt amb una escena que representava una dona prima, vestida amb túnica blanca i descalça, que abocava l’aigua d’un recipient a un rierol.


  —Qui és? —va preguntar lliurant la capseta a en Jem.


  —Quan Yin, la deessa de la pietat i la compassió. Diuen que sent cada pregària i cada crit de patiment, i que fa el que pot per respondre’ls. Vaig pensar que si guardava la causa dels meus patiments en una capseta amb la seva imatge, potser podria tornar aquest patiment més suportable.


  Va obrir el tancador de la capseta i va aixecar la tapa. A dins hi havia una capa gruixuda d’una cosa que a la Tessa, a primer cop d’ull, li van semblar cendres, però el color era massa viu. Era una capa de gruixudes pólvores argentades, pràcticament del mateix to argentat brillant dels ulls d’en Jem.


  —Això és la droga —va explicar—. La proporciona un bruixot traficant de Limehouse que coneixem. En prenc una mica cada dia. Per això faig aquesta fila… tan fantasmal; em fa perdre el color dels ulls i dels cabells, fins i tot de la pell. De vegades em pregunto si els pares em reconeixerien… —Se li va apagar la veu—. Si he de lluitar, en prenc més. Si rebaixo la dosi, em debilito. Avui no n’havia pres abans que anéssim al pont. Per això m’he desplomat. No pas a causa d’aquells éssers mecànics, sinó a causa de la droga. Sense gens ni mica al cos, la lluita, la fugida, ha estat massa per a mi. El meu cos ha començat a alimentar-se de si mateix, i he perdut les forces. —Va tancar la capseta amb un copet sec i la va tornar a lliurar a la Tessa—. Té. Torna a deixar-la on era.


  —No en necessites una mica?


  —No. Aquesta nit ja n’he pres prou.


  —Has dit que la droga comportava una mort lenta —va esmentar la Tessa—. Vols dir que la droga t’està matant, doncs?


  En Jem va assentir; flocs de cabells lluents li queien per damunt del front.


  La Tessa va notar que del cor li saltava un dolorós batec.


  —I quan lluites, en prens més? Llavors, per què no deixes de lluitar? En Will i els altres…


  —Ho entendrien —va acabar la frase per ella—. Sé que ho farien. Però a la vida hi ha més coses que evitar morir. Sóc un caçador d’ombres. Això és el que sóc, no només el que faig. No puc viure sense això.


  —Vols dir que no vols.


  La Tessa va pensar que en Will s’hauria enfadat si ella li hagués dit això, però en Jem simplement la va mirar intensament.


  —Sí, no vull. Durant molt de temps vaig cercar una cura, però al capdavall ho vaig deixar córrer, i vaig demanar el mateix a en Will i a la resta. Jo no sóc pas aquesta droga, ni la seva addicció. Crec que sóc molt més que això. Que la meva vida és més que això, encara que algun dia, sigui com vulgui, s’acabi.


  —Doncs jo no vull que moris —va replicar la Tessa—. No sé per què ho sento amb aquest fervor… tot just t’acabo de conèixer… però no vull que moris.


  —I jo confio en tu —va dir ell—. No sé per què… tot just t’acabo de conèixer… però és així. —Les seves mans ja no aferraven el coixí, sinó que descansaven relaxades sobre el teixit amb borles. Eren unes mans esprimatxades, amb els artells un xic massa prominents per a la resta de l’extremitat, els dits escardalencs i prims, i una gruixuda cicatriu blanca recorrent-li el dors del polze dret. La Tessa li volia agafar la mà, l’hi volia estrènyer i consolar-lo…


  —Bé, tot això és molt commovedor. —Era en Will, per descomptat, després d’haver entrat a la cambra sense fer soroll. S’havia canviat la camisa ensagnada i semblava haver-se rentat apressadament. Els cabells semblaven humits, s’havia rentat la cara, tot i que encara tenia les ungles negres de brutícia i oli. Va mirar d’en Jem a la Tessa, procurant semblar prou inexpressiu—. Veig que l’hi has explicat.


  —Sí. —No hi havia cap indici de desafiament en el to d’en Jem; mai no mirava en Will amb res més que afecte, va pensar la Tessa, per més provocador que fos—. Fet. Ja no cal que t’hi amoïnis.


  —No hi estic d’acord —va dir en Will. I va adreçar a la Tessa una mirada que parlava per si mateixa. Ella va recordar el que el noi havia advertit sobre no esgotar en Jem, i es va aixecar allisant-se les faldilles.


  En Jem li va fer una mirada afligida.


  —Te n’has d’anar? Tenia l’esperança que et quedaries i faries d’àngel misericordiós, però si te n’has d’anar, vés-te’n.


  —Ja em quedaré jo —va dir en Will, una mica emmurriat, i es va escarxofar a la butaca que la Tessa acabava de deixar buida—. Jo també et puc atendre angelicalment.


  —No em convenç gaire. No ets tan maco com la Tessa —va deixar anar en Jem, tancant els ulls mentre tornava a estirar-se sobre el coixí.


  —Que mal educat. Molts dels qui m’han mirat han comparat l’experiència a contemplar la brillantor del sol.


  En Jem encara tenia els ulls tancats.


  —Si es refereixen al fet que provoques mal de cap, no s’equivoquen.


  —A més —va dir en Will, amb els ulls sobre la Tessa—, no és gaire just mantenir la Tessa lluny del seu germà. No l’ha pogut veure des d’aquest matí.


  —Això és cert. —Els ulls d’en Jem es van obrir amb un pestanyeig per un moment; tenien un to argentat pràcticament negre, carregats de son—. Et demano disculpes, Tessa. Gairebé me n’havia oblidat.


  La Tessa no va dir res. Estava massa consternada pel fet que en Jem no era pas l’únic que gairebé s’havia oblidat del seu germà. No passa res, va voler dir, però en Jem tornava a tenir els ulls tancats, i ella va pensar que potser s’havia adormit. Mentre el contemplava, en Will s’hi va abocar i va acotxar-lo, tapant-li el pit.


  La Tessa es va girar i va marxar tan silenciosament com va poder.


  La llum del passadís era més tènue, o potser senzillament havia estat més intensa a la cambra d’en Jem. La Tessa va romandre quieta un moment, parpellejant, fins que la vista s’hi va adaptar. I aleshores va fer un bot.


  —Sophie?


  L’altra noia era un conjunt de taques pàl·lides en la penombra; amb la cara pàl·lida, i la còfia blanca penjant-li d’una mà per una de les cintes.


  —Sophie? —va dir la Tessa—. Que passa res?


  —Està bé? —va demanar la Sophie, amb una angoixa estranya a la veu—. Es posarà bo?


  Massa desconcertada per trobar sentit a la pregunta, la Tessa va dir:


  —Qui?


  La Sophie la va esguardar amb ulls tristos.


  —En Jem.


  No pas el senyoret Jem, o el senyor Carstairs. En Jem. La Tessa la va mirar completament astorada, recordant tot d’una. Es pot estimar algú que no t’estima, sempre que sigui digne que te l’estimis. Sempre que s’ho mereixi.


  «És clar», va pensar la Tessa. «Que beneita sóc. És d’en Jem de qui està enamorada».


  —Està bé —va dir ella tan delicadament com va poder—. Ara descansa, però estava assegut parlant. Aviat estarà completament restablert, n’estic segura. Si el vols veure, potser…


  —No! —va exclamar la Sophie de seguida—. No, això no estaria bé ni seria correcte. —Li brillaven els ulls—. Us estic molt agraïda, senyoreta. Jo…


  Aleshores va fer mitja volta i va marxar corrent pel passadís. La Tessa la va observar, torbada i perplexa. Com és que no ho havia vist abans? Com podia haver estat tan cega? Que estrany tenir el poder de transformar-se literalment en altres persones i, tanmateix, ser incapaç de posar-se en el seu lloc.


  La porta de la cambra d’en Nate era lleument entreoberta; la Tessa la va acabar d’obrir tan discretament com va poder i va fitar a dins.


  El seu germà era un bony sota les mantes. La llum de l’espelma plena de regalims de la tauleta de nit li il·luminava els cabells rossos escampats sobre el coixí. Tenia els ulls tancats, i el pit li pujava i baixava amb regularitat.


  A la butaca del costat del llit hi seia la Jessamine. També dormia. Els cabells rossos li sortien de la trossa curosament recollida, els rínxols li davallaven sobre les espatlles. Algú l’havia tapat amb una feixuga flassada de llana, i ella l’agafava amb les mans arrambant-se-la al pit. Semblava més jove que no li havia semblat mai a la Tessa, i vulnerable. No se li endevinava res de la noia que havia mort el follet del parc.


  Era molt estrany, va pensar la Tessa, què despertava la tendresa en la gent. Mai no era el que t’hauries esperat. Tan silenciosament com va poder, va girar cua i va tancar la porta al darrere.


  La Tessa va dormir de manera irregular aquella nit, despertant-se sovint entre somnis d’éssers mecànics que l’empaitaven allargant unes mans metàl·liques articulades per agafar-la i arrencar-li la pell. Finalment això es va dissoldre en un somni sobre en Jem, que dormia en un llit mentre unes pólvores platejades li queien al damunt i, en entrar en contacte amb la vànova sota la qual descansava, la cremaven fins que, al capdavall, es calava foc a tot el llit en el qual dormia plàcidament, aliè als crits d’alarma de la Tessa.


  Finalment va somiar en Will, enfilat dalt de tot de la cúpula de Saint Paul, tot sol sota la llum d’una lluna blanca, molt blanca. Duia levita negra, i les marques de la pell resultaven clarament visibles al coll i les mans a la claror de la lluna. Contemplava Londres com un àngel malvat compromès a salvar la ciutat dels seus pitjors malsons, mentre, a sota, Londres dormia, indiferent i desprevinguda.


  Una veu a l’orella de la Tessa la va arrencar del seu somni, i una mà li va sacsejar enèrgicament l’espatlla.


  —Senyoreta! —Era la Sophie, amb veu esverada—. Senyoreta Gray, us heu de despertar. És el vostre germà.


  La Tessa es va incorporar d’una revolada, escampant els coixins. La llum de la tarda es filtrava per les finestres de la cambra i il·luminava l’estança… i la cara neguitosa de la Sophie.


  —En Nate està despert? Es troba bé?


  —Sí… vull dir, no. Vull dir que no ho sé, senyoreta. —La veu de la Sophie sonava una mica trencada—. Escolteu, ha desaparegut.
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 L’encanteri insuflador


  
    I llançar els daus, una vegada, dues,


    és un joc de cavallers,


    però qui juga amb el pecat no guanya


    a la secreta Casa de la Vergonya.

  


  Oscar Wilde, La balada de la presó de Reading


  —Jessamine! Jessamine, què passa? On és en Nate?


  La Jessamine, que esperava a fora de la cambra d’en Nate, es va girar de cara a la Tessa, que s’acostava corrent pel passadís. La noia tenia les parpelles envermellides i semblava empipada. Uns rínxols rossos li sortien del recollit del clatell, normalment impecable.


  —No ho sé —va replicar—. M’he quedat adormida a la butaca del costat del llit i, quan m’he despertat, havia desaparegut… tal com sona! —Va afuar els ulls—. Per l’amor de Déu, quina pinta fas.


  La Tessa es va mirar. No s’havia preocupat d’agafar cap mirinyac, ni tan sols sabates. Simplement s’havia enfundat un vestit i havia ficat els peus dins d’unes xinel·les. Els cabells li queien per les espatlles, i es va imaginar que probablement semblava la guillada que el senyor Rochester tenia tancada a les golfes a Jane Eyre.


  —Bé, en Nate no pot haver anat gaire lluny; no, estant tan malalt com està —va dir la Tessa—. No l’està buscant ningú?


  La Jessamine va alçar les mans.


  —Tothom el busca. En Will, la Charlotte, en Henry, en Thomas, fins i tot l’Agatha. M’imagino que no deus voler que traguem el pobre Jem del llit perquè també hi participi.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —Francament, Jessamine… —Va callar i es va girar—. Bé, jo també me’n vaig a buscar-lo. Pots quedar-te aquí, si vols.


  —Sí que vull. —La Jessamine va sacsejar el cap quan la Tessa va fer mitja volta i es va allunyar a grans gambades pel passadís, amb el pensament a mil revolucions per minut. On carai podia haver anat en Nate? Era víctima d’un deliri febril? Havia sortit del llit sense saber on era i havia marxat fent tentines per buscar-la? La idea li encongia el cor. L’Institut era un laberint intricat, va pensar mentre girava per un altre revolt tancat per fer cap a un altre passadís arrenglerat de tapissos. Si ella, a hores d’ara, amb prou feines sabia orientar-s’hi, com podia en Nate…


  —Senyoreta Gray?


  La Tessa es va tombar i va veure en Thomas sortint d’una de les portes del passadís. Anava en mànigues de camisa, amb els cabells despentinats com de costum, i tenia els ulls marrons molt seriosos. La Tessa es va quedar molt quieta. «Ai, Senyor, males notícies».


  —Sí?


  —He trobat el vostre germà —va dir en Thomas, davant l’astorament de la Tessa.


  —De debò? On era?


  —Al saló. S’havia buscat un amagatall, rere les cortines. —En Thomas parlava apressadament; semblava avergonyit—. Així que m’ha vist, ha semblat que es trastocava. S’ha posat a xisclar i a clavar crits. Ha intentat fugir de mi, i jo gairebé he hagut d’abaixar-li la cresta amb el punyal… —La mirada de la Tessa era d’incomprensió; en Thomas va callar i es va aclarir la veu—. Vejam, em temo que potser l’he espantat una mica massa, senyoreta.


  La Tessa es va dur la mà a la boca.


  —Mare de Déu. Però està bé?


  Semblava que en Thomas no sabia ben bé on mirar. El torbava haver trobat en Nate ocultant-se rere les cortines de la Charlotte, va deduir la Tessa, i va sentir una onada d’indignació tot excusant el comportament d’en Nate. El seu germà no era un caçador d’ombres, no havia crescut matant coses i posant en perill la vida. És clar que estava atemorit. I probablement pres pels deliris i la febre, per acabar-ho d’adobar.


  —Val més que vagi a veure’l. Només jo, entesos? Diria que necessita veure una cara coneguda.


  En Thomas semblava alleujat.


  —Sí, senyoreta. Jo esperaré aquí fora, de moment. Feu-me saber quan voleu que cridi els altres.


  La Tessa va assentir i va passar per davant d’en Thomas per obrir la porta. El saló estava en penombra, l’única il·luminació era la llum grisa de la tarda que s’escolava a través dels alts finestrals. En les ombres, els sofàs i les butaques distribuïts per l’estança semblaven bèsties a l’aguait. En una de les butaques més grans, vora el foc, seia en Nate. Havia trobat la camisa i els pantalons tacats de sang amb què havia anat vestit a la residència d’en De Quincey, i se’ls havia posat. Estava descalç. Seia amb els colzes sobre els genolls, i ocultava la cara entre les mans. Semblava abatut.


  —Nate? —va dir la Tessa en veu baixa.


  En sentir-ho, va alçar el cap… i es va posar dret d’un bot, amb una expressió de felicitat i incredulitat a la cara.


  —Tessie!


  Amb un crit esquifit, la Tessa va travessar corrent la sala i va envoltar el seu germà amb els braços, abraçant-lo ferotgement. Va sentir que el jove deixava anar un petit gemec de dolor, però que també l’abraçava; i per un moment, en estrènyer-lo, la Tessa va tornar a ser a la petita cuina de la tieta, a Nova York, amb l’olor de guisats casolans tot al voltant i la rialla tendra de la tieta reprovant-la per ser tan escandalosa.


  En Nate es va separar primer, i la va esguardar.


  —Ostres, Tessie, estàs molt canviada…


  Un estremiment la va recórrer.


  —Què vols dir?


  Ell li va fer uns copets a la galta, gairebé de manera absent.


  —Més gran —va explicar-se—. Més prima. Eres una noieta de carona arrodonida, quan vaig marxar de Nova York, oi? O és que simplement és la imatge que tinc de tu? I aquell collaret que duies a tot arreu… l’àngel de la mare? Digue’m que no l’has perdut. Sempre va formar part de tu, Tessie.


  La Tessa va tranquil·litzar el seu germà dient-li que no havia perdut pas el penjoll de l’àngel, però només parava atenció a mitges a la resposta que li estava donant. No podia evitar mirar-se’l amb preocupació; ja no semblava tan cendrós com fins llavors, però encara estava pàl·lid, i se li veien marques blaves, negres i grogues al rostre i al coll.


  —Nate…


  —No és tan greu com sembla —va dir ell, endevinant-li el neguit a la cara.


  —Sí que ho és. Hauries de ser al llit, descansant. Què fas aquí?


  —Intentava trobar-te. Sabia que eres aquí. Et vaig veure, abans que aquell malparit calb que no té ulls em posés les mans a sobre. Em pensava que et mantenien captiva, també. I buscava la manera de poder tocar el dos tu i jo.


  —Captiva? Nate, no, no és res d’això. —Va negar amb el cap—. Aquí estem sans i estalvis.


  Ell la va esguardar tot afuant els ulls.


  —Això és l’Institut, oi? Em van alertar pel que fa a aquest lloc. En De Quincey va dir que el dirigien uns guillats, uns monstres que s’anomenaven a si mateixos Nefilim. Va dir que retenen engabiades les ànimes d’homes condemnats en una mena de caixa que tenen, xisclant…


  —Què, la píxide? Conté restes d’energia demoníaca, Nate, i no pas ànimes d’homes! És completament inofensiva. Te l’ensenyaré després, a la sala d’armes, si no em creus.


  En Nate no va semblar que es tranquil·litzés.


  —Va dir que, si queia a les mans dels Nefilim, m’esquarterarien, peça a peça, per infringir les Lleis.


  Una esgarrifança glacial va recórrer l’espinada de la Tessa; es va apartar del seu germà i va veure que una de les finestres del saló era oberta; les cortines voleiaven al vent. Per tant, l’esgarrifança havia estat quelcom més que simplement nervis.


  —Has obert la finestra? Aquí fa molt de fred, Nate.


  En Nate va fer que no amb el cap.


  —Era oberta quan hi he entrat.


  Remenant el cap, la Tessa va creuar la sala i va tancar les cortines.


  —T’acabaràs matant…


  —No et preocupis per la meva mort —va replicar en Nate, amb irritació—. I els caçadors d’ombres què? Estàs dient que no et retenen captiva aquí?


  —No. —La Tessa es va girar des de la finestra—. En absolut. Són gent estranya, però els caçadors d’ombres han estat bons amb mi. Jo m’hi he volgut quedar per voluntat meva. I ells han estat prou generosos per acollir-me.


  En Nate va remenar el cap.


  —No ho entenc.


  La Tessa va sentir un atac de geni, cosa que la va sorprendre; es va contenir. No era culpa d’en Nate. Hi havia tantes coses que ell no sabia…


  —On volies que anés, si no, Nate? —va preguntar, acostant-se des de l’altre extrem de l’estança i agafant-lo pel braç. El va dur de bell nou a la butaca—. Seu. T’estàs esgotant.


  En Nate va seure obedientment i va alçar la vista cap a ella. La seva mirada era distant. La Tessa coneixia aquella mirada. Volia dir que estava maquinant, ordint algun pla esbojarrat, fantasiejant sobre algun somni absurd.


  —Encara podem sortir d’aquest lloc —va dir—. Anar a Liverpool, pujar a un vapor. Tornar a Nova York.


  —I fer què? —va dir la Tessa tan suaument com va poder—. Allà no tenim res. No ara que la tieta és morta. Vaig haver de vendre totes les nostres coses per al funeral. Ja no hi tenim pis. No quedaven diners per al lloguer. A Nova York no tenim on anar, Nate.


  —Trobarem una nova llar. Una nova vida.


  La Tessa va esguardar el seu germà amb tristesa. Veure’l en aquest estat l’apesarava, amb aquella cara implorant i desesperançada, els blaus destacant-se-li als pòmuls com flors lletges i els cabells encara empastifats de sang en alguns punts. Aquella innocència corprenedora que envoltava el seu germà calia protegir-la a tot preu.


  I la Tessa ho havia provat. Ho havia provat des de feia molts anys. Ella i la tieta havien procurat amagar a en Nate les febleses que tenia, les conseqüències dels seus errors i fracassos. Sense explicar-li mai els esforços que la tieta Harriet havia hagut de fer per guanyar els diners que ell havia perdut en el joc, ni l’escarni que la Tessa havia hagut de suportar d’altres nens i nenes que titllaven el seu germà de borratxo i de perdut. Li havien amagat aquestes coses per estalviar-li sofriments. Però havia acabat sofrint igualment, va reflexionar la Tessa. Potser en Jem tenia raó. Potser la veritat era sempre el millor.


  Asseguda a l’otomana, al davant del seu germà, el mirava amb gravetat.


  —Això no pot ser, Nate. Encara no. Aquest embolic en què ens trobem ens perseguirà encara que fugim. I si fugim, estarem sols quan ens trobi. No hi haurà ningú per ajudar-nos ni protegir-nos. Necessitem l’Institut, Nate. Necessitem els Nefilim.


  Els ulls blaus d’en Nate estaven estupefactes.


  —Bona l’hem feta, Jeroni —va deixar anar, i la frase va sobtar la Tessa, que no havia sentit sinó expressions britàniques des de feia pràcticament dos mesos; li va resultar tan nostrada que li va agafar enyorança—. És per culpa meva que ets aquí. En De Quincey em va torturar. Em va obligar a escriure aquelles cartes i a enviar-te aquell bitllet. Em va dir que no et faria mal tan bon punt fossis seva, però llavors no em permetia veure’t mai, i vaig pensar… vaig pensar… —Va alçar el cap i la va mirar, tot moix—. Em deus odiar.


  La veu de la Tessa va ser ferma.


  —Jo no et podria odiar mai. Ets el meu germà. Ets la meva sang.


  —Creus que quan tot això s’hagi acabat, podrem tornar a casa? —va preguntar en Nate—. Oblidar el que ha passat? Viure una vida normal?


  Viure una vida normal. Aquelles paraules li van evocar una imatge de si mateixa i d’en Nate en un pis petit i assolellat. En Nate podia trobar una altra feina, i al vespre ella podia cuinar i netejar per a ell, i els caps de setmana podien passejar pel parc o agafar el tren fins a Coney Island i muntar als cavallets, o pujar a la talaia i contemplar els focs artificials omplint de llum la nit sobre l’hotel Manhattan Beach. El sol brillaria de debò, no pas com en aquesta versió d’estiu gris i passat per aigua, i la Tessa podria ser una noia com les altres, amb el cap en els llibres i els peus trepitjant amb fermesa les conegudes voreres de la ciutat de Nova York.


  Ara bé, quan va intentar retenir al cap aquesta imatge mental, la visió va semblar esmicolar-se i escapar-se-li, com una teranyina quan proves d’aixecar-la tota sencera amb les mans. Va veure el rostre d’en Will, d’en Jem, de la Charlotte i fins i tot d’en Magnus quan va dir: Pobrissona. Ara que sabeu la veritat, mai no tornareu a ser la mateixa.


  —Però nosaltres no som pas normals —va dir la Tessa—. Jo no sóc normal. I tu ho saps, Nate.


  Ell va abaixar els ulls cap al terra.


  —Ja ho sé. —Va fer un petit gest d’impotència amb la mà—. Així doncs, és cert. Ets el que en De Quincey deia que eres. Màgica. Va dir que tenies el poder de canviar de forma, Tessie, de transformar-te en allò que volguessis.


  —I tu te’l vas creure? És cert… bé, si fa no fa… però jo amb prou feines m’ho creia al principi. És tan estrany…


  —He vist coses més estranyes. —La seva veu era sorda—. Punyeta, hauria d’haver estat jo!


  La Tessa va corrugar les celles.


  —Què vols dir?


  Però abans que pogués respondre, la porta es va obrir de cop.


  —Senyoreta Gray. —Era en Thomas, semblava compungit—. Senyoreta Gray, el senyoret Will és…


  —El senyoret Will és aquí. —Era en Will, traient el cap hàbilment rere en Thomas, malgrat la corpulència d’aquest últim. Encara duia la mateixa roba de la nit passada, i semblava rebregada. La Tessa es va preguntar si havia dormit a la butaca de la cambra d’en Jem. Tenia ombres d’un blau grisenc sota els ulls, i semblava cansat, tot i que li brillaven els ulls… amb alleujament? Amb jocositat? La Tessa no ho sabia dir… i aleshores el noi es va fixar en en Nate—. El nostre rondaire, trobat per fi —va deixar anar—. En Thomas em diu que us amagàveu rere les cortines?


  En Nate va esguardar en Will amb posat taciturn.


  —Qui sou?


  La Tessa es va afanyar a presentar-los mútuament, tot i que cap dels dos nois semblava gaire content de conèixer l’altre. En Nate encara feia la pinta d’un moribund, i en Will sotjava el germà de la Tessa com si fos una nova troballa científica, i no gaire apassionant, precisament.


  —Així doncs, sou un caçador d’ombres —va comentar en Nate—. En De Quincey em va dir que éreu una colla de monstres.


  —I això va ser abans o després que provés de cruspir-se-us? —va demanar en Will.


  La Tessa es va posar dreta immediatament.


  —Will. Podria parlar amb tu al passadís un moment, si us plau?


  Si havia esperat resistència, no en va trobar pas. Després d’una última mirada hostil a en Nate, en Will va assentir i la va acompanyar en silenci al corredor, tancant la porta del saló al darrere.


  La il·luminació del passadís sense finestres era variable, la llum màgica projectava tolls de llum desiguals que no acabaven d’unir-se entre si. En Will i la Tessa es van posar a la penombra, entre dues zones de claror, mirant-se… amb recel, va pensar la Tessa, com gats enfrontats descrivint cercles en un carreró.


  Va ser en Will qui va trencar el silenci.


  —Molt bé. Em tens per a tu soleta al passadís…


  —Sí, sí —va dir la Tessa impacientment—, i milers de dones de tot Anglaterra pagarien generosament pel privilegi d’una oportunitat així. Podem deixar de banda les teves mostres d’enginy per un moment? Això és important.


  —Vols que em disculpi, oi? —va dir en Will—. Per allò que va passar a les golfes.


  La Tessa, agafada desprevinguda, va parpellejar.


  —A les golfes?


  —Vols que digui que em sap greu haver-te besat.


  Amb aquestes paraules, la Tessa va recuperar la memòria amb una claredat inesperada: els dits d’en Will entre els seus cabells, la carícia de la seva mà sobre el guant, la boca d’ell sobre la seva. Va sentir que es ruboritzava i va desitjar amb tota l’ànima que no se li notés en la foscor.


  —Què…? No. No!


  —Així doncs, no vols que em sàpiga greu —va dir en Will. Ara somreia molt lleument, amb la mena de somriure que faria un nen davant del castell que acaba de construir amb peces de fusta, abans de destruir-lo amb un moviment del braç.


  —Tant me fa si et sap greu o no —va replicar la Tessa—. No és això, del que volia parlar amb tu. Et volia dir que siguis amable amb el meu germà. Ha passat per un tràngol horrible. No li fa cap falta que l’interroguin com si fos un criminal.


  En Will va contestar més assossegadament que no pas s’hauria pensat la Tessa.


  —Ho entenc. Però si amaga res…


  —Tothom amaga coses! —va esclatar la Tessa, sorprenent-se a si mateixa—. Hi ha coses de les quals sé que s’avergonyeix, però això no significa que siguin assumpte teu. Tampoc és que tu vagis explicant a tothom tota la teva vida, oi?


  En Will se la va mirar amb suspicàcia.


  —De què parles?


  Què me’n dius, dels teus pares, Will? Per què et vas negar a veure’ls? Per què no tens on anar llevat d’aquest lloc? I per què, a les golfes, em vas fer fora? Però la Tessa no va dir res d’això. En canvi, va dir:


  —I en Jem, què? Per què no em vas dir que estava tan malalt?


  —En Jem? —La sorpresa d’en Will semblava autèntica—. No volia que te’n digués res. Considera que és cosa seva. I així és. Te n’hauries de recordar, jo ni tan sols volia que t’ho expliqués. Ell pensava que et devia una explicació, però no te la devia pas. En Jem no deu res a ningú. El que li va passar no va ser culpa seva i, així i tot, assumeix aquesta càrrega i se n’avergonyeix…


  —No s’ha d’avergonyir de res.


  —Tu potser ho veus així. D’altres no veuen cap diferència entre la seva malaltia i una addicció, i el menyspreen per ser feble. Com si ell pogués deixar de prendre la droga si tingués prou força de voluntat. —En Will semblava sorprenentment amargat—. L’hi han dit molts cops, de vegades a la cara. No volia que hagués de sentir això també per boca teva.


  —Jo no l’hi diria mai.


  —Com hauria pogut endevinar jo què li diries? —va replicar en Will—. En realitat no et conec, Tessa, oi? Ni tu tampoc a mi.


  —Tu no vols que t’arribi a conèixer ningú —va etzibar la Tessa—. Molt bé, no ho intentaré pas. Però no facis veure que en Jem és com tu. Potser s’estima més que la gent sàpiga la veritat sobre qui és.


  —No ho facis —va dir en Will, mentre se li enfosquien els ulls blaus—. No et pensis que el coneixes millor que jo.


  —Si tant t’importa en Jem, per què no fas alguna cosa per ajudar-lo? Per què no busques alguna cura?


  —Creus que no ho hem fet? Creus que la Charlotte no ho ha intentat, o en Henry, que no hem contractat bruixots, que no hem pagat en canvi d’informació, que no hem demanat favors? Et penses que la mort d’en Jem és simplement una cosa que tots hem acceptat sense ni tan sols rebel·lar-nos?


  —En Jem em va explicar que us havia demanat a tots que deixéssiu de buscar —va dir la Tessa, serena davant la ràbia del noi—, i que li havíeu fet cas. No és així?


  —T’ha dit això, oi?


  —Ho heu deixat córrer?


  —No hi ha res a trobar, Tessa. No hi ha cap cura.


  —Això no ho saps. Podríeu continuar buscant i no dir-l’hi. Podria haver-hi alguna cosa. Encara que només hi hagi una possibilitat molt remota…


  En Will va aixecar les celles. La llum tremolosa del passadís va aprofundir-li les ombres sota els ulls, li va remarcar els pòmuls prominents.


  —Creus que no hauríem de fer cas als seus desigs?


  —Crec que hauríeu de fer el que pugueu, encara que això comporti que li hagueu de mentir. No acabo d’entendre la vostra resignació davant la seva mort.


  —I jo no acabo d’entendre que tu no entenguis que, de vegades, l’única alternativa és la resignació o la follia.


  Darrere d’ells, al passadís, algú es va aclarir la veu.


  —Què passa aquí? —va preguntar una veu coneguda. Tant la Tessa com en Will havien estat tan embrancats en la discussió que no havien sentit que en Jem s’acostava. En Will va fer un bot de culpabilitat abans de tombar-se de cara al seu amic, que els observava amb calma i curiositat. En Jem anava completament vestit, però semblava que tot just s’havia despertat d’un sopor enfebrat, amb els cabells esborrifats i les galtes enceses.


  En Will semblava sorprès, i no del tot complagut, de veure’l.


  —Què fas fora del llit?


  —M’he trobat la Charlotte al corredor. Ha dit que ens havíem de reunir tots al saló per parlar amb el germà de la Tessa. —El to d’en Jem era mesurat, i resultava impossible dir, a partir de la seva expressió, quant havia sentit de la conversa entre la Tessa i en Will—. Si més no, estic prou bé per escoltar.


  —Ah, perfecte, sou tots aquí. —Era la Charlotte, venint a corre-cuita pel passadís. Al seu darrere arribava en Henry, amb la Jessamine i la Sophie als costats. La Tessa es va fixar que la Jessie s’havia canviat de roba i s’havia posat un dels seus vestits més bonics, un de mussolina blava molt fina, i duia una flassada plegada. La Sophie, al seu costat, portava una safata amb te i sandvitxos.


  —Són per a en Nate? —va preguntar la Tessa, sorpresa—. El te i la flassada?


  La Sophie va assentir.


  —La senyora Branwell ha pensat que potser tindria gana…


  —I jo he pensat que potser tindria fred. Tremolava molt, anit —va afegir la Jessamine de seguida—. Li portem aquestes coses, doncs?


  La Charlotte va mirar la Tessa buscant la seva aprovació, cosa que va desarmar-la. La Charlotte volia ser amable amb en Nate; no ho podia evitar.


  —Sí. Us espera.


  —Gràcies, Tessa —va dir la Charlotte en veu baixa, i llavors va empènyer la porta del saló i va entrar, seguida dels altres. Quan la Tessa va fer intenció de seguir-los, va sentir una mà sobre el braç, un frec tan lleuger que gairebé li podria haver passat desapercebut.


  Era en Jem.


  —Espera —va demanar el noi—. Només un moment.


  Es va girar cap a ell. A través de la porta oberta podia sentir un murmuri de veus: el baríton afable d’en Henry, el falset impacient de la Jessamine imposant-se mentre deia el nom d’en Nate.


  —Què passa?


  El noi va dubtar. La mà que agafava el braç de la Tessa era freda; i ella sentia aquells dits com fines tiges de vidre sobre la pell. Es va preguntar si la pell que cobria els pòmuls d’en Jem, on se li encenia a causa de la febre, seria càlida al tacte.


  —Però la meva germana… —la veu d’en Nate s’escolava cap al passadís i semblava neguitosa—. Serà aquí amb nosaltres? On és?


  —Tant se val. No és res. —I amb un somriure tranquil·litzador, en Jem va abaixar la mà. La Tessa va quedar desconcertada, però es va girar i va entrar al saló, amb la qual cosa va deixar en Jem al seu darrere.


  La Sophie era agenollada vora la llar, atiant el foc; en Nate encara era a la butaca, on seia amb la flassada de la Jessamine sobre la falda. La Jessamine, asseguda amb l’esquena ben recta en un tamboret proper, somreia amb orgull. En Henry i la Charlotte seien al sofà del davant d’en Nate (i la Charlotte clarament es moria de curiositat), i en Will, com de costum, es repenjava contra la paret més propera, amb aire empipat i divertit alhora.


  Quan en Jem va entrar i es va col·locar a la vora d’en Will, la Tessa va fixar l’atenció en el seu germà. Part de la tensió va abandonar en Nate quan ella va tornar a entrar a la sala, però encara semblava molt abatut. Pessigava la flassada de la Jessamine amb les puntes dels dits. La Tessa va creuar l’estança i es va asseure a l’otomana, als peus del seu germà, reprimint l’impuls d’esvalotar-li els cabells o de fer-li uns copets a l’espatlla. Podia sentir tots els ulls de la sala al damunt. Tothom els observava a ella i al seu germà, i es podria haver sentit el so d’una agulla que caigués a terra.


  —Nate —va dir amb veu callada—. M’imagino que ja us heu presentat tots…


  En Nate, encara agafant la flassada, va assentir.


  —Senyor Gray —va dir la Charlotte—, ja hem parlat amb el senyor Mortmain. Ens ha explicat moltes coses sobre vós. Sobre la vostra afició per Submón. I pel joc.


  —Charlotte! —va protestar la Tessa.


  En Nate va parlar amb pesadesa.


  —És cert, Tessie.


  —Ningú no culpa el teu germà pel que ha passat, Tessa. —La Charlotte va mesurar molt la veu quan es va tornar a adreçar a en Nate—. En Mortmain diu que vós ja sabíeu que ell estava ficat en pràctiques esotèriques quan vau arribar a Londres. Com vau saber que era membre del Club Pandemònium?


  En Nate va dubtar.


  —Senyor Gray, simplement necessitem comprendre què us ha passat. L’interès d’en De Quincey per vós… Sóc conscient que no esteu bé, i no tenim cap ganes de sotmetre-us a un interrogatori cruel, però si ens podeu oferir encara que només sigui una mica d’informació, podria ser una ajuda inestimable…


  —Van ser les coses de costura de la tieta Harriet —va dir en Nate en veu baixa.


  La Tessa va parpellejar.


  —Que va ser què?


  En Nate va prosseguir, en veu baixa:


  —La nostra tieta Harriet sempre guardava l’antic joier de la mare a la tauleta de nit del costat del llit. Deia que hi guardava els estris de costura, però jo… —En Nate va inspirar a fons, esguardant la Tessa mentre parlava—. Jo tenia deutes. Havia fet unes quantes apostes temeràries, havia perdut diners i passava per una mala ratxa. No volia que ni tu ni la tieta ho sabéssiu. Recordava que allà dins hi havia una polsera d’or que la mare solia dur quan era viva. Jo tenia ficat al cap que encara era en aquell joier i que la tieta Harriet era massa obstinada per vendre-la. Ja saps com és… com era. Sigui com vulgui, no podia deixar córrer la idea. Sabia que si podia empenyorar la polsera, podria obtenir els diners per pagar els deutes. Així doncs, un dia, quan tu i la tieta no éreu a casa, vaig agafar el joier i el vaig regirar.


  »Naturalment, la polsera no hi era. Però hi vaig trobar un fals fons. No hi havia res de valor, només un feix de papers vells. Els vaig agafar quan us vaig sentir pujar per les escales i me’ls vaig endur a la meva cambra.


  En Nate va fer una pausa. Tenia totes les mirades al damunt. Al cap d’un moment, la Tessa, incapaç de guardar-se les preguntes que tenia, va demanar:


  —I doncs?


  —Eren pàgines del diari de la mare —va dir en Nate—. Arrencades del llibre original; en faltaven moltes, però n’hi havia prou perquè jo tragués l’entrellat d’una història estranya.


  »Va començar quan els pares vivien a Londres. El pare sovint no era a casa, treballant a les oficines que en Mortmain tenia als molls, però la mare tenia la tieta Harriet, que li feia companyia, i em tenia a mi, que la mantenia ocupada. Jo tot just acabava de néixer. Així va ser fins que el pare va començar a arribar a casa, nit rere nit, cada vegada més angoixat. Parlava de coses estranyes que passaven a la fàbrica, components de màquines que funcionaven de manera insòlita, de sorolls que se sentien a totes hores i fins i tot del vigilant nocturn que havia desaparegut una nit. També corrien rumors que en Mortmain estava ficat en pràctiques esotèriques. —Semblava com si en Nate, en comptes de recordar, recités la història—. El pare, al principi, va treure importància als rumors, però finalment en va donar compte a en Mortmain, que ho va admetre tot. M’imagino que va aconseguir que tot semblés més aviat inofensiu, com si simplement estigués fent broma amb encanteris, estrelles de cinc puntes i aquestes coses. Anomenava l’organització a la qual pertanyia «El Club Pandemònium». I va proposar que el pare anés a una de les trobades i que hi portés la mare.


  —Que hi portés la mare? Però no és possible que s’avingués a fer-ho…


  —Probablement, no; però com que s’acabaven de casar i tenien un nounat, el pare devia estar més que disposat a no contrariar el seu patró. I va acceptar anar-hi, i a portar-hi la mare.


  —El pare hauria d’haver acudit a la policia…


  —Un home ric com en Mortmain devia tenir la policia a la butxaca —la va interrompre en Will—. Si el vostre pare hagués acudit a la policia, se li haurien rigut a la cara.


  En Nathaniel es va apartar els cabells del front; ara suava, els flocs de cabells se li enganxaven a la pell.


  —En Mortmain va disposar que un carruatge els anés a buscar ben entrada la nit, quan ningú no estigués mirant. El carruatge els va portar a la casa que en Mortmain tenia a la ciutat. Després d’això, faltaven moltes pàgines i no hi havia cap detall del que va passar aquella nit. Va ser la primera vegada que hi van anar, però no pas l’última. Van acudir al Club Pandemònium diverses vegades durant els següents mesos. La mare, almenys, no suportava anar-hi, però van continuar assistint a les trobades fins que alguna cosa va canviar de cop i volta. No sé què va ser; hi havia poques pàgines després d’això. Vaig poder comprendre que, quan van marxar de Londres, ho van fer en secret, que no van dir a ningú on anaven i que no van deixar cap adreça. Bé es podria dir que s’havien esfumat. Al diari, però, no es deia res de per què…


  Un atac de tos seca va interrompre el relat d’en Nathaniel. La Jessamine va afanyar-se a agafar el te que la Sophie havia deixat a la tauleta i, un instant després, ja atansava una tassa a la mà d’en Nate. Va fer una mirada de superioritat a la Tessa en fer-ho, com per remarcar que hi hauria d’haver pensat primer.


  En Nate, després de calmar la tos amb el te, va prosseguir:


  —Trobar les pàgines del diari em feia sentir com si hagués descobert una mina d’or. Jo havia sentit parlar d’en Mortmain. Sabia que l’home era ric i poderós com el rei Cressus de l’antiguitat, encara que estigués una mica tocat del bolet. Li vaig escriure explicant-li que era en Nathaniel Gray, el fill d’en Richard i l’Elizabeth Gray, que el pare era mort, i que la mare també, i que entre els papers havia trobat proves de les seves activitats ocultes. Li vaig notificar que tenia moltes ganes de reunir-me amb ell i de discutir sobre algun possible lloc de feina que em pogués oferir, i que si ell no tenia les mateixes ganes de reunir-se amb mi, hi havia un seguit de diaris que m’imaginava que sí que s’interessarien d’allò més per la història de la mare.


  —Això sí que és ser emprenedor. —En Will semblava gairebé impressionat.


  En Nate va somriure. La Tessa li va adreçar una mirada furiosa.


  —No facis aquesta cara tan complaguda. Quan en Will diu «emprenedor» vol dir «de moralitat dubtosa».


  —No, vull dir emprenedor —va dir en Will—. Quan vull dir de moralitat dubtosa, dic: «Vaja, jo hauria fet igual».


  —Prou, Will —va tallar la Charlotte—. Deixa que el senyor Gray acabi la seva història.


  —Vaig pensar que potser m’enviaria un suborn, alguns calés per tancar-me la boca —va continuar en Nate—. En comptes d’això vaig rebre un bitllet de primera classe per a un vapor amb destinació a Londres i l’oferta oficial d’una feina així que arribés. Vaig creure que havia fet un bon negoci i que, per primera vegada a la vida, no ficaria la pota.


  »Quan vaig arribar a Londres, vaig anar directament a casa d’en Mortmain, on em van fer passar al seu estudi per conèixer-lo. Em va donar la benvinguda amb gran calidesa, dient-me com s’alegrava de veure’m i com m’assemblava a la meva benvolguda difunta mare. Llavors es va posar seriós. Em va fer seure i em va dir que els pares sempre li havien caigut bé i que es va entristir quan van marxar d’Anglaterra. No havia sabut que eren morts fins que va rebre la meva carta. Que, encara que fes públic el que jo sabia d’ell, assegurava que em donaria de grat una feina i que faria tot el que pogués per mi, en nom dels pares.


  »Vaig dir a en Mortmain que li guardaria el secret… si em portava a una trobada del Club Pandemònium, que m’ho devia per mostrar-me què era el que havia ensenyat als pares. La veritat és que l’esment al diari de la mare que allà s’hi jugava havia despertat el meu interès. Jo imaginava una reunió d’un grup d’homes prou ximples per creure en la màgia i els dimonis. Segurament no resultaria difícil guanyar alguns calerons a aquests babaus.


  En Nate va cloure els ulls.


  —En Mortmain va acceptar, a contracor, dur-m’hi. Suposo que no va tenir altre remei. Aquella nit la reunió era a la residència que en De Quincey tenia a la ciutat. Tan aviat com es va obrir la porta, vaig adonar-me que havia estat un ximple. Allò no era cap grup d’aficionats entretenint-se amb l’espiritisme. Això anava de debò, era el Món de les Ombres al qual es referia la mare només de puntetes al seu diari. Era real. Amb prou feines puc descriure el trasbals que vaig sentir en mirar al voltant… Éssers d’una monstruositat indescriptible omplien la sala. Hi havia les germanes Fosques, sotjant-me maliciosament des de darrere de les seves cartes de whist, amb ungles com urpes. Dones amb la cara i les espatlles empolvorades de blanc em somreien amb sang regalimant-los per les comissures de la boca. Unes personetes diminutes, amb ulls que canviaven de color, fugien corrents entre la gent. Mai no havia imaginat que aquesta mena de coses fossin reals, i ho vaig dir a en Mortmain.


  »“Hi ha més coses al Cel i a la Terra, Nathaniel, que no pas pugueu somiar”, va dir.


  »Bé, jo coneixia la citació gràcies a tu, Tessa. Tu em llegies constantment Shakespeare, i jo, fins i tot, de vegades parava atenció. Era a punt de dir a en Mortmain que no es fumés de mi, quan un home se’ns va acostar. Vaig veure que en Mortmain es posava ert com un pal, com si es tractés d’algú que li feia por. Em va presentar com en Nathaniel, un nou empleat, i em va dir el nom d’aquell home. De Quincey.


  »En De Quincey va somriure. I jo vaig saber que no era humà. Mai no havia vist cap vampir, amb aquella blancor cadavèrica de la pell, i, naturalment, quan va somriure li vaig veure les dents. Diria que em vaig quedar embadalit. “Mortmain, tornes a ocultar-me coses”, va dir. “Aquest és alguna cosa més que un simple empleat nou. Aquest és en Nathaniel Gray. El fill de l’Elizabeth i d’en Richard Gray”.


  »En Mortmain va quequejar alguna cosa, semblava perplex. En De Quincey va deixar escapar una rialleta. “Vaig conèixer el vostre pare”, em va dir. “Em queia força bé. Potser us vindria de gust unir-vos a una partida de cartes amb mi?”.


  »En Mortmain em va fer que no amb el cap, però jo havia vist la sala de cartes en entrar a la casa, per descomptat. I em vaig veure atret cap a les taules de joc com una cuca a la llum. Vaig estar jugant tota la nit amb el vampir, dos homes llop i un bruixot de cabellera embullada. Aquella nit vaig fer un bon pot… Vaig guanyar una important suma i vaig beure molt d’aquelles begudes de colors llampants que oferien en safates de plata per la sala. En un moment determinat, en Mortmain va marxar, però a mi tant em va fer. Vaig sortir a trenc d’alba sentint-me exultant, al cim del món… i amb la invitació d’en De Quincey per tornar al club quan volgués.


  »Vaig ser un beneit, és clar. M’ho estava passant tan bé perquè les begudes estaven barrejades amb pocions de bruixot addictives. I aquella nit m’havien deixat guanyar. Vaig tornar, evidentment, sense en Mortmain, nit rere nit. Al principi guanyava… guanyava sense parar, fins al punt de poder enviar-vos diners a tu i a la tieta Harriet, Tessie. I òbviament no eren fruit de la feina d’en Mortmain. Jo anava a l’oficina amb irregularitat, però ni tan sols em podia concentrar en les tasques senzilles que m’assignaven. Només pensava a tornar al club, beure més begudes d’aquelles i guanyar més diners.


  »Llavors vaig començar a perdre. Com més perdia, més m’obsessionava a rescabalar-me’n. En De Quincey em va proposar que comencés a jugar a crèdit, i li vaig demanar un préstec; vaig deixar d’anar a l’oficina. Dormia tot el dia i jugava a la nit. Ho vaig perdre tot. —La seva veu era cavernosa—. Quan vaig rebre la teva carta en què explicaves que la tieta havia mort, Tessa, vaig pensar que era un escarment. Un càstig per la meva conducta. Vaig voler fugir i comprar un bitllet per tornar a Nova York aquell mateix dia… però no tenia diners. Desesperat, vaig anar al club… Anava sense afaitar, amb els ulls vermells, feia pena de veure. Devia semblar que havia tocat fons, perquè va ser aleshores quan en De Quincey se’m va apropar amb una proposició. Em va dur a una estança del darrere de la casa i em va recordar que havia perdut més diners al club dels que podria tornar mai. Tot plegat semblava divertir-lo d’allò més; el diable, espolsant-se pols invisible dels punys, em somreia amb aquelles dents com agulles. I em va preguntar què estaria disposat a pagar pels meus deutes. Jo vaig dir que res. I ell va contestar: “Què me’n dius de la teva germana?”.


  La Tessa va sentir que se li eriçaven els pèls del braç i que era incòmodament conscient dels ulls de tothom a la sala al damunt seu.


  —Què… què va dir sobre mi?


  —Em va agafar completament desprevingut —va explicar en Nate—. No recordo haver parlat de tu amb ell, però solia estar borratxo tan sovint al club… i com que parlàvem pels descosits… —La tassa li va tremolar sobre el platet que sostenia a la mà; va deixar-ho tot graponerament sobre la taula—. Li vaig preguntar què podia voler ell de la meva germana. I em va dir que tenia els seus motius per saber que un dels fills de la mare era… especial. Havia pensat que podria ser jo, però havia tingut temps per observar-me, i l’únic insòlit en mi era la meva ximpleria. —El to d’en Nate era amarg—. “Però la teva germana… la teva germana és una altra cosa”, em va dir. “Ella té tot el poder que tu no tens. No tinc cap intenció de fer-li mal. És massa important”.


  »Vaig embarbussar-me i vaig suplicar més informació, però es va mostrar inflexible. O li procurava la Tessa o em mataria. Fins i tot em va dir el que havia de fer.


  La Tessa va exhalar a poc a poc.


  —En De Quincey et va dir que m’escrivissis aquella carta —va dir ella—. Va fer que m’enviessis el bitllet per al Main. Va fer que em portessis aquí.


  Els ulls d’en Nate li imploraven comprensió.


  —Va jurar que no et faria mal. Em va dir que l’únic que volia era ensenyar-te a emprar el teu poder. Em va dir que series reverenciada i més rica del que es pot imaginar…


  —Home, està prou bé —va interrompre’l en Will—. No hi ha res més important que els diners, oi? —Els ulls li treien espurnes d’indignació; en Jem no semblava menys empipat.


  —En Nate no en té la culpa! —va etzibar la Jessamine—. Que no l’heu escoltat? En De Quincey l’hauria mort. I sabia qui era en Nate, d’on provenia; a la llarga hauria trobat la Tessa igualment, i en Nate hauria mort debades.


  —Així doncs, aquest és el teu parer ètic i objectiu, Jess? —va dir en Will—. I suposo que no té res a veure amb el fet que t’ha estat caient la bava pel germà de la Tessa des que va arribar. Qualsevol altre humà ja t’aniria bé, m’imagino, encara que sigui un inútil…


  La Jessamine va deixar anar un xisclet d’indignació i es va posar dreta. La Charlotte, alçant la veu, va intentar posar-hi pau escridassant-los, però la Tessa havia deixat d’escoltar; mirava en Nate.


  Feia temps que sabia que el seu germà era feble, que el que la tieta havia qualificat d’innocència en realitat era infantilisme de nen malcriat i malcarat; que en ser noi, primogènit i ben plantat, en Nate sempre havia estat el reietó de la casa. Ella ho havia entès així; per bé que la seva funció, com a germà gran, hauria estat protegir-la, la realitat era que sempre havien estat ella i la tieta les que l’havien protegit a ell.


  Però era el seu germà; se l’estimava. I l’antiga vocació de protecció se li va tornar a despertar, com sempre passava pel que feia a en Nate. I probablement sempre seria així.


  —La Jessamine té raó —va dir, alçant la veu per fer callar les veus que dominaven a la sala—. No hauria tret res de bo oposant-se a en De Quincey, i ara no serveix de res discutir sobre això. Encara hem d’esbrinar quins són els plans d’en De Quincey. Els saps, Nate? Et va dir què volia de mi?


  En Nate va remenar el cap.


  —Tan bon punt vaig acceptar fer-te venir em va retenir captiu a la residència de la ciutat. Em va obligar a escriure una carta a en Mortmain, és clar, per acomiadar-me de la feina; el pobre home es deu haver pensat que li vaig refregar per la cara la seva generositat. En De Quincey no volia perdre’m de vista fins que fossis seva, Tessie; jo era la seva penyora. Va donar a les germanes Fosques el meu anell per demostrar-te que em tenia al seu poder. Les germanes Fosques informaven dels teus progressos cada dia, de manera que jo sabia que encara eres viva.


  »Sigui com vulgui, com que era a la casa, vaig poder veure el funcionament del Club Pandemònium. Vaig veure que estava organitzat en categories. Hi havia qui estava molt avall en l’escalafó, gairebé a la perifèria, com en Mortmain i els de la seva mena. En De Quincey i els peixos grossos els mantenien a prop perquè tenien diners, i els engalipaven amb petits trucs de màgia i visions fugaces del Món de les Ombres per engrescar-los a continuar-hi anant. Després hi havia membres com les germanes Fosques i altres, els que tenien més poder i responsabilitat al club. Tots eren éssers sobrenaturals, no pas humans. I finalment, al capdamunt de tot, hi havia en De Quincey. Els altres l’anomenaven el Magister.


  »Sovint feien trobades a les quals els humans i els de rang més baix no estaven convidats. Va ser on vaig sentir parlar per primer cop dels caçadors d’ombres. En De Quincey menysprea els caçadors d’ombres —va explicar en Nate, tombant-se cap a en Henry i la Charlotte—. Els guarda rancor… Us guarda rancor. No parava de repetir que les coses anirien molt bé si els caçadors d’ombres haguessin estat anihilats i els submundans poguessin viure i comerciar en pau…


  —Quina bestiesa! —En Henry semblava sincerament ofès—. No sé quina mena de pau es pensa que hi hauria, sense els caçadors d’ombres.


  —Va esmentar que anteriorment no hi havia hagut cap possibilitat de derrotar els caçadors d’ombres perquè les seves armes eren molt superiors. Deia que, segons la llegenda, Déu havia volgut que els Nefilim fossin guerrers superiors per tal que cap ésser viu els pogués destruir. Per consegüent, sembla que ell va pensar: «I per què no un ésser que no fos pas viu?».


  —Els autòmats —va apuntar la Charlotte—. El seu exèrcit de màquines.


  En Nate semblava desconcertat.


  —Els heu vist?


  —Uns quants van atacar la teva germana anit —va dir en Will—. Per sort, nosaltres, els monstruosos caçadors d’ombres, érem a prop per salvar-la.


  —Tampoc és que se’n sortís tan malament tota sola —va mussitar en Jem.


  —Sabeu res sobre aquestes màquines? —va demanar la Charlotte, abocant-se amb impaciència—. Per poc que sigui. En De Quincey en va parlar mai al davant vostre?


  En Nate va encongir-se a la butaca.


  —Sí, però no vaig entendre pràcticament res. No tinc gaire facilitat per a la mecànica, en realitat…


  —És senzill. —Era en Henry, emprant el to d’algú que prova de tranquil·litzar un gat espantat—. Ara com ara, aquestes màquines d’en De Quincey simplement funcionen a base de mecanismes. Cal donar-los corda, com als rellotges. Però a la seva llibreria vam trobar la còpia d’un encanteri que indica que intenta trobar la manera de donar-los vida, la manera d’insuflar energia demoníaca al mecanisme de rellotgeria perquè cobri vida.


  —Ah, això! Sí, en va parlar —va contestar en Nathaniel, com un nen orgullós de poder oferir la resposta correcta a la classe. La Tessa gairebé va poder veure les orelles dels caçadors d’ombres dreçant-se per l’emoció. Això era el que en realitat volien saber—. Amb aquest objectiu va contractar les germanes Fosques… no només per entrenar la Tessa. Eren bruixes, ja ho sabeu, i figura que havien d’esbrinar com es podia dur a terme. I ho van fer. No fa gaire… poques setmanes… però ho van fer.


  —Sí? —La Charlotte semblava consternada—. Però, per què en De Quincey encara no ha tirat pel dret, doncs? Què espera?


  En Nate va passar del seu rostre ansiós al de la Tessa, i al de la resta d’ocupants del saló.


  —Em… em pensava que ho sabíeu. Va comentar que l’encanteri insuflador només es podia fer amb lluna plena. Quan això passi, les germanes Fosques hauran de posar fil a l’agulla, i llavors… Té desenes d’aquests artefactes emmagatzemats al seu amagatall. M’imagino que els donarà vida i…


  —Amb lluna plena? —La Charlotte, mirant cap a la finestra, es va mossegar el llavi—. Això serà ben aviat… demà a la nit, diria.


  En Jem es va redreçar com una bala.


  —Puc comprovar les taules lunars a la biblioteca. Ara torno. —I va desaparèixer per la porta.


  La Charlotte es va tombar cap a en Nate.


  —N’esteu ben segur, d’això?


  En Nate va assentir, empassant-se-la saliva amb dificultat.


  —Quan la Tessa es va escapar de les germanes Fosques, en De Quincey me’n va donar la culpa, tot i que jo no en sabia res. Em va dir que, com a càstig, deixaria que els Fills de la Nit em xuclessin la sang del cos fins a quedar sec. Em va mantenir captiu durant dies abans de la festa. Tant li feia el que deia davant meu. Ell sabia que jo moriria. El vaig sentir comentant com les germanes Fosques havien aconseguit enllestir l’encanteri insuflador. I que no trigarien gaire a anihilar els Nefilim, i que llavors tots els membres del Club Pandemònium tindrien un lloc en el govern de Londres.


  En Will va parlar, amb la veu rogallosa.


  —Teniu alguna idea d’on es podria estar amagant en De Quincey, ara que casa seva s’ha incendiat?


  En Nate semblava exhaust.


  —Té un amagatall a Chelsea. S’hi podria haver refugiat amb els que li són lleials… Si fa no fa, encara hi deu haver un centenar de vampirs del seu clan que no eren a la residència de la ciutat aquella nit. Jo sé exactament on es troba aquest lloc. Us ho puc mostrar en un plànol… —Va callar quan en Jem va irrompre a la sala amb els ulls esbatanats.


  —No és pas demà —va dir—. La lluna plena. És aquesta nit.
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 Invocar la foscor


  
    El vell campanar i el mur de l’hort


    són negres amb la pluja de tardor,


    i presagia el lúgubre vent del nord


    novament la invocació de la foscor.

  


  Emily Brontë, «El vell campanar»


  Mentre la Charlotte marxava precipitadament a la biblioteca per comunicar a l’Enclavament que calia emprendre una actuació d’emergència aquell mateix vespre, en Henry es va quedar al saló amb en Nathaniel i la resta. Es va mostrar sorprenentment pacient quan en Nate va indicar amb precisió, sobre un plànol de Londres, el punt on creia que era l’amagatall d’en De Quincey: una casa a l’Embankment de Chelsea, vora el Tàmesi.


  —No sé quina és exactament —va explicar en Nate—. De manera que haureu d’anar amb compte.


  —Sempre anem amb compte —va replicar en Henry, fent cas omís de la mirada sarcàstica d’en Will en la seva direcció. Tot i això, no va trigar a enviar en Will i en Jem a la sala d’armes amb en Thomas per tal de preparar un assortiment de punyals seràfics i altre armament. La Tessa va romandre al saló amb la Jessamine i en Nate, mentre en Henry baixava corrents a la cripta per recuperar part dels seus invents més recents.


  Així que els altres se’n van haver anat, la Jessamine es va posar a papallonejar al voltant d’en Nate: encenent la llar de foc per a ell, anant a buscar una altra flassada per abrigar-li les espatlles i oferint-se per buscar-li un llibre i llegir-l’hi en veu alta, cosa que ell no va acceptar. Si la Jessamine esperava guanyar-se el cor d’en Nate amb contemplacions, va pensar la Tessa, s’enduria un desengany. En Nate estava acostumat a ser aviciat i amb prou feines s’adonaria de les atencions especials de la noia.


  —Bé, i ara què passarà? —va preguntar finalment el noi, mig enterrat sota una pila de flassades—. El senyor i la senyora Branwell…


  —Ah, digue’ls Henry i Charlotte. Tothom ho fa —va dir la Jessamine.


  —Comunicaran a l’Enclavament, és a dir, a la resta dels caçadors d’ombres de Londres, l’emplaçament de l’amagatall d’en De Quincey per tal que puguin planejar un atac —va explicar la Tessa—. Però, de debò, Nate, no t’hauries d’amoïnar per aquestes coses. Hauries de descansar.


  —Així doncs, només hi serem nosaltres. —En Nate tenia els ulls tancats—. En aquest lloc tan gran i vell. Se’m fa estrany.


  —Home, en Will i en Jem no hi aniran pas —va dir la Jessamine—. L’he sentida parlar amb ells a la sala d’armes quan he anat a buscar la flassada.


  Els ulls d’en Nate es van obrir.


  —Que no hi aniran? —Semblava esparverat—. Per què no?


  —Són massa joves —va explicar la Jessamine—. Els caçadors d’ombres es considera que assoleixen la maduresa als divuit anys, i per a aquesta mena d’accions, una cosa tan perillosa en què hi ha de participar l’Enclavament sencer, acostumen a deixar els joves a casa.


  La Tessa va sentir una estranya sensació d’alleujament que va dissimular adduint de seguida:


  —Però això em sobta força. Van deixar anar en Will i en Jem a la residència d’en De Quincey…


  —I per això mateix no hi poden anar, ara. Segons sembla, en Benedict Lightwood al·lega que la batuda a casa d’en De Quincey va sortir malament perquè en Will i en Jem no havien rebut prou instrucció, tot i que no estic segura de fins a quin punt era culpa d’en Jem, això. Si vols saber el meu parer, en Lightwood cerca qualsevol excusa per fer que en Gabriel es quedi a casa, malgrat que ja té divuit anys. El malcria terriblement. La Charlotte va comentar que li havia dit que ja havien exterminat Enclavaments sencers en una sola nit anteriorment, i que els Nefilim tenien l’obligació de deixar en reserva la generació més jove, per continuar la tasca, segons que es veu.


  A la Tessa se li va enfonsar l’estómac. Abans que pogués dir res, la porta es va obrir i en Thomas va entrar. Portava una pila de roba plegada.


  —Això són coses que el senyoret Jem ja no es posa —va explicar a en Nate, amb posat incòmode—. Sembla que haurien de ser de la vostra talla i, en fi, hauríeu de tenir alguna cosa per posar-vos. Si torneu amb mi a la vostra cambra, veurem si us van bé.


  La Jessamine va fer rodar els ulls. La Tessa no estava segura del motiu. Potser pensava que la roba per llençar no era prou bona per a en Nate.


  —Gràcies, Thomas —va dir en Nate, aixecant-se—. I t’he de pregar que acceptis les meves disculpes pel meu comportament d’abans, quan… bé, m’he amagat de tu. Devia estar delirant. És l’única explicació.


  En Thomas es va enrojolar.


  —Només feia la meva feina, senyor.


  —I molt bé, n’estic segur. —En Nate va fer un somriure cansat.


  —Potser hauries de dormir una mica —va proposar la Tessa, fixant-se en les bosses fosques d’esgotament que envoltaven els ulls del seu germà—. Ara no tindrem gaire cosa a fer; fins que tornin, almenys.


  —De fet —va contestar en Nate, mirant de la Jessamine a la Tessa—, em penso que ja he descansat prou. Algun dia m’he de llevar per fi, oi? Fins i tot no m’importaria gens fer algun mos, i tenir una mica de companyia. Si no us fa res que em reuneixi amb vosaltres aquí tan bon punt estigui vestit.


  —És clar que no! —La Jessamine semblava encantada—. Demanaré a l’Agatha que prepari alguna cosa lleugera i que ens ho porti aquí. I potser una partida de cartes per mantenir-nos distrets després de menjar. —Va picar de mans quan en Thomas i en Nate van abandonar la sala, i es va tombar cap a la Tessa, amb els ulls brillants—. Oi que serà divertit?


  —Cartes? —La Tessa, que gairebé s’havia quedat estupefacta davant el suggeriment de la Jessamine, va recuperar la parla—: Creus que hauríem de jugar a cartes? Mentre en Henry i la Charlotte marxen a lluitar contra en De Quincey?


  La Jessamine va decantar el cap.


  —Com si deprimint-nos els ajudéssim! Estic segura que s’estimarien més que estiguéssim contents i entretinguts en la seva absència, més que no pas avorrits i enfurrunyats.


  La Tessa va arrugar el front.


  —Mira, no crec —va dir— que suggerir a en Nate que juguem a cartes sigui una bona idea, Jessamine. Saps perfectament que té… problemes… amb el joc.


  —No apostarem pas —va replicar l’altra alegrement—. Només una partida amistosa de cartes. De debò, Tessa, cal que siguis tan esgarriacries?


  —Tan què? Jessamine, sé que simplement proves de tenir content en Nate. Però aquesta no és la manera…


  —I suposo que tu sí que domines l’art de guanyar-te l’afecte d’un home, oi? —li va etzibar la Jessamine, mentre els ulls marrons li centellejaven de ràbia—. Et penses que no t’he vist mirant en Will amb ulls de xai degollat? Com si ell hagués de… Bé! —Va alçar les mans—. Tant se val. Em poses malalta. Me’n vaig a parlar amb l’Agatha sense tu. —I amb això es va aixecar i va sortir del saló, tota enfadada, i només es va aturar a la porta per dir—: I ja sé que tant te fa el teu aspecte, però almenys hauries d’arreglar-te els cabells, Tessa. Semblen un niu d’ocells! —I llavors va tancar amb un fort cop de porta.


  Per bé que la Tessa sabia que eren ximpleries, les paraules de la Jessamine li van coure. Va tornar ràpidament a la seva cambra per refrescar-se la cara amb aigua i raspallar-se els cabells embullats. En contemplar-se la cara blanca al mirall va provar de no preguntar-se si encara s’assemblava a la germana que en Nate recordava. Va procurar no imaginar com podia haver canviat.


  En acabat, va sortir apressadament al passadís… i gairebé va ensopegar de morros amb en Will, que era repenjat contra la paret, al davant de la seva porta, examinant-se les ungles. Amb la seva indiferència total vers les maneres, anava en mànigues de camisa, i al damunt de la camisa duia una col·lecció de corretges de cuir que li creuaven el pit. Al llarg de l’esquena li penjava una espasa llarga i estreta; la Tessa podia veure l’empunyadura apuntant-li per damunt de l’espatlla. A cada mà portava diversos coltells seràfics llargs i esmolats.


  —Eeh… —La veu de la Jessamine va ressonar dins del cap de la Tessa: Et penses que no t’he vist mirant en Will amb ulls de xai degollat? La llum màgica era tènue. La Tessa esperava que el passadís estigués prou fosc perquè ell no la veiés ruboritzar-se—. Em pensava que no anaves amb l’Enclavament, aquesta nit —va dir finalment, més que res per dir alguna cosa.


  —I no hi vaig. Porto tot això per a la Charlotte i en Henry, que són al pati. En Benedict Lightwood els ha enviat un carruatge. Més veloç, aquesta vegada. No hauria de trigar a arribar. —Al passadís no hi havia gaire llum, tan poca que si bé a la Tessa li va fer l’efecte que en Will somreia tampoc no n’estava segura—. Preocupada per la meva seguretat? O tenies planejat donar-me una penyora per tal que la pogués lluir al combat com Wilfred d’Ivanhoe?


  —No m’ha agradat mai, aquest llibre —va replicar la Tessa—. Rowena era una figaflor. Ivanhoe hauria d’haver triat Rebecca.


  —La morena, no pas la rossa? De debò? —Ara gairebé estava segura que el noi somreia.


  —Will…?


  —Digues.


  —Creus que l’Enclavament aconseguirà matar-lo? A en De Quincey, vull dir.


  —Sí —va contestar sense dubtar—. El temps de les negociacions ja s’ha esgotat. Si has vist mai uns terriers en un tancat per a lluites amb rates… Bé, no crec que ho hagis vist. Però aquesta nit anirà així mateix. L’Enclavament eliminarà els vampirs l’un rere l’altre fins que no en quedi cap.


  —Vols dir que ja no hi haurà més vampirs a Londres?


  En Will va arronsar les espatlles.


  —Sempre n’hi ha, de vampirs. Però el clan d’en De Quincey haurà desaparegut.


  —I una vegada hagi desaparegut… una vegada el Magister sigui història… m’imagino que ja no hi haurà cap més motiu perquè en Nate i jo continuem a l’Institut, oi?


  —Eeh… —Semblava que havia agafat en Will veritablement per sorpresa—. Suposo… Sí, bé, és cert. Em figuro que us estimareu més estar-vos en un lloc… menys violent. Potser podríeu veure, fins i tot, algunes de les parts més boniques de Londres. L’abadia de Westminster…


  —M’estimaria més anar a casa —va dir la Tessa—. A Nova York.


  En Will no va dir res. La llum màgica del passadís s’havia apagat; en la foscor li resultava impossible veure-li la cara.


  —Llevat que tingui una raó per quedar-me —va prosseguir, preguntant-se fins a cert punt què havia volgut dir amb això. Era més fàcil parlar amb en Will així, quan no li podia veure la cara, i tan sols li podia intuir la presència a la vora al passadís a les fosques.


  No el va veure acostar-se, però va sentir els dits tocant-li el dors de la mà lleument.


  —Tessa —va dir—. Si us plau, no t’amoïnis. Aviat s’haurà arreglat tot.


  El cor li bategava amb força i dolorosament contra les costelles. Què s’arreglaria aviat? No es podia referir al que ella pensava que ell volia dir. Havia de referir-se a alguna altra cosa.


  —I tu, no vols tornar a casa?


  Ell no es va moure, encara fregant-li la mà amb els dits.


  —Jo no puc tornar a casa.


  —Però per què no? —va xiuxiuejar ella, però era massa tard. Va notar com s’apartava d’ella. En Will va enretirar la mà—. Sé que els teus pares van venir a l’Institut quan tenies dotze anys i que et vas negar a veure’ls. Per què? Què van fer que fos tan horrible?


  —Ells no van fer res. —Va negar amb el cap—. He de marxar. En Henry i la Charlotte m’esperen.


  —Will —va dir ella, però ell ja se n’anava, una ombra prima i fosca marxant cap a les escales—. Will! —el va cridar ella seguint-lo—. Will, qui és la Cecily?


  Però ell ja no hi era.


  Quan la Tessa va tornar al saló, en Nate i la Jessamine ja hi eren, i el sol havia començat a pondre’s. Va acostar-se immediatament a la finestra i va mirar a fora. Al pati de sota hi havia aplegats en Jem, en Henry, en Will i la Charlotte, que projectaven ombres allargades i tenebroses sobre els esglaons de l’entrada de l’Institut. En Henry s’estava posant una última runa iratze al braç, mentre la Charlotte semblava donar instruccions a en Jem i en Will. En Jem assentia, però la Tessa, fins i tot des d’aquesta distància, podia veure que a en Will, amb els braços encreuats sobre el pit, li costava molt controlar-se. «Vol anar amb ells», va pensar. «No vol quedar-se aquí». En Jem, probablement, també hi volia anar, però ell no se’n queixaria mai. Aquesta era la diferència entre els dos nois. O una de les diferències, en tot cas.


  —Tessie, estàs segura que no vols jugar? —En Nate es va tombar per mirar la seva germana. Tornava a ocupar la butaca, amb una flassada sobre les cames i les cartes disposades sobre una tauleta entre ell i la Jessamine, al costat d’un servei de plata per al te i una petita safata de sandvitxos. Semblava que tenia els cabells una mica humits, com si se’ls hagués rentat o se’ls hagués pentinat amb una pinta humida, i duia posada la roba d’en Jem. Tot i que a la Tessa li semblava que en Nathaniel havia perdut pes, en Jem estava tan prim que a en Nate la camisa li quedava una mica ajustada al coll i als punys, però com que en Jem tenia les espatlles encara més amples, la jaqueta semblava quedar-li un xic baldera.


  Ella encara mirava per la finestra. Havia arribat un carruatge imponent, amb un motiu a la porta de dues torxes enceses, i en Henry i la Charlotte hi estaven pujant. En Will i en Jem havien desaparegut de la vista.


  —N’està segura. —La Jessamine va inspirar pel nas en veure que la Tessa no responia—. Mira-te-la. Sembla que no ho aprova gens ni mica.


  La Tessa va apartar la mirada de la finestra.


  —No és que ho desaprovi. Simplement no em sembla correcte entretenir-se amb jocs mentre en Henry, la Charlotte i la resta són fora arriscant la vida.


  —Sí, ho sé, ja ho havies dit, això. —La Jessamine va deixar les cartes boca avall sobre la taula—. Vejam, Tessa. Això passa constantment. Marxen a combatre i tornen a casa. No val la pena capficar-s’hi.


  La Tessa es va mossegar el llavi.


  —Tinc la sensació que me n’hauria d’haver acomiadat i desitjar-los sort, però amb totes les presses…


  —No cal que t’hi amoïnis —va dir en Jem, entrant al saló amb en Will al darrere—. Els caçadors d’ombres no s’acomiaden, no pas abans d’un combat. Ni es desitgen sort. Cal fer com si el retorn es donés per descomptat i no fos qüestió de bona fortuna.


  —A nosaltres no ens cal la sort —va deixar anar en Will, escarxofant-se en una butaca al costat de la Jessamine, que li va adreçar una mirada empipada—. Al cap i a la fi, tenim una missió celestial. Amb Déu del nostre costat, què importa la sort? —Semblava estranyament amargat.


  —Au, para de ser tan depriment, Will —va dir la Jessamine—. Estem jugant a cartes. Pots afegir-te a la partida o estar calladet.


  En Will va aixecar una cella.


  —A què jugueu?


  —A «la papessa Joana» —va dir la Jessamine amb fredor, repartint cartes—. Només estava explicant les regles al senyor Gray.


  —La senyoreta Lovelace diu que un guanya si es desempallega de tot el que té. I a mi em sembla que hauria de ser al contrari. —En Nate va somriure des de l’altra banda de la taula a la Jessamine, a la qual se li van formar dots clotets d’enuig a les galtes.


  En Will va tafanejar en la tassa fumejant que hi havia al costat d’en Nate.


  —Hi ha una mica de te aquí dins —va preguntar—, o simplement és brandi pur?


  En Nate es va enrojolar.


  —El brandi és reconstituent.


  —Sí —va observar en Jem, amb la veu un xic alterada—. Sovint reconstitueix prou la gent per portar-la de dret a l’hospici.


  —I ara! Vosaltres dos, quins hipòcrites! Es veu que en Will no beu mai, i en Jem… —La Jessamine va callar, mossegant-se el llavi—. L’un i l’altre feu escarafalls perquè en Henry i la Charlotte no us han portat amb ells —va dir finalment—. Perquè sou massa joves. —Va somriure a en Nate des de l’altra banda de la taula—. Doncs jo m’estimo més la companyia d’un cavaller molt més madur.


  «En Nate», va pensar la Tessa amb disgust, «és exactament dos anys més gran que en Will. No pas un segle. I per descomptat, no és ni de bon tros “madur”». Però abans que ho pogués dir, un gran estrèpit va ressonar per tot l’Institut.


  En Nate va aixecar les celles.


  —Em pensava que no era una església de debò. Em pensava que no hi havia campanes.


  —I no n’hi ha. Aquest enrenou no són campanes d’església. —En Will es va posar dret—. Són campanes tocant a sometent. Vol dir que a baix hi ha algú i que demana parlamentar amb els caçadors d’ombres. I com que, aquí, en James i jo som els únics…


  Va mirar la Jessamine, i la Tessa es va adonar que esperava que la Jessamine el contradigués, que al·legués que ella també era una caçadora d’ombres. Però la noia somreia a en Nate, i aquest últim s’abocava cap a ella per xiuxiuejar-li alguna cosa a cau d’orella; cap dels dos parava atenció al que pogués estar passant a l’estança.


  En Jem va mirar en Will i va remenar el cap. Els dos nois es van girar cap a la porta; mentre sortien, en Jem va esguardar la Tessa i li va fer una petita abraçada. «Tant de bo fossis una caçadora d’ombres», va intuir que els ulls del noi li deien, però potser era simplement el que ella esperava que diguessin. Potser, senzillament, li estava somrient amb amabilitat i sense cap més intenció.


  En Nate es va servir un altre brandi amb aigua calenta del servei de plata que tenia al costat. Ell i la Jessamine havien deixat de fer veure que jugaven a cartes i s’atansaven molt l’un a l’altre, xiuxiuejant-se coses en veu baixa. La Tessa va sentir el pes feixuc de la decepció. Segons com, havia esperat que el tràngol que havia passat en Nate l’hagués tornat més judiciós… més donat a comprendre que hi havia coses més importants en joc al món, coses més transcendentals que el seu plaer immediat. No esperava res millor de la Jessamine, però el que en altres temps havia resultat encisador en en Nate ara li crispava els nervis d’una manera que la sorprenia.


  Es va tornar a acostar a la finestra. Hi havia un carruatge al pati. En Will i en Jem eren als esglaons de l’entrada. Amb ells hi havia un home vestit d’etiqueta: frac negre elegant, copalta de seda i armilla blanca de seda que brillava a la llum de les torxes. A la Tessa li va semblar un mundà, tot i que des d’aquella distància resultava difícil de dir. Mentre observava, l’home va aixecar els braços i va fer un gest ampli. La Tessa va veure que en Will mirava en Jem i que en Jem assentia, i aleshores es va preguntar de què carai devien parlar.


  Va mirar enllà de l’home, cap al cotxe de cavalls que tenia al darrere… i se li va glaçar la sang a les venes. En comptes d’un escut d’armes hi havia el nom d’una empresa de negocis pintat en una de les portes: MORTMAIN & COMPANY.


  En Mortmain. L’home per a qui havia treballat el pare, el mateix al qual havia fet xantatge en Nathaniel, i que havia introduït el seu germà al Món de les Ombres. Què feia aquí?


  Va tornar a mirar en Nate, i la sensació d’enuig va desaparèixer davant un arravatament d’instint protector. Si sabés que en Mortmain era aquí, se’ns dubte s’emprenyaria. Més valia que esbrinés què passava abans que el seu germà se n’assabentés. Va separar-se inadvertidament de l’ampit de la finestra i es va esmunyir amb discreció per la porta; del tot abstret en una conversa amb la Jessamine, en Nate pràcticament ni es va adonar que ella havia abandonat la sala.


  A la Tessa li va resultar sorprenentment fàcil trobar el camí cap a l’enorme escala de cargol, construïda amb marbre, que travessava el centre de l’Institut. Per fi devia haver après a orientar-se pel lloc, es va dir mentre baixava les escales cap a la planta baixa, i va trobar en Thomas plantat a l’entrada.


  Duia una espasa enorme, amb la punta descansant a terra, i estava molt seriós. Al seu darrere, les impressionants portes dobles de l’Institut eren obertes i oferien un rectangle de crepuscle blau i negre de Londres, il·luminat per la resplendor de les torxes de llum màgica del pati. Semblava sorprès de veure la Tessa.


  —Senyoreta Gray?


  Ella va abaixar la veu.


  —Què passa allà a fora, Thomas?


  Ell va arronsar les espatlles.


  —El senyor Mortmain —va dir—. Volia parlar amb el senyor i la senyora Branwell, però com que no hi són…


  La Tessa va començar a anar cap a la porta.


  En Thomas, sobresaltat, es va moure per impedir-l’hi.


  —Senyoreta Gray, no crec…


  —Hauràs de fer servir aquesta espasa per aturar-me, Thomas —va advertir la Tessa amb fredor, i en Thomas, després d’un moment de vacil·lació, es va apartar. Ella, amb certs remordiments, va desitjar no haver-li ferit els sentiments, tot i que semblava més astorat que altra cosa.


  El va passar de llarg i va accedir als esglaons de fora de l’Institut, on hi havia en Will i en Jem. S’estava aixecant un fort vent que li va esvalotar els cabells i la va fer tremolar. Al peu de les escales hi havia l’home que havia vist des de la finestra. Era més baix que no pas s’imaginava: rabassut i d’aspecte nerviüt, amb una cara bronzejada i afable sota l’ala del copalta. Malgrat l’elegància de la roba, tenia els aires i la naturalitat pròpia d’un marí o d’un comerciant.


  —Sí —deia—, el senyor i la senyora Branwell van ser tan amables de cridar-me la setmana passada. I encara van ser més amables, entenc, de mantenir en secret la nostra reunió.


  —No van explicar a l’Enclavament els vostres experiments amb el món ocult, si és això el que voleu dir —va replicar en Will, una mica brusc.


  En Mortmain es va enrojolar.


  —Sí. Va ser un favor. I havia pensat tornar-lo en espècie… —Va callar en veure la Tessa al darrere d’en Will—. Qui és aquesta? Una altra caçadora d’ombres?


  En Will i en Jem es van tombar alhora i van veure la Tessa. En Jem semblava complagut de veure-la; en Will, és clar, semblava exasperat, i potser un pèl divertit.


  —Tessa —va dir—. No has pogut estar-te de ficar-hi el nas, oi? —Va tornar a girar-se cap a en Mortmain—. Aquesta és la senyoreta Gray, naturalment. La germana d’en Nathaniel Gray.


  En Mortmain semblava consternat.


  —Oh, per l’amor de Déu! Hi hauria d’haver caigut. Us hi assembleu. Senyoreta Gray…


  —Jo no ho crec pas, ara que ho diu —va replicar en Will, però en veu tan baixa que la Tessa va dubtar que en Mortmain el pogués sentir.


  —No podeu veure en Nate —va dir la Tessa—. No sé si és aquest el motiu de la vostra visita, senyor Mortmain, però no es troba prou bé. Necessita recuperar-se de l’experiència, que no l’hi recordin.


  Unes arrugues es van accentuar a les comissures de la boca d’en Mortmain.


  —El motiu de la meva visita no és veure el noi —va explicar—. Reconec que li vaig fallar, i que ho vaig fer d’una manera abominable. La senyora Branwell m’ho va deixar clar…


  —Hauríeu d’haver vetllat per ell —va retreure-li la Tessa—. Pel meu germà. Vau deixar que s’enfonsés al Món de les Ombres sense deixar ni rastre. —Una petita part de la ment de la Tessa se sorprenia que fos tan agosarada, però va prosseguir igualment—: Quan us va dir que s’havia posat a treballar per a en De Quincey, hauríeu d’haver fet alguna cosa. Vós sabíeu quina mena d’home era en De Quincey… si és que se’n pot dir home, d’això.


  —Ho sé. —En Mortmain va semblar empal·lidir sota el barret—. Per això sóc aquí. Per mirar de redreçar el que he fet.


  —I com suggeriu fer-ho? —va preguntar en Jem, amb veu clara i forta—. I per què ara, precisament?


  En Mortmain va esguardar la Tessa.


  —Els vostres pares —va dir— eren persones bones i amables. Sempre m’he penedit d’haver-los introduït al Món de les Ombres. En aquella època ho considerava tot plegat un joc deliciós i, en cert sentit, una broma. Després em vaig adonar que no era pas així. Per mitigar el sentiment de culpa, us explicaré el que sé. Encara que comporti que hagi de marxar d’Anglaterra per escapar de la ira d’en De Quincey. —Va sospirar—. Fa temps, en De Quincey em va encarregar una sèrie de components mecànics: rodes dentades, arbres d’excèntriques, engranatges i coses per l’estil. Mai no li vaig preguntar per a què ho volia. Aquestes coses no se li pregunten al Magister. Només quan vosaltres, els Nefilim, vau venir a veure’m, se’m va acudir que l’encàrrec podria estar relacionat amb algun propòsit pervers. Vaig investigar, i el meu contacte dins del club em va explicar que en De Quincey pretenia construir un exèrcit de monstres mecànics amb la intenció de destruir les forces de caçadors d’ombres. —Va negar amb el cap—. En De Quincey i els de la seva mena potser menyspreen els caçadors d’ombres, però jo no. Jo només sóc un humà. Sóc conscient que són l’única defensa entre mi i un món en el qual jo i els de la meva espècie som les joguines dels dimonis. No puc fer costat a allò que en De Quincey està fent.


  —Tot això està molt bé —va dir en Will, amb un punt d’impaciència a la veu—, però no ens esteu dient res que no sapiguem ja a hores d’ara.


  —¿També sabeu —va dir en Mortmain— que va contractar un parell de bruixes anomenades les germanes Fosques per crear un encanteri insuflador que donés vida a aquests éssers no pas per mitjà de mecanismes, sinó amb energia demoníaca?


  —Ho sabem —va respondre en Jem—. Tot i que crec que només queda una germana Fosca. En Will va eliminar l’altra.


  —Però la seva germana ha tornat mitjançant un encanteri nigromàntic —va replicar en Mortmain, amb un deix triomfal a la veu, com si se sentís alleujat de tenir, com a mínim, un bocí d’informació que ells desconeixien—. Ara mateix totes dues estan instal·lades en una mansió de Highgate… abans era d’un bruixot, fins que en De Quincey el va matar… i treballen en l’encanteri insuflador. Si les meves fonts no s’equivoquen, les germanes Fosques intentaran posar en pràctica l’encanteri aquesta nit.


  Els ulls d’en Will, ara d’un blau fosc, semblaven pensatius.


  —Gràcies per la informació —va dir—, però en De Quincey aviat no representarà cap amenaça per a nosaltres, ni tampoc els seus monstres mecànics.


  Els ulls d’en Mortmain es van esbatanar.


  —L’Enclavament actuarà contra el Magister? Aquesta nit?


  —Valga’m Déu —va dir en Will—. Coneixeu tots els termes, segons que es veu. Resulta molt desconcertant en un mundà. —I va somriure, cofoi.


  —Així que no penseu dir-m’ho? —va replicar en Mortmain, entristit—. Suposo que no ho fareu. Però us prego que aviseu l’Enclavament, abans que hi vagin. En De Quincey té a la seva disposició centenars d’aquests éssers. Un exèrcit. Així que les germanes Fosques pronunciïn l’encanteri, l’exèrcit s’aixecarà per defensar en De Quincey. Si l’Enclavament el vol derrotar, seria aconsellable assegurar-se que aquest exèrcit no s’aixequi, o serà pràcticament impossible derrotar-lo.


  La Tessa va mirar en Will horroritzada; no ho va poder evitar. Però els dos nois romanien impertorbables. Va ser en Jem qui va preguntar:


  —Esteu al corrent del lloc on són les germanes Fosques, i que aquest lloc és a Highgate?


  En Mortmain va assentir.


  —Això mateix —va respondre, i va donar el nom d’un carrer i el número d’una casa.


  En Will va assentir.


  —Bé, comunicarem tot això amb molt de gust. Gràcies.


  —En efecte —va dir en Jem—. Bona nit, senyor Mortmain.


  —Però… —En Mortmain semblava desconcertat—. Penseu fer alguna cosa pel que fa a això que us he explicat o no?


  —He dit que ho comunicaríem —li va dir en Will—. Quant a vós, senyor Mortmain, sembleu un home amb altres assumptes pendents.


  —Com? —En Mortmain es va mirar el vestit d’etiqueta que duia posat i va deixar escapar una rialleta—. Això em penso. Només és que… si el Magister esbrina que us he explicat tot això, la meva vida podria estar en perill.


  —Llavors potser ha arribat el moment d’agafar-se unes vacances —va suggerir en Jem—. M’han dit que Itàlia és molt agradable en aquesta època de l’any.


  En Mortmain va esguardar primer en Will i a continuació en Jem, i després hi va tornar; llavors va semblar deixar-ho córrer. Se li van enfonsar les espatlles. Va alçar els ulls cap a la Tessa.


  —Si poguéssiu transmetre les meves disculpes al vostre germà…


  —No ho crec pas —va dir la Tessa—, però gràcies, senyor Mortmain.


  Després d’una llarga pausa l’home va assentir, i seguidament va fer mitja volta. Tots tres van observar com tornava a pujar al cotxe. El soroll dels cascos dels cavalls va ressonar ben alt al pati quan el carruatge es va posar en marxa i va travessar les portes de l’Institut.


  —Què penseu fer? —va preguntar la Tessa tan aviat com el cotxe de cavalls va quedar fora de la vista—. Pel que fa a les germanes Fosques.


  —Anar a buscar-les, per descomptat. —A en Will se’l veia apassionat, li brillaven els ulls per l’emoció.


  —Però… potser valdria més avisar en Henry i la Charlotte, i els altres…


  —Com? —En Will va fer que aquella única paraula sonés terminant—. Em figuro que podríem enviar en Thomas a avisar l’Enclavament, però res no ens assegura que hi arribi a temps, i si les germanes Fosques aconsegueixen aixecar l’exèrcit, es podria veure atrapat en plena carnisseria. No, ens hem d’encarregar de les germanes Fosques pel nostre compte. Ja en vaig matar una; a en Jem i a mi no ens haurien de suposar cap problema aquestes dues.


  —Però potser en Mortmain s’equivoca —va dir la Tessa—. Només teniu la seva paraula; podria tenir informació incorrecta.


  —Potser —va reconèixer en Jem—, però et pots imaginar què passaria si no fos així i no li haguéssim fet cas? Les conseqüències per a l’Enclavament podrien ser la seva completa anihilació.


  La Tessa, conscient que el noi tenia raó, va sentir que el cor se li enfonsava.


  —Potser jo podria ajudar. Will, ja he lluitat amb tu contra les germanes Fosques abans. Si et pogués acompanyar…


  —No —va dir ell—. Això és impossible. Tenim tan poc temps per preparar-nos que hem de confiar en la nostra experiència de combat. I tu no en tens pas.


  —Vaig treure’m del damunt en De Quincey a la festa…


  —He dit que no. —El to d’en Will era categòric. La Tessa va mirar en Jem, però el noi només va fer un arronsament d’espatlles com disculpant-se i dient que li sabia greu, però que en Will tenia raó.


  Va tornar a mirar en Will.


  —Però i què me’n dius de Boudicca?


  Per un moment va pensar que el noi havia oblidat el que li havia explicat a la biblioteca. Llavors l’apunt d’un somriure va dibuixar-se a la comissura de la boca d’en Will, com si provés de defugir el record i no pogués.


  —Seràs Boudicca algun dia, Tessa —va dir—, però no pas aquesta nit. —Es va tombar cap a en Jem—. Hauríem de buscar en Thomas i demanar-li que prepari el carruatge. Highgate no és lluny; més val que ens afanyem.


  S’havia fet negra nit sobre la ciutat quan en Will i en Jem eren al costat del carruatge, preparant-se per marxar. En Thomas revisava les corretges dels cavalls mentre en Will, amb l’estela com un centelleig blanc en l’obscuritat, dibuixava una marca a l’avantbraç nu d’en Jem. La Tessa, després de manifestar la seva desaprovació, esperava als esglaons, observant-los amb una sensació de buit a l’estómac.


  Després d’assegurar-se que el corretjam estava en condicions, en Thomas es va girar, va enfilar àgilment els esglaons i es va parar quan la Tessa va aixecar una mà per aturar-lo.


  —Ja se’n van? —va preguntar—. Sense més?


  Ell va assentir.


  —Tot a punt per marxar, senyoreta. —Havia provat de convèncer en Jem i en Will perquè el deixessin acompanyar-los; però en Will, malgrat el que hagués pogut dir a la Tessa abans, estava preocupat per si la Charlotte s’enfadava amb en Thomas per participar en aquella contingència, i li havia dit que no vingués.


  —A més —havia argumentat en Will—, hauríem de tenir un home a la casa… algú que protegeixi l’Institut mentre som fora. En Nathaniel no compta —havia afegit, mirant de reüll la Tessa, que li havia fet cas omís.


  En Will va alçar el cap per pujar al pescant del conductor. En Jem l’esguardava; els seus rostres eren taques pàl·lides a la llum de les torxes. La Tessa va aixecar la mà, i tot seguit la va abaixar lentament. Què era el que ell havia dit? «Els caçadors d’ombres no s’acomiaden, no pas abans d’un combat. Ni es desitgen sort. Cal fer com si el retorn es donés per descomptat i no fos qüestió de la bona fortuna».


  Els nois, com alertats per aquell gest, van alçar la vista cap a ella. I a la Tessa li va fer l’efecte que podia veure els ulls blaus d’en Will, fins i tot des d’on es trobava. Quan els seus ulls es van trobar, a ella li va semblar apreciar-hi una mirada estranya, la d’algú que s’acaba de despertar i es pregunta si el que veu és real o tan sols un somni.


  Va ser en Jem qui va reaccionar primer i va pujar les escales fins a ella. En arribar al seu costat, ella es va fixar que el rostre del noi havia recuperat el color i que li brillaven els ulls amb rauxa. Es va preguntar quanta droga li havia deixat prendre en Will per tal que estigués perfectament per al combat.


  —Tessa… —va dir.


  —No tenia intenció d’acomiadar-me —va disculpar-se ella de seguida—. Però… se’m fa estrany deixar-vos marxar sense dir res en absolut.


  Ell la va mirar amb curiositat. Llavors va fer una cosa que la va sorprendre: li va agafar la mà girant-l’hi. Ella va abaixar la vista per mirar-se les ungles rosegades, amb les esgarrapades del dors dels dits que encara se li estaven curant.


  El noi li va besar el dors, un simple frec dels llavis, i els seus cabells (tan suaus, lleugers i sedosos) li van fregar el canell quan va acotar el cap. La Tessa va sentir que li recorria el cos una sufocació, prou forta per sobresaltar-la, i es va quedar muda quan el noi es va incorporar amb un somriure formant-se-li a la boca.


  —Mispà —va dir.


  Ella el va esguardar parpellejant i una mica desconcertada.


  —Què?


  —Una mena de comiat sense acomiadar-se ben bé —va explicar ell—. És una referència d’un passatge de la Bíblia. «I Mispà, perquè digué: “Que el Senyor ens vigili a tots dos, quan siguem lluny l’un de l’altre”».


  La Tessa no va tenir l’oportunitat de dir-li res en resposta, perquè el noi havia fet mitja volta i havia baixat corrent els esglaons per reunir-se amb en Will, que esperava immòbil com una estàtua, mirant cap amunt, al peu de les escales. A la Tessa li va semblar que les seves mans, enfundades en sengles guants negres, eren dos punys a cada costat. Ara bé, potser era un efecte de la llum, ja que quan en Jem va arribar a la seva vora i li va tocar l’espatlla, el noi es va girar amb una rialla i, sense mirar novament la Tessa, es va enfilar al pescant amb en Jem al darrere. Va fer espetegar el fuet, i el carruatge va marxar per la porta de la reixa, que es va tancar al darrere com empesa per mans invisibles. La Tessa va sentir el forrellat, un encaix metàl·lic enmig del silenci, i llavors el so de campanes d’església en alguna banda de la ciutat.


  La Sophie i l’Agatha l’esperaven a l’entrada quan va tornar cap a dins; l’Agatha estava dient alguna cosa a la Sophie, però aquesta última no semblava escoltar-la. La noia va esguardar la Tessa mentre entrava a l’Institut, i alguna cosa en aquella manera de mirar-la, per un moment, va fer pensar la Tessa en la manera com en Will l’havia mirada al pati. Però això era absurd; al món no hi havia dues persones més diferents que la Sophie i en Will.


  La Tessa es va apartar quan l’Agatha va anar a tancar les enormes i feixugues portes dobles. Tot just les havia ajustades, panteixant lleument a causa de l’esforç, quan el pom de la fulla de l’esquerra va començar a girar sense que el toqués.


  La Sophie va arrugar el front.


  —No poden haver tornat tan aviat, oi?


  L’Agatha va abaixar els ulls cap al pom, perplexa i encara amb les mans sobre la porta… i llavors va recular quan les portes es van obrir de bat a bat al seu davant.


  Una figura es va plantar al llindar, retallant-se contra la llum de l’exterior. Per un moment, l’únic que la Tessa va poder veure és que era alta i anava vestida amb una jaqueta esfilagarsada. L’Agatha, tirant enrere el cap en alçar la vista, va exclamar amb veu alarmada:


  —Ai, Senyor…!


  La figura es va moure. La llum refulgia sobre el metall; l’Agatha va xisclar i va quequejar. Semblava intentar apartar-se del desconegut, però alguna cosa l’hi impedia.


  —Déu del Cel —va xiuxiuejar la Sophie—. Què és això?


  Per un instant la Tessa va veure tota l’escena congelada, com si es tractés d’un quadre: la porta oberta, l’autòmat mecànic, el de les mans descarnades, encara amb la mateixa jaqueta grisa desgastada. I també, per l’amor de Déu, encara amb la sang d’en Jem a les mans, seca i ennegrida sobre la carn d’un gris apagat, i les franges de coure a la vista sota la pell esgarrinxada o arrencada. Una mà tacada de sang engrapava el canell de l’Agatha; l’altra aferrava un coltell llarg i prim. La Tessa es va avançar, però va ser massa tard. L’ésser va bellugar el punyal amb una rapidesa esfereïdora i el va enterrar al pit de l’Agatha.


  L’Agatha es va ennuegar, agafant-se al punyal. L’ésser, esparracat, aterridor i immòbil, va contemplar com la dona provava de garfir l’empunyadura del punyal; llavors, amb una habilitat espaordidora, va arrencar-l’hi i va deixar que la dona es desplomés a terra. L’autòmat no es va quedar a veure-la caure, sinó que va fer mitja volta i va tornar cap a la porta per la qual havia entrat.


  Petrificada, la Sophie va xisclar «Agatha!» i va córrer al seu costat. La Tessa es va precipitar cap a la porta. L’ésser mecànic baixava els esglaons en direcció al pati buit. Ella el va observar. Per què carai havia vingut, i per què marxava ara? Però no hi havia temps per entretenir-se amb això. Va allargar la mà cap al cordó de la campana d’alerta i el va tibar, fort. Mentre el campaneig s’escampava per tot l’edifici, va tancar la porta de cop, posant el forrellat i tombant-se per ajudar la Sophie.


  Juntes, van aconseguir aixecar l’Agatha i endur-se-la amb penes i treballs, mig arrossegant-la pel vestíbul, fins que van caure de genolls al costat de la dona. La Sophie, arrencant-se estrips del davant blanc i prement-los contra la ferida de l’Agatha, va dir en un to dominat pel pànic:


  —No ho entenc, senyoreta. Res no hauria d’haver pogut obrir aquesta porta… Ningú que no tingui sang de caçador d’ombres hauria de poder girar aquest pom.


  «Però és que ell sí que tenia sang de caçador d’ombres», va pensar la Tessa amb sobtada consternació. La sang d’en Jem, que li tacava les mans de metall com si fos pintura. Podia ser aquesta la raó que s’hagués inclinat sobre en Jem aquella nit, després de l’incident del pont? Podria ser aquesta la raó que hagués fugit, tan bon punt havia aconseguit el que volia… la sang del noi? I no significava això que podria tornar quan volgués?


  Va començar a incorporar-se, però ja era massa tard. La barra que mantenia tancada la porta es va esberlar amb un espetec com si fos un tret i va caure a terra en dos trossos. La Sophie va alçar la vista i va tornar a xisclar, tot i que no es va apartar de l’Agatha quan la porta es va obrir de cop i volta, com una finestra a la nit.


  Els esglaons de l’entrada de l’Institut ja no eren buits; eren plens de gom a gom, però no de persones. Monstres mecànics els omplien, amb moviments espasmòdics i els rostres buits i fixos. No eren ben bé com els que la Tessa havia vist anteriorment. Alguns semblava que els haguessin muntat tan apressadament que ni tan sols tenien rostre, simplement un oval metàl·lic encastat i recobert aquí i allà amb fragments inconnexos de pell humana. I el que encara era més horripilant, uns quants tenien parts mecàniques en comptes de braços o cames. Un autòmat duia una falç on hauria d’haver-hi un braç; un altre esgrimia una serra que li sortia de la màniga baldera de la camisa com una paròdia d’un braç de debò.


  La Tessa es va aixecar i es va abalançar contra la porta oberta, intentant tancar-la. Era feixuga i semblava moure’s amb una lentitud exasperant. Al darrere, la Sophie xisclava, impotent, una vegada i una altra; l’Agatha mantenia un silenci horrible. Amb un esbufec mig nuat, la Tessa va empènyer la porta una vegada més…


  I va retirar les mans quan li van prendre la porta, desencaixant-la de les frontisses com qui arrenca un grapat d’herbes del terra. La Tessa va caure cap endarrere quan l’autòmat que havia agafat la porta la va llençar a un costat i es va abocar cap endavant, picant amb peus metàl·lics sobre les lloses en travessar el llindar, seguit d’un altre dels seus germans mecànics, i un altre més, almenys una dotzena, avançant cap a la Tessa amb els braços monstruosos estirats.


  Quan en Will i en Jem van arribar a la mansió de Highgate, la lluna havia començat a elevar-se al cel. Highgate ocupava un turó de la part nord de Londres, i gaudia d’una vista excel·lent de la ciutat que s’estenia a sota, deslluïda a la llum de la lluna, que convertia la boira i el fum de carbó que embolcallaven la ciutat en un núvol argentat. «Una ciutat de somni», va pensar en Will, «flotant enlaire». El fragment d’un poema li ballava pel cap, alguna cosa sobre el lamentable prodigi de Londres, però tenia els nervis a flor de pell per la tensió del combat imminent i no va poder recordar les paraules.


  La casa era una imponent mola d’estil georgià, emplaçada enmig d’un parc extens. Un mur alt de maons l’envoltava, i la teulada de pissarra fosca amb golfes es veia apuntar des del carrer. En Will va sentir una esgarrifança mentre s’hi acostaven, però no el sorprenia que Highgate li causés una sensació semblant. Es trobaven a prop d’allò que els londinencs anomenaven Gravel Pit Woods[2], al límit de la ciutat, on s’havien llençat milers de cadàvers durant la Gran Plaga, per manca d’espai d’enterrament com cal. Fins i tot avui dia els seus fantasmes encantaven el veïnat, i en Will havia hagut de venir fins aquí, en més d’una ocasió, a causa de les seves activitats.


  Una porta metàl·lica negra, encaixada al mur de la mansió, impedia l’accés dels intrusos, però el pany es va resistir poc a la runa d’obertura d’en Jem. Després de deixar el carruatge just a dins de la tanca, els dos caçadors d’ombres es van trobar al caminet serpentejant que duia fins a l’entrada frontal de la casa. El sender estava envaït per les herbes, i els jardins s’estenien a banda i banda, amb coberts en estat ruïnós i soques negres d’arbres morts aquí i allà.


  En Jem es va tombar cap a en Will amb ulls emocionats.


  —Tirem pel dret?


  En Will es va treure un punyal seràfic del cinturó.


  —Israfiel —va xiuxiuejar, i l’arma va flamejar com un trident carregat de llamps. Els punyals seràfics resplendien amb tanta potència que en Will sempre havia temut que cremessin, però les fulles resultaven glacials al tacte. Va recordar la Tessa dient-li que l’Infern era fred, i va reprimir l’estrany impuls de somriure a causa del record. Aleshores fugien per salvar la vida, la noia hauria hagut d’estar aterrida, i en canvi l’havia tingut parlant-li de l’Infern amb un accent molt americà—. És clar —va dir-li a en Jem—. Som-hi.


  Van pujar els esglaons de l’entrada i van provar sort amb la porta. Per bé que en Will s’havia esperat que fos tancada, era oberta, i va cedir a l’empenta amb un grinyol ressonant. Ell i en Jem van esmunyir-se a poc a poc a dins de la casa, amb la llum dels punyals seràfics il·luminant el camí.


  Es van trobar en un vestíbul magnífic. Els finestrals en forma d’arc que tenien al darrere en altres temps probablement havien estat meravellosos. Ara tenien força panys de vidre trencats. A través de les esquerdes dels vidres en forma de teranyina es podia veure el parc abandonat, amb la gespa excessivament alta. El terra de marbre també estava esquerdat i esmicolat, les males herbes l’havien envaït com havien fet amb les lloses del caminet d’accés. Al davant d’en Will i en Jem, una gran escala descrivia una corba i pujava cap a la primera planta en penombra.


  —Això no quadra —va xiuxiuejar en Jem—. És com si no hi hagués viscut ningú des de fa cinquanta anys.


  Amb prou feines havia acabat de parlar quan un soroll va omplir l’aire de la nit, un soroll que va eriçar els cabells del clatell d’en Will i que li va encendre les marques de les espatlles. Era un càntic; però no pas un d’agradable. Era una veu capaç d’arribar a notes a les quals cap veu humana podia arribar. Damunt del cap, els penjolls del llum d’aranya van dringar com copes de vi.


  —Aquí hi ha algú —va mussitar en Will. Sense dir res més, ell i en Jem es van donar l’esquena. En Jem, de cara a la porta d’entrada oberta, i en Will, cap a l’enorme escala de marbre corbada.


  Alguna cosa va aparèixer al cim dels esglaons. Al principi en Will només va distingir un joc de tonalitats blanques i negres, una ombra que es bellugava. En començar a baixar, el càntic es va tornar més fort, i els cabells del clatell d’en Will es van eriçar encara més. Malgrat l’ambient fred, la suor li enganxava els cabells a les temples i li davallava per l’entrada de l’esquena.


  Ja havia recorregut la meitat de les escales abans de reconèixer-la: la senyora Dark, amb el seu cos llargarut i ossut, abillat amb una mena d’hàbit de monja, una túnica fosca i sense forma, que li queia des del coll fins als peus. Amb els dits com urpes portava un fanalet apagat. Estava sola… si bé no pas del tot. En Will es va fixar, quan la dona es va aturar al replà, que la cosa que engrapava amb la mà no era cap fanalet, després de tot. Era el cap tallat de la seva germana.


  —L’Àngel i sa mare! —va mussitar—. Jem, guaita.


  En Jem va mirar i també va renegar. El cap de la senyora Black penjava per un floc de cabells grisos que la senyora Dark subjectava com si fos una rampoina sense cap valor. Tenia els ulls oberts, d’un blanc immaculat, com ous durs. La boca també li penjava oberta, una línia de sang seca li regalimava per una de les comissures dels llavis.


  La senyora Dark va aturar el cant i va deixar escapar una rialleta, com una col·legiala.


  —Ai, trapelles, trapelles… —va dir—. Entrar a casa meva d’aquesta manera. Petits caçadors d’ombres, que dolents sou.


  —Em pensava —va dir en Jem a mitja veu— que l’altra germana era viva.


  —Potser aquesta va ressuscitar la seva germana i llavors la va tornar a decapitar —va mussitar en Will—. Sembla massa feinada per no res, però és que…


  —Nefilim assassí! —va etzibar la senyora Dark, clavant la mirada al damunt d’en Will—. No et conformes a haver mort la meva germana un cop, oi? Havies de tornar per impedir-me que li donés una segona vida. Saps… tens idea… de què és estar completament sola?


  —Més que no pas us imagineu —va contestar en Will secament, i va veure que en Jem li adreçava una mirada de reüll, desconcertat. «Beneit», va pensar. «No hauria de dir aquestes coses».


  La senyora Dark va balancejar-se sobre els peus.


  —Tu ets mortal. Estàs sol per un curt període de temps, una única alenada de l’univers. Jo estic sola per a tota l’eternitat. —Va atansar-se el cap aferrant-lo amb força—. Què t’importa a tu? De segur que hi ha crims més foscos a Londres que requereixen una atenció més immediata dels caçadors d’ombres que no pas els meus penosos intents per recuperar l’Amelia.


  En Will va buscar els ulls d’en Jem. L’altre noi va fer un arronsament d’espatlles. No hi havia dubte que estava tan confós com ell.


  —És cert que la nigromància va contra la Llei —va dir en Jem—, però també insuflar energia demoníaca. I això requereix la nostra atenció, i amb urgència.


  La senyora Dark els va esguardar.


  —Insuflar energia demoníaca?


  —No serveix de res dissimular. Coneixem els vostres plans exactament —va advertir en Will—. Sabem allò dels autòmats, l’encanteri insuflador, el vostre servei al Magister… a qui la resta de l’Enclavament, ara mateix, segueix fins al seu amagatall. Quan acabi aquesta nit, quedarà completament esborrat del mapa. No podeu demanar ajuda a ningú, no teniu enlloc on amagar-vos.


  En sentir-ho, la senyora Dark va empal·lidir notablement.


  —El Magister? —va mussitar—. Heu trobat el Magister? Però com…?


  —Exacte —va dir en Will—. En De Quincey se’ns va escapar una vegada, però no pas aquest cop. Sabem on és i…


  Però les seves paraules van quedar ofegades… per una riallada. La senyora Dark estava inclinada sobre el passamà de l’escala, rient descaradament. En Will i en Jem van contemplar, desconcertats, com s’incorporava. Llàgrimes negres d’hilaritat li solcaven la cara.


  —En De Quincey, el Magister! —va exclamar—. Aquell vampir vanitós i marieta! Ai, quina broma! Ximples, maleïts marrecs babaus!
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 Trenta monedes de plata


  
    Esborrat el seu nom, compteu una altra ànima perduda,


    una altra tasca defugida, un altre sender sense recórrer,


    un altre triomf del diable i una altra pena per als àngels,


    un altre greuge per a l’home, un altre insult per a Déu!

  


  Robert Browning, «El líder perdut»


  La Tessa va retrocedir, allunyant-se de la porta. Al seu darrere, la Sophie estava garratibada, agenollada al costat de l’Agatha, fent pressió amb les mans sobre el pit de la dona. La sang li xopava el pobre embenat de tela sota els dits; l’Agatha havia adquirit un horrible color de màstic i deixava anar una ranera que recordava una tetera bullent. Quan va veure els autòmats mecànics, els ulls li van sortir de les òrbites i va intentar apartar la Sophie amb les mans ensangonades, però la noia, xisclant encara, es va aferrar tenaçment a la dona, negant-se a marxar.


  —Sophie! —Es va sentir un soroll de passos a les escales i en Thomas va aparèixer a l’entrada amb la cara molt blanca. Portava a la mà l’enorme espasa que la Tessa li havia vist empunyar poc abans. Amb ell hi havia la Jessamine, amb el para-sol a la mà. Al darrere de la noia hi havia en Nathaniel, que semblava completament petrificat—. Què carai…


  En Thomas va callar i va mirar primer la Sophie, després la Tessa, l’Agatha i finalment la porta, i després hi va tornar. Els autòmats s’havien aturat. Formaven una filera a dins del portal, tan quiets com titelles als quals han deixat de moure’ls els fils. Els rostres buits miraven recte endavant.


  —Agatha! —La veu de la Sophie va aixecar-se en un lament. La dona estava immòbil, amb els ulls oberts de bat a bat però desenfocats. Les mans li penjaven inertes als costats.


  Tot i que li posava la carn de gallina donar l’esquena a les màquines, la Tessa es va ajupir i va posar la mà sobre l’espatlla de la Sophie. L’altra noia se la va treure del damunt; deixava anar petits gemecs, com un gos apallissat. La Tessa va adreçar una ullada al darrere, cap als autòmats. Encara estaven tan immòbils com peces d’escacs, però quanta estona més ho estarien?


  —Sophie, si us plau!


  En Nate panteixava i clavava els ulls a terra, amb la cara blanca com el guix. Semblava que no desitjava altra cosa que girar cua i fugir. La Jessamine el va esguardar una vegada amb una mirada de sorpresa i menyspreu, abans de tombar-se cap a en Thomas.


  —Fes que s’aixequi —va dir—. A tu t’escoltarà.


  Després d’una sola mirada perplexa a la Jessamine, en Thomas es va ajupir i, amb tendresa però amb fermesa, va retirar les mans de la Sophie, que encara agafaven l’Agatha, obligant-la a incorporar-se. La noia el va abraçar. Tenia les mans i els braços vermells, com si acabés de sortir de l’escorxador, i el davantal pràcticament estava esquinçat per la meitat i tacat d’empremtes sangonoses.


  —Senyoreta Lovelace —va dir en Thomas en veu baixa, subjectant contra seu la Sophie amb la mà que no empunyava l’espasa—. Emporteu-vos la Sophie i la senyoreta Gray al Santuari…


  —No —va dir una veu afectada des de darrere de la Tessa—, em sembla que no. O més ben dit, naturalment, emporteu-vos la minyona i marxeu on vulgueu amb ella. Però la senyoreta Gray es quedarà aquí. Igual que el seu germà.


  La veu era horriblement… familiar. I la Tessa es va girar molt a poc a poc.


  Dret entre les màquines paralitzades, com si simplement hagués aparegut allà per art d’encantament, hi havia un home. D’un aspecte tan corrent com a la Tessa li havia semblat abans, tot i que ja no duia barret i portava al descobert el cap de cabells grisos sota la llum màgica.


  En Mortmain.


  Somreia. No pas com havia somrigut poc abans, amb alegria i afabilitat. Ara el seu somriure mostrava una alegria gairebé llunàtica.


  —Nathaniel Gray —va dir—. Una feina excel·lent. Admeto que la meva fe en vós ha estat posada a prova, i de mala manera, però heu reparat amb escreix les vostres anteriors pífies. Estic orgullós de vós.


  La Tessa va girar en rodó per mirar el seu germà, però en Nate semblava haver oblidat que ella era allà… o que hi havia algú més. Sotjava en Mortmain per damunt de l’espatlla de la Tessa, amb una expressió molt estranya (una barreja de por i veneració) estampada al rostre. Es va avançar, apartant la Tessa; ella va allargar la mà per retenir-lo, però ell se’n va desempallegar amb un gest de disgust. Finalment es va plantar just al davant d’en Mortmain.


  Amb un crit, es va posar de genolls i va enllaçar les mans al seu davant, gairebé com si pregués.


  —El meu únic desig —va dir— era servir-vos, Magister.


  La senyora Dark encara reia.


  —Com? —va dir en Jem, atònit i apujant la veu per fer-se sentir per damunt de les riallades—. Què voleu dir?


  Malgrat el seu aspecte descurat, la senyora Dark va aconseguir adoptar un to triomfal.


  —En De Quincey no és pas el Magister —es va burlar—. Només és un xuclador de sang poca-solta, no gaire millor que els altres. Que us hagin entabanat tan fàcilment demostra que no teniu ni idea de qui és el Magister… ni amb qui us enfronteu. Sou morts, petits caçadors d’ombres. Petits cadàvers ambulants.


  Això va ser massa per al geni d’en Will. Amb un rugit, va precipitar-se cap a les escales esgrimint el coltell seràfic. En Jem li va cridar que s’aturés, però massa tard. La senyora Dark, arronsant els llavis i mostrant les dents alhora que deixava anar una mena de xiulet, va projectar el braç cap endavant i va llançar el cap tallat de la seva germana de dret a en Will. El noi, amb un crit de fàstic, es va fer a un costat, i ella va aprofitar l’oportunitat per envestir escales avall, va passar de llarg en Will, va travessar la porta arcada de la banda oest del vestíbul i va acabar desapareixent entre les ombres.


  El cap de la senyora Black, mentrestant, va rebotar per diversos esglaons i va anar a parar suaument contra la punta de la bota d’en Will. El noi va abaixar la cara i va fer una ganyota. Una de les parpelles s’havia tancat, i la llengua penjava, grisa i corretjosa, fora de la boca, com perquè tothom veiés que es burlava d’ell.


  —Em sembla que em marejo —va avisar el noi.


  —No hi ha temps perquè et maregis —va replicar en Jem—. Vinga…!


  I va travessar corrent l’arc, empaitant la senyora Dark. En Will va apartar el cap tallat de la bruixa amb la punta de la bota i va seguir el seu amic a corre-cuita.


  —Magister? —va repetir la Tessa sense entendre res. «Però això és impossible. En De Quincey és el Magister. Aquells éssers del pont van dir que el servien. En Nate va dir…». I va esguardar el seu germà—. Nate?


  Parlar en veu alta va ser un error. La mirada d’en Mortmain va caure sobre la Tessa, i l’home va somriure.


  —Agafeu la transmutadora —va ordenar als artefactes mecànics—. No deixeu que s’escapi.


  —Nate! —va cridar la Tessa, però el seu germà ni es va dignar a mirar-la mentre aquells éssers, de cop i volta, cobraven vida i s’abalançaven cap endavant, xerricant i espetegant, fins a acorralar-la. Un d’ells la va subjectar, amb uns braços metàl·lics com un torn, que li envoltaven el pit i l’aixafaven deixant-la sense respiració.


  En Mortmain va somriure a la Tessa.


  —No sigueu massa dura amb el vostre germà, senyoreta Gray. És més llest que no pas em pensava. Va ser idea seva que jo fes sortir els joves Carstairs i Herondale de la casa amb una història força imaginativa per tal que hi pogués accedir sense traves.


  —Què passa aquí? —A la Jessamine li va tremolar la veu en mirar en Nate, la Tessa i en Mortmain, una vegada i una altra—. No ho entenc. Qui és aquest, Nate? Per què t’agenolles davant seu?


  —És el Magister —va contestar ell—. Si fóssiu llestos, vosaltres també us agenollaríeu.


  La Jessamine semblava que no s’ho podia creure.


  —Aquest és en De Quincey?


  Els ulls d’en Nate van centellejar.


  —En De Quincey és un peó, un serf. Està a les ordres del Magister. Pocs saben, fins i tot, la veritable identitat del Magister; jo sóc un dels escollits. Els favorits.


  La Jessamine va fer espetegar la llengua grollerament.


  —Un dels escollits per agenollar-te a terra, oi?


  Els ulls d’en Nate ara treien espurnes, i es va posar dret. Va escridassar la Jessamine, però la Tessa amb prou feines l’escoltava. El maniquí de metall havia refermat l’abraçada fins a l’extrem que pràcticament no podia ni respirar, i començaven a ballar-li unes taques negres al davant dels ulls. Era poc conscient dels crits que adreçava en Mortmain a l’ésser per tal que afluixés els braços, però l’artefacte no obeïa. La Tessa clavava uns dits cada vegada més dèbils als braços de metall, gairebé sense adonar-se d’una mena de formigueig que li sortia del coll, un pessigolleig semblant a l’efecte que provocaria un ocell o una papallona atrapats sota el coll del vestit. La cadena que portava penjada vibrava i es cargolava. Va aconseguir abaixar la vista, amb ulls borrosos, i es va fixar amb gran esbalaïment que l’angelet metàl·lic li havia sortit per l’escot del vestit i s’elevava enlaire, aixecant la cadena per damunt del seu cap. Els ulls semblaven refulgir mentre s’enlairava. Per primera vegada tenia les ales desplegades, i la Tessa va veure que cada ala tenia un vorell brillant esmolat com una navalla. Mentre ho contemplava meravellada, l’àngel es va llançar en picat com una vespa i va fendre el cap del monstre amb les vores de les ales, que van tallar coure i metall i van provocar una pluja d’espurnes vermelles.


  Les espurnes van caure sobre el coll de la Tessa com una pluja de brases roents, però la noia amb prou feines se’n va adonar. Els braços de l’artefacte es van afluixar i ella se’n va separar bruscament quan aquella cosa es va girar fent tentines i bellugant els braços cegament al davant. La Tessa no es va poder estar de pensar en una imitació d’un senyor que havia vist emprenyat en una festa al jardí provant d’espantar unes abelles. En Mortmain, quan es va adonar, un xic massa tard, del que passava, va cridar, i els altres éssers es van posar en moviment cap a la Tessa. La noia va mirar al voltant, desesperadament, però ja no va poder veure el diminut àngel. Semblava haver-se volatilitzat.


  —Tessa! Surt d’aquí!


  Una mà menuda i freda la va agafar pel canell. Era la Jessamine, arrossegant-la cap endarrere mentre en Thomas, que havia deixat anar la Sophie, s’abalançava per davant de la noia. La Jessamine remolcava la Tessa endarrere, cap a les escales del fons del vestíbul, i avançava fent giravoltar el para-sol. Acotava el mentó amb determinació. Va ser en Thomas qui va clavar el primer cop. Carregant amb l’espasa va obrir en canal el pit d’una andròmina que se li llançava al damunt tot allargant les mans. L’home màquina va titubar cap endarrere, grinyolant escandalosament i esquitxant-ho tot d’espurnes vermelles que li sortien del pit com si fos sang. La Jessamine va riure davant l’espectacle i va escometre amb el para-sol. Fent giravoltar les vores, va tallar les cames de dos artefactes i els va desequilibrar cap endavant fent-los ensopegar i caure a terra com peixos acabats de pescar.


  En Mortmain semblava contrariat.


  —Oh, com pot ser? Tu… —I va fer petar els dits, assenyalant un autòmat, un que tenia una mena de tub metàl·lic soldat al canell dret—. Desempallega’t d’ella. La caçadora d’ombres.


  L’ésser va elevar el braç espasmòdicament. Un tret de foc vermell va sortir del tub de metall. Va encertar la Jessamine directament al pit, i la va fer caure cap endarrere. Se li va escapar el para-sol de la mà en xocar contra el terra, amb el cos retorçat i amb els ulls vidriosos oberts.


  En Nathaniel, que s’havia posat al costat d’en Mortmain per quedar al marge del tumult, va riure.


  Un arravatament de còlera va dominar la Tessa i la va trasbalsar de cap a peus per la seva intensitat. Volia abalançar-se sobre en Nate i esgarrapar-li la cara amb les ungles, clavar-li guitzes fins a fer-lo cridar de dolor. No li costaria gaire, d’això n’estava segura. Sempre havia estat un covard pel que feia al dolor. Va fer intenció d’atacar-lo; però els éssers, després d’haver despatxat la Jessamine, ja s’havien girat contra ella. En Thomas, amb els cabells enganxats al rostre a causa de la suor i un llarg estrip ensangonat creuant-li el pit de la camisa, es va interposar al davant de la Tessa. Brandava imponentment l’espasa a tort i a dret, amb cops poderosos. Costava de creure que no fes miques aquells artefactes, que demostraven ser sorprenentment àgils. Esquivant-lo, no paraven d’atansar-se amb els ulls clavats en la Tessa. En Thomas es va girar cap a ella amb ulls desesperats.


  —Senyoreta Gray! Ara! Emporteu-vos la Sophie!


  La Tessa va dubtar. No volia fugir. Volia defensar la posició. Però la Sophie estava agemolida, paralitzada al seu darrere, amb els ulls aterrits.


  —Sophie! —va cridar en Thomas, i la Tessa va poder percebre què deia amb el seu to, i va saber que no s’havia equivocat pel que feia al que el jove sentia per la Sophie—. El Santuari! Aneu-hi!


  —No! —va exclamar en Mortmain, girant-se cap al monstre mecànic que havia atacat la Jessamine. Quan l’artefacte va elevar el braç, la Tessa va engrapar la Sophie pel canell i va començar a arrossegar-la cap a les escales. Una fogonada vermella va encertar la paret del darrere de les noies i la va escrostonar. La Tessa va xisclar però no va afluixar la corredissa, emportant-se la Sophie per l’escala de cargol; la pudor de fum i mort les va perseguir mentre corrien.


  En Will va travessar com un llamp l’arc que separava el vestíbul de la sala de l’altra banda… i es va aturar en sec. En Jem ja hi havia arribat, i el mirava astorat. Tot i que no hi havia cap sortida de la sala, llevat de la que acabaven de travessar, a la senyora Dark no se la veia enlloc.


  L’estança, però, era qualsevol altra cosa menys buida. En altres temps, molt probablement, havia estat un menjador, i retrats enormes guarnien les parets, per bé que els havien esquinçat i malmès fins a tornar-los irreconeixibles. Un llum d’aranya penjava del sostre, cobert de teranyines grises que voleiaven en l’aire pertorbat com antigues cortines de blonda. Segurament en el passat havia penjat sobre una taula magnífica. Ara es balancejava sobre un terra de marbre nu en el qual havien pintat un seguit de dibuixos nigromàntics: una estrella de cinc puntes a dins d’un cercle que es trobava en l’interior d’un quadrat. A dins de l’estrella hi havia una estàtua repulsiva de pedra, la figura d’un dimoni repugnant, amb les extremitats guerxades i les mans en forma d’urpes. Li sortien banyes del cap.


  Tot al voltant de la sala hi havia escampades les restes de rituals màgics: ossos, plomes, trossos de pell, tolls de sang que semblaven borbollar com xampany negre. Es veien gàbies buides tombades de costat, i una taula baixa sobre la qual havien deixat un seguit de ganivets sangonosos i bols de pedra plens de líquids foscos força desagradables.


  A tots els buits entre les cinc puntes de l’estrella hi havia runes i gargots que van ferir els ulls d’en Will quan els va examinar. Eren el contrari de les runes del Llibre Gris, que parlava de glòria i pau. Això eren símbols nigromàntics que parlaven de mort i destrucció.


  —Jem —va dir en Will—, això no són els preparatius per a un encanteri insuflador. Això és nigromància.


  —Intentava recuperar la seva germana, no és el que ha dit?


  —Sí, però no feia res més. —Una horrorosa sospita havia començat a apuntar dins del cap d’en Will—. I no se n’estava sortint. No crec que hi hagi aquí res que representi una veritable amenaça per a nosaltres.


  En Jem no va contestar; semblava concentrar l’atenció en una cosa a l’altre extrem de la sala.


  —Hi ha un gat —va dir en un xiuxiueig baix, i va assenyalar—. A dins d’una d’aquelles gàbies.


  En Will va mirar cap on assenyalava el seu amic. En efecte, un gat gris amb el llom eriçat s’arraulia en una de les gàbies d’animals tancades que hi havia arrenglerades contra la paret.


  —I?


  —Encara és viu.


  —És un gat, James. Tenim preocupacions més importants…


  Però en Jem ja s’hi acostava. Va arribar a la gàbia de l’animal i la va agafar d’una revolada per sostenir-la al nivell dels ulls. El gat semblava un persa gris, i tenia la cara aixafada i uns ulls groguencs que observaven en Jem amb malvolença. De sobte, va arquejar el llom i va xiular sorollosament, amb els ulls clavats en l’estrella de cinc puntes. En Jem va alçar la vista… i es va quedar bocabadat.


  —Will —va dir en to alarmat—. Guaita!


  L’estàtua del centre de l’estrella s’havia mogut. En comptes d’estar ajupida, s’havia incorporat fins a quedar dreta. Els ulls li brillaven amb un fulgor sulfurós. Només quan la triple filera de boques va somriure, en Will es va adonar que no era de pedra, al cap i a la fi, sinó un ésser de pell grisa i dura com la pedra. Un dimoni.


  En Will es va ajupir i va llançar l’Israfiel en un acte reflex, sense esperar ben bé que amb el gest aconseguís res de bo. En volar cap a l’estrella, el coltell va rebotar en una paret invisible i va repicar pel terra de marbre. El dimoni es va posar a riure.


  —M’ataqueu aquí? —va demanar amb una veu aflautada—. Podríeu llançar-me al damunt l’host del Cel sencera i no em faríeu res! Cap poder angèlic pot trencar aquest cercle!


  —Senyora Dark —va dir en Will entre dents.


  —Vaja, ara em reconeixes, oi? Ningú hauria dit mai que vosaltres, els caçadors d’ombres, fóssiu intel·ligents. —El dimoni va mostrar uns ullals verdosos—. Aquesta és la meva veritable forma. Una sorpresa desagradable per a vosaltres, m’imagino.


  —Gairebé ho consideraria una millora —va replicar en Will—. Tampoc no éreu gaire agraciada, abans, i almenys les banyes resulten espectaculars.


  —Què sou, doncs? —va demanar en Jem, deixant la gàbia, amb el gat encara a dins, a terra, davant dels peus—. Em pensava que la vostra germana i vós éreu bruixes.


  —La meva germana era bruixa —va contestar amb un xiuxiueig sibilant l’ésser que havia estat la senyora Dark—. Jo sóc un dimoni de sang pura… Eidolon. Una transmutadora. Com la vostra preciosa Tessa. Però a diferència d’ella, jo no puc esdevenir allò en què em transformo. No puc tocar la ment dels vius ni dels morts. I, per consegüent, el Magister no em va voler. —La veu d’aquell ésser es percebia lleument ofesa—. Em va reclutar per entrenar-la. La seva preciosa protegida. I a la meva germana també. Nosaltres sabem com canviar. I la vam empènyer a fer-ho. Però ella no ens ho va agrair mai.


  —Això us deu haver ofès —va dir en Jem en un to d’allò més cordial. En Will va obrir la boca, però en veure la mirada d’advertiment d’en Jem, la va tornar a tancar—. Veure que la Tessa aconseguia el que vosaltres volíeu, i no saber-ho apreciar.


  —Ella no ho va comprendre mai. L’honor que se li concedia. La glòria que s’emportaria. —Tenia els ulls grocs encesos—. Quan va fugir, la ira del Magister va caure al damunt nostre. L’havíem decebut. Va prometre una recompensa per nosaltres.


  Això va sobresaltar en Jem, o això va semblar.


  —Voleu dir que en De Quincey us volia mortes?


  —Quantes vegades us he de dir que en De Quincey no és el Magister? El Magister és… —El dimoni va callar amb un grunyit—. Proves d’enganyar-me, petit caçador d’ombres, però no te’n sortiràs pas.


  En Jem va arronsar les espatlles.


  —No us podeu quedar en aquesta estrella eternament, senyora Dark. A la llarga, la resta de l’Enclavament vindrà. Us plantarem un setge per fer-vos rendir de gana. I aleshores sereu nostra, i ja sabeu com tracta el Conclau els que infringeixen la Llei.


  La senyora Dark va deixar anar un soroll sibilant.


  —Potser el Magister m’ha oblidat —va dir—, però encara em fa més por que vosaltres o el vostre Enclavament.


  Més por que l’Enclavament. Doncs ens hauria de tenir por, va pensar en Will. El que en Jem li havia dit era cert. Els hauria de tenir por, però no era així. Segons l’experiència d’en Will, quan algú que hauria de tenir por no en tenia l’explicació poques vegades era la valentia. Normalment volia dir que sabia alguna cosa que tu desconeixies.


  —Si no ens dieu qui és el Magister —va advertir en Will, amb la veu dura com l’acer—, potser ens pugueu respondre una pregunta molt senzilla a canvi. L’Axel Mortmain és el Magister?


  El dimoni va deixar escapar un gemec, llavors es va tapar la boca amb les mans ossudes i es va desplomar a terra amb els ulls esverats.


  —El Magister. Es pensarà que us ho he dit. Ara no em guanyaré mai el seu perdó…


  —En Mortmain? —va repetir en Jem—. Però si és ell qui ens ha avisat… Oh. —Va callar—. Ja ho veig. —S’havia tornat molt blanc; en Will va veure que ara en Jem seguia el mateix fil de pensaments que ell. Probablement hi havia caigut abans (en Will sospitava que en Jem, en realitat, era més llest que ell), però en Jem no acostumava a pensar el pitjor de la gent i partir des d’aquesta premissa—. En Mortmain ens ha mentit pel que fa a les germanes Fosques i l’encanteri insuflador —va afegir, pensant en veu alta—. Fet i fet, va ser en Mortmain qui, per començar, va posar la idea al cap de la Charlotte que en De Quincey era el Magister. Si no hagués estat per ell, mai no hauríem sospitat del vampir. Però per què?


  —En De Quincey és una bèstia fastigosa —va gemegar la senyora Dark, encara agemolida a l’interior de l’estrella. Semblava haver decidit que ja no servia de res dissimular—. Desobeïa en Mortmain constantment, i desitjava ser ell el Magister. Una insubordinació així s’havia de castigar per força.


  Els ulls d’en Will van buscar els d’en Jem. I va poder veure que tots dos pensaven el mateix.


  —En Mortmain va veure una oportunitat de dirigir les sospites cap a un rival —va comentar en Jem—. Per això va triar en De Quincey.


  —Podria haver amagat aquells plànols dels autòmats a la biblioteca d’en De Quincey —va admetre en Will—. Tampoc és que en De Quincey hagués admès en cap moment que fossin seus, ni que semblés reconèixer-los quan la Charlotte els els va ensenyar. I en Mortmain podria haver ordenat a aquells autòmats del pont que diguessin que treballaven per al vampir. Ben mirat, podria haver gravat el segell d’en De Quincey al pit de la noia mecànica i haver-la deixat a la mansió de les Fosques perquè nosaltres la trobéssim… Tot plegat per treure’s les sospites de sobre.


  —Però en Mortmain no és pas l’únic que ha assenyalat en De Quincey amb el dit —va observar en Jem amb la veu espessa—. En Nathaniel Gray, Will. El germà de la Tessa. I quan dues persones diuen la mateixa mentida…


  —És que estan confabulades —va acabar la frase en Will. Per un moment va sentir una cosa semblant a la satisfacció, però li va passar ràpidament. No li havia caigut bé en Nate Gray, no suportava la manera com el tractava la Tessa, com si el noi no hagués trencat mai cap plat, i aleshores s’havia censurat per estar gelós. Saber que no s’havia equivocat pel que feia al caràcter d’en Nate era una cosa, però a quin preu?


  La senyora Dark va deixar anar una riallada escandalosa i gemegosa.


  —En Nate Gray! —va etzibar com si ho escopís—. El gos falder del Magister. Va vendre la seva germana a en Mortmain, sabeu? Tan sols per un grapat de plata. Oh, i tant! Tan sols per acontentar una mica la seva vanitat. Jo no hauria tractat mai la meva germana així. I dieu que els dimonis són dolents i que cal protegir els humans de nosaltres! —La seva veu va acabar convertint-se en escataineig.


  En Will no li va fer cas; el cap li funcionava a tota velocitat. Ai, Senyor, tota aquella història d’en Nathaniel sobre en De Quincey havia estat una ensarronada, una aixecada de camisa per posar el Conclau sobre una pista falsa. Llavors, per què havia aparegut en Mortmain així que havien marxat? «Per desempallegar-se de nosaltres, d’en Jem i de mi», va deduir en Will, sorrut. «En Nate no podia haver sabut que nosaltres dos no aniríem amb la Charlotte i en Henry. Havia hagut d’improvisar alguna cosa ràpidament en quedar-nos-hi. Per això en Mortmain i aquesta darrera ensarronada. En Nate havia fet costat a en Mortmain des del principi».


  «I ara la Tessa és a l’Institut amb ell». En Will va sentir que se li regirava l’estómac. Volia fer mitja volta i sortir corrent per la porta, tornar com un llamp a l’Institut i esclafar el cap d’en Nathaniel contra una paret. Només els anys d’entrenament, i la por de la reacció d’en Henry i la Charlotte, van fer que romangués on era.


  En Will es va girar cap a la senyora Dark.


  —Quin és el seu pla? Què trobarà l’Enclavament quan arribi a Carleton Square? Els mataran? Responeu-me! —va cridar. La por va fer que se li esquerdés la veu—. L’Àngel i sa mare, ja m’encarregaré que el Conclau us torturi abans que moriu! Quin és el pla que els espera?


  Els ulls grocs de la senyora Dark van centellejar.


  —Què és el que li importa al Magister? —va respondre en un xiuxiueig sibilant—. Què és el que sempre li ha importat? Menysprea els Nefilim, però què és el que vol?


  —La Tessa —va dir en Jem immediatament—. Però ella està fora de perill a l’Institut, i ni tan sols el seu maleït exèrcit mecànic hi pot entrar. Encara que no hi siguem…


  Amb veu sorneguera, la senyora Dark el va interrompre:


  —En una ocasió, quan gaudia de la confiança del Magister, em va parlar d’un pla que tenia per envair l’Institut. Tenia planejat empastifar les mans dels seus éssers mecànics amb la sang d’un caçador d’ombres perquè, així, poguessin obrir les portes.


  —La sang d’un caçador d’ombres? —va repetir en Will—. Però…


  —Will. —En Jem s’havia dut les mans al pit, on l’ésser mecànic l’havia ferit aquella nit als esglaons de l’Institut—. La meva sang.


  Per un instant en Will va restar completament immòbil, mirant el seu amic. Llavors, sense badar boca, va fer mitja volta i va arrencar a córrer cap a les portes del menjador; en Jem, aturant-se únicament per agafar la gàbia del gat, el va seguir. Quan hi van arribar, les portes es van tancar de cop com si les haguessin empès, i en Will es va detenir amb una relliscada. Va girar-se i va veure en Jem al seu darrere; semblava perplex.


  Dins de l’estrella la senyora Dark reia escandalosament.


  —Nefilim —va dir panteixant entre els atacs de riure—. Nefilim babaus, gamarussos! On és el vostre àngel, ara?


  Mentre miraven, unes flames enormes van llepar les parets, enfilant-se per les cortines que cobrien les finestres i enviant reflexos tornassolats sobre el terra. Les flames tenien un enigmàtic color verd blavós, i l’olor era punyent i desagradable: olor de diable. A dins de la gàbia, el gat s’estava esverant, llançant-se contra els barrots una vegada i una altra, esgargamellant-se.


  En Will va desenfundar un punyal seràfic i va exclamar:


  —Anael!


  La fulla va deixar anar una flamarada, però la senyora Dark simplement va riure.


  —Quan el Magister vegi els vostres cadàvers socarrats —va cridar—, em perdonarà! Llavors em tornarà a acollir!


  Les riallades van augmentar, estridents i esgarrifoses. La sala ja havia quedat en penombra a causa del fum. En Jem, aixecant la màniga per tapar-se la boca, va dir a en Will amb veu ofegada:


  —Mata-la. Mata-la, i el foc s’extingirà.


  En Will, empunyant amb fermesa Anael, va rondinar:


  —No creus que ho faria, si pogués? És a dins de l’estrella.


  —Ja ho sé. —En Jem li va parlar amb la mirada—. Will, talla-la.


  I com que era en Jem, en Will va saber a l’instant el que volia dir, sense que l’hi digués explícitament. Girant-se de cara a l’estrella, va enlairar el brillant Anael, va agafar impuls i va abatre la fulla… no pas cap al dimoni, sinó cap a la gruixuda cadena metàl·lica que subjectava el gran llum d’aranya. La fulla va seccionar la cadena com un ganivet tallant mantega, es va sentir el soroll d’alguna cosa en trencar-se i el dimoni únicament va tenir temps de xisclar una vegada abans que l’aparatós llum d’aranya caigués com un cometa i acabés fet un nyap de ferralla retorçada i vidres esmicolats. En Will es va dur un braç sobre els ulls quan tot de bocins els van caure al damunt com una pluja: pedres, esberles de vidre i fragments de rovell. El terra va trontollar-li sota els peus com si s’hagués produït un terratrèmol.


  Quan tot va quedar en silenci finalment, va obrir els ulls. El llum d’aranya era una pila de restes, com un vaixell immens retorçat i destruït al fons del mar. La pols s’aixecava de la destrossa com si fos fum, i d’un extrem de la pila de vidres i metall aixafats un fil de sang negra i verdosa s’escolava sobre el marbre…


  En Jem l’havia encertada. Les flames havien desaparegut. En Jem mateix, agafant encara la nansa de la gàbia del gat, contemplava la trencadissa. Els seus cabells, normalment ja descolorits, encara s’havien tornat més blancs a causa de la pols de guix, i tenia la cara empastifada de cendres.


  —Bona feina, William —va dir.


  En Will no va contestar; no hi havia temps. Es va abalançar contra les portes, que ara es van obrir fàcilment de bat a bat sota les seves mans, i va sortir de l’estança apressadament.


  Juntes, la Tessa i la Sophie van pujar a corre-cuita els esglaons de l’Institut fins que la Sophie va dir entre panteixos:


  —Per aquí! Aquesta porta!


  La Tessa la va obrir de cop i va irrompre al passadís que hi havia a l’altra banda. La Sophie va alliberar el canell de la mà de la Tessa que l’agafava i es va girar per tancar la porta al darrere i posar-hi el forrellat. S’hi va repenjar un moment, respirant treballosament i amb la cara tacada per les llàgrimes.


  —La senyoreta Jessamine —va mussitar—. Creieu…


  —No ho sé —va dir la Tessa—. Però ja has sentit en Thomas. Hem d’anar al Santuari, Sophie. Allà estarem segures. —I en Thomas vol que m’asseguri que estaràs en lloc segur—. M’hauràs d’ensenyar on és. Jo no em sé orientar aquí.


  La Sophie va assentir lentament i es va incorporar. En silenci, va guiar-la per un laberint intricat de passadissos fins que van arribar al corredor que la Tessa recordava de la nit en què havia conegut la Camille. Després d’agafar una llàntia d’una lleixa de la paret, la Sophie la va encendre i va acuitar el pas, fins que per fi van arribar a les grans portes enreixades amb l’emblema de les c. Aturant-se de sobte al davant de les portes, la Sophie es va dur una mà a la boca.


  —La clau! —va xiuxiuejar—. He oblidat la refotuda… perdoneu-me, senyoreta… clau.


  La Tessa va sentir un rampell de ràbia i frustració, però el va reprimir. La Sophie acabava de veure morir una amiga als seus braços; no la podia culpar per haver oblidat una clau.


  —Saps on la podem trobar?


  La Sophie va assentir.


  —Aniré corrent a buscar-la. Espereu aquí, senyoreta.


  Va marxar a corre-cuita pel passadís. La Tessa va observar com s’allunyava fins que la còfia i les mànigues blanques van desaparèixer entre les ombres, i es va quedar tota sola en la foscor. L’única llum del corredor provenia de la il·luminació que s’escolava per sota de les portes del Santuari. A mesura que les ombres s’espessien densament al voltant, va prémer l’esquena contra la paret, com si pogués desaparèixer en arrambar-s’hi. No es podia treure del cap la sang brollant del pit de l’Agatha i tacant les mans de la Sophie; i la riallada esquerdada d’en Nate quan la Jessamine havia caigut li ressonava encara a les orelles…


  La va tornar a sentir, dura i esquerdada com vidres que es trenquen, aixecant ecos en la foscor del darrere.


  Segura que eren imaginacions seves, la Tessa es va col·locar d’esquena a les portes del Santuari. Al davant d’ella, al corredor, on un moment abans només hi havia aire buit, hi havia plantat algú. Algú de cabells clars i un somriure fals a la cara. Algú que portava un ganivet llarg i esmolat a la mà dreta.


  En Nate.


  —Estimada Tessie —va dir—. Ha estat impressionant. Mai no hauria dit que tu i la minyona poguéssiu córrer tan ràpid. —Va fer giravoltar el ganivet entre els dits—. Desgraciadament per a vosaltres, el meu amo m’ha concedit certs… poders. Puc moure’m més ràpid que no pas us penseu. —Va accentuar el somriure—. Probablement molt més ràpid, si s’ha de jutjar per quanta estona heu trigat a comprendre el que passava a la planta baixa.


  —Nate. —A la Tessa li tremolava la veu—. No és massa tard. Pots parar, si vols.


  —Parar el què? —En Nate l’esguardava de fit a fit per primera vegada des que s’havia agenollat al davant d’en Mortmain—. Parar d’adquirir un poder increïble i uns coneixements immensos? Parar de ser l’ajudant preferit de l’home més poderós de Londres? Seria un ximple si parés de fer tot això, germaneta.


  —L’ajudant preferit? On era ell quan en De Quincey va ser a punt de xuclar-te la sang?


  —Jo l’havia decebut —va replicar en Nate—. Tu el vas decebre. Vas fugir de les germanes Fosques, sabent el que això em suposaria. El teu afecte de germana deixa molt a desitjar, Tessie.


  —Per tu vaig permetre que les germanes Fosques em torturessin, Nate. Per tu, ho vaig fer tot. I tu… tu m’has deixat creure que en De Quincey era el Magister. Totes les coses que deies que feia en De Quincey, en realitat les feia en Mortmain, oi? És ell qui va voler que vingués aquí. És ell qui va contractar les germanes Fosques. Tots aquells romanços sobre en De Quincey només eren per allunyar l’Enclavament de l’Institut.


  En Nate va fer un somriure forçat.


  —Què era el que la tieta Harriet solia dir? Que qui és llest, però a deshora, és que no és tan llest?


  —I què trobarà l’Enclavament quan vagi a l’adreça que dèieu que era el cau d’en De Quincey? Res? Una casa buida, les restes d’un edifici cremat? —Va començar a retrocedir davant d’ell, fins que va ensopegar d’esquena contra els freds barrots de ferro.


  En Nate la va seguir amb els ulls brillants com el ganivet que tenia a la mà.


  —Ai, carai, no. Aquesta part era certa. No serviria de gaire que l’Enclavament s’adonés tan aviat que l’havien engalipat, oi? Més valia mantenir-los ocupats, i netejar el petit amagatall d’en De Quincey els mantindrà força ocupats. —Va fer un arronsament d’espatlles—. Tu vas ser qui em va donar la idea de deixar que tota la culpa caigués sobre el vampir, saps? Després del que va passar l’altra nit, ja era home mort, de tota manera. Els Nefilim el tenien al punt de mira, cosa que el tornava inservible per a en Mortmain. Enviar-li l’Enclavament per desempallegar-nos-en… Bé, va ser com matar dos pardals d’un tret, en realitat, oi? I un pla força enginyós per part meva, si vols que t’ho digui.


  Se n’estava vantant, va pensar la Tessa amb fàstic. Orgullós de si mateix. Una bona part d’ella volia escopir-li a la cara, però sabia que havia de fer que continués parlant, per tal de tenir l’oportunitat de rumiar la manera de sortir del destret.


  —Ens has ben entabanat —va dir, odiant-se a si mateixa—. Fins a quin punt era certa la història que vas explicar? Quina part era mentida?


  —Hi havia molta veritat, si de debò ho vols saber. Les millors mentides tenen una base de veritat, com a mínim en part —va fanfarronejar—. Vaig venir a Londres pensant que podria fer xantatge a en Mortmain amb el que sabia de les seves activitats ocultes. La veritat va ser que a ell no li hauria pogut importar menys. Volia donar-me un cop d’ull perquè no n’estava segur, saps? No estava segur de si jo era el primogènit dels pares o el segon dels dos fills. Es pensava que jo potser era tu. —Va somriure—. Es va posar molt content quan va comprovar que jo no era el fill que cercava. Ell volia una noia, saps?


  —Però per què? Què vol de mi?


  En Nate va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. I tant me fa. Em va dir que si li procurava la meva germana i resultava que tu eres tot el que ell esperava, em convertiria en el seu deixeble. Després que t’escapessis, em va lliurar a en De Quincey com a venjança. I quan tu em vas portar aquí, al cor dels Nefilim, va ser una segona oportunitat per oferir al Magister allò en què li havia fallat abans.


  —T’hi vas posar en contacte? —A la Tessa li venien ganes de vomitar—. Li vas fer saber que eres aquí? Que estaves disposat a trair-nos? Però si t’hi podries haver quedat! Aquí hauries estat segur!


  —Segur i impotent. Aquí sóc un ésser humà normal i corrent, dèbil i menyspreable. Però com a deixeble d’en Mortmain seré al seu costat quan tingui a les seves ordres l’Imperi Britànic.


  —Ets boig —va dir la Tessa—. Tot plegat és absurd.


  —T’asseguro que no ho és. D’aquí a un any, en Mortmain estarà instal·lat al palau de Buckingham. I l’Imperi s’agenollarà als seus peus.


  —Però tu no seràs al seu costat. Puc veure com et mira. No ets pas el seu deixeble; només ets un instrument. Quan aconsegueixi el que vol, es desempallegarà de tu com si fossis porqueria.


  En Nate va estrènyer el ganivet entre els dits.


  —No és cert.


  —És cert —va replicar la Tessa—. La tieta sempre va dir que eres molt ingenu. Per això jugues tan malament a cartes, Nate. Ets un mentider, però ni tan sols saps on comencen i on acaben les teves mentides. La tieta deia…


  —La tieta Harriet. —En Nate va riure calladament—. Quina desgràcia, la manera com va morir. —Va fer un somriure ample—. No et va semblar una mica estrany que us enviés una capsa de bombons? Una cosa que sabia que tu no tastaries pas? I que sabia que ella sí?


  A la Tessa li van venir basques, un dolor a l’estómac com si en Nate la burxés amb el ganivet allà mateix.


  —Nate… tu no ho faries… La tieta Harriet t’estimava!


  —Tu no tens ni idea del que jo faria, Tessie. Ni idea. —Parlava arrauxadament, gairebé de manera febril—. Em consideres un enze. L’enze del teu germà, al qual cal protegir del món. Tan fàcil d’entabanar i d’aprofitar-se’n. Us he sentit parlar de mi a tu i a la tieta Harriet. Sé que cap de les dues vau creure mai que jo pogués arribar enlloc, ni que pogués fer mai res de què enorgullir-me. Però ara ho he aconseguit. Ara, sí —va grunyir, com si fos completament inconscient de la ironia de les seves paraules.


  —T’has convertit en un assassí. I creus que n’hauria d’estar orgullosa? Em fa vergonya ser família teva.


  —Família meva? Ni tan sols ets humana. Ets alguna cosa. Però no ets pas dels meus. Des del moment que en Mortmain em va dir què eres realment, et vaig considerar morta. Jo no tinc germana.


  —Llavors, per què —va dir ella, en veu tan baixa que amb prou feines es va sentir a si mateixa— em continues dient «Tessie»?


  La va mirar un instant completament ofuscat. I en tornar la mirada al seu germà, el germà que havia considerat que era l’únic que li quedava al món, la Tessa no va poder defugir la sensació que cap cor humà podria suportar aquesta mena de traïció. Alguna cosa es va moure rere l’espatlla d’en Nate, i la Tessa es va preguntar si l’enganyava la imaginació, si potser acabaria desmaiant-se.


  —No t’he dit «Tessie» —va dir ell. Semblava perplex, gairebé desorientat.


  Un sentiment de tristesa insuportable la va dominar.


  —Ets el meu germà, Nate. Sempre has estat el meu germà.


  A ell se li van afuar els ulls. Per un instant, la Tessa va pensar que potser se l’havia escoltada. Que potser s’hi repensaria.


  —Quan siguis d’en Mortmain —va dir en Nate—, estaré emparentat amb ell per sempre. Perquè sóc jo qui li haurà permès posseir-te.


  A la Tessa se li va enfonsar el cor. Al darrere d’en Nate es va produir un altre moviment, una variació en les ombres. Era real, va pensar la Tessa. No pas la seva imaginació. Hi havia alguna cosa al darrere d’en Nate. Una cosa que s’acostava cap a tots dos. Va obrir la boca i la va tornar a tancar. «La Sophie», va pensar. I va esperar que l’altra noia tingués prou seny per fugir abans que en Nate l’ataqués amb el ganivet.


  —Vine, doncs —va demanar a la Tessa—. No hi ha cap motiu per fer escarafalls. El Magister no et farà cap mal…


  —No en pots estar segur, d’això —va dir ella. En Nate gairebé tenia al damunt la figura que s’acostava per darrere. Duia una cosa pàl·lida i brillant a la mà. La Tessa es va concentrar per mantenir la vista sobre el rostre d’en Nate.


  —Sí que ho estic. —Semblava impacient—. No sóc cap ximple, Tessa…


  La figura s’hi va abalançar. L’objecte pàl·lid i brillant es va enlairar per damunt del cap d’en Nate i va baixar amb un fort estrèpit. En Nate va ensopegar cap endavant i va caure a terra. El ganivet se li va escapar de la mà quan va quedar completament immòbil sobre la catifa, amb la sang xopant-li els clars cabells rossos.


  La Tessa va alçar la vista. A la tènue llum va poder veure la Jessamine, plantada al damunt d’en Nate, amb la cara furiosa. Encara aferrava amb la mà esquerra les restes d’una llàntia trencada.


  —Un ximple no, potser. —Va empènyer desdenyosament la forma jacent d’en Nate amb la punta del peu—. Però tampoc és que estiguis en el teu moment més brillant.


  La Tessa se la va mirar, bocabadada.


  —Jessamine?


  La Jessamine va alçar la vista. Tenia l’escot del vestit estripat, el recollit dels cabells havia perdut les agulles i tenia un blau de color porpra a la galta dreta. Va deixar caure la llàntia, que per poc no torna a encertar en Nate al cap, i va dir:


  —Estic perfectament, si per això fas aquesta cara. Al cap i a la fi, no era a mi qui volien.


  —Senyoreta Gray! Senyoreta Lovelace! —Era la Sophie, sense alè després de baixar i pujar corrent les escales. En una mà portava la prima clau de ferro del Santuari. Va abaixar la vista cap a en Nate en arribar al final del passadís, amb la boca oberta per la sorpresa—. I ell, està bé?


  —A qui li importa si està bé? —va replicar la Jessamine, ajupint-se per agafar el ganivet que li havia caigut a en Nate—. Després de totes les mentides que ha dit! M’ha mentit! Jo em pensava de debò que… —Es va enrojolar—. Bé, ara ja no importa. —Va dreçar les espatlles i es va tombar cap a la Sophie enlairant la barbeta—. I doncs, no et quedis aquí plantada, Sophie, entrem al Santuari abans que ens empaiti a totes Déu sap què i provi de matar-nos una altra vegada.


  En Will va sortir de la mansió i va baixar veloçment els esglaons de l’entrada, amb en Jem just al darrere. La gespa que tenien al davant era inhòspita a la llum de la lluna; el carruatge era on l’havien deixat, al bell mig del caminet. En Jem es va sentir alleujat en veure que els cavalls no s’havien espantat malgrat tot l’enrenou, per bé que es va imaginar que el Balios i el Xanthos, en ser dels caçadors d’ombres, probablement havien vist coses molt pitjors.


  —Will. —En Jem es va aturar al costat del seu amic, provant d’amagar que necessitava recuperar l’alè—. Hem de tornar a l’Institut de seguida.


  —No m’oposaré pas a aquest punt, jo. —En Will va dirigir a en Jem una mirada penetrant; en Jem es va preguntar si tenia la cara tan vermella i d’aspecte febrós com temia. L’efecte de la droga que s’havia pres en gran quantitat abans de marxar de l’Institut començava a desaparèixer més ràpid del compte; en un altre moment aquesta constatació hauria neguitejat en Jem. Però ara se’n va desentendre.


  —Creus que en Mortmain esperava que matéssim la senyora Dark? —va preguntar, no tant perquè cregués que la pregunta fos urgent, sinó perquè necessitava uns instants més per recuperar-se abans de pujar al carruatge.


  En Will tenia la jaqueta oberta i buscava a dins d’una de les butxaques.


  —Això em penso —va dir, gairebé absent—, o probablement esperava que ens matéssim els uns als altres, cosa que hauria estat ideal per a ell. És ben clar que també vol en De Quincey mort i que ha decidit emprar els Nefilim com a banda d’assassins personal. —En Will es va treure una navalla de la butxaca interior i la va examinar amb satisfacció—. A cavall —va observar— es va molt més ràpid que en carro.


  En Jem va agafar amb més força la gàbia. El gat gris, rere els barrots, fitava encuriosit amb aquells ulls grocs.


  —Si us plau, digue’m que no penses fer el que sospito que vols fer, Will.


  En Will va obrir la navalla i va començar a recórrer el caminet.


  —No podem perdre temps, James. I el Xanthos pot tibar del carruatge perfectament bé tot sol, si tu ets l’únic que l’ocupa.


  En Jem el va seguir, però la feixuga gàbia, a més de la febre i l’esgotament, li feien alentir el pas.


  —Què penses fer amb aquesta navalla? No deus voler matar els cavalls, oi?


  —És clar que no. —En Will va alçar i es va posar a tallar els arnesos que subjectaven el Balios, el seu preferit dels dos animals, al carruatge.


  —Ah —va dir en Jem—. Ja ho veig. Vols desenganxar aquest cavall com Dick Turpin i deixar-me aquí. Que has perdut el seny?


  —Algú ha de tenir cura del gat. —La cingla i les corretges van caure a terra, i en Will es va enfilar al damunt del Balios.


  —Però… —Ara, realment alarmat, en Jem va deixar la gàbia a terra—. Will, no pots…


  Massa tard. En Will va clavar els talons a les illades del cavall. El Balios va recular i va renillar, mentre en Will aferrava les regnes resoludament (en Jem hauria jurat que el noi somreia), i llavors el cavall va girar i va precipitar-se cap a la porta de la reixa. En un instant, cavall i genet havien desaparegut de la vista.


  19
 Boudicca


  
    La meva promesa des de la seva primera alenada.


    Meva, meva per dret, fins a la mort i des del naixement.


    Meva, meva… car els nostres pares van fer el jurament.

  


  Alfred, Lord Tennyson, «Maud»


  Quan les portes del santuari es van tancar al darrere, la Tessa va mirar al voltant amb aprensió. La sala estava més a les fosques que quan havia vingut per conèixer la Camille. No hi havia espelmes enceses als grans canelobres, només la vacil·lant llum màgica que aportaven els aplics de les parets. L’estàtua de l’Àngel continuava plorant les seves llàgrimes interminables a la font. L’ambient de l’estança era gèlid, i la Tessa es va posar a tremolar.


  La Sophie, després de ficar-se la clau a la butxaca, semblava tan nerviosa com la Tessa.


  —Ja hi som, doncs —va dir—. Fa un fred que pela en aquest lloc.


  —Bé, no hi serem gaire estona, n’estic segura —va dir la Jessamine. Encara duia el ganivet d’en Nate, que li brillava a la mà—. Algú tornarà a l’Institut per rescatar-nos. En Will, o la Charlotte…


  —I el trobarà envaït per monstres mecànics —li va recordar la Tessa—. I en Mortmain. —Es va estremir—. No estic segura que sigui tan senzill com fas que sembli.


  La Jessamine va esguardar la Tessa amb uns ulls freds i foscos.


  —Bé, no cal que facis que sembli culpa meva. Si no fos per tu, no ens trobaríem en aquest embolic.


  La Sophie s’havia posat entre les enormes columnes, i semblava molt menuda. La seva veu va ressonar a les parets de pedra.


  —Això no ha estat bé, senyoreta.


  La Jessamine es va enfilar al vorell de la font i aleshores es va tornar a posar dempeus, arrugant el front. Es va espolsar la part del darrere del vestit, ara tacat d’humitat, amb gestos de desesperació.


  —Potser no, però és cert. L’única raó que el Magister sigui aquí és la Tessa.


  —Ja vaig dir a la Charlotte que tot això era per culpa meva. —La Tessa va parlar molt a poc a poc—. Li vaig dir que em fes fora. I no va voler.


  La Jessamine va sacsejar la cabellera.


  —La Charlotte és tota cor, i en Henry també. I en Will… en Will es pensa que és el cavaller Galahad. Vol salvar tothom. I en Jem també. Cap d’ells és pragmàtic.


  —M’imagino —va replicar la Tessa— que si haguessis hagut de decidir tu…


  —T’hauria plantat al carrer —va dir la Jessamine, i va inspirar amb força. En veure que la Sophie la mirava, va afegir—: Au, va! No siguis tan sentimental, Sophie. L’Agatha i en Thomas encara serien vius si hagués manat jo, oi?


  La Sophie va empal·lidir, i la cicatriu que li recorria la galta se li va encendre com una línia de lava vermella.


  —En Thomas és mort?


  Va semblar com si la Jessamine s’adonés que havia comès un error.


  —No volia dir això.


  La Tessa la va esguardar amb duresa.


  —Què ha passat, Jessamine? Hem vist que et ferien…


  —I poca cosa heu fet cap de les dues, precioses —va dir la Jessamine, i es va asseure amb un escarafall al muret de la font, sense amoïnar-se per l’estat del vestit—. Estava inconscient… I quan m’he despertat he vist que tots havíeu desaparegut menys en Thomas. En Mortmain tampoc no hi era, però aquells éssers sí. Un d’ells m’ha començat a perseguir i he buscat el para-sol, però l’havien destrossat a còpia de trepitjades. En Thomas estava envoltat d’aquells monstres. He anat cap a ell, però m’ha dit que fugís i per tant… he fugit. —Va alçar la barbeta desafiadorament.


  La Sophie treia espurnes pels ulls.


  —L’heu deixat allà? Sol?


  La Jessamine va deixar el ganivet sobre el muret amb un cop emprenyat.


  —Sóc una dama, Sophie. S’espera que l’home se sacrifiqui per la seguretat de la dama.


  —Això són romanços! —La Sophie tancava els punys contra els costats del cos—. Sou una caçadora d’ombres! I en Thomas només és un mundà! El podríeu haver ajudat. I no heu volgut… perquè sou egoista! I… i horrible!


  La Jessamine es va quedar mirant la Sophie bocabadada.


  —Com goses parlar-me d’aquesta…


  Va callar quan la porta del Santuari va ressonar amb uns trucs forts. Va tornar a sonar i llavors es va sentir una veu coneguda, cridant-les:


  —Tessa! Sophie! Sóc en Will.


  —Oh, gràcies a Déu —va dir la Jessamine; clarament tan alleujada de veure’s alliberada de la conversa amb la Sophie com de ser rescatada; i va córrer cap a la porta—. Will! Sóc la Jessamine. Jo també sóc aquí!


  —I esteu totes bé? —Semblava neguitós d’una manera que va encongir el cor de la Tessa—. Què ha passat? Hem vingut corrent des de Highgate. He vist la porta de l’Institut oberta. En el nom de l’Àngel, com carai ha aconseguit entrar en Mortmain?


  —Ha eludit la protecció d’alguna manera —va contestar la Jessamine amb amargura, allargant la mà cap al pom de la porta—. No tinc ni idea com.


  —Ara tant se val. És mort. I els artefactes mecànics, destruïts.


  El to d’en Will era tranquil·litzador; llavors per què, va pensar la Tessa, no se sentia tranquil·la? Es va tombar cap a la Sophie, que mirava cap a la porta, amb una fina arruga vertical entre els ulls i bellugant els llavis molt lleument, com si xiuxiuegés alguna cosa entre dents. La Sophie tenia el poder de la Visió, va recordar la Tessa; això havia dit la Charlotte. La sensació de neguit de la Tessa va augmentar com una onada.


  —Jessamine —va demanar—. Jessamine, no obris la porta…


  Però havia fet tard. La porta s’havia obert bruscament. I allà, al llindar, hi havia en Mortmain, flanquejat per monstres mecànics.


  «Gràcies a l’Àngel pels glamurs», va pensar en Will. La vista d’un noi muntant a pèl un cavall negre al galop per Farringdon Road, normalment, hauria estat suficient per fer aixecar les celles fins i tot en una metròpoli com Londres, tan acostumada a tot. Però a mesura que en Will anava avançant, amb el cavall aixecant grans núvols de pols londinenca mentre recorria veloçment els carrers, ningú no va moure ni una pestanya ni va arrufar el nas. I per bé que no semblaven veure’l, trobaven els seus motius per apartar-se del seu camí (els queien les ulleres, feien un pas a un costat per esquivar un toll del carrer) i evitar ser atropellats.


  Gairebé hi havia vuit quilòmetres des de Highgate a l’Institut; havien trigat tres quarts d’hora per cobrir aquesta distància en carruatge. En Will i el Balios només van trigar vint minuts a fer el trajecte de tornada, per bé que el cavall panteixava i estava cobert d’escuma quan en Will va travessar estrepitosament les portes de l’Institut i es va aturar al davant dels esglaons de l’entrada.


  El cor se li va encongir a l’instant. Les portes eren obertes. De bat a bat, com si convidessin la nit a entrar-hi. Anava directament contra la Llei de l’Aliança deixar les portes d’un Institut completament obertes. No s’havia equivocat; en passava alguna de grossa.


  Va baixar del llom del cavall i les botes van picar sorollosament contra l’empedrat. Va cercar la manera de lligar l’animal, però havia tallat l’arnès, no en tenia, i a més el Balios semblava tenir ganes de mossegar-lo. Va arronsar les espatlles i va anar cap als esglaons.


  La Jessamine va ofegar un crit i va saltar cap endarrere quan en Mortmain va entrar a la sala. La Sophie va xisclar i es va amagar rere una columna. La Tessa estava massa astorada per reaccionar. Els quatre autòmats, dos a cada costat d’en Mortmain, miraven directament cap endavant amb els rostres brillants com màscares de metall.


  Al darrere d’en Mortmain hi havia en Nate. Duia lligat al cap un embenatge improvisat i tacat de sang. Els faldons de la camisa (la camisa d’en Jem) tenien un estrip. La seva mirada sinistra es va clavar en la Jessamine.


  —Bagassa! —va etzibar, i va saltar cap endavant.


  —Nathaniel. —La veu d’en Mortmain va sonar com una fuetada; en Nate es va quedar quiet—. Això no és cap circ on donar curs a les teves mesquines venjances. Encara necessito que em facis un servei més; ja saps de què es tracta. Vés a buscar-m’ho.


  En Nate va dubtar. Esguardava la Jessamine com un gat amb la mirada clavada en un ratolí.


  —Nathaniel. A la sala d’armes. Ara mateix.


  En Nate va apartar els ulls de la Jessamine. Per un moment va mirar la Tessa, i la ràbia de la seva expressió es va assuaujar per tornar-se sornegueria. Llavors va fer mitja volta i va sortir de la sala a grans gambades; dos dels éssers mecànics es van separar del costat d’en Mortmain i el van seguir.


  La porta es va tancar al seu darrere, i en Mortmain va somriure, complagut.


  —Vosaltres dues —va dir, mirant primer la Jessamine i després la Sophie—, fora.


  —No. —Era la veu de la Sophie, menuda però tossuda, i davant la sorpresa de la Tessa, la Jessamine tampoc es va mostrar disposada a marxar—. No sense la Tessa.


  En Mortmain va fer un arronsament d’espatlles.


  —Molt bé. —Es va tombar cap als éssers mecànics—. Les dues noies —va ordenar—. La caçadora d’ombres i la criada. Mateu-les.


  Va fer petar els dits i els éssers mecànics van saltar cap endavant. Tenien la velocitat espaordidora de rates esmunyedisses. La Jessamine es va girar per fugir, però només havia recorregut unes quantes passes quan un d’ells la va engrapar i la va aixecar del terra. La Sophie va arrencar a córrer entre les columnes com la Blancaneu fugint pel bosc, però li va servir de ben poc. El segon monstre la va atrapar hàbilment i la va fer caure a terra mentre la noia cridava. En canvi, la Jessamine estava completament callada; l’ésser que la subjectava li tapava la boca amb una mà metàl·lica i amb l’altra li envoltava la cintura, clavant-li els dits cruelment. La noia clavava puntades inútilment en l’aire, com els peus d’un criminal penjant a l’extrem d’una corda.


  La Tessa va sentir la veu que li sortia per la boca com si no fos la seva.


  —Prou. Si us plau, si us plau, prou!


  La Sophie s’havia escapat del monstre que la subjectava i s’allunyava per terra de quatre grapes. Allargant una mà, l’ésser la va engrapar pel turmell i la va arrossegar per terra, fent-la sanglotar i esquinçant-li el davantal.


  —Si us plau —va repetir la Tessa, clavant els ulls en en Mortmain.


  —Vós ho podeu aturar, senyoreta Gray —va dir ell—. Prometeu-me que no intentareu fugir. —L’esguardava amb ulls espurnejants—. Llavors les deixaré anar.


  Els ulls de la Jessamine, a la vista per damunt de la mà metàl·lica que li aferrava la boca, suplicaven la Tessa. L’altre ésser s’havia posat dret i retenia la Sophie, que penjava sense força sota la seva agafada.


  —No fugiré —va dir la Tessa—. Teniu la meva paraula. És clar que no ho faré. Deixeu-les anar.


  Es va produir una llarga pausa. I seguidament:


  —Ja l’heu sentida —va dir en Mortmain als seus monstres mecànics—. Emporteu-vos les noies a fora d’aquesta sala. Porteu-les a la planta baixa. No els feu mal. —Llavors va fer un somrís prim i maliciós—. Deixeu-nos sols a mi i a la senyoreta Gray.


  Fins i tot abans de travessar les portes de l’entrada, en Will ho va percebre; la sensació discordant que alguna cosa anava malament, que hi havia hagut una presència inhumana, demoníaca. La primera vegada que havia sentit aquesta sensació va ser quan tenia dotze anys, en agafar aquella maleïda caixa; però mai no s’havia imaginat que la sentiria dins de la fortalesa de l’Institut.


  El primer que va veure, així que va travessar el pas de la porta, va ser el cadàver de l’Agatha. Era de panxa enlaire, mirant el sostre amb ulls vidriosos, amb la part del davant del senzill vestit gris xopa de sang. Un arravatament de còlera irreprimible va dominar en Will i el va deixar atordit. Mossegant-se amb força el llavi, es va ajupir per cloure-li les parpelles abans d’incorporar-se i mirar al voltant.


  Els senyals de la batussa eren pertot arreu: esberles de metall retorçades, engranatges guerxats i trencats, taques de sang barrejades amb tolls d’oli. Mentre en Will s’apropava a les escales, va ensopegar amb les restes del para-sol trencat de la Jessamine. Va serrar les dents i va continuar en direcció a les escales.


  I allà, desplomat al peu dels últims esglaons, hi havia en Thomas, amb els ulls tancats, immòbil enmig d’un toll escarlata que no parava de créixer. Tenia una espasa a terra, a la vora, a poca distància de la mà, amb el tall tot oscat, com si l’hagués emprat per esberlar rocs. Un gran bocí de metall irregular li sortia del pit. Mentre s’ajupia al costat d’en Thomas, en Will va pensar que fins a cert punt semblava la fulla d’una serra, o un tros d’un artefacte de metall més gran.


  En Will sentia un regust sec a la gola. Com de metall i ràbia. Poques vegades s’afligia durant un combat; es guardava les emocions per a després… Les que no havia après a enterrar tan profundament que amb prou feines les sentia. Les reprimia així des que tenia dotze anys. Ara sentia una opressió que li afligia el pit, però la seva veu era serena quan va parlar.


  —Salve i vés en pau, Thomas —va dir, allargant la mà per tancar els ulls de l’altre noi—. Et venj…


  Una mà es va aixecar i li va agafar el canell. En Will va mirar cap avall, esglaiat, i es va trobar que el buscaven els ulls vidriosos d’en Thomas, d’un castany pàl·lid sota la pel·lícula blanquinosa de la mort.


  —No s-sóc… —va dir amb un clar esforç per pronunciar les paraules— un caçador d’ombres.


  —Has defensat l’Institut —va dir en Will—. Ho has fet tan bé com qualsevol de nosaltres.


  —No. —En Thomas va cloure els ulls, esgotat. El pit amb prou feines se li aixecava; tenia pràcticament tota la camisa xopa i negra de sang—. Vós els hauríeu fet fora. Sabeu que ho hauríeu fet.


  —Thomas —va xiuxiuejar en Will. Volia dir: «No parlis, i estaràs bé quan els altres arribin». Però era evident que en Thomas no estaria bé. En Will desitjava que en Jem fos aquí, en comptes d’ell. En Jem era qui volies que fos al teu costat quan et mories. En Jem era capaç de fer que qualsevol sentís que les coses anirien bé; mentre que ell, en el fons, intuïa que hi havia situacions que la seva presència empitjorava.


  —És viva —va dir en Thomas, sense obrir els ulls.


  —Què? —Havia agafat en Will desprevingut.


  —Per qui heu tornat. Ella. La Tessa. És amb la Sophie. —En Thomas parlava com si fos un fet evident per a tothom que en Will tornaria per buscar la Tessa. Va estossegar, i un espès broll de sang li va sortir per la boca i li va davallar per la barbeta. No va semblar adonar-se’n—. Emporteu-vos la Sophie, Will. La Sophie és…


  Però en Will no va esbrinar mai què era la Sophie, perquè la mà d’en Thomas, de cop i volta, va quedar flàccida, va caure i va picar al terra de pedra amb un cop desagradable. En Will va recular. Havia vist la mort sovint, i sabia quan havia arribat. No calia tancar els ulls d’en Thomas; ja els tenia tancats.


  —Dorm, doncs —va dir, sense saber ben bé d’on li sortien aquelles paraules—, servent bo i fidel dels Nefilim. I gràcies.


  No era prou, ni de bon tros, però era el que hi havia. En Will es va posar dret i va pujar corrent les escales.


  Les portes s’havien tancat al darrere dels éssers mecànics; el Santuari estava molt silenciós. La Tessa podia sentir l’aigua xipollejant a la font, darrere seu.


  En Mortmain se la mirava amb calma. Encara no feia por mirar-lo, va pensar la Tessa. Un homenet normal i corrent, de cabells foscos que se li havien tornat grisos a les temples, i amb uns estranys ulls clars.


  —Senyoreta Gray —va dir—, havia esperat que la nostra primera vegada junts, tots dos sols, seria una experiència més agradable per als dos.


  Els ulls de la Tessa treien espurnes. I va dir:


  —Què sou? Un bruixot?


  Ell va somriure amb celeritat i sense transmetre emoció.


  —Simplement un ésser humà, senyoreta Gray.


  —Però heu fet màgia —va replicar ella—. Heu parlat amb la veu d’en Will…


  —Qualsevol pot aprendre a imitar veus, amb l’entrenament escaient —va adduir l’altre—. Un truc senzill, com els jocs de mans. Ningú no se’ls espera. I sens dubte, no pas els caçadors d’ombres. Es pensen que els humans no tenim bona mà per a res, a més de no fer res de bo.


  —No —va xiuxiuejar la Tessa—. No ho pensen pas, això.


  A ell se li va torçar la boca.


  —Que ràpid que heu après a estimar-los, els vostres enemics naturals. Aviat us ho traurem del cap. —Va avançar, i la Tessa va retrocedir—. No us faré mal —va dir—. Simplement us vull ensenyar una cosa. —Va buscar dins de la butxaca de l’abric i va treure un rellotge d’or, d’allò més elegant, amb una cadena d’or gruixuda.


  Ara vol saber quina hora és? Un atac de riure eixelebrat va pujar pel coll de la Tessa. I el va reprimir.


  Ell li va mostrar el rellotge.


  —Senyoreta Gray —va dir—, si us plau, agafeu-lo.


  Ella el va esguardar.


  —No el vull.


  En Mortmain va tornar a acostar-se. La Tessa va recular fins que la part de darrere de les faldilles va fregar el muret de la font.


  —Agafeu el rellotge, senyoreta Gray.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —Agafeu-lo —va insistir ell—. O cridaré els meus serfs mecànics i faré que escanyin les vostres dues amigues fins a matar-les. Només cal que vagi a la porta i els cridi. Vós trieu.


  La Tessa va notar com la bilis se li concentrava al fons de la gola. Va mirar el rellotge que li oferia, balancejant-se en la cadena d’or. Era evident que no tenia corda. Les busques feia molt que s’havien parat, amb l’hora aparentment aturada a mitjanit. Tenia gravades les inicials «J. T. S.» amb una cal·ligrafia elegant.


  —Per què? —va mussitar ella—. Per què voleu que l’agafi?


  —Perquè vull que canvieu —va contestar en Mortmain.


  La Tessa va alçar el cap. I el va sotjar amb incredulitat.


  —Què?


  —Aquest rellotge era d’algú —va explicar ell—. Algú que tinc moltes ganes de tornar a veure. —La veu era tranquil·la, però amb un cert to velat, una impaciència que va esfereir més la Tessa que la ràbia que pogués sentir—. Sé que les germanes Fosques us van ensenyar a fer-ho. Sé que coneixeu el vostre poder. Sou l’única al món que pot fer el que feu. Ho sé perquè jo us vaig fer.


  —Que vós em vau fer? —La Tessa estava bocabadada—. No esteu dient… No podeu ser el meu pare…


  —El vostre pare? —En Mortmain va deixar anar una riallada seca—. Jo sóc humà, no pas submundà. No hi ha cap dimoni dins meu, ni tampoc em faig amb dimonis. Nosaltres dos no som de la mateixa sang, senyoreta Gray. I, així i tot, si no fos per mi, no existiríeu.


  —No ho entenc —va mussitar la Tessa.


  —No cal que ho entengueu. —En Mortmain començava a perdre la paciència—. Només heu de fer el que us digui. I us dic que canvieu. Ara.


  Era com tornar a ser al davant de les germanes Fosques, espantada i alarmada, amb el cor accelerat, mentre li ordenaven que accedís a una part de si mateixa que l’atemoria. Mentre li ordenaven que es perdés en aquella obscuritat, aquella buidor entre la seva personalitat i una altra. Potser seria fàcil fer el que li manava, allargar la mà i agafar el rellotge tal com li deia, abandonar-se en la pell d’algú altre tal com ja havia fet abans, sense voler-ho ni poder-ho escollir.


  Va abaixar la vista, apartant-la de la mirada penetrant d’en Mortmain, i va veure que alguna cosa brillava en el muret de la font, al darrere. Un reflex de l’aigua, va pensar per un instant; però no. Era una altra cosa. Llavors va parlar, gairebé sense voler.


  —No —va dir.


  En Mortmain va afuar els ulls.


  —Com dieu?


  —He dit que no. —A la Tessa li feia l’efecte que, en certa manera, era fora del seu cos, observant-se mentre plantava cara a en Mortmain com si veiés una desconeguda—. No ho faré. Llevat que em digueu què voleu dir amb això que vós em vau fer. Per què sóc així? Per què necessiteu el meu poder tan desesperadament? Què planegeu obligar-me a fer? Porteu de cap alguna cosa més que simplement construir un exèrcit de monstres. Això ja ho veig. No sóc cap ximple com el meu germà.


  En Mortmain es va tornar a ficar el rellotge a la butxaca. El seu rostre era una lletja màscara de ràbia.


  —No —va dir—. No sou cap ximple com el vostre germà. Ell és un ximple i un covard. I vós sou una ximpleta amb cert coratge. Tot i que això no us farà cap servei. I són les vostres amigues les que ho patiran. Mentre ho presencieu. —Va girar en rodó i va allunyar-se cap a la porta.


  La Tessa es va ajupir i va agafar l’objecte que li havia cridat l’atenció amb la seva brillantor. Era el ganivet que la Jessamine havia deixat allà i que resplendia amb la llum màgica del Santuari.


  —Atureu-vos! —va exclamar—. Senyor Mortmain, atureu-vos!


  L’home es va tombar i va veure-la amb un ganivet a les mans. Una mirada divertida i fastiguejada se li va escampar a la cara.


  —Vejam, senyoreta Gray —va dir—. De debò creieu que em podeu fer mal amb això? Creieu que he vingut completament desarmat? —Va apartar-se la jaqueta una mica, i la Tessa va veure la culata d’una pistola brillant-li al cinturó.


  —No —va contestar ella—. No, no crec que us pugui fer mal. —Llavors va girar el ganivet, de manera que l’empunyadura era l’extrem més allunyat del seu cos i la fulla li apuntava directament al pit—. Però si feu un pas més cap a la porta, us prometo que em clavaré aquest ganivet al cor.


  Reparar la destrossa que en Will havia fet amb els arnesos del carruatge va costar a en Jem més estona que no li hauria agradat, i la lluna era preocupantment amunt al cel quan va travessar la reixa de l’Institut i va aturar el Xanthos al peu dels esglaons.


  El Balios, sense lligar, era vora el pal del portal que hi havia al peu dels esglaons; semblava exhaust. En Will hi devia haver cavalcat com el diable, va pensar en Jem, però almenys havia arribat d’una peça. Era un consol més aviat minso, tenint en compte que les portes de l’Institut obertes li provocaven un esglai considerable. Resultava tan esverador com contemplar un rostre sense ulls o un cel sense estels. Senzillament, no podia ser.


  En Jem va alçar la veu.


  —Will? —va cridar—. Will, que em sents?


  Com que no va obtenir resposta, va saltar del pescant i va allargar la mà per agafar el bastó amb empunyadura de jade. El va aferrar fort, equilibrant-ne el pes. Els canells li havien començat a fer mal, cosa que l’amoïnava. Normalment la fi dels efectes de les pólvores demoníaques començaven amb les articulacions adolorides, un dolor sord que s’estenia lentament fins que tot el cos li cremava com foc. Però ara no es podia permetre aquest dolor. Havia de pensar en en Will, i en la Tessa. No es podia treure del cap la imatge de la noia als esglaons de l’entrada, mirant-lo mentre ell li deia aquelles paraules tan antigues. Li havia semblat molt preocupada, i la idea que ho pogués estar per ell li havia produït un plaer inesperat.


  Es va girar per enfilar els esglaons, i es va detenir. Algú ja els baixava. Més d’una persona… Un grup. Es retallaven contra la llum de l’Institut, i per un moment va parpellejar en mirar-los, veient-ne únicament les siluetes. Algunes semblaven estranyament deformes.


  —Jem! —Una veu alarmada i desesperada. Familiar.


  La Jessamine.


  Atònit, en Jem va precipitar-se cap als esglaons i tot seguit es va aturar. Al davant tenia en Nathaniel Gray, amb la roba estripada i tacada de sang. Duia al cap un embenatge improvisat que es veia xop a la templa dreta. Mostrava una expressió sorruda.


  A cada costat tenia uns autòmats que es movien com criats obedients. Un li flanquejava el costat dret; un altre, l’esquerre. Al darrere n’hi havia dos més. L’un subjectava la Jessamine, que no parava de forcejar; l’altre, la Sophie, inerta i mig inconscient.


  —Jem! —va xisclar la Jessamine—. En Nate és un mentider. Ajudava en Mortmain des del principi… i té la píxide…


  En Nathaniel es va girar.


  —Fes-la callar —va ordenar a l’ésser mecànic del seu darrere. Els braços metàl·lics van envoltar amb més força la Jessamine, que va notar com s’asfixiava i va callar, amb la cara blanca pel dolor. Els seus ulls van enfocar esveradament l’autòmat que en Nathaniel tenia a la dreta. Seguint la seva mirada, en Jem va veure que el monstre portava a les mans el cub daurat tan familiar de la píxide.


  En adonar-se del seu esguard, en Nate va somriure.


  —Ningú, llevat d’un caçador d’ombres, la pot tocar —va dir—. És a dir, cap ésser viu. Però un autòmat no és pas viu.


  —Tot plegat és per això? —va demanar en Jem, astorat—. Per la píxide? De què us pot servir?


  —El meu amo vol energia demoníaca, i tindrà energia demoníaca —va dir en Nate ampul·losament—. I tampoc oblidarà que sóc jo qui l’hi haurà aconseguit.


  En Jem va fer que no amb el cap.


  —I aleshores què us donarà? Què us donarà per trair la vostra germana? Trenta monedes de plata?


  A en Nate se li va contraure la cara, i per un instant a en Jem li va semblar que podia veure el que hi havia realment sota aquella màscara de bleda: una cosa maligna i repugnant que va fer que en Jem volgués apartar-se i vomitar.


  —Aquella cosa —va dir el jove— no és la meva germana.


  —Home, resulta difícil de creure —va replicar en Jem, fent un esforç per amagar l’aversió que sentia— que tingueu res en comú amb la Tessa, encara que només sigui una sola gota de sang. Ella és molt millor que vós.


  En Nathaniel va afuar els ulls.


  —Ella no és cosa meva. És d’en Mortmain.


  —No sé què us ha promès en Mortmain —va dir en Jem—, però jo sí que us puc prometre que si feu mal a la Jessamine o a la Sophie… i si us emporteu la píxide d’aquest recinte… el Conclau us perseguirà. I us trobarà. I us matarà.


  En Nathaniel va negar amb el cap a poc a poc.


  —No ho enteneu —va dir—. Cap dels Nefilim ho entén. El màxim que vosaltres em podeu oferir és perdonar-me la vida. Però el Magister em pot prometre la immortalitat. —Es va tombar cap a l’ésser mecànic de l’esquerra, el que no portava la píxide—. Mata’l —va ordenar.


  L’autòmat va saltar cap a en Jem. Era més ràpid que els artefactes amb què s’havia enfrontat el noi al pont de Blackfriars. Amb prou feines va tenir temps d’accionar el fiador que alliberava la fulla de la punta del bastó i alçar-lo abans de tenir-lo al damunt. L’ésser va xerricar com un tren en plena frenada quan en Jem li va etzibar un cop directament al pit i l’hi va obrir de banda a banda, tallant el metall per la meitat. L’andròmina va fer una giragonsa i va deixar anar una font d’espurnes vermelles.


  En Nate, atrapat per la pluja de foc, va cridar i va saltar cap endarrere, picant-se amb les mans les espurnes que li obrien forats a la roba. En Jem va aprofitar l’oportunitat per pujar dos esglaons de cop i clavar una garrotada a l’esquena d’en Nate amb la part plana de la fulla, amb la qual cosa el va fer caure de genolls. En Nate es va torçar buscant el seu protector mecànic, però l’artefacte feia tentines amunt i avall dels esglaons ruixant-t’ho tot d’espurnes que li sortien del pit; semblava clar que en Jem li havia trinxat un dels mecanismes centrals. L’autòmat que sostenia la píxide seguia completament quiet; era evident que en Nate no era la seva prioritat.


  —Deixeu-les anar! —va cridar en Nate als éssers mecànics que retenien la Sophie i la Jessamine—. Mateu el caçador d’ombres! Mateu-lo, em sentiu?


  La Jessamine i la Sophie, alliberades, van caure de quatre grapes a terra, panteixant buscant aire però encara vives. Però l’alleujament que va sentir en Jem va durar poc, perquè el segon parell d’autòmats se li van llançar al damunt amb una velocitat increïble. Va clavar a un una estocada amb el bastó. L’ésser va recular amb un bot, fora del seu abast, i l’altre va aixecar una mà… Una mà, no, en realitat més aviat un accessori quadrat de metall, amb el costat esmolat i oscat com una serra…


  Darrere d’en Jem es va sentir un crit, i en Henry va envestir passant-li pel costat i brandant un espasot enorme. Va carregar amb duresa, va seccionar el braç aixecat de l’autòmat i el va catapultar pels aires. Va anar a parar a l’empedrat, deixant anar espurnes i xerricant, fins que s’hi va calar foc.


  —Jem! —Era la veu de la Charlotte, angoixada en un crit d’avís. En Jem va fer mitja volta i va veure l’altre autòmat atacant-lo des de darrere. Va etzibar un cop al coll del monstre que li va tallar els tubs de coure de dins, mentre la Charlotte li clavava una fuetada als genolls. Fent un grinyol, l’autòmat es va desplomar a terra amb les cames amputades. La Charlotte, acotant el rostre empal·lidit, va tornar a fer anar el fuet, i en Jem es va tombar cap a en Henry, que amb els cabells pèl-roigs enganxats al front a causa de la suor, abaixava l’espasot. L’autòmat que havia estat atacant ara era un nyap de metall abonyegat a terra.


  De fet, hi havia tot de fragments de mecanismes escampats pel pati, alguns encara cremant, com un camp d’estels fugaços. La Jessamine i la Sophie s’abraçaven amb força; la caçadora d’ombres sostenia l’altra noia, que tenia el coll ple de blaus. La Jessamine va mirar als ulls d’en Jem, que era als esglaons de l’entrada. El noi va tenir la impressió que era la primera vegada que la noia semblava alegrar-se sincerament de veure’l.


  —Ha desaparegut —va dir ella—. En Nathaniel. S’ha esfumat amb aquell ésser… i la píxide.


  —No ho entenc. —El rostre tacat i ensangonat de la Charlotte era una màscara de trasbals—. El germà de la Tessa…


  —Tot el que ens va dir era mentida —va explicar la Jessamine—. Tot allò d’enviar-vos rere els vampirs era per despistar.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar la Charlotte—. Així doncs, en De Quincey no mentia… —Va remenar el cap, com si volgués netejar-se’l de teranyines—. Quan hem arribat a la casa de Chelsea l’hem trobat amb uns quants vampirs, no més de sis o set… sens dubte no el centenar contra el qual ens havia previngut en Nathaniel, i no hem pogut trobar ni un sol monstre mecànic. En Benedict ha mort en De Quincey, però no pas abans que es rigués de nosaltres per anomenar-lo el Magister… Ha dit que ens havíem deixat ensarronar per en Mortmain. En Mortmain! I jo que em pensava que només era… un simple mundà.


  En Henry es va ajupir a l’esglaó de dalt de tot, deixant caure l’ampla espasa amb un soroll metàl·lic.


  —Això és un desastre.


  —En Will —va dir la Charlotte, atordida, com si visqués un somni—. I la Tessa. On són?


  —La Tessa és al Santuari. Amb en Mortmain. En Will… —La Jessamine va negar amb el cap—. No sabia que fos aquí.


  —És a dins —va dir en Jem, aixecant la vista cap a l’Institut. Recordava el seu somni esgarrifós: l’Institut en flames, una boira de fum sobre Londres i enormes éssers mecànics voltant amunt i avall entre els edificis com aranyes monstruoses—. Deu haver anat a buscar la Tessa.


  El rostre d’en Mortmain va perdre tot el color.


  —Què feu? —va demanar, acostant-se.


  La Tessa va arrambar-se la punta al pit i va prémer. El dolor va ser punyent, sobtat. La sang li va mullar el vestit.


  —No us acosteu més.


  En Mortmain es va aturar, amb la cara crispada per la ira.


  —Què us fa pensar que m’importa si viviu o moriu, senyoreta Gray?


  —Com heu dit, vós em vau fer —va dir la Tessa—. Per la raó que fos, desitjàveu que jo existís. Em valoràveu prou per voler que les germanes Fosques no em fessin mal de manera irreversible. En certa manera jo era important per a vós. Bé, no pas la meva persona, per descomptat. El meu poder. Això és el que us interessa. —Podia sentir la sang, càlida i humida, davallant-li per la pell, però el dolor no era res per comparació a la seva satisfacció de veure la mirada de por a la cara d’en Mortmain.


  L’home va parlar serrant les dents.


  —Què voleu de mi?


  —No. Què voleu vós de mi. Digueu-m’ho. Digueu-me per què em vau crear. Digueu-me qui són els meus pares de debò. La mare era la meva mare autèntica? I el pare, el meu pare?


  En Mortmain va fer un somrís torçat.


  —Em feu les preguntes equivocades, senyoreta Gray.


  —Per què sóc… el que sóc, i en Nate només és humà? Per què no és com jo?


  —En Nathaniel només és germà vostre a mitges. Ell no és res més que un ésser humà, i no pas precisament un bon exemple. No us queixeu que no us hi assembleu més.


  —Llavors… —La Tessa va callar. Tenia el cor desbocat—. La mare no podia ser un dimoni —va dir a poc a poc—. Ni res sobrenatural, perquè la tieta Harriet era la seva germana, i ella era humana i prou. Per tant, devia ser el pare. El pare era un dimoni?


  En Mortmain va somriure d’orella a orella, amb un somriure impulsiu i lleig.


  —Deixeu el ganivet i us donaré les respostes que cerqueu. Potser fins i tot puc invocar l’horror que us va engendrar, si esteu tan desesperada per conèixer-lo… O hauria de dir conèixer-ho?


  —Llavors sóc una bruixa? —va dir la Tessa amb un nus a la gola—. És això el que dieu?


  Els ulls pàl·lids d’en Mortmain eren farcits d’escarni.


  —Si hi insistiu… —va deixar anar—, m’imagino que és la paraula més escaient per definir el que sou.


  La Tessa va sentir la veu clara d’en Magnus Bane a dins del cap: Oh, i tant que sou una bruixa. Segons com es miri. I tanmateix…


  —No em crec res —va replicar la Tessa—. La mare mai no hauria… No pas amb un dimoni.


  —Ella no en tenia ni idea. —En Mortmain gairebé semblava sentir pena—. No tenia ni idea que estava sent infidel al vostre pare.


  A la Tessa se li va regirar l’estómac. Tampoc és que no hagués pensat que pogués ser possible, ni que no s’ho hagués plantejat. No obstant això, sentir-ho dir en veu alta era una altra cosa.


  —Si l’home que jo considerava el meu pare no ho era, i el meu pare de debò era un dimoni —va dir—, llavors per què no tinc cap marca, com tots els bruixots?


  A en Mortmain li van espurnejar els ulls malèvolament.


  —En efecte, per què no? Potser perquè la vostra mare, igual que vós, no tenia ni idea de qui era.


  —Què voleu dir? La mare era humana!


  En Mortmain va negar amb el cap.


  —Senyoreta Gray, continueu fent les preguntes equivocades. El que cal que entengueu és que estava planejat que algun dia esdevinguéssiu el que sou. El pla es va concebre fins i tot abans de mi… i jo el vaig tirar endavant, sabent que supervisava una creació única en el món. Una cosa incomparable que seria meva. Era conscient que un dia em casaria amb vós, i que vós seríeu meva per sempre.


  La Tessa el va sotjar, horroritzada.


  —Però, per què? Vós no m’estimeu. Ni em coneixeu. Ni tan sols sabíeu quin aspecte tenia! Podria haver estat horrible!


  —No hauria importat gens ni mica. Podeu semblar tan espantosa o bonica com vulgueu. El rostre que teniu ara tan sols és un dels milers de rostres possibles. Quan aprendreu que no hi ha cap Tessa Gray real?


  —Marxeu —va dir la Tessa.


  En Mortmain la va mirar amb els seus ulls clars.


  —Què m’heu dit?


  —Marxeu. Sortiu de l’Institut. Emporteu-vos els vostres monstres. O em clavaré una punyalada al cor.


  Per un instant l’home va dubtar, tancant i obrint els punys als costats. Ho devia fer quan es veia obligat a prendre una ràpida decisió de negocis… Comprar o vendre? Invertir o expandir-se? Era un home acostumat a copsar la situació en un instant, va pensar la Tessa. I ella tan sols era una noia. Quina possibilitat tenia de guanyar-li la mà?


  L’home va negar amb el cap lentament.


  —No crec que ho feu. Potser sou una bruixa, però encara sou una joveneta. Una noia vulnerable. —Va fer una passa cap a ella—. La violència no us escau gens.


  La Tessa va aferrar amb força l’empunyadura del ganivet. Ho podia sentir tot: la superfície dura i relliscosa sota els dits, el dolor on li esquinçava la pell, els batecs del cor.


  —No us acosteu ni un sol pas més —va advertir amb veu trèmula—, o ho faré. Em clavaré el punyal!


  Va semblar que la tremolor de la veu el convencia una mica; tot i això, va serrar les dents i es va acostar amb un pas decidit.


  —No, no ho fareu.


  La Tessa va sentir la veu d’en Will dins del cap. Va preferir beure verí abans que deixar-se capturar pels romans. Va ser més valenta que qualsevol home.


  —Sí —va dir—. Ho faré.


  Alguna cosa en el seu rostre devia haver canviat, perquè l’expressió d’en Mortmain va perdre el convenciment i es va precipitar cap a ella, sense ni rastre d’arrogància, allargant les mans desesperadament cap al ganivet. La Tessa li va girar l’esquena tombant-se cap a la font. L’últim que va veure va ser l’aigua platejada xipollejant molt per damunt del seu cap mentre es dirigia el ganivet cap al pit.


  En Will estava sense alè mentre s’apropava a les portes del Santuari. Havia lluitat contra dos autòmats a les escales i s’havia pensat que el vencerien, però el primer, després d’haver rebut diversos cops de l’espasa d’en Thomas, havia començat a funcionar defectuosament i havia empès la segona andròmina contra una finestra abans de caure per les escales i convertir-se en un munt de ferralla i espurnes.


  En Will tenia talls a les mans i als braços que li havien ocasionat les parts metàl·liques oscades dels monstres, però no s’havia entretingut a fer-se cap iratze. No hi havia temps. Mentre corria va treure l’estela i la va aplicar a les portes del Santuari a corre-cuita. Va bellugar-la per la superfície de les portes creant la runa d’obertura més ràpida de la seva vida.


  El forrellat de la porta es va enretirar. En Will només va trigar una fracció de segon a canviar l’estela per un dels coltells seràfics del cinturó.


  —Jerahmeel —va xiuxiuejar, i quan la fulla va flamejar amb un foc blanc, va obrir amb una puntada de peu les portes del Santuari.


  I es va quedar garratibat per l’horror. La Tessa era desplomada vora la font, que tenia l’aigua tacada de vermell. La part del davant del vestit blau i blanc era tota banyada d’escarlata, i la sang se li estenia sota el cos en un toll cada vegada més gran. Hi havia un ganivet a prop de la mà dreta, inert, amb l’empunyadura empastifada de sang. Tenia els ulls closos.


  En Mortmain era agenollat al seu costat, amb una mà sobre la seva espatlla. Va alçar els ulls quan les portes es van obrir de cop, i es va posar dret tentinejant, apartant-se del cos de la noia. Tenia les mans vermelles de sang, i la camisa i la jaqueta tacades.


  —Jo… —va començar a dir.


  —L’heu mort —va dir en Will. A ell mateix li va semblar beneita la seva veu, i molt distant. Li va tornar al cap la biblioteca de la casa on havia viscut de petit amb la família. Les seves mans sobre la capsa, uns dits curiosos obrint la tanca. La biblioteca plena de crits. La carretera de Londres, platejada a la llum de la lluna. Les paraules que li havien vingut al cap, una vegada i una altra, en allunyar-se de l’únic món que havia conegut fins aleshores. Ho he perdut tot. Tot perdut.


  Tot.


  —No. —En Mortmain remenava el cap. Es tocava alguna cosa… un anell de plata que duia a la mà dreta—. No l’he tocat. S’ho ha fet tota sola.


  —Mentiu. —En Will va avançar; la forma familiar del coltell seràfic sota els dits el reconfortava en un món que semblava canviar i transformar-se al voltant com el paisatge d’un somni—. Sabeu què passa quan en clavo un d’aquests en carn humana? —va dir amb veu aspra, enlairant Jerahmeel—. Que crema alhora que talla. Morireu amb un dolor atroç que us abrasarà per dins.


  —Creieu que us dol la seva pèrdua, Will Herondale? —La veu d’en Mortmain era plena de mortificació—. La vostra pena no és res per comparació a la meva. Anys de feina… de somnis… més que no us podeu imaginar, perduts.


  —Llavors alegreu-vos, ja que la vostra pena serà de curta durada —va advertir en Will, i es va precipitar cap endavant empunyant la daga. Va notar com esquinçava la tela de la jaqueta d’en Mortmain… i que no trobava més resistència. Va retrocedir matusserament, es va incorporar i va sotjar esmaperdut. Alguna cosa havia caigut a terra, als seus peus, amb un soroll metàl·lic: un botó de llautó. La fulla el devia haver arrencat de la jaqueta d’en Mortmain. Li picava l’ullet des del terra amb sornegueria.


  Astorat, en Will va deixar caure el punyal seràfic. Jerahmeel va picar contra el terra, encara roent. En Mortmain havia desaparegut… completament. S’havia esfumat com si fos un bruixot, un bruixot que havia practicat la seva màgia durant anys i panys. Per a un humà, encara que tingués coneixement de les ciències ocultes, aconseguir una cosa així…


  Però això no importava; ara no. En Will només podia pensar en una cosa. La Tessa. Mig atemorit, mig esperançat, va travessar la sala fins on era a terra. La font deixava anar el seu xipolleig tranquil·litzador i empipador alhora mentre el noi s’agenollava i l’agafava en braços.


  L’havia sostingut així només una vegada anteriorment, a les golfes, la nit que havien incendiat la residència que en De Quincey tenia a la ciutat. Des d’aleshores el record li havia vingut sovint a la memòria, inesperat. Ara era una tortura. La Tessa tenia el vestit xop de sang, com els cabells, i també tenia la cara tacada. En Will havia vist prou ferides per saber que ningú podia perdre tanta sang i viure.


  —Tessa —va xiuxiuejar. I la va estrènyer contra seu; ara tant era el que fes. Va enterrar la cara a la corba del coll de la noia, on s’unia amb la clavícula. Els cabells, que ja començaven a formar una crosta amb la sang, li van rascar la galta. Podia sentir les palpitacions del pols de la noia a través de la carn.


  Es va quedar parat. Les palpitacions del pols? El cor li va fer un salt; la va apartar amb la intenció de dipositar-la a terra i va veure que ella el mirava amb uns ulls grisos molt oberts.


  —Will —va dir—. Ets tu de debò, Will?


  Primer va sentir un immens alleujament, seguit d’un terror aclaparador. Havia vist morir en Thomas davant dels seus ulls, i ara ella. O potser se salvaria? Però no pas sense les marques. Com es guarien els submundans? Es tractava d’un coneixement que només sabien els Germans Silenciosos.


  —Benes —va dir en Will, mig per a si mateix—. He de trobar benes.


  Va començar a dipositar-la a terra, però la Tessa li va agafar el canell amb la mà.


  —Will, has d’anar amb compte. En Mortmain… és el Magister. Era aquí…


  En Will sentia un nus a la gola que l’escanyava.


  —Xxt. Estalvia forces. En Mortmain ja no hi és. He de buscar ajuda…


  —No. —Ella el va agafar amb més força—. No, no cal que ho facis. Will. No és la meva sang.


  —Què? —va dir ell, perplex. Potser delirava, va pensar, però la força amb què li subjectava el canell i com li parlava era sorprenent per a algú que s’hauria d’estar morint—. Sigui el que sigui que t’hagi fet, Tessa…


  —Ho he fet jo —va replicar ella amb la mateixa fermesa a la veu—. Ho he fet tota sola, Will. Era l’única manera que tenia per fer-lo marxar. Ell mai no m’hauria deixat aquí. No si hagués sospitat que era viva.


  —Però…


  —He canviat. Quan el ganivet m’ha tocat, he canviat, just en aquell instant. Ha estat una cosa que ha dit en Mortmain el que m’ha donat la idea… Un joc de mans és un truc senzill que no s’espera ningú.


  —No ho entenc. I la sang?


  Ella va assentir i se li va il·luminar la cara menuda, a causa de l’alleujament, amb el plaer d’explicar-li el que havia fet.


  —Hi havia una dona, una de les vegades que les germanes Fosques em van obligar a canviar, que havia mort a causa d’una ferida de bala, i quan m’hi vaig transformar estava tota xopa de la seva sang. T’ho vaig explicar? Em pensava que ho havia fet, però tant se val… Ho he recordat i m’hi he transformat, tan sols per un instant, i he quedat xopa de sang, com l’altra vegada. He girat l’esquena a en Mortmain per tal que no em pogués veure canviar i m’he desplomat cap endavant com si m’hagués clavat realment el ganivet… I en efecte, la força del canvi, en fer-ho tan apressadament, m’ha fet esvanir de debò. El món s’ha tornat fosc i aleshores he sentit que en Mortmain em cridava pel nom… Jo sabia que devia haver recuperat el meu aspecte i que havia de fer-me la morta. Em sembla que m’hauria descobert si no haguessis arribat tu. —Va abaixar la vista, i en Will hauria jurat que la veu de la Tessa tenia cert to pretensiós en dir—: He enganyat el Magister, Will! Mai no m’ho hauria pensat… Estava tan segur de la seva superioritat sobre mi… Però he recordat el que vas dir de Boudicca. Si no hagués estat per les teves paraules, Will…


  Va alçar els ulls amb un somriure. I aquell somriure va trencar el poc que quedava de la resistència del noi… i la va fer miques. Quan l’havia donat per morta i creia que no hi havia temps per evitar-ho, s’havia pensat que el món s’ensorrava. La va abraçar contra seu amb impotència. Per un moment ella s’hi va estrènyer, sentint-lo càlid i viu entre els braços. Els seus cabells van fregar la galta del noi. El món havia recuperat el color; en Will podia tornar a respirar i, en aquells instants, va amarar-se de la seva olor… olor de sal, sang, llàgrimes, i de la Tessa.


  Quan ella va desfer l’abraçada tenia els ulls brillants.


  —Quan he sentit la teva veu m’he pensat que era un somni —va dir—. Però ets real. —Va cercar la cara d’en Will amb la mirada i, satisfeta del que havia trobat, va somriure—. Ets real.


  Ell va obrir la boca. Tenia les paraules a la punta de la llengua. Era a punt de dir-les quan el va recórrer una onada de terror, el terror d’algú que, vagant en la boira, s’atura just a temps d’adonar-se que s’ha detingut a pocs centímetres del caire d’un abisme esfereïdor. La manera com ella l’esguardava… En Will es va adonar que la Tessa l’hi podia llegir als ulls. Ho devia portar escrit de manera ben visible, com les paraules de la pàgina d’un llibre. No havia tingut temps, ni cap oportunitat, d’amagar-ho.


  —Will —va xiuxiuejar ella—. Digues alguna cosa, Will.


  Però no hi havia res a dir. Només hi havia buidor, tal com l’havia tingut fins ara al davant. Tal com la tindria sempre.


  «Ho he perdut tot», va pensar en Will. «Tot».


  20
 Un prodigi deplorable


  
    Tanmateix, l’home mata allò que estima,


    escolteu-me bé tots,


    alguns ho fan amb una mirada ressentida.


    d’altres amb una paraula llagotera,


    el covard ho fa amb un petó,


    el valent amb una espasa fera!

  


  Oscar Wilde, La balada de la presó de Reading


  Les marques que assenyalaven dol eren vermelles per als caçadors d’ombres. El color de la mort era el blanc.


  La Tessa no ho sabia, perquè no ho havia llegit al Codi, i per això s’havia sobresaltat en veure els cinc caçadors d’ombres de l’Institut baixar del carruatge vestits tots de blanc com la comitiva d’un casament, mentre ella i la Sophie observaven des de les finestres de la biblioteca. Diversos membres de l’Enclavament havien resultat morts en la neteja del cau de vampirs d’en De Quincey. El funeral era en el seu nom, tot i que també enterraven en Thomas i l’Agatha. La Charlotte havia explicat que els enterraments Nefilim, en general, únicament eren per a Nefilim, però que es podia fer una excepció amb els que havien mort servint el Conclau.


  A la Sophie i la Tessa, però, els havien prohibit d’anar-hi. La cerimònia en si encara la tenien vedada. La Sophie havia explicat a la Tessa que de tota manera era millor així, que no volia veure incinerar en Thomas ni veure com escampaven les seves cendres per la Ciutat del Silenci.


  —M’estimo més recordar-lo tal com era —havia comentat la noia—, i a l’Agatha també. —I aleshores havia premut els llavis sense afegir res més.


  L’Enclavament havia deixat una guàrdia al darrere, un grapat de caçadors d’ombres que s’havien ofert voluntaris per quedar-se a protegir l’Institut. La Tessa va pensar que passaria molt de temps abans que el tornessin a deixar desprotegit.


  El temps que els altres havien estat fora se l’havia passat llegint a la finestra de la seva cambra; res a veure amb Nefilim, dimonis ni submundans, sinó un exemplar d’Una història de dues ciutats que havia trobat al prestatge de la Charlotte per als llibres de Dickens. Havia pres la ferma resolució de no pensar més en en Mortmain, ni en en Thomas o en l’Agatha, ni en les coses que en Mortmain li havia dit al Santuari… Ni tampoc en en Nathaniel, sobretot, ni en on podria ser ara. Pensar en el seu germà feia que se li formés un nus a l’estómac i que li fes mal darrere dels ulls.


  Tampoc no era això l’únic que tenia al cap. Feia dos dies l’havien obligat a comparèixer davant del Conclau a la biblioteca de l’Institut. Un home, al qual els altres es referien com a l’Inquisidor, l’havia interrogat sobre l’estona que havia passat tota sola amb en Mortmain, una vegada i una altra, atent a qualsevol canvi del seu relat, fins que havia quedat esgotada. L’havien interrogat sobre el rellotge que li havia volgut donar, i si ella sabia de qui era. No ho sabia, i com que ell se l’havia endut en desaparèixer, va remarcar, això era improbable que canviés. També havien interrogat en Will sobre el que en Mortmain li havia dit abans d’esfumar-se. En Will havia suportat l’interrogatori amb impaciència i mal humor, la qual cosa no havia sorprès ningú, i finalment l’havien fet marxar amb sancions per insolència i insubordinació.


  L’Inquisidor fins i tot havia demanat que la Tessa es despullés de tota la roba perquè poguessin comprovar si tenia alguna marca de bruixot, però la Charlotte ho havia impedit de seguida. Quan finalment li havien permès marxar, la Tessa es va afanyar a sortir al passadís, rere en Will, però ell ja no hi era. Des d’aleshores havien passat dos dies, i en aquest temps amb prou feines l’havia vist ni tampoc havien parlat, llevat d’algunes paraules educades ocasionals davant dels altres. Quan ella l’havia mirat, ell havia desviat els ulls. Quan ella havia sortit de l’estança esperant que la seguís, el noi no ho havia fet. Havia estat cosa de bojos.


  No podia evitar preguntar-se si era només ella la que considerava que havia passat alguna cosa important entre ells dos allà, al terra del Santuari. S’havia despertat d’una obscuritat més pregona que cap altra amb la qual s’hagués encarat durant un canvi fins llavors i s’havia trobat en Will abraçant-la, amb la mirada més clarament compungida que li havia vist mai a la cara. I de cap manera no s’hauria imaginat com havia dit el seu nom ni com l’havia mirada.


  No. Mai no s’ho hauria imaginat. En Will n’estava molt, d’ella, n’estava segura. Sí, havia estat desagradable amb ella des que l’havia coneguda; però, tanmateix, això passava contínuament a les novel·les. Fixeu-vos que desagradable havia estat Darcy amb Elizabeth abans de declarar-s’hi i, ben mirat, que desagradable havia estat també en fer-ho. I Heathcliff no parava de mostrar-se desagradable amb Cathy. Tot i que havia d’admetre que, a Una història de dues ciutats, tant Sydney Carton com Charles Darnay havien estat molt tendres amb Lucie Manette. I tot i això, he tingut la debilitat, i encara la tinc, de desitjar que us adonéssiu amb quina mestria m’heu encès, sent el munt de cendres que sóc, en un foc ardent…


  El més torbador era que, des d’aquella nit al Santuari, en Will ni l’havia tornat a mirar ni a dir-li pel nom. Ella creia que en sabia la raó; l’havia intuït en la manera com la Charlotte mirava, en la manera com tothom es mostrava tan callat quan ella era a prop. Era evident. Els caçadors d’ombres la farien fora.


  «I per què no ho haurien de fer?», va pensar enfurida. L’Institut era per als Nefilim, no pas per als submundans. Ella hi havia portat mort i destrucció en el curt temps que hi havia estat; només Déu sabia què passaria si s’hi quedava. Evidentment, no tenia enlloc on anar, ni ningú a qui recórrer, però per què els hauria d’importar, això? La Llei de l’Aliança era la Llei de l’Aliança; no es podia canviar ni violar. Al capdavall potser acabaria vivint amb la Jessamine en alguna casa del barri de Belgràvia. Hi havia coses pitjors.


  L’estrèpit de rodes de carro sobre l’empedrat de fora, avisant del retorn dels altres de la Ciutat del Silenci, la va treure d’aquelles lúgubres cabòries. La Sophie va baixar corrent les escales per rebre’ls mentre la Tessa observava des de la finestra com sortien del carruatge un per un.


  En Henry envoltava amb el braç la Charlotte, que es reclinava contra ell. Llavors va baixar la Jessamine, amb flors pàl·lides guarnint-li els cabells clars. La Tessa hauria reconegut que anava molt maca si no hagués tingut la secreta sospita que a la Jessamine probablement li agradaven els funerals perquè sabia que el blanc li quedava especialment bé. Llavors va baixar en Jem, i tot seguit en Will, com si fossin dues peces d’un tipus d’escacs desconeguts, i tant els cabells platejats d’en Jem com els rínxols negres d’en Will destacaven sobre la blancor de la seva roba. El Cavaller Blanc i el Cavaller Negre, va pensar la Tessa mentre pujaven els esglaons i desapareixien dins de l’Institut.


  Tot just havia deixat el llibre al seient del costat quan la porta de la biblioteca es va obrir i la Charlotte va entrar, traient-se encara els guants. Ja no duia el capell i els cabells castanys li emmarcaven la cara amb rínxols provocats per la humitat.


  —Ja em pensava que et trobaria aquí —va dir, creuant la sala per seure en una cadira al davant del seient de la finestra que ocupava la Tessa. Va deixar els guants blancs a la taula que hi havia a la vora i va sospirar.


  —Ha estat…? —va començar a dir la Tessa.


  —Horrible? Sí. No suporto els funerals, tot i que l’Àngel sap que he assistit a dotzenes. —Va callar i es va mossegar el llavi—. Semblo la Jessamine. Oblida que ho he dit, Tessa. El sacrifici i la mort formen part de la vida dels caçadors d’ombres, i sempre ho he tingut present.


  —Ja ho sé. —Regnava un silenci ominós. La Tessa tenia la impressió que podia sentir-se el cor bategant sordament, com el tic-tac d’un rellotge de paret en una gran estança buida.


  —Tessa… —va començar a dir la Charlotte.


  —Ja sé el que em vols dir, Charlotte, i tens tota la raó.


  La Charlotte va parpellejar.


  —Ah, sí? I… què és?


  —Vols que marxi —va respondre la Tessa—. Sé que us heu reunit amb el Conclau abans del funeral. En Jem m’ho va dir. No crec pas que considerin que m’has de permetre quedar. Després de tots els problemes i desgràcies que us he causat. En Nate. En Thomas i l’Agatha…


  —Al Conclau tant li fan en Thomas i l’Agatha.


  —La píxide, doncs.


  —Sí —va dir la Charlotte a poc a poc—. Tessa, crec que t’has format una idea completament equivocada. No he vingut pas a demanar-te que marxis; he vingut a demanar-te que et quedis.


  —Que em quedi? —Les paraules semblaven totalment mancades de significat. Segurament la Charlotte no volia dir el que acabava de dir—. Però el Conclau… Deuen estar furiosos…


  —I ho estan —va admetre la Charlotte—. Amb en Henry i amb mi. En Mortmain ens va enganyar completament. Ens va fer anar com una baldufa, i nosaltres l’hi vam permetre. Estava tan orgullosa de la manera tan intel·ligent i hàbil com me n’havia encarregat que no em vaig aturar a rumiar que potser era ell qui dominava la situació. No em vaig aturar a pensar que ningú més, llevat d’en Mortmain i del teu germà, havia confirmat en cap moment que en De Quincey fos el Magister. Totes les altres proves eren circumstancials, i així i tot em vaig deixar convèncer.


  —Era molt convincent. —La Tessa es va afanyar a tranquil·litzar la Charlotte—. El segell que vam trobar al cos de la Miranda. Els éssers del pont.


  La Charlotte va deixar anar un sospir amarg.


  —Tots, personatges d’una comèdia que en Mortmain havia posat en escena per a nosaltres. Saps que, per més que hem investigat, no hem pogut trobar ni una sola prova que els submundans dirigissin el Club Pandemònium? Cap dels altres membres mundans en tenia cap pista, i com que hem destruït el clan d’en De Quincey, els submundans desconfien de nosaltres més que mai.


  —Però només han passat uns quants dies. En Will va trigar sis setmanes a descobrir les germanes Fosques. Si continueu investigant…


  —No tenim tant de temps. Si el que en Nathaniel va explicar a en Jem era cert i en Mortmain té planejat emprar l’energia demoníaca que conté la píxide per donar vida als maniquins mecànics, només tenim el temps que trigui a esbrinar com s’obre la capsa. —Va fer un petit arronsament d’espatlles—. Naturalment, el Conclau creu que és impossible. La píxide només es pot obrir amb runes, i només un caçador d’ombres les pot traçar. Però és que només un caçador d’ombres hauria de poder accedir a l’Institut.


  —En Mortmain és molt llest.


  —Sí. —La Charlotte va enllaçar les mans amb tensió sobre la falda—. Sabies que en Henry és qui va parlar a en Mortmain de la píxide? Com s’anomenava i per a què servia…


  —No… —A la Tessa ja no se li acudien més paraules tranquil·litzadores.


  —És clar que no ho sabies. No ho sap ningú. Només jo, i en Henry. Ell vol que ho expliqui al Conclau, però no vull. Ja el tracten prou malament, i jo… —A la Charlotte li va tremolar la veu, però feia una cara resoluda—. El Conclau està escollint un tribunal. S’examinarà i se sotmetrà a votació la meva conducta i la d’en Henry. És possible que perdem l’Institut.


  La Tessa estava consternada.


  —Però feu una feina magnífica dirigint l’Institut! La manera com ho teniu tot organitzat i al seu lloc, la manera com ho porteu tot…


  La Charlotte tenia els ulls negats per les llàgrimes.


  —Gràcies, Tessa. El fet és que en Benedict Lightwood sempre ha volgut el càrrec de director de l’Institut per a ell, o per al seu fill. Els Lightwood són una família molt orgullosa i no suporten rebre ordres. Si no fos pel fet que el cònsol Wayland en persona em va nomenar a mi com a successora del meu pare, estic segura que en Benedict ocuparia el càrrec. L’únic que he volgut sempre és dirigir l’Institut, Tessa. I faré el que calgui per conservar-lo. Si em volguessis ajudar…


  —Jo? Però què puc fer, jo? Jo no sé res de la política dels caçadors d’ombres.


  —Les aliances que forgem amb els submundans són una de les nostres bases més preuades, Tessa. Part de la raó que jo encara sigui on sóc és la meva relació amb bruixots com en Magnus Bane i vampirs com la Camille Belcourt. I tu, tu ets un comodí immillorable. Ja has ajudat l’Enclavament amb el que pots fer en una ocasió; l’ajuda que ens podries oferir en el futur podria ser incalculable. I si se sap que ets una ferma aliada meva, em resultarà de gran ajuda.


  La Tessa va contenir la respiració. A la seva ment veia en Will, en Will tal com l’havia vist al Santuari; però es va sorprendre de descobrir no era l’únic que tenia al pensament. També hi havia en Jem, amb la seva tendresa i les seves mans delicades; i en Henry, fent-la riure amb aquella manera de vestir tan estrafolària i els invents de guillat; i fins i tot la Jessamine, amb la seva ferocitat peculiar i les sorprenents mostres de valentia de tant en tant.


  —Però la Llei… —va dir amb un fil de veu.


  —No hi ha cap llei que vagi en contra de la teva estada aquí com a convidada —va advertir la Charlotte—. He repassat els arxius i no he trobat res que pugui impedir que t’hi quedis, si aquest és el teu desig. Per tant, és el teu desig, Tessa? Vols quedar-t’hi?


  La Tessa va pujar com un llamp les escales de les golfes; per primera vegada en el que semblava una eternitat, gairebé tenia el cor alegre. Les golfes eren ben bé com les recordava: les petites finestres elevades deixaven entrar una mica de llum del sol, per bé que ara pràcticament s’estava fent fosc. Hi havia una galleda tombada a terra; la va esquivar mentre enfilava els estrets esglaons que duien a la teulada.


  «Sovint se’l pot trobar allà quan està afectat», havia comentat la Charlotte. «I poques vegades he vist en Will tan afectat. La pèrdua d’en Thomas i l’Agatha li ha resultat més difícil d’assumir que no em pensava».


  Els esglaons acabaven en una trapa quadrada, sobre el cap, amb frontisses en un costat. La Tessa va empènyer la portella i va enfilar-se a la teulada de l’Institut.


  Incorporant-se, va mirar al voltant. Es trobava al centre de la teulada, envoltat per un passamà de ferro colat que arribava a l’alçada de la cintura. Els barrots del passamà acabaven en florons en forma de flor de lis. A l’extrem de la teulada hi havia en Will, reclinat contra el passamà. No es va girar, ni tan sols quan la trapa es va tancar al darrere de la Tessa i la noia va fer una passa fregant-se els palmells bruts contra la tela del vestit.


  —Will —va dir.


  Ell no es va moure. El sol havia començat a pondre’s en una allau de foc. A l’altra banda del Tàmesi, les xemeneies de les fàbriques expulsaven fums que traçaven dits foscos al cel rogenc. En Will s’inclinava sobre el passamà com si estigués exhaust, com si volgués caure sobre els florons amb forma de javelina i posar fi a tot. No va fer cap senyal d’haver-la sentit acostar-se i posar-se al seu costat. Des d’aquí, la teulada, enquitranada i en marcat pendent, davallava i oferia una vista de vertigen sobre l’empedrat de sota.


  —Will —va repetir—. Què fas?


  Ell no la va mirar. Contemplava la ciutat, un perfil negre que es retallava contra el cel vermellós. La cúpula de Saint Paul resplendia en l’aire brut, i el Tàmesi fluïa com te fort de color fosc a sota, entre els parèntesis ocasionals de les línies negres dels ponts. Formes fosques es movien pels marges del riu: trinxeraires que cercaven en la brutícia portada per l’aigua amb l’esperança de trobar algun tresor per vendre.


  —Ara recordo —va dir en Will sense mirar-la— què era el que provava de recordar l’altre dia. Era Blake. «I contemplo Londres, un deplorable prodigi humà de Déu». —Va admirar la vista—. Milton pensava que l’Infern era una ciutat, ja ho saps. Em penso que potser ho encertava a mitges. Potser Londres és simplement l’entrada a l’Infern, i nosaltres les ànimes condemnades que es neguen a travessar-la, per por que allò que trobem a l’altra banda sigui pitjor que l’horror que ja coneixem.


  —Will. —La Tessa estava perplexa—. Will, què tens, què passa?


  El noi va aferrar la barana amb les dues mans, els dits se li van tornar blancs. Tenia les mans plenes de talls i esgarrinxades, i els artells encetats, enrogits i ennegrits. També tenia blaus a la cara que se li enfosquien a la barra de la mandíbula i que li tornaven de color porpra la pell sota un ull. Tenia el llavi inferior partit i inflat, i no havia fet res per curar-se’l. A la Tessa no se li acudia el motiu.


  —Ho hauria d’haver sabut —va dir ell—, que era una ensarronada. Que en Mortmain mentia quan va venir aquí. La Charlotte presumeix sovint de la meva habilitat en la tàctica, però un bon estrateg no confia cegament en el que li diuen. Vaig ser un babau.


  —La Charlotte creu que és culpa seva. En Henry creu que la culpa la té ell. Jo crec que és culpa meva —va replicar la Tessa impacientment—. Ara no ens podem permetre el luxe de culpar-nos a nosaltres mateixos, oi?


  —Culpa teva? —En Will semblava desconcertat—. Perquè en Mortmain està obsessionat per tu? Això no em sembla gens…


  —Per portar en Nathaniel aquí —va apuntar la Tessa. El simple fet de dir-ho en veu alta va fer que sentís com si li oprimissin el pit—. Per instar-vos a creure’l.


  —Tu te l’estimaves —va objectar en Will—. Era el teu germà.


  —Encara ho és —va advertir ella—. I encara me l’estimo. Però sé què és. Sempre he sabut què era. Simplement no m’ho volia creure. Suposo que tots ens mentim, de vegades.


  —Sí. —En Will semblava tens i distant—. Suposo que tots ho fem.


  La Tessa de seguida va dir:


  —He pujat aquí dalt perquè tinc bones notícies, Will. No vols que et digui què és?


  —Digues. —El seu to era apagat.


  —La Charlotte diu que em puc quedar aquí —va explicar la Tessa—. A l’Institut.


  En Will no va dir res.


  —Ha dit que no hi ha cap llei en contra —va prosseguir la Tessa, ara una mica desconcertada—. Per tant, no cal que marxi.


  —La Charlotte mai no t’hauria fet marxar, Tessa. No suporta abandonar ni tan sols una mosca atrapada a la teranyina d’una aranya. Ella no t’hauria abandonat pas. —No hi havia emoció ni sentiment a la veu d’en Will. Simplement constatava un fet.


  —Em pensava… —l’alegria de la Tessa s’esvaïa per moments— que almenys te n’alegraries una mica. Em pensava que ens estàvem fent amics. —Va veure com el perfil de la gola del noi es bellugava, ostensiblement, en empassar-se la saliva i com les mans se li encarcaraven a la barana—. Com a amiga —va prosseguir, tot abaixant la veu—, t’admiro molt, Will. N’estic molt, de tu. —Va allargar la mà amb la intenció de tocar-li la seva, però la va enretirar, sorpresa per la rigidesa del seu posat, per la blancor dels artells que agafaven el passamà de metall. Les marques vermelles de dol ressaltaven, escarlates, sobre la pal·lidesa de la pell, com si les haguessin fet amb ganivets—. Em pensava que potser…


  Per fi en Will es va tombar per mirar-la directament. La Tessa es va consternar davant l’expressió de la cara del noi. Les ombres sota els ulls eren tan fosques que els donaven un aspecte d’allò més enclotat.


  No es va apartar i el va esguardar, desitjant que digués el que l’heroi d’un llibre diria ara, en aquest moment. Tessa, el que sento per tu ha superat la simple amistat. Ara el que sento per tu és molt més especial i preuat que no pas…


  —Vine aquí —va dir, en canvi. La seva veu no tenia res de tendre, ni tampoc el seu posat. La Tessa va reprimir l’impuls d’apartar-se, espantada, i s’hi va acostar, prou perquè la toqués. Ell va allargar les mans i li va tocar els cabells suaument, apartant-li els rínxols rebels de la cara—. Tess.


  Ella va alçar la vista. En Will tenia els ulls del mateix color que el cel emboirat pel fum; fins i tot el seu rostre magolat era maco. Ella volia que l’acariciés, ho desitjava d’una manera instintiva i visceral que ni podia explicar ni controlar. Quan ell es va inclinar per besar-la, només es va poder contenir fins que els llavis es van fregar. La boca d’en Will li va fregar la seva i va notar-hi gust de sal, l’acidesa de la nafra i la pell tendra on el llavi s’havia partit. El noi li va envoltar les espatlles i la va atreure cap a si enredant els dits a la tela del vestit. Ella es va sentir, fins i tot més que aquell dia a les golfes, atrapada en el remolí d’una onada poderosa que amenaçava d’arrossegar-la i enfonsar-la, aixafar-la i desmembrar-la, emportar-se-la cap avall, donar-li forma com fa el mar amb un bocí de vidre.


  Va aixecar els braços per posar-los sobre les espatlles d’en Will, i ell va retirar el cap, abaixant els ulls cap a ella i respirant agitadament. Tenia els ulls brillants, i els llavis vermells i inflats, ara de besar-la, a més de per les ferides.


  —Potser —va dir—, hauríem d’arribar a un acord, doncs.


  La Tessa, encara sentint-se com si s’ofegués, va xiuxiuejar:


  —Acord?


  —Si penses quedar-te —va dir ell—, hauríem de mirar de ser discrets. Potser valdria més fer servir la teva cambra. En Jem acostuma a entrar i sortir de la meva com si fos seva, i potser el desconcertaria trobar la porta tancada. La teva cambra, d’altra banda…


  —Fer servir la meva cambra? —va repetir ella—. Per a què?


  La boca d’en Will es va torçar per un cantó; la Tessa, que havia estat pensant en la bellesa de la forma d’aquells llavis, va trigar un moment a adonar-se amb una sensació de sorpresa irreal que aquell somriure era molt fred.


  —No deus voler que m’empassi que no saps… Em sembla, Tessa, que no desconeixes com funciona el món. No pas amb aquest germà teu.


  —Will. —La Tessa perdia la impulsivitat de l’arravatament com el mar en retirar-se de la sorra; tenia fred, malgrat l’ambient d’estiu—. Jo no sóc com el meu germà.


  —N’estàs molt, de mi —va dir ell. La seva veu era freda i segura—. I saps que em sento atret per tu, de la manera que totes les dones saben quan atreuen un home. I ara has vingut per dir-me que seràs aquí, al meu abast, mentre jo vulgui. I jo t’estic oferint el que em pensava que volies.


  —No és possible que et refereixis a això.


  —I tu no et pots haver imaginat que em referia a res més —va replicar en Will—. No hi ha futur per a un caçador d’ombres que flirteja amb bruixots. Pots fer-te’n amic, o oferir-los alguna feina, però no…


  —T’hi pots casar? —va apuntar la Tessa. Tenia al cap una imatge clara del mar. S’havia retirat completament de la vora i podia veure les petites bestioles que havia deixat panteixant al darrere, debatent-se i agonitzant a la sorra.


  —Que pretensiosa. —En Will va somriure; ella hauria volgut esborrar-li aquella expressió de la cara amb una bufetada—. Què esperaves en realitat, Tessa?


  —No esperava que m’insultessis. —Tot i que la veu de la Tessa amenaçava de començar a tremolar, va aconseguir mantenir-la ferma.


  —No és possible que siguin les conseqüències d’un flirteig el que t’amoïna —va burlar-se’n en Will—. Com que les bruixes no poden tenir fills…


  —Què? —La Tessa va recular com si ell l’hagués empès. Semblava que el terra se li mogués sota els peus.


  En Will la va esguardar. El sol pràcticament havia marxat del cel. En la foscor creixent, els pòmuls de la cara d’en Will semblaven més marcats i les línies de les comissures de la boca eren tan dures com si patís un dolor físic. Però la veu, en parlar, era serena.


  —No ho sabies? Em pensava que t’ho havia dit algú.


  —No —va dir la Tessa en un xiuxiueig—. No m’ho havia dit ningú.


  La mirava impertèrrit.


  —Si no t’interessa la meva oferta…


  —Calla —va demanar ella. Aquest moment, va pensar, era com el vorell d’una esberla de vidre: net, esmolat i dolorós—. En Jem diu que t’agrada fer-te el dolent. I potser és cert, o potser simplement vol creure això de tu. Però no hi ha cap raó ni cap excusa per a una crueltat així.


  Per un instant va semblar genuïnament incòmode, com si ella li hagués tocat la fibra. La reacció va desaparèixer a l’instant, com la forma canviant d’un núvol.


  —Llavors no cal que digui res més, oi?


  Sense cap altre comentari, ella va fer mitja volta i es va allunyar cap a l’escala que baixava a l’Institut. No es va tombar per veure’l mirar-la, encara una silueta negra retallant-se contra les darreres restes incandescents del cel.


  Els Fills de Lilith, també coneguts amb el nom de bruixots, són, igual que les mules i altres encreuaments, estèrils. No poden tenir descendència. No s’han constatat excepcions d’aquesta regla…


  La Tessa va alçar la vista del Codi i va mirar, sense parar atenció, per la finestra de la sala de música, tot i que era massa fosc per veure-hi res. S’hi havia refugiat perquè no volia tornar a la seva cambra, on finalment l’enxamparia plorant la Sophie o, encara pitjor, la Charlotte. La fina capa de pols que hi havia arreu de la sala li garantia que, aquí, era molt menys probable que la trobessin.


  Es preguntava com li podia haver passat per alt fins ara aquest fet sobre els bruixots. Per ser justos, no apareixia a la part dedicada als bruixots del Codi, sinó molt més endavant, a la part dels encreuaments de submundans, com ara els éssers que eren meitat fades o meitat homes llop. Segons semblava, els éssers meitat bruixot no existien. Els bruixots no podien tenir fills. En Will no havia mentit per ferir-la; havia dit la veritat. I això semblava pitjor, en cert sentit. Hauria d’haver sabut que les seves paraules no eren un detall sense importància que es podia assumir fàcilment.


  Potser en Will havia fet el que era correcte. Què més es pensava que podia passar? En Will era en Will, i no hauria d’haver esperat que fos una altra cosa. La Sophie ja l’havia avisada, i així i tot no se l’havia escoltada. I sabia el que la tieta Harriet hauria dit sobre les noies que no escoltaven els bons consells.


  Es va sentir un lleu frec a l’estudi en silenci. Es va girar i al principi no va veure res. L’única il·luminació de la cambra la donava un aplic de llum màgica. La llum vacil·lant il·luminava el piano, l’embalum corbat i fosc de l’arpa tapada amb una lona feixuga. Mentre mirava, dos brillants punts de llum es van definir a prop del terra, d’un estrany color verd groguenc. Es movien cap a ella, tots dos alhora, com focs follets bessons.


  La Tessa va deixar anar l’aire de cop. És clar. Es va inclinar cap endavant.


  —Vine, mixet. —Va afegir-hi moixaines—. Vine, mixet, mixet!


  El miol de resposta del gat va quedar ofegat pel soroll de la porta en obrir-se. La llum va inundar la sala i, per un moment, la figura de l’entrada només va ser una ombra.


  —Tessa? Tessa, ets tu?


  La Tessa va reconèixer aquella veu immediatament; s’assemblava força a la primera cosa que ell li havia dit la nit que ella havia entrat a la seva cambra: «Will? Will, ets tu?».


  —Jem —va contestar resignadament—. Sí, sóc jo. Pel que sembla, el teu gat ha entrat aquí.


  —No puc dir que em sorprengui. —En Jem semblava divertit. La Tessa el podia veure clarament, ara que el noi havia entrat a la sala; la llum màgica del passadís s’hi escolava, i fins i tot podia veure el gat, assegut a terra mentre es netejava la cara amb una grapa. Semblava enfadat, com els gats perses solen enfadar-se—. Sembla una mica pixavagant. És com si demanés que li presentessin tothom… —Llavors va callar, en fixar-se en la cara de la Tessa—. Què passa?


  L’havia agafat tan desprevinguda, que la noia va quequejar:


  —Pe-per què m’ho preguntes?


  —T’ho puc veure a la cara. Ha passat alguna cosa. —Es va asseure al tamboret del piano, al davant d’ella—. La Charlotte m’ha explicat les bones notícies —va dir, mentre el gat s’aixecava i s’esmunyia per la sala per posar-se al seu costat—. O com a mínim, em pensava que eren bones notícies. No estàs contenta?


  —És clar que estic contenta.


  —Mmm. —En Jem no semblava convençut. Vinclant-se, va allargar la mà cap al gat, que li va refregar el cap contra el dors dels dits—. Bon gat, Temple.


  —Temple? Es diu així, el gat? —Molt a pesar seu, a la Tessa li va fer gràcia—. Per l’amor de Déu, que no era un dels parents de la senyora Dark o alguna cosa així? Potser Temple no és el nom més adient!


  —Ell —la va corregir en Jem fingint que ho feia amb severitat— no era cap parent seu, sinó una pobra bestiola que la senyora Dark planejava sacrificar com a part d’un sortilegi nigromàntic. I la Charlotte ha dit que ens l’hauríem de quedar perquè dóna bona sort tenir un gat en un temple. De manera que hem començat a dir-li «el gat del temple», i d’aquí a… —Va fer un arronsament d’espatlles—. Temple. I si el nom l’ajuda a no ficar-se en embolics, molt millor.


  —Em fa l’efecte que em mira amb aires de superioritat.


  —Probablement. Els gats es pensen que són superiors a tothom. —En Jem va gratar el Temple rere les orelles—. Què llegeixes?


  La Tessa li va mostrar el Codi.


  —En Will em va donar aquest…


  En Jem va allargar la mà i l’hi va agafar, amb tanta destresa que la Tessa no va tenir temps de retirar la mà. Encara era obert per la pàgina que havia estat estudiant. En Jem hi va donar un cop d’ull i tot seguit la va esguardar, alhora que li canviava l’expressió de la cara.


  —No ho sabies?


  Ella va negar amb el cap.


  —Tampoc és que somiés tenir fills —va replicar—. No tenia prevista la meva vida amb tanta antelació. Més aviat és que això sembla un altre detall que em separa de la humanitat. Em converteix en un monstre. En una cosa que queda al marge.


  En Jem va guardar silenci una llarga estona, acariciant amb els seus dits llargaruts el pèl gris del gat.


  —Potser —va dir— no és tan dolent quedar al marge. —Es va inclinar cap endavant—. Tessa, saps que tot i que sembla que ets una bruixa, tens una capacitat que no havíem vist mai fins ara. No tens cap marca de bruixot. Amb tantes incerteses, no pots deixar que aquesta notícia et desesperi.


  —No em desespero pas —va contestar la Tessa—. Només és que… no he pogut aclucar l’ull des de fa algunes nits. Rumiant en els pares. A penes els recordo, saps? I així i tot, no puc evitar fer-me preguntes. En Mortmain va dir que la mare no sabia que el pare era un dimoni, però mentia? Va dir que la mare no sabia què era ella, però què vol dir això? Va saber mai què era jo, que no era humana? Per això van marxar de Londres així, amb tant de secretisme, d’amagat? Si sóc el resultat d’alguna cosa… d’alguna cosa repugnant… que van fer-li a la mare sense que se n’adonés, com em va poder estimar?


  —Et van amagar d’en Mortmain —va observar en Jem—. Devien saber que et volia. Durant tots aquells anys et va estar cercant, i ells et van mantenir estàlvia… Primer els teus pares, i després la teva tia. No és la reacció d’una família que no t’estima. —La mirava de fit a fit—. Tessa, no et vull fer promeses que no puc complir; però, si de debò vols saber la veritat sobre el teu passat, el podem investigar. Després de tot el que has fet per nosaltres, t’ho devem. Si hi ha cap secret que s’hagi de descobrir sobre com vas arribar a ser el que ets, el descobrirem, si és el que vols.


  —Sí. És el que vull.


  —Potser no t’agradarà el que descobreixis —va replicar en Jem.


  —Més val saber la veritat. —A la Tessa la sorprenia el convenciment que expressava en parlar—. Ara sé la veritat pel que fa a en Nate, i, tot i que és dolorosa, és millor que viure enganyada. És millor que continuar estimant algú que no em pot correspondre. Més val això que deixar perdre tot aquest amor. —Li tremolava la veu.


  —Em penso que t’estimava —va dir en Jem—, i que t’estima, a la seva manera, però no et pots capficar en aquestes coses. És tan fantàstic estimar com ser estimat. L’amor no es pot deixar perdre.


  —És dur. Molt dur. —La Tessa sabia que s’estava compadint de si mateixa, però no semblava poder passar pàgina—. Estar tan sola.


  En Jem es va atansar i la va mirar. Les marques vermelles ressaltaven com foc sobre la pell pàl·lida, i feien pensar la Tessa en els dibuixos traçats a les vores de les túniques dels Germans Silenciosos.


  —Els meus pares, com els teus, són morts. I també els d’en Will, i els de la Jessie, i fins i tot els d’en Henry i els de la Charlotte. Diria que a l’Institut tothom és orfe. Si no, no seríem aquí.


  La Tessa va obrir la boca i seguidament la va tornar a tancar.


  —Ho sé —va dir—. Em sap greu. He estat d’allò més egoista en no pensar…


  Ell va aixecar una mà prima.


  —No te’n culpo pas —va dir—. Potser ets aquí perquè, si no, estaries sola, però jo també. I en Will. I la Jessamine. I fins a cert punt, també la Charlotte i en Henry. On més podria tenir en Henry el seu laboratori? On més podria treure profit la Charlotte de la seva brillant capacitat intel·lectual, fora d’aquí? I encara que la Jessamine fa veure que ho odia tot, i que en Will no admetrà mai que necessiti res, tots dos han fet d’aquest lloc la seva llar. Segons com, no som aquí perquè no tinguem enlloc on anar; no necessitem enlloc més perquè tenim l’Institut, i els que hi viuen són la nostra família.


  —Però no pas la meva.


  —Ho podrien ser —va replicar en Jem—. Quan jo vaig arribar, tenia dotze anys. I aleshores no m’hi sentia a casa. En absolut. Només veia les diferències que hi havia entre Londres i Xangai, enyorava la meva llar. Així doncs, en Will va anar a una botiga de l’East End i em va comprar això. —Va mostrar la cadeneta que duia penjada al coll, i la Tessa es va fixar que la lluïssor verda que li havia cridat l’atenció anteriorment era una pedra verda d’un penjoll amb forma de mà tancada—. Em penso que li va agradar perquè li recordava un puny. Però era de jade, i ell sabia que el jade prové de la Xina, de manera que me’l va portar i jo me’l vaig penjar d’una cadeneta per portar-lo. I encara el porto.


  La menció d’en Will va fer que a la Tessa se li enfonsés el cor.


  —Suposo que és bo saber que de vegades pot ser amable.


  En Jem la va esguardar amb aquells ulls argentats molt atents.


  —Quan he entrat… aquella mirada del teu rostre… no era pel que llegies al Codi, oi? Era per en Will. Què t’ha dit?


  La Tessa va dubtar.


  —Ha deixat ben clar que no em volia aquí —va respondre finalment—. Que la meva permanència a l’Institut no és la notícia tan feliç que jo em pensava que era. No, des del seu punt de vista.


  —I ara jo t’acabo d’explicar per què l’hauries de considerar família teva —va dir en Jem, una mica penedit—. No m’estranya que estiguis així, com si t’hagués explicat alguna desgràcia.


  —Em sap greu —va mussitar la Tessa.


  —Que no te’n sàpiga. És a en Will, a qui li n’hauria de saber. —Se li van enfosquir els ulls—. El plantarem al carrer —va deixar anar—. Et prometo que demà al matí ja no hi serà.


  La Tessa es va sobresaltar i va seure amb l’esquena recta.


  —Oh… no, no ho pots dir de debò…


  Ell va somriure.


  —És clar que no. Però per un moment t’has sentit millor, oi?


  —Ha estat com un somni molt bonic —va dir la Tessa amb gravetat, però va somriure en dir-ho, cosa que la va sorprendre.


  —En Will és… complicat —va explicar en Jem—. Però és que la família és complicada. Si jo no pensés que l’Institut és el millor lloc per a tu, Tessa, no diria que ho és. I un es pot fer una família pròpia. Sé que no et sents humana, que et sents com si estiguessis a part, al marge de la vida i de l’amor, però… —Se li va enrogallar la veu una mica; era la primera vegada que la Tessa el sentia parlar de manera tan insegura. El noi es va aclarir la veu—. Et prometo que a l’home adient no li importarà gens.


  Abans que la Tessa pogués contestar, es va sentir un fort cop contra el vidre de la finestra. Va mirar cap a en Jem, que va arronsar les espatlles. També ho havia sentit. Va travessar la sala i va veure que hi havia alguna cosa a fora… Una forma fosca i alada, com un ocellet que maldava per entrar-hi. La Tessa va intentar aixecar la finestra de guillotina, però semblava encallada.


  Es va girar, però en Jem ja havia aparegut al seu costat i obria la finestra. Quan la forma fosca va entrar voletejant, es va dirigir de dret a la Tessa. La noia va aixecar les mans i la va atrapar al vol, notant l’esvoletec de les punxegudes ales de metall contra els palmells. Quan la va retenir, es van tancar, i els ulls també. Una vegada més va agafar la seva espasa metàl·lica tranquil·lament, com si esperés que el tornessin a despertar. Tic-tac, feia el seu cor de rellotgeria contra els dits de la Tessa.


  En Jem es va girar des de la finestra oberta; el vent li esvalotava els cabells. A la llum groga, li brillaven com si fossin d’or.


  —Què és?


  La Tessa va somriure.


  —El meu àngel —va dir.


  Epíleg


  S’havia fet tard, i a en Magnus Bane se li començaven a tancar les parpelles a causa de la fatiga. Va deixar les Odes d’Horaci a l’extrem de la taula i va contemplar pensativament les finestres esquitxades per la pluja que donaven a la plaça.


  Això era la casa de la Camille, però aquesta nit ella no hi era; a en Magnus li semblava improbable que tornés a casa en moltes més nits, per no dir molt més temps. Havia marxat de la ciutat després d’aquella nit desastrosa a la residència d’en De Quincey, i per bé que ell li havia enviat un missatge dient-li que ja era segur tornar, dubtava que ho fes. En Magnus no podia evitar preguntar-se si ara que ella s’havia venjat del seu clan de vampirs, encara voldria la seva companyia. Potser ell tan sols havia estat un pretext per passar la mà per la cara a en De Quincey.


  Sempre li quedava l’opció d’escampar la boira; empacar-ho tot i anar-se’n, deixar enrere tots aquests luxes a dispesa. Aquesta casa, els criats, els llibres, fins i tot la roba que duia posada eren d’ella; ell havia vingut a Londres sense res. Tampoc era que en Magnus no sabés guanyar-se la vida. En el passat havia estat força ric, de tant en tant, tot i que tenir tants diners normalment l’avorria. Però quedar-se aquí, si bé resultava empipador, encara era la manera més probable de tornar a veure la Camille.


  Un truc a la porta el va treure de les seves cavil·lacions, i quan es va girar va veure l’Archer, el lacai, plantat a la porta. L’Archer havia estat el sotmès de la Camille des de feia anys, i es mirava en Magnus amb odi, probablement perquè intuïa que un embolic amb un bruixot no era el tipus de relació més convenient per a la seva estimada ama.


  —Hi ha algú que us vol veure, senyor. —L’Archer va emfasitzar prou la paraula «senyor» perquè resultés insultant.


  —A aquestes hores? Qui és?


  —Un Nefilim. —Un deix d’aversió va acompanyar les paraules de l’Archer—. Aquest Nefilim diu que ha de parlar amb vós urgentment.


  Així doncs, no era la Charlotte, l’única dels Nefilim de Londres que en Magnus hauria esperat veure. Feia dies que assistia a l’Enclavament, observant mentre interrogaven mundans aterrits que havien estat membres del Club Pandemònium; i un cop acabat l’interrogatori, emprava la màgia per esborrar aquella experiència dels records dels mundans. Una feina desagradable, però l’Enclavament sempre pagava bé, i el més assenyat era continuar gaudint del seu favor.


  —També està —va afegir l’Archer, amb profund disgust— molt xop.


  —Xop?


  —Plou, senyor, i el cavaller no duu barret. M’he ofert per eixugar-li la roba, però no ho ha volgut.


  —Molt bé. Fes-lo passar.


  Els llavis de l’Archer van formar una línia fina.


  —Us espera al saló. He pensat que potser volia escalfar-se a la vora del foc.


  En Magnus va sospirar interiorment. Podia demanar, per descomptat, que l’Archer portés la visita a la biblioteca, una estança que li agradava més. Però semblava exigir un gran esforç amb ben poca recompensa, i, a més, si ho feia, el lacai estaria emmurriat els pròxims tres dies.


  —Molt bé.


  Complagut, l’Archer va fer-se fonedís, deixant així que en Magnus acudís tot sol al saló. La porta era tancada, però per la llum que es filtrava per l’escletxa de sota podia veure que, a dins de l’estança, hi havia encesos el foc i la llum. Va obrir la porta amb una petita empenta.


  El saló havia estat l’estança preferida de la Camille i estava decorat al seu gust. Les parets estaven pintades amb un color borgonya exuberant, els mobles de palissandre eren importats de la Xina. Les finestres, que altrament haurien ofert vistes de la plaça, estaven tancades amb cortines de vellut que les recobrien des del sostre fins al terra, impedint totalment l’entrada de llum. Hi havia algú dret, vora la llar de foc, amb les mans a l’esquena; algú esvelt i de cabells foscos. Quan es va girar, en Magnus el va reconèixer immediatament.


  En Will Herondale.


  Estava, tal com havia dit l’Archer, xop, ben bé com ho hauria estat algú a qui no li importés gens ni mica si plovia o no. Duia la roba tota mullada, els cabells li penjaven per damunt dels ulls. L’aigua li regalimava per la cara com si fossin llàgrimes.


  —William —va dir en Magnus, sincerament sorprès—. Què carai feu aquí? Ha passat alguna cosa a l’Institut?


  —No. —La veu d’en Will sonava com si tingués un nus al coll—. He vingut pel meu compte. Necessito la vostra ajuda. No… no puc acudir a ningú més.


  —Vaja. —En Magnus va mirar el noi amb més atenció. En Will era molt atractiu; en Magnus s’havia enamorat moltes vegades al llarg dels anys, i normalment el seduïen belleses de tot tipus, però no s’havia fixat mai en en Will. El noi tenia un aire fosc, un costat ocult i estrany que difícilment es podria admirar. I no semblava oferir cap vessant franc i autèntic al món. Tanmateix, ara, sota aquells cabells xops, estava blanc com un llençol, amb els punys tancats contra els costats amb tanta força que tremolava. Pel que semblava, estava ben clar que algun horrible dilema l’estava corcant per dins.


  En Magnus va buscar, amb les mans i sense girar-se, la porta del saló i la va tancar.


  —Molt bé —va dir—. Per què no em dius quin problema tens?


  Una nota sobre el Londres de la Tessa


  El Londres de L’àngel mecànic és, tal com l’he pogut reproduir, una barreja de llocs reals i irreals, de llocs famosos i de llocs oblidats. La geografia del Londres victorià real s’ha respectat tant com ha estat possible, però de vegades no ho ha estat pas. Per a qui es faci preguntes pel que fa a l’Institut: sí que hi havia una església anomenada de Tots-els-Sants-la-Menor (All-Hallows-the-Less) que es va cremar en el Gran Incendi de Londres de 1666; estava situada, però, a Upper Thames Street, no pas on l’he situada jo, vora Fleet Street. Qui conegui Londres reconeixerà l’emplaçament de l’Institut, i la forma de la seva agulla, com la famosa església de Saint Bride, patrona dels periodistes i dels diaris, que no s’esmenta a L’àngel mecànic perquè l’Institut ocupa el seu emplaçament. En realitat no existeix cap Carleton Square, tot i que sí que existeix una Carlton Square; el pont de Blackfriars, Hyde Park, l’Strand, existeixen tots i els he reproduït tan bé com la meva recerca m’ha permès. De vegades penso que totes les ciutats tenen un vessant fantasmal en el qual roman el record dels grans esdeveniments i dels indrets importants molt després que hagin passat; en aquest sentit, hi va haver una Taverna del Dimoni a Fleet Street amb Chancery, on solien beure Samuel Pepys i el doctor Samuel Johnson, però malgrat que la van enderrocar l’any 1787, em ve de gust pensar que en Will va poder visitar el seu vessant fantasmal el 1878.


  Una nota sobre els poemes


  Les citacions del començament de cada capítol estan extretes, en general, de poemes amb els quals la Tessa hauria estat familiaritzada, o bé de la seva època, o un pèl anteriors. Les excepcions són el poema de Kipling del principi del capítol 14, que es va publicar prop de vint anys després, i «La cançó del riu Tàmesi», d’Elka Cloke, del principi del llibre, que es va escriure expressament per a aquesta novel·la. Una versió més llarga es pot trobar a la pàgina web de l’autora: www.elkacloke.com.


  La que encapçala el capítol 7 és de Rubaiat, d’Omar Khayyam, a partir de la traducció que en va fer Edward Fitzgerald el 1859.


  Agraïments


  Moltíssimes gràcies pel suport familiar de la mare i el pare, a més d’en Jim Hill i la Kate O’Connor; la Nao, en Tim, en David i en Ben; la Melanie, en Jonathan i la Helen Lewis; la Florence i la Joyce. A qui ha llegit, criticat i indicat els anacronismes (la Clary, l’Eve Sinaiko, la Sarah Smith, la Delia Sherman, la Holly Black, la Sarah Rees Brennan, la Justine Larbalestier), tones de gràcies. I gràcies als que, amb la seva cara riallera i observacions sornegueres, em van animar a tirar endavant un dia més: l’Elka Cloke, la Holly Black, la Robin Wasserman, la Maureen Johnson, la Libba Bray i la Sarah Rees Brennan. Gràcies a la Margie Longoria per fer costat al Project Book Babe. Gràcies a la Lisa Gold, de Research Maven (http://lisagoldresearch.wordpress.com), per la seva ajuda a l’hora de desenterrar fonts originals difícils de trobar. Estaré eternament agraïda al meu agent, en Barry Goldblatt; la meva editora, Karen Wojtyla, i els equips de Simon & Schuster i Walker Books per fer-ho possible. I, finalment, vull donar les gràcies a en Josh, que va fer un munt de bugades mentre jo feia les revisions d’aquest llibre, i només es va queixar part del temps.
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    CASSANDRA CLARE, pseudònim de JUDITH RUMELT (Teheran, Iran, 27 de juliol de 1973), és una escriptora estatunidenca nascuda a l’Iran. És coneguda per ser l’autora de la saga de llibres per adults i joves «Caçadors d’ombres».


    Clare, que va néixer a Teheran, és filla d’estatunidencs, i durant la seva infància va viure a diferents països d’Europa. En els seus anys d’institut va viure a Los Angeles i a Nova York, on va treballar en diferents revistes. Abans de la publicació de Ciutat d’ossos (2007), la primera part de la saga de literatura juvenil de fantasia «Caçadors d’ombres», Clare era coneguda com a una escriptora de fanfiction amb el pseudònim «Cassandra Claire», molt semblant al que utilitza en l’actualitat. Les seves obres principals van ser la trilogia de Draco, que tracta sobre una biografia del personatge fictici de Draco Malfoy, de la sèrie de llibres Harry Potter, i El diari molt secret, basada en la història de El senyor dels anells. Claire va ser considerada una gran fanàtica entre la comunitat de seguidors de Harry Potter i va ser reconeguda en diferents diaris, però també va ser acusada de plagi.


    Va començar a treballar en la seva novel·la Ciutat d’ossos l’any 2004, inspirada en un viatge urbà per Manhattan. La saga de llibres «Caçadors d’ombres» ha tingut un gran èxit internacional. Actualment Clare viu a Amherst, Massachusetts, amb el seu marit i tres gats.

  


  Notes


  
    [1] «L’avinguda podrida» (N. del T.) <<

  


  
    [2] «El bosc de la cantera de grava» (N. del T.) <<
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